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中西文化交流的使者，波兰汉学的奠基人:卜弥格

张西平

卜弥格（Michal Boym，1612-1659）波兰来华的传教士，他出身望族，父亲是波兰国王的御医。他在中国和西方的文化交流史上有着重要的地位。在波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基（Edward Kajdan＇ski）和中国学者张振辉先生的共同努力下，中文版的《卜弥格文集》经过数十年的努力终于出版了。据我了解，这是在世界范围内第一次比较完整的整理出版《卜弥格文集》，而且这个文集首先是以中文形式出版，而不是以其他语言形式出版，这说明我们北外的中国海外汉学研究中心在整理明清中西文化交流史的文献上已经走在了前面。在这里我对波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基和中国社会科学院外国文学研究所张振辉先生的辛勤努力表示敬佩和感谢。

卜弥格，这个对今天的中国人来说十分陌生的名字，在历史上却是对中国和西方都有着重要贡献的来华传教士。对中国来说，他直接参与了南明永历王朝一些重大事件，并作为永历王朝的特使出访罗马教廷。这是中国和西方历史上，或者说是中国和罗马教廷关系史上的第一次正式的外交活动。对西方来说，他第一次将中国的中医、中药介绍到了西方，在16—18世纪的中国文化西传欧洲的文化交流中，他有着重要的贡献。今天，在《卜弥格文集》中文版出版之际，我作为这套文集的翻译者之一，卜弥格的研究者之一，更重要的是作为北京外国语大学中国海外汉学研究中心的主任（正是在海外汉学研究中心的长期支持下，这套文集才得以出版），为《卜弥格文集》写序。

我将从卜弥格和中国南明永历王朝的关系、卜弥格和德国耶稣会士阿塔纳修斯·基歇尔（Athanasius Kircher, 1602-1680）的关系，从他对西方汉学的贡献几个方面来说明这位在西方文化的东传和中国文化的西传两个方面所做出重要贡献，特别是他在中国中医西传方面的贡献要给予特别的说明。这样一个序言决不仅仅是一个礼貌性的序言，它同时也表达了我长期以来对卜弥格的研究的成果和最新的历史文献的发现。


卜弥格与南明王朝

卜弥格1643年离开里斯本乘船前往东方，1644年他来到澳门，在这里学习了汉语。1647年被派到海南岛传教。[1]永历二年（1648年）南明永历王朝的重臣庞天寿率团访问澳门，接着在永历朝的耶稣会士瞿安德（André-Xavier Koffler，1613-1651）也在当年十一月返回澳门，很快来华耶稣会的副会长曾德昭（Alvare de Semedo，1585-1658）在瞿安德的陪同下来到了肇庆。不久，曾德昭就决定将在海南传教的卜弥格派往中国南部的永历王朝。

虽然学术界对于卜弥格和南明王朝的关系研究有许多重要的论文，也取得了很大的进展[2]，但卜弥格所撰写的《中国王室皈依略记》一书中国学术界始终没有读到原文[3]，在罗马耶稣会的中文文档也并未穷尽。因此，这里根据爱德华·卡伊丹斯基先生从波兰文所翻译的有关卜弥格的原文和笔者在罗马耶稣会档案馆发现的新史料对卜弥格和南明王朝的关系做进一步研究。

一、卜弥格与南明王朝文献考辨

笔者最近在罗马耶稣会档案馆发现了几份有关卜弥格与南明王朝的文献，现将这几份文献与以往公布的文献做一对照研究。

首先，公布笔者所发现的文献中有以往在中文学术界从未公布的文献

文献一 永历皇帝朱由榔祈祷书[4]

永历皇帝臣由榔于十月初二日诚心祈祷

天主慈悲挽回赣永之虏寇，化为良民，怜万性生灵。

万民有罪，责臣一人，臣若有罪毋贻万方敬沥徵（西平加:征）忱仰祈
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文献二 王太后做弥撒书[5]

谕瞿先生因赣永虏势紧急于本月初

三日做弥撒诉

主挽回天意  宁圣慈肃皇太后王氏 谨发诚心恳求

  罪人圣烈纳

圣母保主转祈

慈母大开洪恩赦宥当今皇帝 朱由榔一切愆

  过求我

主之力将赣永之虏祈楇为祥，宁遣责母子之罪

  愿免生灵涂炭之苦
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文献三 庞天寿书[6]

大明钦命总督粤闽恢剿、联络水陆军务

  提督、提调汉土官兵、兼理财催响、便宜行

  事、仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司

  礼监掌印太监庞亚基楼利当昔于

耶稣会士龙尼阁老，领教圣洗，顶载

圣恩，敬致薄牌，奉献

圣总师意纳爵座前。

  永历四年十月初八日 耶稣会士瞿安德 卜弥格以奉泰西罗马京

  吾主耶稣降生一千六百五十年。
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文献四 庞天寿致威尼斯共和国诸公拜帖[7]

泰西物搦齐亚·光地公朝、皇、会帖子。大明钦命总督粤闽、恢剿、联络水陆军务、提调汉土官兵、兼理财催响便宜行事、仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司礼监掌印太监庞亚基楼-切利斯当，敬于物搦齐亚·光地皇、诸侯及公朝、总会，于老师卜弥格尔-耶稣会奉拜。[8]

文献五 王皇后谕耶稣会士瞿安德书[9]

皇太后谕瞿先生:予在世所作罪业，深如丘山，又虑虏寇交虹之际，人心涣散之时，危在燃眉之急，恐落于凶恶之手，以污秽了身体，惟望先生替予每日在天主、圣母圣像前祈求，遣天神护持予身，全其名节，只愿善终，不枉进会，一尝生死，感诵胜德不朽也。[10]

其次，笔者所发现的这份文献中所包含的以往已经公布的几份文献:

（一）王太后致耶稣会总会长书[11]

大明宁慈肃皇太后烈纳勅谕耶稣会大尊（西平按:顾神父所公布的文献中是“导”）总师神父:予处宫中远闻大主之教，倾心既久;幸遇尊会之士瞿安德，遂领圣洗，使皇太后玛利亚、中宫皇后亚纳及皇太子当定，并入圣教，领圣水，阅三年矣。今祈尊师神父，并尊会之友，在天主前，祈保我国中兴，天下太平，俾我大明第拾捌帝、太祖拾贰世孙主臣等，悉知敬真主耶稣;更求尊会相通之功劳之分，再多送老师来我国中行教。待太平之后，即着（西平按:顾神父所公布的文献中是“著”）钦差官来到圣祖总师意纳爵座前，致仪行礼。今有尊会卜弥格，尽知我国事情，即使回国代传其意，谅能俻悉，可谕予怀。钦哉!特勅。永历四年十月十一日[12]

这份文献和顾神父带回台湾的那份文献的不同在于:此函书不是抄于黄绢之上，文献四边也没有龙文，它只是一个抄本。另一个重要区别在于，文献前有拉丁文的翻译，中文附在后面，这和顾神父所看到的单独为一函书，文献后有“宁圣慈肃皇太后”印的正式文书显然有很大的区别。第三点区别在于，这份文献逐字都有罗马注音。文献中的中文字迹虽然潦草，但可以看出仍是中国文人所写。
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（二）庞天寿上罗马教宗书[13]

大明钦命总督粤闽恢剿、联络水陆军务、提调汉土官兵、兼理财催响便宜行事、仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司礼监掌印太监庞亚基楼（西平按:此处没有空格）切利斯当，膝伏因诺曾爵（西平按:此处没有空格）代天主耶稣在世总师、公教真主圣父（西平按:此处没有空格）座前:切念亚基楼，职列禁近，谬司兵戎，寡味失学，罪过多端;昔在北都，幸遇耶稣会士，开导愚懵，劝勉入教，恭领圣水，始知圣教之学，蕴玅洪深，夙夜潜修，信心崇奉，二十余年，罔敢少怠;获蒙天主庇佑，报答无繇，每思躬诣圣座，瞻礼圣容，讵意邦家多故，王事靡盬，弗克遂所愿怀，深用悚仄。但罪人一念之诚，为国难未靖，特烦耶稣会士卜弥格归航泰西，来代告教皇圣父，在于圣伯多禄、圣保禄座前，兼于普天下圣教公会，仰求天主慈炤我大明、保佑国家，立跻升平;俾我圣天子乃大明第拾捌代帝、太祖第拾贰世孙主臣，钦崇天主耶稣，则我中华全福也。当今宁圣慈箫太后，圣名烈纳;昭圣皇太后，圣名玛利亚;中宫皇后，圣名亚纳;皇太子，圣名当定，虔心奉圣教，并有谕言致圣座前，不以宣之矣。及愚罪人，恳祈圣父，念我去世之时，赐罪罚全赦;多令耶稣会士来我中国，教化一切世人悔悟，敬奉圣教，不致虚度尘劫。仰徼大造，实无穷矣。肃此，少布愚悃，伏惟慈鉴，不宣。永历四年，岁次庚寅，阳月弦日书。慎余。[14]

此文献与顾神父所带回台湾的文献不同在于，顾神父看到是正式文本，文献外“有绢套，套外书有‘代天主耶稣在世总师公教真主圣父座前’等十七字，另一面则绘龙，套裹书‘代天主耶稣在世总师公教真主圣父座前因诺曾爵’二十一字，另一面绘龙，信扎用红纸，首有一‘肃’字，上钤‘总督勇卫之印’”。[15]这里公布的是一抄本，文献前有“总督勇卫之印”，文献中的每一个字均有罗马字母注音。
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（三）庞天寿上耶稣会长书[16]

大明钦命总督粤闽恢剿、联络水陆军务、提调汉土官兵、兼理财催响便宜行事，仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司礼监掌印太监庞亚基楼（西平按:此处没有空格）切利斯当，书奉耶稣会大尊总师神父台前:切念亚基楼，职列禁近，谬司兵戎，寡味失学，罪过多端;昔在北都，幸遇耶稣会士开导愚懵，恭领圣水，始知圣教之玅，尊会之恩，累思报答，未获涓涘;每愿躬诣尊师，奈国家多故，未克遂所愿怀，殊慊慊耳。今奉皇太后懿旨，敢烦尊会士卜，圣名弥格，归航泰西，告教皇圣父及大尊师，彼知我怀，能详愚悃，慈求大尊神父并于尊会之友，在圣祖意纳爵座前，祈祷天主耶稣慈炤中夏，矜怜主臣，悉知钦崇圣诲，享太平际而已。复恳神父大尊念我寡力德浅，赐尊会圣人通劳之共分，则惠顶戴不极。再多使老师臻我中邦，广普铎世人悟悔;仰徼大造，实无穷矣。敬制薄牌，愿大尊安于圣祖总师意纳爵座前，少表将贡，聊致祝私。永历肆年，岁次庚寅，阳月弦日书。慎余。[17]

同样，这份文献和顾神父带回台湾的文献复印件不同，它只是一个抄本，文献起头处有“总督勇卫之印”，文章开头处，没有“肃”字。整篇文献中的每一个字均有罗马字母注音。
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与以前公布的文献内容相比，从以上所公布的文献内容，我们可以看到，有几份文献是过去在中文学术界从未正式公布过的，在史学上有着重要的价值;有几份拉汉两种文字的文献虽然不像顾神父发现的是正式的文本，但也应是卜弥格返回罗马时所带的文本，文本中的汉字的罗马注音充分说明这是卜弥格带回罗马给不懂中文的人来看的。两份文献中相同的几份文献，虽然在个别字上略有差别，但总体上是相同的，这不仅在文献的真实性上可以互证，也可以从中看出卜弥格返回欧洲是做了精心准备的。内容相同，而文献形式不同的这两份文献说明，我们对卜弥格返回罗马的文献收集仍未完成，同时这也使我们可以在相互比较中对当时卜弥格返回罗马一事有更为全面的认识。上面所公布的几份新文献将进一步加深我们对卜弥格返回罗马梵蒂冈教廷前后南明王朝的真实处境的了解。

二、卜弥格和南明王朝的几个问题

1.关于永历皇帝的信仰问题。永历帝朱由榔，“神宗孙，桂端王常瀛四子。生母马氏，天启三年冬十月诞于京邸。七年秋，随封衡州。崇祯九年，封永明王。十四年，娶妃王氏。”[18]1646年在广西巡抚瞿式耜的提议下，朱由榔“十月十四日称监国于肇庆。十一月十八日遂称尊号，改为永历，以肇庆府署为行宫”。[19]按照沙不烈的看法，“隆武遇害以后，永历留安德于朝中。天寿使人译教义纲要为汉文，朝夕劝帝信教，由是帝与后妃皆跪基督像前祈祷矣”。“又有一次因从官数人之叛，几濒于危。天寿在颠沛流离之中常劝其主从信基督之教，而于信仰中求慰藉”。[20]最近在黄一农《两头蛇》中所公布的瞿安德的《中华帝国局势之总结》一文也可以看出永历皇帝对基督教的认识与看法。瞿安德在文中说:“在永历帝的同意之下，庞天寿积极对太后，太后之母以及皇后等人传教，并获得他们的虔心认同。”“次日（永历二年三月初十日），永历帝抵达我们所在地（南宁）。王太后命他在天主像前跪拜……”“两宫太后和皇后都坚持皇子应受洗，但我回答如果没有获得皇帝的同意，我不会迳直施行。我还答应要替他找些师傅，教导他圣教诸事，且不允许他将来娶嫔妃或做其他不合律法之事。皇帝完全知道此一情形，但他怀有恶意的朝臣两度介入此事，导致他与太后与皇后之间意见不合。在我们从山区下到平地的途中，皇子生重病且濒临死亡。我得到上谕，要我在弥撒中替其向天主祈福，并问我对此事的看法。我答称天主或皇帝未做适当回应而不快，如要此子存活，最好让他受洗成为天主之子。皇帝于是要求我立刻替皇子领洗，我就在他面前完成洗礼。……受洗之后，皇太子的病情旋即好转。他的教名是当定（Constantine），中文字的意思是‘（他）将决定’，皇帝和朝廷对此名非常喜欢。”[21]

从这些材料中我们可以看到天主教在永历朝宫内发展的一些细节，从记载中可以得知永历望过弥撒，也向天主做过祈祷，为了皇子的健康他也认可皇子的受洗。但永历皇帝对待天主教的态度始终是模棱两可的，他对基督教信仰的理解始终是实用性的理解。永历皇帝所以未入教是因为他“多妻妾”，但“永历虽未入教，然不反对其亲属领洗，故许皇子与后妃等领洗”。[22]到目前为止，我们所知道的永历皇帝对待基督教态度都是描述性的记载，这次笔者在耶稣会档案馆所发现的这份永历皇帝做祈祷的文献是第一份直接证明他对待基督教态度的文献，从这份文献我们可以进一步看出永历皇帝在信仰上的摇摆性，说明尽管他仍是从实用的角度，从自己的社稷江山的角度来对天主祈求的，但这份文献证明他有时确确实实将基督教作为化解自己苦恼的一种方式。

永历皇帝臣由榔于十月初二日诚心祈祷，天主慈悲挽回赣永之虏寇，化为良民，怜万性生灵。万民有罪，责臣一人，臣若有罪毋贻万方敬沥徵（西平加:征）忱仰祈。

这也是我们所看到的中国历史上唯一的一份一位皇帝所做的基督教的祈祷书，其在史学上的价值是很大的。[23]

2.关于派卜弥格返回欧洲的问题。伯希和认为派耶稣会士返回欧洲一事完全是在永历朝中的耶稣会士发动的，“而非出于永历左右的中国人”。因为，从现在留下的史料来看“永历本人毫无参加之迹，就是他信奉基督教的要臣瞿式耜，也未参加，仅有太后纳烈同太监庞天寿出名致信”。[24]但波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基认为，永历皇帝参与了此事，他说:“永历朝廷原打算让庞天寿宰相亲自去欧洲，但因为他是明朝在和清朝的斗争中的主要支柱，不能离开朝廷。后来，他曾提议派瞿安德出使欧洲信基督教的国家，瞿安德是奥地利人，他还可以到维也纳去觐见奥国的皇帝。但不知什么原因他不愿意去。最后永历就把这个使命交给了卜弥格。”[25]

事实上，在永历朝中只有卜弥格和瞿安德两人是欧洲人，向欧洲派出使臣，让其中一个神父到欧洲去，这样的大事，如果永历皇帝不知，而只是庞天寿和王太后两人参与，这样的可能性不大。因此，爱德华·卡伊丹斯基的意见值得重视，但我们仍需要寻找永历皇帝参与此事的证据。

在决定卜弥格返回欧洲作为永历朝的使臣这件事上，笔者认为瞿安德起着决定性的作用。理由有两条:其一，卜弥格是1649年初到达肇庆，开始进入永历朝。[26]而瞿安德1645年在广西传教时就和南明重臣焦琏有交往，“1646年永历即位时，他或者由此处赴肇庆，逗留若干时”。[27]这说明瞿安德显然比卜弥格更为熟悉永历朝的情况，在永历朝也比卜弥格有更大的发言权。因此，卜弥格返回欧洲之事的主要确定者应是瞿安德。其二，笔者在耶稣会所发现的这份文献也证明这一点。

大明钦命总督粤闽恢剿、联络水陆军务提督、提调汉土官兵、兼理财催响、便宜行事、仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司礼监掌印太监庞亚基楼利当昔于耶稣会士龙尼阁老，领教圣洗，顶载  圣恩，敬致薄牌，奉献圣总师意纳爵座前。永历四年十月初八日 耶稣会士瞿安德 卜弥格以奉泰西罗马京。吾主耶稣降生一千六百五十年。

从这份文献我们可以看到从1649年10月到1650年在卜弥格即将赴澳门前，当时是决定瞿安德和卜弥格两人同时返回欧洲，作为永历朝的特使的，而不是仅仅派卜弥格一个人返回欧洲。从这个文献可以看出，由派瞿安德和卜弥格两人返回欧洲，改为派卜弥格一人返回欧洲，这里起决定作用的是瞿安德、庞天寿。甚至笔者认为永历皇帝也可能参与此事，因当时永历朝危机四伏，就在卜弥格赴澳门后数月，永历帝就将派瞿安德到澳门求援，“澳门参事会及澳门总督遣兵一队炮二门赴援”。[28]

从这份文献我们也可以看出传教士们在永历朝地位，无论将卜弥格派回欧洲，还是将瞿安德派到澳门周旋求援，他们都已是永历朝的重要人物，如何使用他们或者说传教士们自己如何在永历朝发挥更大的作用已经成为一个要反复思考的问题。

3.关于“赣永虏势紧急”的理解。王太后在永历二年三月曾给耶稣会士瞿安德一份手谕，手谕中说：

予在世所作罪业，深如丘山，又虑虏寇交虹之际，人心涣散之时，危在燃眉之急，恐落于凶恶之手，以污秽了身体，惟望先生替予每日在天主、圣母圣像前祈求，遣天神护持予身……

黄一农先生在考察这份手谕时，最初认为这份手谕“非王太后所书，而是出自马太后”。后黄一农根据瞿安德的拉丁文文献，修改了这个结论，认为王太后所写的“虏寇交虹”指的是大顺军郝永忠在永历二年月纵兵在桂林抢劫后造成永历帝被迫出走一事。

笔者在罗马耶稣会档案馆所发现了一份和王皇后在永历二年给瞿安德的手谕相类似的文献：

谕瞿先生:因赣永虏势紧急，于本月初三日做弥撒诉主挽回天意，宁圣慈肃皇太后王氏，谨发诚心恳求，罪人圣烈纳，圣母保主转祈，慈母大开洪恩赦宥当今皇帝朱由榔一切愆过求，我主之力将赣永之虏祈祸为祥，宁遣责母子之罪，愿免生灵涂炭之苦。

那么，这道手谕写于何时?因何事所写，需要我们根据中文历史史料加以辨析。永历三年（1649年）正月，随着南昌被清兵所破后，不久何腾蛟在湘潭被俘，整个湖南迅速被清军所占。十二月孔有德的大军攻下永州，永历政权的粤西门户受到威胁，同月，尚可喜和耿继茂率领的清军越过了庾岭，于永历四年（1650年）正月初三拿下南雄，打开了广州的门户。正是从这个时刻起，永历王朝经历了一场大的灾难。在江西、湖南两地失陷，清军逼近广州之时，永历闻讯仓惶西逃，二月初到达梧州。永历政权结束了它的肇庆时期。十一月初四，清军攻下广州，次日孔有德部拿下桂林，永历朝在两广的势力土崩瓦解。驻在梧州的永历在一天之内接到两广省会失陷的消息，顿时惊惶万状。在少数大臣的陪同下开始逃向浔州。浔州守将庆国公陈邦傅看到永历朝大厦将倾，竟想密谋劫持永历皇帝，将其献给清军。幸朱由榔得到密报，冒着倾盆大雨连夜出逃，陈邦傅没有抓到永历帝，就把抓到的宣国公焦琏杀害，献给了孔有德。当朱由榔逃到南宁时已经无兵无将，所辖地盘已经全部丢失。直到永历帝被大西军的孙可望接到云南境内，才暂时喘了口气。

从这段历史我们看到，江西南雄的丢失和湖南永州的失陷是永历朝再次离开肇庆，向西南逃窜的开端。“赣永虏势”讲的就是这一时期永历朝的情况。这一时期瞿安德直到永历五年十一月二十三日（1652年1月4日）被清兵追杀以前都在随永历帝西逃。对照这份文献和前面王太后所给瞿安德的手谕，可以看到“赣永虏势”在前，“虏寇交虹之际”在后。

卜弥格是1650年11月25日来到澳门，准备出发的。1651年1月1日（永历四年）从澳门登船返回欧洲，这正是清军攻下南雄的时刻，王太后、庞天寿给罗马教廷和耶稣会会长的信，所题时间是1650年11月4日和1650年11月1日。而1650年11月清尚可喜、耿继茂部攻下广州，孔有德部攻下桂林，朱由榔在11月11日逃向南宁。卜弥格虽然没有经历了“赣永虏势”的全过程，但他经历了永历朝重大事变的开端，并在澳门听到了广州失陷的消息。这样我们可以看到永历朝派卜弥格返回欧洲这件事就是在今天看来“固不失为幻想”。[29]

4.关于卜弥格所写的《中国王室皈依略记》。卜弥格本人所写的有关南明永历王朝皇室皈依天主教的唯一著作是1654年在巴黎出版的法文版（Briefve Relation De La Notable Conversion des Personnes Royales，& de I' èstat de la Religion chrestienne en la China.Faicte par le tres R.P.Michel Boym ……& recitée par luymesme dans I' Eglise de Smyrne，le 29.Septembre de I' an 1652，Paris，S.Cramoisy，1654.in-12，6 ffnch.+75pp+1 pnch），沙不烈说这本书的基本内容是：“全书虽然仅七十二页，内容实甚广大。所包括者一切历史地理调查，而叙事上溯至耶稣会士开始传教之时。首述方济格沙勿略之谋入中国及其死于上川，迁葬卧亚。继言利玛窦神甫之至。此外并言中国基督教流传之古，与耶稣会传教事业之发展。未言满人之入关，永历之即位，瞿安德神甫之莅华，庞天寿之勉力，诸后之入教，皇子当定之得疾与领洗，澳门之庆祝，是皆吾前人此所采录者也”。[30]伯希和在谈到这本书时说:“其绪言内容有一篇题寄王后的题词，一篇致读者词。本文大致是卜弥格于1652年在九月二十九日在Smyrne教堂中用意大利语所宣读演讲译文，译文显然有所修改。”[31]关于这本书在西方的出版情况，伯希和有详细的考证。[32]

这本文集中所刊登的卜弥格所写的《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于基督教在那个国家的状况的报告》是上面所讲的法文版的第一个波兰文译本，这个译文被收集在米哈乌·尤涅维奇（Michal Juniewicz）在1767年所出版的《各种各样的信件……来自亚洲、非洲和美洲》的集子中。爱德华·卡伊丹斯基认为这是一个节译本，并非逐字逐句的翻译。[33]

从历史的角度来看，这份从波兰文所翻译出来的《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于基督教在那个国家的状况的报告》（以下简称《报告》）有一些错误。例如，文中说，利玛窦进到宫中修复钟表，万历皇帝躲在屏风后看他。为了以后保证钟表的修理，皇帝将他们留在了宫中。显然，这和事实不符。实际上，为了让神父们更便捷地修复钟表，“皇上钦准神父们可以获允许一年进宫四次而无须要求批准，从那时起，他们就可以进入皇宫，不是一年四次，而是可以经常随意进出了”。[34]万历皇帝躲在屏风后看利玛窦，这完全是转述者杜撰出来的。

关于明清鼎革的记述也多有错误。《报告》中说，李自成攻下北京是他收买了守城的七万守兵，这显然和历史不符。[35]《报告》在谈到吴三桂时说:

作为中国军队的统帅的吴三桂在边塞上屯有无数兵马，本是为了防止鞑靼的入侵，可是他对李自成所获得的声望产生了妒忌，企图推翻李自成以不义手段得来的宝座。为达此目的，他和东鞑靼国王崇德结成了联盟，勾结崇德率领大军通过长城（绵延三千英里）进入关内。崇德到关内后死去，吴三桂这时没有别的办法，只得推崇德才六岁的儿子顺治称帝。[36]

这样的记载显然和历史不符，但从这个记述中，我们看到《报告》虽然已经几次转载，但仍可以看出原作者卜弥格坚守明朝为正统统治的政治立场。

卜弥格的这种政治立场在《报告》中的体现还表现在对永历王朝的一些记载上，《报告》中说:

但是有一个名叫永历的万历的后代，他手下有一员大将，是虔诚的天主教徒，名叫卢卡斯，[37]打败了鞑靼军，因此他至今仍保持了自己的统治地位。南方的汉人在永历取得辉煌的胜利之后，也尊他为帝。永历原是由皇帝任命的贵州总督，现在他将他的宫廷从贵州迁到了肇庆，离广州不远。[38]

关于焦琏是否是基督徒，西文记载和中文记载有所不同，这里卜弥格将其称为天主教徒，“但在明清之际的中文文献中，尚未见有其奉教的蛛丝马跡”[39]其实这恐怕仍是一个未决的问题，需进一步发掘中西文文献。不过，以中文文献核对西文文献，至少可以说明传教士所记载的历史是否完全真切。但两种文献相背，则又说明这个结论仍不明确仍待研究。

《报告》中对瞿安德在永历朝中的宗教活动的记载，对王太后等人的皈依天主教和皇太子受洗的描写，在历史事实上大体是符合的。我们可以将瞿安德的《中华帝国局势之总结》和《报告》做一对比研究，[40]《报告》提供了一些细节。

这样，我们可以看到《报告》是一份经过转述后的文献，它和卜弥格本人所写的《中国王室皈依略记》已经有了较大的差别，在历史事实上多有差误。同时，也可以看到在文献的转述中，解释者站在自己的文化立场对文本过度解释后所产生的“意义变异”。如果我们将《报告》和瞿安德的《中华帝国局势之总结》做比较研究，就可以看出，文化之间的知识传递和知识传递后所产生的接受与影响之间的真实情况。一方面，在不同文化的交流中，异文化的知识还是在传播，尽管这种传播过去的知识随着传播环节的增加而在不断的衰减，但不能说文化之间的交流只是“误读”，而没有任何真实知识的获得。其实，知识的传递和文化的误读几乎是同时发生的，这两者之间有着多重复杂的关系。对文化之间在知识的传播、接受和影响中“知识”和“想象”之间的复杂关系仅仅用依靠“意识形态”和“乌托邦”这样两个概念来解释两种文化间交流的复杂的情况，这是很困难的。

另一方面，文化间的交流总是存在着理解和解释，这种解释和理解总会对真实的知识的文化“度向”发生变化，真实的知识虽然在文化间传播，但它会随着传播的环节而不断的“衰减”。所以，仅仅靠实证的历史学并不能完全说明文化交流史的历史过程。虽然，笔者不同意后现代史学那种因历史的解释性而完全否认了历史的真实性的观点，但笔者也不完全认同十九世纪实证史学的立场。我们应用新的解释方法说明历史的复杂性和多样性。从卜弥格的《中国王室皈依略记》到瞿安德的《中华帝国局势之总结》，再到卜弥格法文版的《中国王室皈依略记》转变为波兰文版的《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于基督教在那个国家的状况的报告》。我们可以看出历史的多样性和文化间交流知识的变异与解释的复杂性。到目前为止，西方学术界提供给我们的各种解释理论都不足解释这种文化间交流的复杂情况，由此，而那些只是在重复西方的文化理论，或者将这样的理论照搬到中国，解释中国和西方文化交流史中的复杂情况的研究都有着明显的不足，文化间关系的解释理论的原创是中国学术界着亟待解决的问题。
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卜弥格与基歇尔的《中国图说》

阿塔纳修斯·基歇尔是欧洲十七世纪著名的学者、耶稣会士。他1602年5月2日出生于德国的富尔达（Fulda），1618年十六岁时加入了耶稣会，以后在德国维尔茨堡（Wurzburg）任数学教授和哲学教授。在德国三十年的战争中，他迁居到罗马生活。在罗马公学教授数学和荷兰语。他兴趣广泛，知识广博，仅用拉丁文出版的著作就有四十多部。有人说他是“自然科学家、物理学家、天文学家、机械学家、哲学家、建筑学家、数学家、历史学家、地理学家、东方学家、音乐学家、作曲家、诗人”[1]，“有时被称为最后的一个文艺复兴人物。[2]

基歇尔虽然著述繁多，但他在1667年在阿姆斯特丹所出版的《中国图说》恐怕是他一生中最有影响的著作之一。《中国图说》拉丁文版的原书名为“Chia Monumentis qua Sacris qua profanis，Nec non variis Naturae & Artis Spectaculis，Aliarumqe rerum memorabilium Argumetis illustrata.”，中文为《中国宗教、世俗和各种自然、技术奇观及其有价值的实物材料汇编》，简称《中国图说》即China illuserata[3]。

这部书共分六个部分，第一部分介绍在西安出土的大秦景教碑，共有六章，分别从字音、字义、解读三个方面全面介绍了大秦景教碑，并公布了一幅在西安出土的大秦景教碑的手抄临摹本。这是在17世纪欧洲出版物中第一次公布这么多的汉字，这个碑文的汉字和拼音在欧洲早期汉学上产生了重要的影响。

第二部分介绍的是历史上西方前往中国旅行的路线。这一部分共十章，从马可·波罗以及元代来华的方济各会传教士柏朗嘉宾（Jean de Plan Carpin）、鲁布鲁克（William Rubruk）、鄂多立克（Odoric）来华的路线和见闻到明清间来华的耶稣会士白乃心（Jean Grueber，1623-1680）、吴尔铎（Albert d' Orrille，1622-1662）返回欧洲时的西藏之行，基歇尔将所有这些游记加以汇总，勾勒出从历史上到他生活的十七世纪中叶从西方通向中国的所有旅行路线。同时，他也对中国、中亚、南亚的许多风俗人情、宗教信仰做了详细介绍。

第三部分介绍了中国及亚洲各地的宗教信仰。这一部分共七章，除了介绍欧洲已经缩熟悉的印度的婆罗门教及其在南亚大陆的传播外，重点介绍了日本和中国的宗教信仰。特别是他在这一部分中向欧洲的读者介绍了中国的儒、释、道三种教派。
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基歇尔

如果说前三部分是在一种基督教东方学的框架中涉及中国，那么，第四部分以后的剩余三部分则是对中国的专题介绍。第四部分共有十一章。从中国的地理位置、自然环境到中国人生活风俗，基歇尔都作了详细介绍。基歇尔身上有着强烈的那种文艺复兴时期的人物们所具有的好奇心，在这一部分对中国的动物，如飞鸟、河鱼，中国的矿产这些细节也作了极为生动的描述。

在第五部分，他向欧洲展示中国的庙宇、桥梁、城墙等建筑物。虽然只有一章，但妙趣横生。

第六部分他介绍了中国的文字，共有五章。基歇尔是个语言学家，他1643年所写的《复原的埃及语》（Lingua Aegyptiaca restitute）和1652年所写的《埃及的奥狄浦斯》（Oedipus Aegyptiacus）奠基了西方的埃及学。在这里他首次向西方人展示了中国文字的各种类型。

基歇尔的《中国图说》第一版1667年在阿姆斯特丹出版后，在欧洲引起了很大的反应，其神奇的内容，美丽的插图，百科全书式的介绍，给欧洲人打开了一扇了解东方的大门，一条通向中国精神世界的道路。一时洛阳纸贵，第二年就出了荷兰文版，[4]1670年出版了法文版，[5]1669年出版了英文版，它的内容后来被许多书籍广泛采用。[6]这本书不仅为当时的欧洲学者所看重，如莱布尼茨案头就有这本书，并对他的东方观产生了影响，同时它还为一般读者所喜爱，因为书中的插图很美，以至于许多藏有《中国图说》的欧洲图书馆中的这本书的插图不少被读者撕去。这一点法国学者艾田浦（Etiemble）的话很有代表性，他说：“《耶稣会士阿塔纳斯·基歇尔之中国——附多种神圣与世俗古迹的插图》此书的法文版是在1670年，尽管编纂者是一个从未去过亚洲的神父，但此书的影响，比金尼阁的《游记》影响还要大。”[7]《中国图说》1986年英文版译者查尔斯·范图尔（Charles D.Van Tuyl）说在“该书出版后的二百多年内，在形成西方人对中国及其邻国的认识上，基歇尔的《中国图说》可能是有着独一无二的最重要的著作”[8]。考察西方早期汉学史，基歇尔的这本书是必须研究的[9]，它是西方早期汉学发展史的链条上一个重要的环节。

以下是《中国图说》拉丁文的首页和扉页上的插图。
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（图中一边是来华的耶稣会士利玛窦，一边是来华的耶稣会士汤若望）

由于卜弥格在罗马学习时是基歇尔的学生，先后返回欧洲的曾德昭、卫匡国（Martin Martini，1614-1661）、白乃心也都与基歇尔有着多重的关系，或为同会同仁，或为他的学生，所以，在《中国图说》中关于中国的文献和材料基本上是曾德昭、卜弥格、卫匡国、白乃心四人提供的。[10]

在《中国图说》一书中基歇尔对卜弥格的材料引用的最多，以至于有些学者认为，“基歇尔这部伟大的著作——它在和他同时代的学者中，比他任何一部别的著作都赢得了更大的荣誉——所吸取和利用的卜弥格的材料是那么的多，以至于它的基础部分都属于卜弥格了”。[11]

基歇尔对卜弥格文献的引用首先表现在他在《中国图说》中发表了卜弥格的一封关于大秦景教碑的长信。
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卜弥格自画像

卜弥格返回欧洲之前，曾德昭在他的《大中国志》一书中最早对西安所发现的这块景教碑做了报道。

基歇尔说，曾德昭是第一个亲眼目睹碑文的神父。这个判断是正确的。[12]他在罗马见到了曾德昭也是真实的。他说:“当这位巡游者在罗马时，他把他所看到的一切都讲给了我听。”[13]

接着，基歇尔在罗马又见到了卫匡国，卫匡国亲自给他讲解碑文，并在他自己的《中国新图》一书中介绍西安的这一重大发现，基歇尔在书中也引用了卫匡国的介绍。

基歇尔最后见到了卜弥格，对我们今天的中国研究者来说，《中国图说》中公布的卜弥格的一封信是我们研究卜弥格的珍贵史料。这封信我们将收入《卜弥格文集》之中。

卜弥格的这封信对研究大秦景教碑的出土地点、时间是重要文献，过去被部分的引用过。在《卜弥格文集》中第一次全文译出，可以进一步促进关于大秦景教碑的研究。对于大秦景教碑的出土地点和时间是一个很有争议的问题，卜弥格的这封信也是争论的焦点之一，[14]我们从卜弥格研究和大秦景教流行中国碑的研究来说，卜弥格的这封信的发表在文献学上很重要。[15]

基歇尔对在《中国图说》中对卜弥格汉学成果的公布还表现在他发表了卜弥格和他的中国助手一起所做的一个对大秦景教流行中国碑的汉字注音和注意的研究成果。这个材料我们也收入了《卜弥格文集》之中。

就大秦景教碑的出土时间和地点，卜弥格的说法尚有争议，但他对大秦景教碑的介绍方面贡献很大。这主要是第一次在西方公布了大秦景教碑的全部中文内容和第一次将碑文全部用拉丁字母注音。

在卜弥格到达罗马之前，虽然卫匡国已经将碑文的拓本带到了罗马，但在出版物中从未公布过碑文的中文全文。正是在卜弥格到罗马后，他将其助手陈安德手写的大秦景教碑的碑文给了基歇尔，基歇尔在《中国图说》中全文发表。

这是当时在欧洲第一次发表这样长的中文文献。所以，法国汉学家雷慕莎（Rémusat）说，基歇尔所公布的卜弥格的这个碑文全文“迄今为兹，是为欧洲刊行的最长汉文文字，非深通汉文者不足以辨之”。[16]这些中文文字对当时欧洲对中文的了解和认识产生了长期的影响，对欧洲本土汉学的兴起起到了非常重要的作用，十七世纪的德国汉学的几个代表人物都受到这个中文碑文的重大影响。[17]

对大秦景教碑碑文的注音和释义是《中国图说》中另一个让当时欧洲人关注的方面，这个工作完全是卜弥格和他的助手陈安德做的，基歇尔在书中也说得很清楚，他说:“最后到来的是卜弥格神父，他把这个纪念碑最准确的说明带给我，他纠正了我中文手稿中的所有的错误。在我面前，他对碑文又做了新的、详细而且精确的直译，这得益于他的同伴中国人陈安德（Andre as Cheng）[18]的帮助，陈安德精通他本国的语言。他也在下面的‘读者前言’中对整个事情留下一个报道，这个报道恰当地叙述了事件经过和发生的值得注意的每个细节。获得了卜弥格的允许，我认为在这里应把它包括进去，作为永久性的、内容丰富的证明。”[19]卜弥格的做法是将碑文的中文全文从左到右一共分为二十九行，每一行从上到下按字的顺序标出序号，每行中有四十五至六十个不等的汉字。碑文全部共有一千五百六十一个汉字。这样碑文中的中文就全部都有了具体的位置（行数）和具体的编号（在每行中的从上至下的编号）。在完成这些分行和编号以后，卜弥格用三种方法对景教碑文做了研究。

[image: ]

（当代整理后的大秦景教流行中国碑碑文的复制品）
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（这是在《中国图说》中所发表的《大秦景教流行中国碑》原件）

其一是对碑文的逐字的注音;其二是对碑文的逐字释义;其三是对碑文在逐字释义的基础上的内容解释。在书中对碑文的逐字注音和逐字释义时是将碑文的中文和拉丁文的注音、释义分开来做的，它们之间完全靠编号来一一对应。

根据目前笔者的知识，这很可能是在欧洲公开发表的第一部关于中文的字典，尽管该字典的排列将中文和拉丁文分开了。这既是卜弥格对欧洲汉学的贡献，也是基歇尔的《中国图说》对欧洲汉学的贡献。

卜弥格对大秦景教碑的释义部分从汉学的角度看也有其学术的价值:其一，卜弥格为使西方人理解大秦景教碑碑文的内容，在对碑文释义时加入了一些解释，向西方的一般民众介绍关于中国的基本知识。例如，他在拉丁文版中的一段对碑文的释义：

太宗文皇帝光华启运，明圣临人。大秦国（卜弥格解释:这是东罗马帝国）有上德曰阿罗本，占青云而载真经，望风律以驰艰险。贞观九祀（卜弥格解释:636年）[20]，至长安。帝使宰臣房玄龄（卜弥格解释:这是宰臣的名字），惚仗（卜弥格解释:这个仗是红的，表示接受了皇帝的派遣）西郊，宾迎入内。翻经书殿，问道禁闱。深知正真，特令传授。贞观（这是皇帝的年号）十二年（卜弥格解释:639年[21]）秋七月。[22]

其二，他在碑文的解释中所注的纪年具有重要的学术意义。因为当时欧洲并不知道中国的历史纪年，卜弥格第一次向欧洲介绍了中国的历史纪年。这个问题在后来的入华耶稣会士的汉学著作中成为一个重要的问题，特别是在卫匡国的《中国上古史》公开发表后在欧洲文化和思想史产生了重要的影响，而卜弥格是在欧洲公开出版物上最早介绍中国历史纪年的人之一。这个对汉学的贡献是很大的。

沙不烈认为：“惟卜弥格汉学肤浅，而其同伴华人，学识亦甚疏陋，所以，其译文不及一七一九年刘应神甫注释之文远甚。”[23]这个，批评有合理之处，因刘应（Claude de Visdelou，1656-1737）的汉学水平比较高[24]，而且，其译文又在卜弥格之后，他吸取了前人的成果，可以做得更加完善。但卜弥格的独特贡献在于:他对大秦景教碑的解释进一步促进了欧洲对中国的认识，特别是他对汉字的逐字的注音对欧洲汉学是一个重要的贡献，这在欧洲毕竟是第一次。波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基在研究卜弥格的注音特点后认为：“卜弥格用拉丁字母拼写汉字有时并没有遵照葡萄牙人制定的那些原则，例如他在一些地方总是用波兰文常用的‘sz’和‘cz’来拼写汉字，而不是按葡萄牙语的发音，用‘x’和‘ch’这些字母。”[25]虽然，罗明坚（Michel Ruggieri，1543-1607）和利玛窦（Matteo Ricci，1552-1610）最早编制了中文和欧洲文字的词典《葡汉辞典》，[26]但在欧洲并未公开发表。卜弥格的这个词典应该是最早在欧洲发表的中文和拉丁文对照注音和释义的词典。由此，在欧洲的汉学家，可以根据这个注音表，来研究中文的发音特点。正如波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基所说:“后来的汉学家（如门采尔或米勒，今天看来，他们还是最早的汉学家）根据这些汉字的编号，便可将它们编成按字母顺序查阅的词典。”[27]
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这是在《中国图说》所发表的《大秦景教流行中国碑》的逐字拼音的一部分

如果说不足，是卜弥格所做的二部分:逐字的释义。因为从语言学的角度来看，用一两个拉丁词来解释一个中文字，这几乎是不可能的，而且，大秦景教碑的中文本身并不是一部字典，中文的每个字的字义是作为一句话中的字而显示出其字义的，单独的抽出一个字，用拉丁文加以释义这是很难的。从语言学的角度来看，这样的做法本身就是有问题的。[28]第三部分对整个碑文的意译，从现在来看虽然理解上问题不少，但从解释学的角度是可以理解的。1670年，三年后《中国图说》出版了法文版，法文版中增加了拉丁文版所没有的两个内容，一个是法汉对照词典，一个是汉文教理书《天主约要》，沙不烈在谈到这个问题时说:

法文本《插图书的中国》[29]录有《教理问答》与《汉文字典》各一部，有人疑出卜弥格手。此虽未经诸考据家之证实，然吾人亦无法驳之。《耶稣会作家书录》著录有《汉文字书》一部，未题撰人名。至卜弥格所撰之《教理问答》，此《书录》[30]列在佚而不传诸书之内。但波兰著名目录家Estricher在波兰都城出版的插图本《宇宙大百科全书》之中，硬断定此书与字典均出卜弥格手。[31]

沙不烈转述法国汉学家傅尔蒙（Fourmont）的观点认为，这部法汉字典的内容是根据中国的《说文解字》撰写的。伯希和在《通报》的1934年刊上撰文《卜弥格补证》一文，对沙不烈的这些观点做了修正和补充。他认为《教理问答》（Sinicus catechi smus）

确非卜弥格之著作，其标题曰《天主圣教约言》，此乃苏若望（Joao Soerio，1566-1607）[32]神甫所撰，好像初印于1601年，此后常有重印本……至若将罗马字注明汉音，并译为拉丁文的，也许就是卜弥格……所载之《汉法字典》亦非卜弥格之著作。

同时，伯希和对沙不烈所转述的傅尔蒙的说法给与了纠正，他认为，这部字典“或者采有《说文》在内，然而《说文》同这部《汉法字典》毫无关系。因为这部字典所辑的是近代语言的词句，按照当时传教会所用的葡萄牙字母编次而成，首一字曰ça，就是汉语‘杂’字之对音”。[33]

在1670年法文版的《中国图说》中的《汉法字典》的作者是谁?它是如何被编入《中国图说》的法文版?这两个根本问题都未得到解决。对于这个问题有以下几种意见:

第一，卜弥格所写。波兰著名目录家Estricher在波兰都城出版的插图本《宇宙大百科全书》之中，硬断定此书与字典均出卜弥格手。[34]这个上面已经讲了，支持这个观点的还有波兰的波列斯瓦夫·什钦希尼亚克（[image: ]）和当代波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基。[35]

第二，利玛窦、郭居静（Lazare Cattaneo，1560-1640）所写。这是伯希和的观点，根据是在《中国图说》第二部分的第十章“我们的神甫使中国人改变宗教信仰的方式”中，基歇尔列举了在中国的耶稣会神甫们所写的中文书的书目，其中书目中编号第十二的内容是：“《中文字典》供耶稣会会员使用。此书我有一本，如果有钱，我乐意为更多的人出版它。”[36]伯希和认为：“如此看来，《中国图说》法文译本中所载无汉字的字典，说是利玛窦的这部字典，亦有其可能。”[37]

第三，利玛窦、郭居静所做，由白乃心带回欧洲。这是当代汉学家马西尼的观点，他认为：“当白乃心从中国返回欧洲后，首先把利玛窦的字典给了基歇尔，然后又给了法文版的翻译者。”[38]

这是中西语言交流史上一个非常重要的事，如果找到这个文献，我们对传教士们在中国语言学上的研究会有更深入的了解，也会对研究中国语言学史产生重要的影响。至今，我们仍不能确定在《中国图说》的法文版中所发表的《汉法字典》的作者和利玛窦所编的字典的最后下落。但无论如何，我们还是要感谢《中国图说》法文版翻译者——Françoise S.Dalquié，[39]正是他发表了这样重要的字典，同时，也应充分肯定基歇尔在《中国图说》的拉丁文版中发表了卜弥格对大秦景教碑的中文所做的注音词典。[40]
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[36] 基歇尔：《中国图说》，第112页，英文版。基歇尔在这里所说的《中文字典》在柏应理所编的关于入华的耶稣会士在中国所写的中文书的书目中也有记载，标题为“Vocabularium Ordine alphabetico Europaeo more concinnatum，et per accentus suos digestum”，参阅柏应理的“Catalogus Paturm SocietatisJesu，pp102-103.”张西平注。
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卜弥格与中国文化西传

一、卜弥格与中国地理的西传

卜弥格在西方早期汉学上的一个重要贡献就是他是最早绘制中国地图，并将其带回欧洲的人之一。卜弥格所绘制的地图册原拉丁文书名是《大契丹，过去的丝国即中华帝国，十五个王国[1]十八张地图》（Magni Catay quod olim Serica et modo Sinarum est Monarchina，Quindecim Regnorum，Octodecim gegraphica）一般简称《中国地图册》。它包括:十五张当时中国的行省图，一张中国全图，一张海南岛图，一张辽东地图。《中国地图册》除地图外，另有中国的地理介绍，分别从中国人的起源;中国的地理位置;中国的名称以及中国和契丹的关系;中国皇帝和政治制度;中国的幅员、人口、江河、农业、贸易;中国的文字、书籍和文化;中国的宗教;基督教在华传教史;基督教在南明朝等十个方面用文字对中国加以了介绍。 卜弥格这本《中国地图册》1792年被梵蒂冈图书馆所藏，几百年来一直深藏于梵蒂冈，由于是手绘本，没有公开出版，所以很少有人对其作深入的研究。到目前为止只有法国汉学家伯希和、德国汉学家富克斯、波兰汉学家爱德华等少数几个汉学家作过初步的研究。2003年我在梵蒂冈访问时曾查阅过卜弥格的这幅地图，现根据爱德华先生所整理的梵蒂冈原件和张振辉先生的翻译对卜弥格的《中国地图册》作一个初步的研究。

如果我们将卜弥格的《中国地图册》放在西方关于中国地理认识史和西方汉学的中国地图史上来考察，至少卜弥格地图有以下的贡献：

第一，卜弥格的《中国地图册》接续了西方关于中国的地理记忆。在西方文化史上关于东方和中国的记载影响最大的无疑是《马可·波罗游记》，马可·波罗从欧洲到达中国及其在中国和亚洲的旅行和从中国返回欧洲的路线，从地理上大体勾画了一个中国地理的方位。在西方自十六世纪以来，一直有这样的说法，认为马可·波罗从东方不仅带回来了丝绸和珠宝，而且还带回了对西方世界同样珍贵的地图，而且这些地图成为以后大制图家们绘制地图的主要参考来源之一。“赖麦锡（Giovanni Battista Ramusio）在其著作《航海与旅行》（威尼斯，1559）中谈及弗拉·毛罗（Friar Mauro）著名的平面球形图时，也曾提及这一点。在弗拉·毛罗曾工作过的修道院任院长的佛罗伦萨宇宙学家奥兰迪诺（Paolo Orlandino）声称其世界地图”。照抄自一幅精妙的古代航海图和一幅由伟大的马可·波罗及其父亲从中国带回的世界地图，“从西方地图绘图对远东的描述这一角度来看，马可·波罗的影响甚至到十八世纪都没有完全消失”。欧洲一流的制图家们对其航行的重要性有十分清晰的认识，他们时常会在所绘制地图上重现马可·波罗的旅程，乃至他在地图上的出现。比如，绘于威尼斯公爵宫殿中的东亚、南亚及北美地图就是我们可以细细斟酌的一例。这幅地图目前仅存十八世纪弗朗西斯科·格利赛里尼（Francesco Griselini）所绘制的摹本，其祖本可能是由伟大的皮埃蒙特宇宙学家加斯托迪（Giacomo Gastaldi）所绘。其标题本身就是对马可·波罗地理学知识的致敬:“印度、西叙利亚（Scythia）及中华帝国的地理图，兼及新地理发现及十三世纪威尼斯贵族马可·波罗游历路线的描述，亦包括以上地区的风俗。”

但是，由于《马可·波罗游记》记载的是元蒙时期的中国，他本人又不识中文，书中不少关于中国的记载多有错误，加上这本书有多种译本，因此欧洲通过《马可·波罗游记》所掌握的关于中国的地理记载与中国实际相差不小。卜弥格《中国地图册》针对《马可·波罗游记》的这些问题做了修正，从而推进了西方对中国的认识。《马可·波罗游记》中并没有提到“中国”，他在书中讲的是“契丹”。这个提法在西方影响很大，很长时间西方人认为“契丹”和“中国”是东方的两个国家。卜弥格在《中国地图册》的书名上就标明了:“大契丹就是丝国和中华帝国”，这里所讲的“大契丹”显然是在纠正马可·波罗的错误，这里的“丝国”是在纠正西方对中国的一个更为古老的而历史记忆。 卜弥格在第七幅行省地图上标名为“南京或蛮子国”，这样的标注唤起了西方人对东方历史的记忆。

因为在《马可·波罗游记》中中国的南方都被称为“蛮子国”，卜弥格这样标注就使西方人想起他们所熟悉的《马可·波罗游记》，并纠正了前人的错误。卜弥格在《中国地图册》中对《马可·波罗游记》的纠正有多处，这里不再一一指出，我想强调的是，卜弥格的这种做法勾起了西方人的历史回忆，并推进了西方人对中国地理的认识。

第二，卜弥格的《中国地图册》在西方中国地图史上的地位。十六世纪以前西方没有一幅中国完整的地图，那时的西方地图绘制学还建立在托勒密的宇宙观基础上，而对东方和中国的认识，中世纪以后大多还停留在《马可·波罗游记》的影响之中。十四世纪保利诺·未诺里的《分成三个部分的世界地图》（De Mapa Mundi Cum Trifaria Orbis Divisione）中，“第一次出现了关于契丹或大汗的描述:契丹母王国和它的大汗（Incipit Regnum Cathnay e His Stat Magnus Canis）”。 奥特利乌斯（Ortelius Abraham）1567年在安特卫普出版了第一本《新亚洲地图集》（Asiae Orbis Partium Maximae Nova Description），三年以后他绘的《世界概略》（Theatrvm Orbis Terravm）收入了六十六幅地图，包括世界图、分海图和分区或分国图。这幅地图原北堂图书馆藏有，现藏于中国国家图书馆，它是最早传入中国的由欧洲人绘制的世界地图。

1635年在阿姆斯特丹出版了两卷署名为古里埃尔姆·约翰·波劳（Guijielmum et lohannem Blaeu）的《新世界地图集》（Theatrum Orbis Terrarum Sive Atlas Novas），这部作品包括九张亚洲地图，其中之一题目是“古代中国人和现在中华帝国的居民”（China Veteribus Sinarum Ragio Nanc Incolis Tame Dicta），署名是古里埃尔姆·波劳（Guiljelmus Blaeu）。“虽然地图制造出版业如此兴旺，比起中世纪的作品已经有所改进，但是直到十七世纪对中国的介绍仍不令人满意，譬如，整个西方制图学对契丹的介绍仍有别于中国的实际。”

最早绘制中国地图的是来华的耶稣会士罗明坚（Michel Ruggieri，1543-1607）。罗明坚的这部《中国地图集》于1987年才被人发现的，它原深藏在罗马国家图书馆之中。1993年经过欧金及奥·洛·萨尔多的整理编辑，由Istituto Poligrafico E Zecca Dello Stato-Rom正式出版。（Atlante Della cina，di Michele Ruggeri S.I.a cura di Eugenio Co Sarclo，Archivio di stato di Roma.）这本地图集共有三十七页说明和28幅地图，其中有些是草图，但有些绘制得很精细。如果和罗明坚的地图相比，卜弥格的地图的特点有两点:

第一，绘制的更为漂亮。卜弥格是个画家，罗明坚不是，因此，罗明坚的地图基本上是个草图，但卜弥格的地图是彩色的，绘制要比罗明坚的漂亮得多，每幅图上都有人物或物产等绘画，使地图更加直观。

第二，对中国的物产介绍更为详细。罗明坚的地图中也注意到了中国各省份的自然状况，对十五省份都进行了分析性的介绍，从该省的农业生产、粮食产量、矿产、到河流及其流向，以及各省之间的距离及各省边界、方位以及皇家成员居住的地点诸如茶叶等特殊作物、学校和医科大学以及宗教方面的情况。但卜弥格在介绍各省的物产时更为详细，例如在介绍广东省时，他在图下标出该省的物产。

银矿十六处   锡矿五处   铅矿二处   铜矿一处

铁矿七处盐矿一处汞矿一处

当然，如果和卫匡国的地图相比，卜弥格的地图显然要弱的很多，从时间上看，两人绘制地图的时间相差不是太远。两者相比最大的差别是卫匡国的《中国新图》正式在西方出版，产生了不可估量的实际影响，而卜弥格的地图一直深藏于图书馆中，没有发挥实际的效用。但从学术上来看，卜弥格的地图和罗明坚的地图一样，虽然没有正式出版，但却是西方中国地图绘制史上一个不可忽略的环节。
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卜弥格绘制的贵州省地图
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卜弥格绘制的广东地图
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卫匡国绘制的中国地图

二、卜弥格与中国植物的西传

《中国植物志》是卜弥格生前唯一出版过的著作。

这本书是1656年12月在维也纳出版的。卜弥格在这本书中一共介绍了二十一种中国或亚洲的植物和八种中国的动物。卜弥格在这本书中充分发挥了他的绘画才能，为每一种植物和动物都绘了图，使这本书图文并茂，十分生动。例如在介绍到中国的植物“大黄”时，他首先是一幅大黄的图，然后用文字介绍说:
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《中国植物志》的封面

太黄虽然生长在整个中国，但最常见于四川、陕西省和靠近长城的肃州……那些生长着太黄的土地颜色是红的，因为得到了许多泉水和河流的灌溉，显得很肥沃。这种植物的叶子很大，它比两个手掌还长。它的背面发皱，表面光滑，边上有一层绒毛。它成熟后，就会萎谢，变得枯黄，最后便掉在地上。太黄的茎杆长到一个手掌那么高后，它的中部便长出一根柔嫩的枝桠，枝桠上开满了花（像大的紫罗兰花），从这种花中能够挤出一种大黄像蓝色的牛奶样的液汁。太黄有一种刺鼻的气味，不好闻，它的根部或尾部都埋在地里，有一两个，有时候三个手掌那么长，呈灰色，不太好看。它所有的根丝都很细，向四面伸展。如果把这种根切成一块块的，里面就露出了黄色的瓤，瓤中带有红色的纹路，还会流出一种黄色的、或者略带红色富于黏性的液汁。如果将这些块状的瓤加以干燥的处理，经验告诉我们，其中的液汁马上就会挥发掉。在这种情况下，根虽然是很纯粹的根，但完全失去了它的药性。因此，行家们总是把这种成块状的新鲜的太黄放在一些长板凳上，将它们从各个方面不断地翻来翻去，翻个三天或四天，这样，那些液汁便可留在瓤中。四天之后，再把这些块状的东西和其中已经凝固了的液汁用绳子系起来，挂在阴暗通风的地方，避免阳光的烤晒。冬天是把这种根刨出来的最好的时候。在这之前，根上还会长出绿色的叶子，这大概在5月初，也就是根中的液汁开始凝聚和药性最大的时候。如果我们在夏天，也就是在根上刚刚长出绿色的叶子，还没有成熟的时候，把它刨了出来，那么它里面的液汁便是黄的，它的表面会有淡红色的纹路，呈海绵状，很光滑。只有在冬天采集的太黄才是最好的太黄，满满一车新鲜的大黄值一个半埃斯库托，干燥后它会失去很多重量。七磅新鲜的太黄干了之后，就只有一磅多一点了。新鲜和呈绿色的太黄很苦，味道很不好。中国人称它太黄，就是很黄的意思。[2]
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这里不仅仅是介绍了大黄的植物特点，也介绍了对大黄的加工过程，当时，中国的大黄是欧洲急需进口的药物。卜弥格的记载大大促进了欧洲对大黄的认识。

在介绍到中国的动物“凤凰”时，卜弥格也是先绘出图:

然后加以文字介绍，他说:

这是一种栖息在中国的非常漂亮的鸟，它如果被一个普通人见到了，就有可能发生不利于皇家的事情。这种鸟雄性的叫凤，雌性的叫凰……它的头很像孔雀的头。中国人认为，它能预知未来，它的翅膀象征品德或正义，胯部（脚）象征顺从，整个身躯象征忠诚。这种鸟性情温和，可是它的身子的前半部像犀牛，后半部像鹿。它的头像龙的头，翅膀像乌龟壳，尾部像公鸡的尾。雄性的有五种非常漂亮的、闪闪发亮的颜色。这种鸟被认为是一种象征，在一些最大的官的官服上，用金线缝制了它的图像，但是这些图像不大于两个手掌。[3]

如果西方汉学史的角度来考察，卜弥格的这本书的价值是不言而喻的。首先，他是来华传教士中第一本关于中国的植物志。在此以前的传教士汉学著作中，例如在曾德昭的《大中国史》，利玛窦的《中国札记》中也多少有对中国植物的介绍，但都过于简单。十九世纪俄罗斯的植物学家，汉学家埃米尔·瓦西里耶维奇·布列特施耐德尔（Emil Vasilyevich Bretschneider）写了《欧人在华植物发现史》（History of European Botanical Discoveries in China，London，Sampson Low and Marston，1898，2 vols.）在他的书中，给予了卜弥格高度的评价，认为卜弥格开启了来华传教士中国植物研究之先河，对后来入华的法国耶稣会士产生了重要的影响，这样才会有后来的李明（Fr.Luis.Le Comte 1655-1728）、杜德美（P.Jartoux，1668-1720）、冯秉正（Joseph-François-Marie-Anne de Moyriac de Mailla，1669-1748）、巴多明（D.Parennin，1665-1741）、宋君荣（A.Gaubil，1689-1759）、汤执中（P.D'Incarville，1706-1757）、韩国英（Pierre-Martia Cibot，1727-1780）等人对中国植物的关注和收集，并开始将中国的植物标本、花卉种苗送往欧洲。
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凤凰

可以说，卜弥格的《中国植物志》开启了传教士汉学研究的新方向，并为以后的法国来华耶稣会士对中国自然状况的调查和研究奠定了基础。

其次，从欧洲对中国植物的认识史来说，卜弥格的著作也是奠基性著作，虽然这本书比较单薄，但他毕竟是欧洲第一本关于中国植物的研究和记载，正如爱德华先生所说:“在欧洲，不论在十七世纪还是在十八世纪，都没有一个植物学家能够像卜弥格那样，根据自己在中国的实地考察和经验，撰写和发表过什么东西。”卜弥格的这本书在欧洲产生了较大的影响，十七至十八世纪关于植物学的著作中很多引用了卜弥格的成果，以后真正根据中国材料所写出的《中国植物志》（Botanicon Sinicum，1881-1895）的俄罗斯驻华使馆的大夫埃米尔·瓦西里耶维奇·布列特施耐德在书中也引用了卜弥格的材料。

可以这样说，在中国植物知识的西传上，卜弥格是开拓者，无论是从来华传教士汉学的角度，还是从欧洲对中国植物认识史的角度，卜弥格都是成绩卓著的。我们只要提一下瑞典植物学家林奈（Linnaeus，Carolus）于1753年发表的《植物种志》一书中，共收集了五千九百三十八种植物，其中提到中国植物的名称只有三十七种，而卜弥格凭一人之力在近百年之前就已经记载了二十一种中国或亚洲的植物，这说明他的研究是多么超前。

三、卜弥格与中医药的西传

卜弥格出生在一个医生世家之中，他的父亲原是利沃夫的一位著名的医生，还曾担任过波兰国王的宫中御医的职务。他的父亲曾在意大利的“帕多瓦（Padova）一所著名的大学里完成了自己医学专业的学习。这所大学当时号称‘学者的制造厂’，像新时期的解剖学的创立者维萨里（Andreas Vesalius 1515—1564）、欧洲流行病学的先驱吉罗拉马·弗兰卡斯特罗（Girolamo Francastro 1478-1553），还有具有世界声誉的自然科学家和天文学家哥白尼都在这里学习过。卜弥格的父亲有篇很著名的遗嘱，他在这篇遗嘱中曾表示要他的儿子和孙子们都去意大利学医。”

卜弥格本人虽然选择了神学的专业，但他对欧洲的医学一直很感兴趣，读过不少当时西方医学的重要著作，这点在他自己所写《医学的钥匙》和《中医处方大全》两本书的前言可以看出。 因此，卜弥格来中国后对中国医学感兴趣绝不是偶然的。

卜弥格是欧洲第一位对中国医学做深入研究的人，但他这个荣誉是到很晚的时候才被欧洲学术界所承认。十七至十八世纪的欧洲，在关于中国知识的问题上是一个盛行剽窃的时代，由于关于中国的知识既神奇又稀少，因而，关于中国的书，尤其是来华耶稣会士的汉学著作常被反复的转抄，反复的改写和反复的盗名出版。卜弥格也避免不了这个命运。由于卜弥格出身医学世家，他来到中国后对中国的医学一直很感兴趣，他提到自己的中国医学著作是在他返回罗马后所写的反映中国传教情况的报告中，这个报告的题目是:《耶稣会卜弥格神父关于皇室人员的改宗和基督教状况的关系的简说》（Brieve relazione della memorabile conversionne di persone regali di quella corte alle religione christiani），1654年又在巴黎出版过它的法文译本，名叫:“Brieve Relation de la Notable Conversion des Personnes Royales et de l état de la Religion Chrestienne en Chine.Faite par le très R.P.Michel Boym de la Compagnie de Jesus”，在这个报告中他说他将要出版一本关于研究中国医学的著作内容大体上是，中国的医学，也就是一种通过脉诊来预见疾病以及病情的发展和它的后果的特殊的技艺。这种技艺的产生具有悠久的历史，在基督前许多世纪以前就有了。它产生于中国，是值得赞扬的，和欧洲的不一样。

在他返回欧洲后1656年他在维也纳出版了《中国植物志》，“在这本书中，卜弥格介绍了一系列用于中医的动植物，如生姜、中国根、桂皮、胡椒、槟榔、蒟酱、大黄、麝香、蛇胆和蛇毒。在某些情况下，卜弥格还说明了这些药物的味道和药性（是温性，还是寒性）和在欧洲人看来它们能治什么病”。[4]波兰汉学家爱德华教授认为，卜弥格在《中国植物志》中所绘的植物并不都是他在中国看到的植物，也包括他在印度看到的植物。这本书也许是卜弥格本人生前唯一看到的自己正式出版的关于中国医学的著作。

卜弥格在他的《中国王室皈依略记》的结尾处曾提到他写有《中国医术》（Medicus Sinicus）这本书，基歇尔在《中国图说》中说卜弥格有一部医学书，伯希和认为这部书就是《医学的钥匙》（Clavis medica）。[5]

在他从罗马返回中国时，他的关于中医的著作基本已经完成了。但历史跟他开一个很大的玩笑，此时的中国已是满清的天下，他所效忠的永历南明王朝早已被满清所灭。为了保护中国的整体利益，澳门的葡萄牙人禁止他从澳门返回中国。这样他只好将自己中医研究著作的手稿交给了同会的柏应理（Philippe Couplet，1624-1692），自此，卜弥格关于中国医学的著作便开始了艰难的旅行。

柏应理并没有将卜弥格的手稿寄回欧洲出版，而是转交给了一个荷兰的商人约翰·范里克。这个商人又把它寄到了印度尼西亚的巴塔维亚（Batavia），在那里被荷兰东印度的总督约翰·梅耶特瑟伊克（John Maetsuyker）征用，他认为这部著作对他的医生和药剂师们来说，是用得着的”。[6]这个药剂师就是在巴塔维亚的荷兰人安德列亚斯·克莱耶尔（Andreas Cleyer），他是在巴塔维亚的首席大夫。1682年他将他的《中医指南》（Specimen Medicinae Sinicae）手稿交给了德国早期的汉学家门采尔（Christian Menzel，1622-1701），在门采尔的帮助下，这本书在法兰克福出版，作者成了安德列亚斯·克莱耶尔，卜弥格的名字不见了。（实际上，在Malines城滞留期间，柏应理曾托在暹罗的荷兰商馆的经理约翰·范里克（Jan van Ryck），将他的一封信和信札转寄巴塔维亚的总督约翰·梅耶特瑟伊克其中就有《关于中国人按脉诊病的方法》的小册子，伯希和认为这是柏应理在暹罗空闲时从卜弥格的书中抄写的，这个小册子没有署卜弥格的名字。）

安德列亚斯·克莱耶尔所出版的《中医指南》第一编有四分册，附有木板图29幅，铜版图1幅;第二，第三编是一个欧洲考据家的论述;第四编是“择录这位考据家发自广州的几封信”。[7]

第一个剽窃卜弥格的医学著作的就是安德列亚斯·克莱耶尔。

1671年在法国，出版过一部法文书名为《中医的秘密》的著作，这部著作的全名是Les Secrets de la Medicine des Chinois.Consistant en la parfaite connaissance du Pouls.Envoyee de la Chine par un Français，Homme de grand mérite（中医的秘密，其中包含着一种完美的脉诊学，是由一个立了大功的法国人从中国带来的，格勒诺布尔，1671年）。伯希和说，这个在广州的法国人就是安德列亚斯·克莱耶尔所出版的《中医指南》第二、三编中的那个欧洲考据家，但这个在广州的传教士是何人，伯希和无法证明。而波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基认为:“《中医的秘密》毫无疑问是卜弥格的医学著作的一部分。”

在克莱耶尔出版《中医指南》后四年，门采尔在德国也出版关于中医的书。1686年他在纽伦堡科学年鉴上发表了《医学的钥匙》，并明确指出这本书的真正作者是卜弥格，这本书中的全名是:《耶稣会在中国的传教士卜弥格认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙》。他的这部著作的一些片段散落在各种不同的地方，丢失了十多年。东巴塔维亚协会[8]的一位首席医生，著名的阿德列亚斯·克莱耶尔把它们搜集起来，使它们见到了欧洲的阳光，为此医学科学界对克莱耶尔应当表示感谢。直到后来耶稣会士柏应理，一个耶稣会的比利时人，他因为带着使命从中国来到了罗马，才带来了这部著作的一份完整的手稿，他还清除了其中的错误。1686年。（Clavis medica ad Chinarum Doctrinam de Pulsibus，Autore R.P.Michaele Boymo，e Soc.Jesu，et in China Missionario.Hujus operas ultra viginti annos jam sepulti fragmenta，hinc inde dispersa，collegit & in gratiam Medicae Facultatis in lucem Europaeam produxit Cl.Dn.Andreas Cleyerus，M.D.& Societatis Batavo-Orientalis Poro-Medicus.A quo nunc demum mittitur totius operas Ewemplar，China recens allatum，& à mendis purgatum，Procuratore R.P.Philippo Copletio，Belgâ，è Soc.Jesu，Chinensis missionis Roman misso.Anno 1686.）

当时在巴黎的柏应理看到了克莱耶尔和门采尔的书自然十分生气，因为克莱耶尔完全是一个剽窃者，他在给门采尔的信中写道:

“尊敬的克莱耶尔先生写的所有关于脉搏的那些首次印了出来和要加以普及的东西，都是卜弥格的一部书中的东西，有人把卜弥格这部书中的那些东西一段段地从中国寄给了他。卜弥格的父亲是波兰国王齐格蒙特的首席医生。我于1658年很不幸地把这部书从暹罗王国寄到了新巴塔维亚，本来是要把它从那里寄到欧洲去的。但是（荷兰人）因为在北京朝廷里的外交出使遭到了失败而感到委屈，他们把这归咎于汤若望，于是把卜弥格的这部著作也全都毁了，后来克莱耶尔拿走了其中的一些片段，但是这部著作即《认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙》是卜弥格写的。”[9]

卜弥格还有一部著作，卜弥格称为《中医处方大全》[10]的手稿，它在柏应理和克莱耶尔的信中，被称为《植物标本集》，后来欧洲各种各样的作者们都曾多次提到这个名称。伯希和认为这部书有两部分:上半部的名称是《对作者王叔和对脉诊医病原理的说明》[11]（Auctoris Vam Xo Ho Pulsibus explanatis medendi regula）.都是些注释，其中有很多华语的译音），下半部的名称是《中国人用于医疗的单味药》[12]，它用拉丁化的中国名称介绍了289种中国药的使用方法。

这样我们看到卜弥格关于中医的研究成果通过他自己和别人对他的介绍或剽窃，在欧洲出版了以下的著作:

1.《中国植物志》（1656年）;

2.《中医的秘密》（1671年）;

3.《中医指南》（1682年）;

4.《医学的钥匙》（1686年）;

5.《中医处方大全》。

由于卜弥格的重要著作不少是被别人剽窃或转抄，这样长期以来没有充分肯定卜弥格在中医西传中的重要地位。

《耶稣会在中国的传教士卜弥格认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙》这部著作的拉丁文原文是:Clavis Medica ad Chinarum Doctrinam de Pulsibus Auctore R，P.Michaele Boymo，e Soc.Jesu et in China Missionario。卜弥格死后，后来这部著作的某些部分曾被安德列亚斯·克莱耶尔冒名顶替地发表在他于1682年出版的《中医指南》中，直到1686年，它才以作者卜弥格的名义在德国的纽伦堡得到出版。

如果我们把卜弥格放在西方早期汉学的历史脉络中，从考查欧洲关于中国知识进展的历史过程来看，卜弥格在对中医的介绍上有以下四点重要的贡献:

第一，卜弥格第一个向西方介绍了《黄帝内经》。

《黄帝内经》是中国现存最古老的医学著作，《黄帝内经》最早载于《汉书·艺文志》。“《黄帝内经》是由《素问》和《灵枢》两大部分组成的，各有医学论述性文章八十一篇，内容涉及人体的生理、解剖、病理、诊断，治疗原则、疾病预防思想以及广泛引进的阴阳五行学说等。”卜弥格比较详细地介绍了《黄帝内经》的基本内容。1658年他在暹罗王国为自己的《医学的钥匙》所写的《前言》中说:

现在，我们向你们，最有名的先生们和整个欧洲提供一部著作的纲要，这部著作是世界上最遥远的角落（最遥远的一个地区）的一个最年长和最令人尊敬的医生的。你们应该知道，他是生活在比阿维森拉、希波克拉底、加伦和塞尔苏斯要早许多世纪的一个地方的一位很有能力和高贵的皇帝。根据文献记载，他生活在洪水泛滥前大约四百年，在基督诞生前2697年他就开始统治那个地方了。我们能不能了解到他的那个地方在哪里?这位大人物的那个地方叫Synpi，在中华帝国的河南省的开封市。他的名字叫黄帝，意思是‘黄色的皇帝’，他第一个在中国制定了中医技艺（用药的方法）的原则，这个技艺被人们接受了，并且世世代代地传了下来。他为他的帝国作出了很大的贡献，有许多事实都证明了，在运用这种技艺中的许多有名的事例不仅都有记载，而且也流传下来了。旅行者们经常谈到这种科学，它统治了半个世界，它传到了欧洲。[13]

《黄帝内经》的哲学基础的是天人相应和阴阳五行说，黄帝将其引入医学之中是他的一大贡献，在学者们看来天人相应的阴阳说和五行说的理论与医学的结合是全书的关键所在，“人体体表、内脏，人与疾病，人与自然环境，人与气候季节，以及疾病认识、处治原则等无不渗透着天人相应与阴阳五行说”。

卜弥格对这一点十分注意，他说:

中国的医生们自己的原则和观点为依据的中国哲学的理论，这些原则和观点都反映在一部称为《内经》的有一百六十二章的最古老的法典（古书）中。我想一开始就具体地介绍一下中国哲学的一些基本的观点，所以我觉得有必要先来说明一下大自然中某些基本的规律和对应的现象。古代中国人的医学哲学的各种不同的原则一直没有得到充分的阐释，其中就包括五行的自然属性和它们的活动情况。对这些东西，我们在这里，要在一定的范围内加以说明。实际上，这些原则并不符合我们已经检验过的那些原则，但是它们在中国却得到了承认，被认为是准绳。它们在它们祖国的土地上，得到了那里古时候的学者们的权威性支持。这种技艺在那里得到了普遍的运用，这里可以看到，它是经过了很长时期检验的，它的运用具有很大的科学性。

在谈到阴阳这一对概念时他解释说:

现在我们就来深入到问题的核心:这里有两个概念，我们的医生通常把它们称为天生的温和湿，即温和湿的因素，中国人称之为阳和阴。照他们的看法，这是所有的物质形成的基础，它们存在并以某种方式活动在物质的内部。中国人还说，气是阳的载体，血是阴的载体。从阳和阴这两个概念（被认为是明和暗）出发，又产生了一些其他的概念，如出生（产生）、缩小（消失）、太过和不足、连在一起和分开（分散）。此外还有一些互相对立和矛盾的现象，它们使五行和在天地之间的世界上所有的东西中出现征兆，发生变化，这些变化在一年中的不同季节有所不同，它们也发生在人体内。人体内的每个器官都具有阳和阴的自然属性，这些器官是从属于它们的，在或大或小的程度上要听从它们的命令。也就是说，这两种属性要影响到人的整个肌体状况的好坏，决定人的生死。它们如果有了亏损，或者太过或不足，就得马上加以限制，或者重建，使两者回到原来保持平衡的状态。这两种属性相互之间也起作用，太过的温生寒；同样，寒也可以变成温。这些变化一个接着一个不断地产生，正像人们所说的那样，夏天过后，秋天就来了，然后是冬天和春天，它们都是互相矛盾和对立的。因此，具有轻的自然属性的自然和原始的温即阳都浮在面上，它是开放的，它不断地扩展，会变得稀疏。相反的是，湿的因素即阴的内部较重，很少活动，处于凝固和封闭的状态。[14]

很显然，卜弥格完全了解了《黄帝内经》的哲学基础，对阴阳五行说作了较好的介绍。我们发现卜弥格不是一般的在介绍《黄帝内经》，而是真正读懂了这部书，理解了它。在他谈到阴阳五行理论在身体内的脉搏跳动表现时他写道:

在一次充分呼吸的时间内，阳即气和阴即血在人体中流动六寸的距离，因此在我们的十二小时（也就是呼吸一万三千五百次）的时间内，血和气要走八百一十丈远。在一次呼吸的时间内，血和气要走六寸远，一个健康人的脉搏要跳动四五次，这个规律的发现已经长时期地运用在中国的医学中。由此便可以得出一个结论，既然人在一个天文日即二十四小时要呼吸一万三千五百次，那么照这个数，脉搏的次数就不应多于七万六千五百次，也不应少于五万四千次，这个数就是在生命的一次循环中的脉搏的次数，它和天周转五十亭相对应。如果在一次循环中脉搏动的次数比这个正常的次数少或者多，那就是说脉的搏动太慢或太小，或者太快或太大，说明一个人的健康状况不好，他的器官和脉的运动的规律不符合天的运动规律，他的机体的功能不正常。

这样他们又确定了对一个健康人和一个病人在特定时间内的测算脉搏的方法。一个健康人一刻钟要呼吸一百四十零半次，他的脉搏的次数不应少于五百六十二次，也不应多于七百零三次。在这个时候，他的生命循环中的血和气流动了八丈四尺三寸远或者更远一点的距离。像中国人说的那样，血和气的循环也包括每一个重要和比较不重要的器官的循环，它们的循环是通过属于它们的经来进行的，和气的不停息的流动一起，造成了一个生命的圆圈。我在这里述说的一切都已经写在表格中，这些不很精确的解剖图在中国的古代就已经制定和加以说明了。

中国的这个关于循环的理论是在一部很古老的书《内经》中提出来的，黄帝，也就是第三个皇帝，在基督前2689年开始统治中国的一位君主被认为是它的作者。这个理论被他的后代们全部接受并加以运用，所有的医生都以它为依据，按照某个时间自然呼吸的次数（总是成比例的）来进行脉诊。[15]

这段话部分内容来自《黄帝内经》中的《灵枢·五十营》第十五篇：

黄帝曰:“余愿闻五十营奈何?”

岐伯答曰:“天周二十宿，宿三十六分。人气行一周，千八分。日行二十八宿，人经脉上下、左右、前后二十八脉，周身十六丈二尺，以应二十八宿。漏水下百刻，以分昼夜。故人一呼，脉再动，气行三寸;一吸，脉也再东，气行三寸……一万三千五百息，气行五十营于身……所谓交通者，并行一数也，故五十营备，得尽天地之寿矣，凡行八百一十丈也。”

从这里我们看到卜弥格对《黄帝内经》是比较熟悉的。

第二，卜弥格第一个向西方介绍了《脉经》。

西晋太守令王叔和所撰写的《脉经》是中国最早的脉学专著。全书十卷，九十七篇，分别讨论了二十四种病脉体象、脉理、诊脉法;关于寸、关、尺各部脉象的主病与治疗等各种脉珍与通过脉象治疗的方法等等。

卜弥格写有《对作者王叔和脉诊医病的说明》一文，文章的第一部分是讨论“七种外脉的治疗方法”，文章的第二部分是讨论“八根内脉的治疗方法”。王叔和的《脉经》中将脉象分为二十四种，卜弥格这里提到了十五种，并列出每一种脉象所需治疗的药方。如说到治浮脉，他列出:

处方:取柴胡、黄芩、五味子各一两，将它们捣碎，加上白芍药、人参、桑白皮各五钱，混在一起后取出五钱，放在两个盛了水的玻璃杯里，加上七片姜片，放在火上熬煮，煮到只剩下十分之七的水，然后把剩下的渣滓和沉淀物去掉，将温热的药汤喝下去。[16]

卜弥格还介绍了中医望诊、切脉的方法，他在《论脉》中说:

第一根上面的脉（叫天脉，和人体上面的区域对应）主阳，因此这里的自然脉是浮脉和洪脉。第三根下面的脉（叫地脉，和人体下面的区域对应）主阴，因此它跟中间和上面的脉相比较，就是沉脉了。它和树根一样，跟树枝和树叶合在一起，就成了一株树。中间的脉（叫人脉，是天和地中间的脉，和人体的中间部分对应）既不是浮脉，也不是沉脉，它是适中的脉，事实上就是中脉，其中有阳，在第一个位置上，也有阴，阴会落到地上，掉到下面，下面叫关，像我们所说的那样，中间受到了边缘部分的限制，就像树干一样，它的两个末端是树根和树枝。

中国人并不是按顺序看脉，而是——就像我已经说过的那样——在同个时候诊三次脉:首先用手指轻轻地按一下，诊面上的脉。在诊断中间的脉时，把手指稍微按重一点。下面的区域是基础或根，要使劲地按，按到神经和骨头上。用这个办法可以对脉搏进行全面的诊断，最后确定病是在表面上，即人体的外部还是发生在内部的根上。因此，当人们知道根上的脉有偏差后，就可以确定它是不是危及生命。

人体一部分器官在左边，另外一部分器官在右边，因此有些器官的状况是要通过诊右手上的脉，而另外一些器官的状况则要通过诊左手上的脉来了解。我在这里说得很简单，但我在下面画了一个图像，可以说明我对这些事情一点初步的看法。[17]

对于如何诊脉，他介绍得也很详细，在这篇文章中说:

首先要测定脉搏的次数，在这个次数中如果发现了脉的不足或太过，快了或者慢了，就可以知道机体的状况。医生要确认他对病人的症状的看法，他自己首先要保持健康的状态，有充沛的精力，没有任何病痛，然后他才能用手去诊断病人。首先他要对病人进行检查，看这个人的状况怎么样，他的皮肤、姿态和自然的体形，同时也要考虑到一年中他所在的季节以及他的外部的表现，然后再安安稳稳地把病人的手放在一个小枕头上，用自己右手的三个手指按在病人左手的第一个位置上:把中指按在稍微下面一点的手腕凸起的那块骨头上，把食指按在第一个位置上，把无名指按在下面的第三个位置上。

医生还要以同样的方法用自己的左手诊病人右手的脉，不管右手还是左手上的每一根脉都要诊断三次，就像上面所说的那样，表面上诊断一次，中度地诊断一次，再深层地诊断一次。因此对每只手上的脉一共要诊断三次，在三个不同的地方。此外，每次脉诊都要用呼吸九次的时间，这就是让它搏动四十九次。从脉搏的次数可以看出偏差:阳和阴不是太过就是不足。
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《医学的钥匙》中的人体针灸穴位图

通过对于脉的状况和搏动的次数的观察，可以看出在哪个位置上的脉是不正常和不自然的，阳是在它主宰的上面的第一个位置上，还是滑到了下面阴主宰的位置上，或者与此相反，阴从下面升到了上面。此外，脉是不是从下面的骨头旁边升到了皮肤的表面，或者从皮肤的表面落到了神经和骨头上，或者在下落的时候消失不见了。另一方面，我们要注意的是，这种长时间的耐心观察和运用就会使得人们有了经验，能够认识一些自然的规律，了解脉的各种不同和不断变化的状态。脉搏（令人奇怪的是）有重有轻，这也会表现出来。中国的医生们应当受到真正的赞扬，我们在这里很简单地介绍了他们的功绩。在一些书的复印本上，我们看到了各种不同的几乎令人难以置信的现象，因此要加以说明。[18]

卜弥格对王叔和在中国医学上的地位十分清楚，在《〈处方大全〉的另一篇前言》一文中他明确地说:

下面要介绍的这本书是一本关于治病的原则或方法的非常有用的指南，这些原则或方法是中国第一批功勋卓著的医生所发现和制定的。根据流传下来的记载，它们都经过了王叔和的整理和编纂。现在，所有中国的医生都极力想要继承他的这个传统，对他关于脉搏的论述没有任何怀疑，也完全相信他的这些治病的方法。根据这里所说的通过脉诊来治病，有他们长时期被认可的经验。这里介绍的药物也完全可以使病人恢复健康。[19]

第三，卜弥格推动了中草药的西传。

卜弥格有《中国人用于医疗的单味药》一文，在这篇文章中他向欧洲介绍了二百八十九种中草药，根据我的初步统计，有九十一种在《神农本草经》中有，而且卜弥格所列的二百八十九种草药中仅仅比《神农本草药》少了十四种，他向欧洲所介绍的这本书的原本是什么，现在无法完全证实，但书中所介绍的内容绝大多数来自当时他可以查阅到的中国医学家的著作，例如书中介绍童尿的医疗作用，而李时珍的《本草纲目》就有一章专门介绍童尿的药效。所以，“卜弥格在这里参考了中国十六世纪著名的医学家李时珍的伟大著作《本草纲目》”。我们可以说，这是中国的中草药第一次大规模的向欧洲介绍，仅此一点就很有价值。同时，在元代时中国医学就传到阿拉伯世界，并经阿拉伯传向欧洲。 卜弥格的这本书将每味中药都配有中文和拉丁文，并表明药效，从而衔接起欧洲对中药的历史记忆。

下面我们从他的这本书择取五种中药，可以略见这本书的结构和内容。

1.黄精Polygonatum sibiricum Redoute这是一种日本的树根，有甜味，药性平和，入肺和胃，补阴，能使病人恢复活力，呼吸畅通。把这种树根放在水中熬煮九次，让水汽蒸发掉，再把它晒干，就成了这种药。[20]

2.菖蒲Acorus calamus L.这种根的拉丁语叫Acorus，味涩，性温或者微温，入心和肺。治久治不愈的血管硬化，能使衰竭的器官恢复活力。[21]

3.甘菊花Chrysanthemum morifolium Rama这是一种苦中带甜的花，性温，入肺、肝、胃和肾，补阴、明目、祛风。[22]

4.人参Panax ginseng C.A.Mey这种根有甜味，性温，很珍贵。入肺，能提神，补血。可以从它那里提起人参精，像从茶那里提取茶精一样，但它不能和第32号的藜芦一起使用。[23]

5.天门冬Asparagus cochinchinensis（Lour.）Merr.这种根苦中带甜，性寒，入肺和肾，解渴，要把它的核即心挖出来。[24]

卜弥格在谈到这本书时说:

这本书中所提到的药物，都是用脉诊的方法治病时所需要的，我要将它们介绍得详细一点，以便欧洲的医生们也能够用它们治病。如果这里有的说得不对，那是因为我缺乏经验，而不是我的本意。大概还有一些完全不为人知的药，因此难以确认，在欧洲的药书中也找不到。为了改变这种局面，我作过一些努力，比如我曾提议编制一个中药的标本集，介绍这些药物的用处，并配以图像。为此我虽长期以来利用我的空余时间，一直在搜集材料，上帝要我完成这项工作，但是我所得到的材料并不很多。我从中国去欧洲的途中，曾在果阿停留，当时我有很多钱花，我在那里写给别人的信中，附上了我曾希望有人给我捎来的中药的名称，好把它们介绍给欧洲人，根据我的经验，来了解这些大概也还是有用的药品的性能。但是我的这些愿望当时都没有实现，后来我又想从印度或澳门的商人那里买到这些药，并在我这本书中写上中文的药名。有几味药的名称，如大黄和茯苓的中文名称我已复印了一份，寄到欧洲去了。还有一些珍贵的药生长在中华帝国各个不同的地方，我是在那些地方采集到的。[25]

从这里我们看到卜弥格为写作这本书花费了很大的气力，他的《中国植物志》中也有这本书中所提到的药，如上面我们展示的“大黄”。

第四，卜弥格开启了西人的中医研究。

卜弥格不仅仅是对中医的翻译和介绍，将中国文化的瑰宝传播到欧洲，同时，由于他自己的对医学的热爱和家学的传统，他也是欧洲历史上最早对中医展开研究的学者，仅仅将其定位翻译家是远远不够的。

首先，他所写的《耶稣会在中国的传教士卜弥格认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙》是一篇重要的研究中医的学术著作。

这本著作共有十八章:

第一章:人的生命之源和健康之源在哪里?

第二章:人的生命在哪里?

第三章:通过哪些管道也就是经，生命和健康源头的实心器官和内里把生命和健康输送给人体的其他部分?

第四章:十二经有什么自然的属性，这十二根管道是从哪里来的? 在人的健康和生命中，会出现什么偏差?

第五章:人体中的五行是如何间接地通过十二经被输送到它们该去的地方，怎样才能观察到那些自然和超自然的现象?

第六章:根据十二经中的五行属性，人体什么地方最适合于脉诊?

第七章:除了以上提到的脉的位置外，在人体的三个部分中，还有没有别的位置可以用来研究十二经和它们的属性呢?

第八章:组成人体一切的最好的源头在哪里?能够反映十二经状况的每一根脉都出现在什么地方?是不是只有汇集着动脉的手上才有脉，除了手上，别的地方还有没有脉?

第九章:难道只能在动脉源头所在的左手上去对脉进行诊断?也就是说，诊左手上的脉就够了吗?是不是也要诊断右手上的脉?

第十章:为什么诊手上的脉最好，每只手上的脉都在什么位置?

第十一章:脉在左手和右手的三个位置上如何反映生命源头的构建和状况?这些位置之间相互依存的关系表现在哪里?怎么去认识这些相互依存的关系和用手指按脉的轻重?

第十二章:如何用时间测算右手和左手上各个位置的脉?血气的循环是怎么算的?在测算脉搏的时候，怎么知道它所反映的人体状况是健康或者有病?测算的标准是什么?

第十三章:血和气的循环所引起的日夜不停的脉搏运动，是通过呼吸的次数和以小时和刻来计算的天体运动的时间来测算的。

第十四章:那种能够诊断出正常脉搏的最容易的方法是什么，从脉的本身怎么知道一个人的健康状况，他的病和死?

第十五章:孩子和成年人的呼吸量是不是一样的? 男人和女人、瘦人和胖人、高个子人和矮人、行动迟缓的人和爱活动的人的脉搏的性质和质量是不是一样的? 如果在某个时间内脉搏迟缓，是不是说马上就要生病了，由于气（力量）之不足和脉搏动的次数不够，病人是不是马上就要死了?

第十六章:中国人对脉象种类的归类，他们对这些脉的介绍和他们绘制的插图。此外，在一年四时的脉中，哪些因素是主导的? 实心和空心器官的属性是什么?

第十七章:右手和左手的三个位置上先天（自然）的脉和属于它们，并且与六个实心器官和六个内里（空心器官）连在一起的十二经是什么?

第十八章:一个健康人属于十二经和气的源头的脉的位置是不是既在左手，又在右手上? 随着季节的变化，它的搏动是不是会变得紊乱? 它的运动为什么会发生变化？

通过这个纲目我们很清楚地看到，这里卜弥格不是在翻译中国医学的哪一部医典，而是根据自己的理解将中国医学的主要内容做了一个梳理和研究，在这个纲目中我们既可以看到《黄帝内经》的内容，也可以看到王叔和《脉经》的内容；既可以看到《难经》的内容，也可以读到《针灸甲乙经》和《神农本草经》的内容。整个书的逻辑是卜弥格的，从宏观的介绍到微观的介绍，逐步展开，层层深入，将整个中国医学融为一体做了较深入的研究和发挥。

其次，卜弥格在向欧洲介绍中国医学时做了创造性的发挥。他对王叔和的《脉经》一直很重视，在《脉经》中“原有明代袁表校本称‘手检图三十一部’，沈际飞本作二十一部，今已亡佚”。现存的《脉经》只有文字没有图解，而卜弥格在《耶稣会在中国的传教士卜弥格了解中国脉搏理论的一把医学的钥匙》这部著作中绘制了不少望脉的图解，这些图解即便在中国也是十分珍贵的。

另外，在介绍中医的舌诊时，他又绘制了三十六幅图，目前我们所常用的曹炳章的《辨舌指南》是民国期间的著作，配有各类舌诊的图解，但卜弥格给我们保留下了明代时的舌诊图解，这是十分珍贵的，其价值还有待中国医学史专家论证。

同样，卜弥格在《医学钥匙》一书中所绘制的人体针灸穴位图也有着重要的学术意义，他第一次将针灸的穴位以图解形式介绍给了欧洲，这些图后来在欧洲早期汉学时代不断被复制和描绘再版，从而大大扩大了中国文化在欧洲的影响。

同时，我们应该特别注意，卜弥格在向欧洲介绍中医时，大量地运用了图表的方法，例如，为了说明阴阳在血气中的运行和脉的关系，他做了一个《阳和阴在血和气中循环表》，这里卜弥格实际上希望通过表格来更为明确和科学的表达中医的思想和内容，卜弥格所做的这一系列的关于中医的表格是中外医学史上第一次这样对中医的表达，它代表了将中医科学化和现代化的一种尝试，这种做法即使在今天也是很意义的。

最后，我们可以说，卜弥格是第一个展开中医和西医比较研究的人。

他在《耶稣会卜弥格1658年在暹罗王国给医生们写的前言》中两次将西方的医学和中医作比较，以引起欧洲医学界对中医的重视，他说:

现在我来谈谈这部著作。最高贵的先生们，用你们的聪明才智去仔细地研究它和运用（在欧洲运用）它吧!事实上，你们早就赞同和接受过加伦、希波克拉底和你们伟大的祖先的学说，在日以继夜的辛勤劳动中，创造了许多成果，你们有过许多失败的教训，也创造了辉煌，因此，你们现在就应当争相研究和运用（阐明）这些中国的经验，把这些关于脉诊的经验加以整理和介绍，用来给欧洲人治病。我听说全世界都利用过他们的经验，因此我最终还是决定推出我的这部著作，如果遇到反对者、不怀好意的人和有妒忌心的人对它的攻击，请你们维护它。我要为这个在治病的技艺中取得了成就的民族而祈祷，但愿他们也不缺少天上的医生（天主）诊治灵魂的药。因为天上的医生能够将死人一样苍白的颜色（病人的颜色）治好，使病人恢复健康，使他完全复活。光荣永远永远属于帝国。[26]

[image: ]

他在文章中还对加伦的脉诊和中国的脉诊做了比较，他说:

这位黄帝也教中国人学习这种技艺，它已经被中国的医生们采用，他们正在利用这门学科，传承这门学科。可是我们要想一想，我们知不知道脉诊不是加伦的发现，而是别人的发现呢? 上面提到的脉诊，一般来说是没有人知道的，我在《医学的钥匙》中，要对它具体地介绍一下。所有的人从加伦开始，都只是在一只手上进行脉诊，可黄帝却在两只手上诊脉；加仑只是在左手上诊脉，黄帝不仅在左手上诊脉，他还要大家首先在右手上诊脉，因为在右手的脉上，也能看出生命的开始和结束的表象（这就是说，他认为，通过诊脉，可以预见生命以后延续的状况）。加伦只是对左手一个位置上的脉去进行诊断，但黄帝认为，既要对右手三个位置上的脉去进行诊断，也要诊断左手三个位置上的脉。他教导说，在右手和左手上，都能够对脉进行区分和诊断。不同的位置上的脉有深有浅，有重有轻……黄帝还说，脉能够准确无误地反映出一个人是死是活，要根据呼吸的时间来测定它搏动的次数。 加伦对脉也认真地研究过很长的时间，但他却不知道如何测定脉搏的时间。[27]

卜弥格这里指出了西方医学起源于希腊的希波克拉底（Hippocrates of Cos，约公元前460—前377年），指出了罗马时期医学集大成的加伦（Claudius Galenus of Pergamum，129-199）。从卜弥格的这个介绍来看，显然他认为加伦虽然也做过脉诊，但没有《黄帝内经》中对脉络分析的深入，爱德华·卡伊丹斯基认为：“加伦除了知道正常的脉和过快或过慢的脉的区别外，不知道别的脉。” 通过比较他对中国古代医学给予了高度的评价，认为中华民族是“这个在治病的技艺中取得了成就的民族”，他号召欧洲人“你们现在就应当争相研究和运用这些中国的经验，把这些关于脉诊的经验加以整理和介绍，用来给欧洲人治病。我听说全世界都利用过他们的经验，因此我最终还是决定推出我的这部著作，如果遇到反对者、不怀好意的人和有妒忌心的人对它的攻击，请你们维护它”。

卜弥格的这个中西医比较虽然略显简单，但确开创了中西医比较的先河，他对中医的高度评价直到今天也值得我们认真地反思。

正是卜弥格的汉学著作激发了雷慕莎对中医研究的热情，他的博士论文直接选择了关于中医的题目《论中国人的舌苔诊病》（Dissertaio de Glosso-semeiotice，sive de signis morborum quae è lingua sumuntur，praesertim apud Sinenses，1813）雷慕莎在他的博士论文直接参考了卜弥格的《通过舌头的颜色和外部状况诊断疾病》，在他担任法兰西汉学教授以前他又出版了《中医历史研究》（Recherches historiques sur la médecine des Chinois，etc.，巴黎:1813.）。[28]

雷慕莎的这些中医研究的成就直接导致了他被选为法兰西学院的第一位教授，“1814年12月11日，随着法兰西学院开设汉学讲座，汉学研究则具有了一种完全不同的面貌。这个日子不仅对于法国汉学界，而且对于整个欧洲汉学界，都具有决定性意义”。[29]

从卜弥格到雷慕莎，欧洲早期汉学完成了它从传教士汉学到专业汉学的转变。

结论

这次中文版的《卜弥格文集》的出版是中西文化交流史上的大事。因为，这是有史以来第一次用卜弥格的名字出版的他的文集，西方出版界至今也没有出版过《卜弥格文集》，也从来没有对卜弥格的医学著作做过系统的整理。这个中文版在世界范围内，无论是东方还是西方都是第一次集结卜弥格的著作并将其出版，学术意义重大。特别是将卜弥格的医学著作整理出版，使我们看到中医在西方传播的起点，这对我们研究中国文化在欧洲的传播有着重要的意义。

在《卜弥格文集》出版之际，在学术上有两点应加以说明。

第一，对明清中西文化交流史的研究要始终采取对东西双向研究同时进展的方法，即一方面要研究西方文化在中国的传播和接受，另一方面，也要研究中国文化在西方的传播和接受。1500—1800年间是全球化的初始阶段，也是中西方近代思想形成的阶段，此时无论是西方还是东方都再不是一个相互封闭的文化单元，东西方文化之间的交流和影响比今天我们想象的要大。我们只有在中西方文化和思想的互动中才能真正揭示世界近世思想的形成，才能真正说明西方近代思想的起源和中国近代思想的起源，从这段历史中我们将可以看到那种仅仅从西方或者仅仅从中国解释自己的文化和思想的做法都已经与实际不符。在全球化的今天，探讨中西两大文明在全球化初期的相遇与相互影响，对厘清近四百年的世界文化史，对重新说明中国文化和西方文化各自的价值和意义都是极为重要的。

在研究明清中西文化交流中，西方汉学界一些学者提出的所谓的“汉学转向”。这样的提法，对中国学术界来说毫无意义，也没有任何新意（尽管有不少中国学者跟着喝彩）。因不仅在中国近代的学术史上有陈垣先生以中文文献为主要研究对象，取得重大的成就，也有今人黄一农、汤开建在中文文献的研究上成就显著。他们取得的这些成就是那些汉学家们很难与其相比的。中国学者继续在中文文献，在中国语境和文化中展开西学东渐的研究将是我们长期的一个任务。黄一农的《两头蛇》的出版，标志者中国学者在汉语文献的研究上重新获得了自己的发言权，不重视中国学者的汉文研究的成果，一切以“洋”为重的时代过去了，尽管我们将继续采纳汉学家们在中文文献上研究的成果。

“汉学的转向”这一论断对西方汉学界来说有一定价值，但将其作为指导中国学术界研究的范式是很成问题的，这不仅在于上面所说的，使年轻的学者们误认为这种侧重中文文献的研究方法是这些汉学家教会我们的，更为不妥的是这样的研究导向实际上的限制了中国青年学者的研究视野。明清之际的中西文化交流决不仅仅是西学东渐，决不仅仅是中国天主教史的研究，它同时还有中学西传，还有在全球化初期欧洲思想文化的变迁研究，还有中国思想文化对欧洲的影响，正像基督教文化影响了中国一样。在这方面中国学者也有可喜的进展，许明龙的《黄嘉略与法国汉学》，张国刚和吴莉韦的《启蒙时期的欧洲中国观》都是值得称道的著作。

但我们应看到，中国学者在中学西传方面有着语言的先天不足，这限制了我们的学术视野。有两条办法解决这个困难:

其一，下决心将这一时期西方文献的有关中学西传的文献翻译成中文，像日本学界一样将四百年的东学西传的文献扎扎实实的翻译成日文。或许在翻译中有这样或那样的不足，我们以开放的态度接受批评并改进翻译。北外的中国海外汉学研究中心以此为宗旨开展研究和翻译工作。清代来华传教士严嘉乐的通信《中国来信》目前只有捷克文和中文版，莱布尼茨《中国近事》在全球范围内只有中文的全译本，在莱布尼茨的故乡至今也没有全部的德文译本，这些都表示了中国学术界在学术上的决心。如果要研究1500—1800年的中西文化交流史，中国学者必须掌握拉丁语系的文献，这样在和国外学术的交流中才能较为平衡。正像这本《卜弥格文集》一样，这是我们一系列西方文献翻译的一个部分。学术是要一代人接一代人长期坚持做下去的工作，一代人只能做一代人的事，为了整个中国学术界的进步，中学西传基本文献的整理和翻译工作必须这样一步步地做下去。没有这样基础性的翻译工作，仅依靠英文本是不可靠的。这一工作的意义，我们只要举一个例子就可以说明问题，近二十年来如果没有金国平先生对葡萄牙文献中的澳门做系统的翻译和研究，就不可能有今日澳门研究之进步。

其二，积极同西方学术界展开合作。对中学西传文献的整理和翻译工作刚刚开始，在西方的许多档案馆还有大量的关于中国的原始文献和手稿，清理这些档案，系统地做出西方各国关于中国文献的书目、文献目录，以及和西方学者一起联合整理这批文献和手稿都是中国学术界与欧洲学术界可以展开合作的重大项目。《卜弥格文集》的出版就是这种合作的成功范例，没有爱德华·卡伊丹斯基先生几十年的文献收集和整理工作，就不会有《卜弥格文集》的出版。同样，没有中国中医研究者对爱德华·卡伊丹斯基先生的帮助，没有张振辉先生的认真翻译和投入也不会有这本文集的出版。

第二，独立自主的探索1500—1800年间的中西文化交流，客观地评价西方的东方学成就。近年来中国学术界后学十分热闹，跟随爱德华·赛义德（Edward Said 1935—2003）的《东方学》理论来构造自己的理论的学术的学者不在少数，有的人洋洋大观，编写出十余本的著作。平心而论，赛义德的《东方学》提出了一些重要的思想，许多观点令人拍案叫好。但我们同时应看到，赛义德的《东方学》以及其他的后殖民主义理论在理论上有者自身的不足，他在对待西方东方学上有很大的偏颇。作为西方东方学重要内容的西方汉学虽然赛义德本人涉及不多，但有些学者模仿着后殖民主义的理论，对西方汉学也做了赛义德式的批评，对当下中国学术界所展开的西方汉学研究被他们称之为“汉学主义”。这样的批评是很不全面的，这些学者并未对西方汉学的历史做深入地研究，他们在研究中也往往分不清中学西传的历史和中国文化传入西方后所产生的影响这两个有联系而有区别的部分，也从未对中国文化西传的具体文本、人物、历史事件做深入的个案研究。这样，在这些学者的著作中虽然也多有新意，但当他们用后殖民主义的理论来解释1500—1800年间的中西文化交流时，很容易忽略了中国文化传入西方的复杂性和西方对中国文化接受的复杂性与多样性。他们只是将赛义德对西方妖魔化阿拉伯文化的话语改为西方关于中国的话语，在理论上并未有多少创造。他们所使用的理论基本上是从后殖民主义和形象学那里学来的。西方的形象学多有创造，但仍不足解释中国和西方文化的交流和两大文化之间的相互理解。

我们承认至今在西方汉学界也仍旧存在着赛义德所说的那种后殖民主义的心态的汉学家，他们认为中国学者无法真正的研究自己的历史和文化，只有西方学者才可以真正看清中国历史文化的本质。的确，有些汉学家一直想充当中国学术界的“教师爷”。上面我提到的在研究中国基督教史的领域，这样的汉学家表现的就十分典型。对这样的汉学家我们应同其讨论，揭示其文化态度上傲慢的理论根源。我们不需要仰视汉学家，以一种不健康的心态看待他们。

同样，我们也不需要赛义德那种从根本上否认西方全部东方学成就的虚无主义的文化态度，也应看到许多西方汉学家在对中国学术研究的过程中做出过许多贡献，西方汉学家的这些成就成为我们今天展开中国自身学问的出发点或者一个重要的绕不过去的学术环节。我们不需要那种站在民族主义立场上对西方汉学家的俯视的态度。

西方汉学家是中国学术界展开研究自己研究是必须面对和关注的一个群体，对海外汉学的研究和关注是上个世纪八十年代以来中国学术界的一个重大的学术提升。但在海外汉学的研究中仰视和俯视海外汉学家的态度都是不可取的，平视西方的汉学家是一个中庸、正确的文化立场。对于汉学家们所取得的成绩，我们学习;对于他们学术上的问题，我们平和地与之讨论;对于汉学家中那些想当中国学术的“教师爷”的人，我们揭示其文化立场的问题，与展开对话和讨论，告诉他们这样的梦想是有问题的。

但这种文化上的自觉，这种学术上平和与自信，在中国学术界已经丧失很久了。在理论上依赖西方学术理论，缺乏理论的自觉性;或者反其道而行之，完全固守本土，对外边的理论不闻不问，无法同外部学术界对话，这已经是近三十年来中国学术界的常见通病。1500—1800年中国和西方文化的交流史是一段十分特殊，有着自身特点的文化交流史，我们应在理论上树立理论的自觉，独立自主的创造自己的学术理论，用一种新的理论解释这段复杂的历史过程。[30]

路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。

2008年1月19日写于北京游心书屋

2010年3月3日修定于北京游心书屋

2012年4月24日定稿于北京游心书屋
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[30] 关于卜弥格文献的收集和整理。这次出版的《卜弥格文集》迈出了关键而重要的一步，但并未结束，仍需继续努力。参阅波列斯瓦夫·什钦希尼亚克[image: ],《卜弥格的著作》（“The Writings of Michael Boym”）, Monumenta Serica, vol.xiv, 1949-1955.


关于卜弥格中医著作的说明

爱德华·卡伊丹斯基

关于卜弥格是第一个对中国传统医学感兴趣,并且留下了最早的一些论述中国医药的珍贵著作的欧洲人的这种说法,今天对谁都不用再加以证实了。但是在不久前,却还有人认为1682年由安德列亚斯·克莱耶尔出版的一部大家知道，名为《中医指南》[1]的有关中医资料汇编的作者不是卜弥格。值得一提的是,就连著名的法国汉学家伯希和也有过这样的怀疑,虽然他曾公开地说,他不可能看到所有非看不可的资料,能够用来将这个汇编和《医学的钥匙》以及卜弥格早先匿名于1671年在法国和1676年在意大利发表的一些文献的片段加以比较[2]。我以为,伯希和所产生的怀疑通过已经译成中文出版的我的《中国的使臣卜弥格》中的论证,在某种程度上可以冰释了。但是还有一系列的情况弄不清楚,为什么卜弥格的一些医学著作的手稿丢失了,而后又匿名地或者以克莱耶尔的名义在欧洲发表了出来? 这个问题我想在下面说明一下:

卜弥格的父亲帕维乌·耶日·博伊姆（Pawet Yerzy Boym, 1581—1616）原是利沃夫（Lvov）一位著名的医生,担任过波兰国王齐格蒙特三世（Zygmont III Waza）[3]的宫中御医,曾在帕多瓦一所那时在欧洲很著名的号称“学者制造厂”的大学里完成了自己医学专业的学习。像新时期解剖学的创立者维萨里、欧洲流行病学的先驱吉罗拉马·弗兰卡斯特罗,还有具有世界声誉的自然科学家和天文学家哥白尼都在这里学习过。帕维乌·耶日·博伊姆有篇很著名的遗嘱,他在这篇遗嘱中曾表示要他的儿子和孙子们都去意大利学医。

但是卜弥格选择了神学专业,他在卡利什城也学过哲学。他在克拉科夫还在一些医院里照料过病人,这说明他年轻的时候就对哲学和医学很感兴趣。从他给《医学的钥匙》和《中医处方大全》写的前言可以看出,他对欧洲医学发展的历史也很熟悉,他引用过希波克拉底[4]、加伦、塞尔苏斯（Celsus Aulus Cornelius）[5]或迪奥斯库里德斯（Dioskurides Pedanios）[6]的古典医学著作,也引用过近些时候的维萨里、隆德莱（Rondeletius）[7]和巴托林（Batholinus）[8]的著作。我们从他的一些信函中也知道他看过阿维森纳（Avicenna）的《医典》[9]的拉丁文本,这部著作介绍过中医方面的知识。他还看过1473年在米兰出版的克雷莫纳的杰拉德（Gerard）[10]的著作。总之,他在去澳门之前,就对中医关于寒和热引起的疾病的分类以及温药和寒药的使用已经有所了解,因为他在他从果阿寄出来的一封信中提到过这一点。

卜弥格科研成果最大的一部分无疑是他涉及中国医学和药学领域的一些著作,他在《中医处方大全》的“前言”中,说他为此花了十年的工夫。这篇“前言”写于1658年,卜弥格是在1647年,也就是他在海南岛居住时写的,毫无疑问是他要去永历皇帝的基督教朝廷里工作使他产生了这个愿望。从许多散见于他的一些著作和这些著作的前言中我们知道,当时有许多信基督教的医生来到了永历的朝廷（卜弥格称他们“信天主教的大官”）,在他被派到欧洲去以前,他和他们一直有联系。在学会运用中医理论也许还有在具体的运用原则上,永历指派给他的去欧洲的旅伴陈安德对他的帮助,具有特别重要的意义。在后来的九年中,一直到他于1659年8月22日死在中国广西省的边境上,他和陈都共同分享着他们的命运,结下了友谊。卜弥格留下关于陈安德的记载并不很多,我们只知道,他出身于一个“信天主教的大官”的家庭,有过“游击”的军衔,至少在去欧洲后在一定程度上掌握了拉丁语（也许他还懂得葡萄牙语）。马爱德（Edward Malatest）[11]报道过一则关于陈的非常有趣的消息（发表于1995年）,他援引了在1984年已经死去的旧金山大学的一位耶稣会士弗朗西斯·阿·鲁洛（Francis A.Rouleau）对一些档案的研究,因为鲁洛在罗马耶稣会的档案馆中,找到了几个报告,其中都提到了陈安德。鲁洛关于这些报告的介绍在他于1984年死后被保存在旧金山大学利玛窦中西文化历史研究所[12]。根据这些介绍,马爱德又写了一个名叫“卜弥格的悲剧”的报告,在1989年2月在尚蒂伊（Chantilly）[13]举行的一次讨论会上发表了[14]。鲁洛找到的第一个报告见之于马爱德援引的东京耶稣会的领导奥努夫拉·博尔热斯（Onofrio Borges）的一封写给罗马耶稣会总会长信的一些片段中,博尔热斯从陈那里了解到卜弥格生了病,他派了他的3个仆人去照顾卜弥格,这三个人来到卜弥格所在的广西后,卜弥格已经死了。[15]

“卜弥格被埋葬在”马爱德写道：“国王道路的附近,在他的坟堆上竖了一个十字架。关于他的行李的去向,没有发现任何踪迹。我不怀疑,安德拿走了他从罗马带来的一些信件和其他一些更珍贵的物品,剩下的东西肯定是被当地的人拾走了。我每天都在等待安德给我来信,说明这些情况。”[16]

“安德后来怎么样?”马爱德下面写道:“这一直是一个谜。”在我们所能够得到的有关耶稣会士的文献中,找不到任何关于他回到东京和卜弥格死的报道。东京天主教会的副主教弗朗索瓦·戴迪耶（Francois Deydier）有过一个错误的看法,认为说卜弥格被当定[17]作为特使派到教皇那里去,那是骗人的,实际上,他也见过卜弥格在回到亚洲后,陈安德给他做过饭,这个事实就可以证明他和陈一起去过欧洲。马爱德还说：“安德失去了卜弥格后,他不得不村村户户地去寻找生活的来源,他给病人看过病,这些病人还要他亲手给他们配制药物。”[18]这是一个非常重要的信息,因为从这里可以得出一个结论:陈是个医生的儿子。那个时候的中国就像欧洲一样,医学知识大都是在一个家庭里由父亲传授给儿子的。如果这是真的,那么卜弥格在将近九年的时间里,作为十七世纪唯一的一个耶稣会士,因为有了陈这样的旅伴的帮助,才能够将中医文献和中医理论翻译成欧洲医学的语言,就不难理解了。

1652年,卜弥格来到了威尼斯,他带来了他已经准备好的《中国地图集》的手稿包括它的说明部分,这个部分在梵蒂冈图书馆里丢失了,那里保存了《地图集》,它的说明部分只保存了一个内容简介。此外还有一幅中国全图和它的一个名为《中国事物概述》[19] 的非常详细的说明部分。这幅图和它的说明部分卜弥格在威尼斯时留给了法国驻威尼斯共和国大使阿尔让松伯爵,后来它又到了法国国王路易十四的宫廷制图师尼古拉·桑松（Nicolas Sanson）的手中。卜弥格在《中国事物概说》中,第一次接触了中国医学的论题,他介绍了当时欧洲不为人知的一些中国的植物:中国根、人参和黄连等。他是这样描写中国的医生的:

中国人有许多欧洲不为人知的草药,它们能治各种不同的病,从他们伟大的祖先们遇到洪水的时候起,他们就有了传统治病的方法。不用说,中国的医生们是有他们治病和确定当前和未来病证的方法的,为此他们要对患者手上的脉搏进行研究和诊断,还要准备一些必不可少的药[20],这些药他们一般是带在身边的。[21]

还有一个关于卜弥格对中国医学著作研究的提示,我们是在他在法国发表的一个关于中国的和他从中国去欧洲旅行的《报告》[22] 的前言中找到的。那里面提到,他准备在欧洲用拉丁文出版他的一部著作,这部著作名叫《中国的医学,也就是一种通过脉诊来预见疾病以后病情的发展和它的后果的特殊的技艺。这种技艺的产生具有悠久的历史,在基督前许多世纪以前就有了。它产生于中国,是值得赞扬的,和欧洲的不一样》。

1655年12月,几乎就在卜弥格和陈安德来到欧洲整整三年的时候,他被派遣返回到中国去,这也是他早就期待的。这个时候,他1656年在维也纳出版的《中国植物志》正要拿去付印。这部著作又进一步证明了他对中国传统医学和药学的痴迷,在这本书中,卜弥格介绍了一系列用作中药的动植物,如生姜、中国根、桂皮、胡椒、槟榔、蒟酱、大黄、麝香、蛇胆和蛇毒。在某些情况下,卜弥格还说明了这些药物的味道和药性（是温性还是寒性）和在欧洲人看来它们能治什么病。从他写给托斯卡纳的大公的信中可以看出,他来到果阿后,才看到了他出版的这本书,是一些耶稣会士寄给他的。毫无疑问,这本书中的一些插图是他早在印度和海南岛时绘制的,但也可以推测,他采用了某种有关中国药学的教科书中的插图,可能就有李时珍《本草纲目》的某个缩写本中的插图。因为他曾提到他有过一本叫《小植物标本集》的小书,后来这本书落到了印度巴塔维亚[23]的荷兰医生的手里,它的书名在一些和中医有关的欧洲的著作中提到过多次。

在后来关于卜弥格遗产的研究中我们知道,除了《小植物标本集》外,卜弥格还把另外几本较大的医书都带到欧洲去了,其中就有《黄帝内经》和王叔和的《脉经》。只是我们不知道,他在欧洲逗留期间,把这些书是否全都带在了他的身边,因为他在果阿的时候,曾被禁止乘船再往前走,他不得不决定走陆路经过印度和波斯到欧洲去,在这种情况下,他从果阿出发时,也不得不最大限度地缩减他的行李,因此他的大部分关于中医文献有可能只见之于他所经历的困难和危险的旅途中,而没有见之于欧洲。

不管怎样,卜弥格在返回中国的途中,已经完成了他的一部关于中医的著作,这是没有争议的。在暹罗他得到了一个消息,说他被禁止去澳门,因为这个时候,北京的耶稣会士已有满清向他们提出的保证,只要他们不拥护明朝,就可以留在中国,留在满清皇帝的朝廷里。这部关于中医的著作后来的命运怎么样,人们大都是知道的,虽然对于那些曾经偶然地享有卜弥格的著作并且利用过它的人们的活动,有各种不同的说法。只有一点大家是认同的,这就是卜弥格在暹罗得到关于禁止他进入澳门的消息后,他把这部医学著作的手稿交给了他的旅伴柏应理,请他把它寄到欧洲去。柏应理并没有把卜弥格的这些材料带到澳门,然后从那里寄到欧洲去,他在暹罗把它交给了一个荷兰的商人约翰·范里克。这个商人又把它寄到了印度尼西亚的巴塔维亚,在那里被荷兰东印度的总督约翰·梅耶特瑟伊克征用,他认为这部著作对他的医生和药剂师们来说,是很有用的。

1730年,德国历史学家和东方学家戈特利布·西格弗列德·拜尔（Gottlieb Siegfried Bayer）,他和彼得堡俄罗斯科学院有联系,对卜弥格这部最重要的著作的命运,作了最清楚的说明。他在欧洲第一个注意到了卜弥格这部著作的失踪,和荷兰人为了和中国通商,在1656年派了使节去北京谈判,但是没有谈成是有关系的。拜尔认为,荷兰人把他们的失败归咎于耶稣会士,具体地说,归咎于汤若望（Jean Adam Schall Von Bell）[24],因为他当时对满清政府在这件事上采取什么态度,有很大的影响。

“由于这个原因”,拜尔写道,“被扣留在巴塔维亚的卜弥格的著作就被巴塔维亚公司[25]的一位首席大夫[26]加以利用,他将这部著作的一部分放在他于1682年在德国出版的一部《中医指南》中,瞒过了卜弥格对它的贡献。他在这本书中发表了从中文翻译过来的王叔和的一部著作和其他各种不同的作者的四部著作,以及收在一个集子中的一些耶稣会士的信件,他还给这些东西配上了带有经脉和血的人体图像……”[27]

拜尔的这个论据后来被许多作者,其中也有波兰作者们用来指控克莱耶尔对卜弥格著作的剽窃,可这又使得伯希和来替他辩护,伯希和为洗清对克莱耶尔剽窃的指责是作过努力的。

和拜尔构建后来又被雷慕莎加以发展和被费赖之、考迪埃（Cordier）[28]、斯特赖特（Streit）[29]和沙不烈强调的神话相反,克莱耶尔没有偷盗卜弥格的东西, 相反的是我们还要感谢他,正是由于他,一个波兰的耶稣会士的一部主要的科学著作在‘埋没了二十年’后,在它的真正的作者的名下,终于见到了阳光。[30]

这个论断是应当加以驳斥的。我们赞同这样一个观点:认为克莱耶尔在把卜弥格的著作拿去出版的时候,他有可能确实不知道这是谁的著作,他只是注意到了它来自于一位“欧洲的饱学之士”,但是我们不能同意伯希和对所谓被雷慕莎和别的卜弥格生平的研究家们重复过的拜尔的“神话”的批评。拜尔曾应勃兰登堡选帝侯的邀请,到过柏林,因此他有可能看过一系列记载了卜弥格的著作在德国出版的情况的文件,其中还有柏应理写给克里斯蒂安·门采尔的一封信的原稿。门采尔是选帝侯的图书馆的管理员,他还给《中医指南》写过前言,并于1682年促使它在美茵河上的法兰克福得到了出版。有些欧洲的学者开始对这本书的作者产生怀疑,其中就有门采尔自己和德国著名哲学家戈特弗里特·威廉·莱布尼茨（Gottfried Wilhelm Leibniz）[31]。莱布尼茨还亲口问过从中国来的耶稣会士闵明我（Philippe — Marie Grimaldi）[32]《中国植物志》的手稿和卜弥格其他没有发表的著作是不是还在?[33]我们从爱娃·克拉夫特（Eva Kraft）1975年在德国出版的一部著作[34] 中,可以看到克莱耶尔的这次出版引起了多么大的争议。柏应理在给门采尔的信中就像拜尔那样,认为卜弥格的医学著作的丢失,巴塔维亚的荷兰人要负责任,但是他在某种意义上,却要为他的朋友克莱耶尔进行辩护,说克莱耶尔要“拿走它的一些片段”,在欧洲付印。柏应理在巴黎写上了1687年4月26日这个日期（在《医学的钥匙》1686年出版之后）的一封致门采尔的信中写道:

尊敬的克莱耶尔先生写的所有关于脉搏的那些首次印了出来和要加以普及的东西,都是卜弥格的一部书中的东西,有人把卜弥格这部书中的那些东西一段段地从中国寄给了他。卜弥格的父亲是波兰国王齐格蒙特的首席医生。我于1658年很不幸地把这部书从暹罗王国寄到了新巴塔维亚,本来是要把它从那里寄到欧洲去的。但是（荷兰人）因为在北京朝廷里的外交出使遭到了失败而感到委屈,他们把这归咎于汤若望,于是把卜弥格的这部著作也全都毁了,后来克莱耶尔拿走了其中的一些片段,但是这部著作即《认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙》是卜弥格写的。[35]

因此说荷兰人由于出使北京的失利要对耶稣会士们进行报复而毁了卜弥格的医学著作并不是拜尔的神话,因为他知道上面提到的柏应理的这封信的内容,他1717年在柏林复制了藏在柏林图书馆中这封信的全部手稿,后来他在自己论中国的著述[36]中还引用过它。

所有这一切都说明,卜弥格写的《医学的钥匙》不只一份,而是有两份,其中有一份被柏应理从暹罗寄到巴塔维亚后,在它没有到克莱耶尔的手里之前,确实被各种各样的医生利用过。“这个已经出版的第一份的倒数第二部分:《对脉诊的说明》[37]……柏应理是从乔治·埃伯哈特·鲁姆夫（Georg Eberhard Rumpf）那里得到的,它来自于卜弥格一部曾经丢失的论述脉搏的著作。”[38]这一部分被克莱耶尔收进了《中医指南》,照卜弥格的话说,它是“作者和注释者”王叔和的四部书的翻译。鲁姆夫去东印度比克莱耶尔1653年才去那里要早得多,他曾多年担任安汶（Ambon）岛上的东印度公司的最高行政长官,此外他还是个动物和植物学家,跟荷兰东印度的两位总督梅耶特瑟伊克和康普赫伊斯（Camphyus）都交过朋友,他能得到卜弥格的《中医处方大全》更是情理之中。在这本书中,卜弥格介绍了中国一些药用的动植物。此外,也不排除这家公司的另外一个医生威廉·坦恩·里内（Willem ten Rhyne）利用过他的手稿。里内比克莱耶尔后到巴塔维亚,但他具有丰富的医学知识,而克莱耶尔在这里任职的时候,开初只不过是一个雇佣兵,根本不可能享有和医学有关的地位。1674年,里内被派往日本的长崎,在那里当了一年的荷兰驻日本商馆的馆长,1677年他又去过那里一次。就是在去日本期间,他写了一部著作,其中许多地方都曾用来阐释中医,中医脉诊的方法、针灸疗法。[39]在这本书中,他还列了几个调节人体机能因素的图表,他认为这些因素就是阳阴和气。他要把这些概念像卜弥格早先那样,准确地翻译成了拉丁文,但他如果不熟悉卜弥格的著作,是完全做不到的。他重复过卜弥格的话,说阴和阳在人体内都有它们的经络,这些经络分成太、少和厥,将每个器官以及手指和脚趾头连在一起。他的书中还介绍了针灸疗法,说明他看过一些日本医生的著作,他说他用这些方法治好了各种各样难治的病,但他没有说他究竟治好了什么病。他还说中国人运用针灸疗法比日本人用得更好,因为是他们首先发明了这种疗法,并且更经常地运用过它。里内在他的书中还发表了三个图像,用来展示如何使用针灸疗法以及如何分别在人体的正面、两旁和背面使用针灸疗法。他在伦敦发表了他的这部著作后,还激怒了克莱耶尔,因此克莱耶尔又控告里内所谓剽窃了所谓他那本《中医指南》的著作。

里内和克莱耶尔的争吵牵涉到卜弥格的材料的发表权”,波列斯瓦夫·什钦希尼亚克写道,“它反映在克莱耶尔写给美茵河上的法兰克福的一个医生塞巴斯蒂安·沙费尔（Sebastian Schaffer）的一些信函的片段中,这些信在1916年曾由瓦仑蒂尼（M.B.Valentini）发表在《文学家的印度》上。[40]

但是对卜弥格的《医学的钥匙》的另一份手稿后来怎么样了的问题,却一直没有找到回答。它是不是到卜弥格死去的那天都一直在他的身边?他的中国朋友陈安德会怎么处理这份手稿?他因为很了解柏应理,我们可以设想,他会去澳门找他。但柏应理在1659年3月已经离开了澳门,首先是带着使命到广州去了。1662年他又去了福州,那里的港口上正停泊着由海军上将巴尔塔萨·博尔特（Balthasar Bort）统领的荷兰的船队。关于柏应理这些年的活动情况,保罗·德马艾列尔（Paul Demaerel）1986年在比利时的勒芬（Leuven）举行的一次讨论会上作过介绍,[41]他在那里提供的材料是很可信的,因为这些材料在很大的程度上,是根据保存在海牙的荷兰王国总档案馆的荷兰东印度公司每天的工作报告写的。来到福州后最初的一些日子，柏应理就力图和荷兰的首领们取得联系,这好像很奇怪,因为柏应理是天主教的传教士,荷兰人却是加尔文教派的信徒,被罗马宗座[42]看成是异教徒。此外,葡萄牙和荷兰十七世纪在海上一直处于战争的状态,澳门和果阿甚至遭到了封锁,双方都企图占领这两座城市。荷兰人扫射和攻击过葡萄牙的船只,抢劫了他们运的货物或者让它们沉入了大海。在这种情况下,柏应理的令人不可理解的表现和他后来的行动就不仅表现在他对卜弥格手稿的态度上了。德马艾列尔写道:

在这些联系中我们看到,柏应理参加的活动,说明他是个在政治和贸易上给荷兰人通报行情的人。由于他熟悉华语和中国的习惯,他能够长时期地待在中国,和整个帝国的传教士保持联系。他比任何一个荷兰人都更了解中国的政治形势和经济发展的状况,以及中国政府对外国商人的要求。这很自然地使他成为荷兰人不可替代的信息来源,使他们经过努力能够在中国立足。[43]

柏应理究竟是什么时候认识克莱耶尔并且和他有了通信的联系,现在还不十分清楚。荷兰的船队从1662到1669年一直停泊在福州,这段时期,荷兰人从福州曾经派了一个商务使团去北京,想要取得满清政府的同意,让他们出售他们运来的商品,同时在中国购买丝绸、茶叶和瓷器。但是这个使团的努力完全失败了,因为中国政府不许他们从船上卸下他们的货物,命令他们的船队离开中国的海岸。拜尔写的正是荷兰人的这次出使,他说荷兰人因为他们的失败,要追究北京耶稣会士的领导汤若望的责任。说到克莱耶尔,关于他和柏应理的联系的第一个报道,乃是另外一个耶稣会士鲁日满（Françols de Rougemont）[44]在1666年12月24日写给荷兰人的一封信中提供的（他和柏应理一样,也是卜弥格从里斯本到果阿的旅伴）。在这封信中,他转达了柏应理对这位被他称为自己最好的朋友的克莱耶尔的心愿。

1669年2月,根据东印度公司每天所作的工作报告中的提示,柏应理从广州给克莱耶尔寄去了一部分卜弥格的手稿,作为回报,克莱耶尔也给柏应理寄去了三百个荷兰盾,他还请他把卜弥格其他的医学著作也给他寄去。他说他对中医关于脉诊的著作的翻译特别感兴趣[45]，要是可能，也请柏应理把这些著作中的插图给他一并寄去。

从上面提到的这些寄给荷兰人的信中,可以得出一个结论,1669年,住在广州的耶稣会士在经济上面临困境,柏应理曾经请荷兰人借给他两千或三千荷兰盾。他把卜弥格的材料卖给克莱耶尔,大概是为了改变这种处境所采取的一个步骤,但是从道义上来说,对这种做法可以有各种不同的解释。

在荷兰海牙的东印度公司的档案馆中,保存了一封柏应理写给一个带着一些荷兰的商品来到了福州的荷兰商人康斯坦丁·诺贝尔（Constantijn Nobel）的很有趣的信,这封信是1669年1月18日从广州寄出去的。柏应理在信中告诉诺贝尔,说当时在广州有个法国人,他马上要到东京去。荷兰人在东京有商馆,他们利用了这个机会,通过柏应理捎信给了巴塔维亚。这个法国人大概就是耶稣会士们的档案中提到的那个叫蒙斯·贝利托（Mons Berito）的先生,他于1669年从广州来到了东京,介绍了卜弥格的中国旅伴陈安德的情况。这里我们又对卜弥格医学著作手稿的下落产生了疑问,因为1671年在法国,出版过一部译成了法文的名叫《中医的秘密》的著作,它是卜弥格《医学的钥匙》的一部分,是匿名在格勒诺布尔（Grenobel）[46]出版的,这里只有一点说清楚了,即这部著作是由一个声誉卓著的法国人带到欧洲来的。[47]

《中医的秘密》毫无疑问是卜弥格医学著作的一部分,但是长时期来,它的出处一直是有争论的,主要是两位法国的大汉学家雷慕莎和伯希和对这有不同的看法。什钦希尼亚克和雷慕莎一样,认为它的作者是卜弥格,他写道:

这本书对历史学家来说,是个真正的谜,雷慕莎这位卜弥格的最著名的研究家,认为它和其他已经发表过的关于医学的著作都是卜弥格的。如果情况是有可能发生的那样,也就是说卜弥格的文稿被转送到了一个大家都不知道的法国的出版家那里,那么就会产生一个恐怕是解不开的谜。柏应理的确不很关心卜弥格的文字产业,这就背离了耶稣会士一贯尊重他们的同道的著作权的传统。[48]

但是在荷兰的档案馆里,却好像能够很好地解开这个谜。广州和福州的耶稣会士1669年,在经济上陷入了很大的困境。“柏应理向（荷兰人）诉苦,说葡萄牙大使带着他的八十个随从在整整一年中,挥霍掉了所有的钱财,没有给陷入贫困的神父们留下任何东西。”[49]耶稣会士实际上不得不依靠与天主教为敌的荷兰人,而荷兰的船队则一直停泊在福州的港口上。耶稣会士通过和满清政府克服了许多困难取得的联系,帮他们解决了在翻译一些公文中出现的各种不同的问题,通过一些可以信赖的中国人,给他们办理了涉及供应、给卖出的商品付款以及其他一些事情。荷兰人也给耶稣会士们付了钱,给了他们食品和衣料,从他们那里买了各种各样大自然的珍奇异物。这种情况的出现,看来也合乎情理,因此柏应理很快就懂得了,无论在巴塔维亚还是在欧洲,对中国的医学感兴趣都可以挣到钱。[50]荷兰盾是一种金币,含三点五克的纯金,克莱耶尔为柏应理寄给他卜弥格的手稿给了柏应理三百盾的报酬,这是一笔不小的款项,值1公斤黄金。不管是从保存在海牙的东印度公司档案馆里的材料,还是从克莱耶尔的《中医指南》都可以看出,柏应理迟迟没有给克莱耶尔寄去卜弥格的《医学的钥匙》的全部手稿,而是将手稿在标上了1669年2月12日、1669年10月20日、1670年11月5日和11月15日这些日期的一些信中一小段一小段地寄给了他（柏应理在1669年2月12日给克莱耶尔寄去的信中,还寄给了他称之为《中国植物标本集》的卜弥格的《中医处方大全》[51]）。克莱耶尔1682年在发表这些片段的时候,他偷偷地不说这是他从柏应理那里得到的,他从来也没有给它们署过卜弥格的名字。

毫不奇怪的是,柏应理当时利用这个局面,要把卜弥格的一部分材料变为钱,然后把这些钱交给当时住在广州的一个法国人,让他将卜弥格的著作拿到法国去出版,因为在法国出版是要付钱的。几年后,这个法国人出版了这本书的意大利文本,并加上了一个对书名的说明,这个说明说的是书中还能知道对死亡的预料。[52]这本书包括卜弥格的《医学的钥匙》第十五和十六章中的一些较大的片段,其中说的是中医如何通过症状来预料病情的发展和后果。

关于《中医指南》出版的经过,我们从爱娃·克拉夫特的著作中所了解的情况,虽然不是所有的都和荷兰档案馆中反映的情况一致,但这些情况还是说得清楚得多。在研究过保存在德国的一些材料的克拉夫特看来,克莱耶尔将《中医指南》寄到阿姆斯特丹的时候,已经是1676年,在那里又搁置了五年,后来克莱耶尔又通过他在通信中认识的克里斯蒂安·门采尔从阿姆斯特丹寄到了德国。门采尔是柏林弗里德里希·威廉（Friderich Wilhelm）图书馆的保护人,也是弗里德里希·威廉的御医,他在曾是德国科学院前身的德国自然奇物研究院出版的年鉴上,发表过许多考察大自然的文章。通过门采尔的介绍,克莱耶尔又认识了另外一个来自美茵河上的法兰克福的著名医生塞巴斯蒂安·沙费尔,沙费尔在1681年决定将这部著作拿去对印。克拉夫特当时在柏林的图书馆工作,她说她看过这部著作的手稿,它上面有克莱耶尔的亲笔提示,说他没有对手稿的文本作任何改动,在它付印的时候也没有附上他的后记。[53]这部著作于1682年出版后,不管是在书名上还是在它的内容的叙说中,都没有提到卜弥格的名字,但是安德列亚斯·克莱耶尔却是以书的作者和编者的身份出现的。

从书的封面上写的目录来看,它包括六个部分,但这不符合实际情况,因为它只有四个部分,每部分都有单独的编号,它们的排列次序在这本书在各种不同的图书馆的版本中也不一样,这里我们就照保存在华沙医疗中央图书馆的版本中的情况来说明一下:

它的第一部分是翻译,是中国医生王叔和的《脉经》，这部关于脉诊的经典医学著作的翻译,但是根据它的一个节略本翻译的。这部著作写于公元280年,在中国晋朝统治的时期（265—420年）。关于中医脉搏的学说后来又传到了中国周围的一些邻国：541年传到朝鲜,562年传到日本,后来又传到了印度,也传到了一些阿拉伯国家。这些国家的医生们都接受了它,阿维森纳的《医典》中也介绍过它。卜弥格的《医学的钥匙》也主要是根据王叔和的著作写成的,但是他说他没有利用王叔和的著作,他的《医学的钥匙》是根据《黄帝内经》和中医有关脉的论述写成的一部新的著作。他在这部著作中,除了一般地介绍了一下中国关于脉搏的理论外,还把它加以发展。他把这个理论分为4部分,它们有一个共同的题目,叫《对脉诊理论原则的说明》。[54]

《中医指南》的第二部分分两章,其中介绍了药理学方面的知识,这就是卜弥格的《中医处方大全》,它的第一章名叫《对作者王叔和脉诊医病原理的说明》[55],卜弥格在这里介绍了中国的医生诊了脉后开出的许多药方。在第一部分中所论述的脉分为七种外脉、八种内脉和九种附加的脉。这里还提到了复合药的配制方法,就是把它们制成汤药、散药和丸药。它的第二章叫《中国人用于医疗的单味药》[56],它简单地介绍了289种医用的单味药的性质,其中有植物药、动物药和矿物药，也说明了植物或者动物的哪些部分可作药用。它还介绍了中国医生根据“四种味道和五种性质”给这些药物的分类,说明了它们医什么病。如果这些药物有毒,卜弥格也介绍了中国人给它们消除毒性的办法。

《中医指南》的第三部分包括一篇论脉的文章、《医学的钥匙》的最后一部分、《医学的钥匙》中被柏应理在1669和1670年寄给克莱耶尔的那些片段和七个说明这部著作的内容的表格。那篇论脉的文章的题目是《一篇论脉的文章,它讲述了根据中国的医生自己的原则和观点创立的一种中国哲学的理论,这些原则见之于一部有一百六十二章称之为〈内经〉的最古老的法典中》。文中说得很清楚,它是这部属于黄帝的最古老的中医著作的一个缩写。这部著作叫《黄帝内经》,大都翻译成《黄帝的医典》。根据中国历史年表上的记载,黄帝在基督前2697至2598年统治过中国,传说他是这部关于“医学内科”的经典著作的作者,虽然这部著作产生的年代还有争议。人们推测,它产生于公元前1000年至汉朝初年（前206年）,也很可能产生于公元前四世纪。问题在于这部著作的原稿遗失了,现在用来为后来所有的版本和编辑作依据的版本是由唐朝的王冰编辑整理,于762年出版的。这部医典采取了黄帝和他的大臣岐伯对话的形式,《医学的钥匙》也引用过这些对话的片段。[57]

那篇文章的后面还收进了《医学的钥匙》中的一些片段,题目叫《一个有学问的欧洲人写的一部医学著作的片段》[58]。这实际上就是卜弥格《医学的钥匙》的结尾的那一部分,包括它的第十七章的接尾和十八、十九、二十和叫《最后一章》的二十一章。[59]克莱耶尔最后还从柏应理的一些信中摘了五段话,其中也有卜弥格的一些著作的片段,所以整个这一部分的题目也叫《一个有学问的欧洲人的中国来信的摘录》。[60]这说明克莱耶尔由于某些原因,不管是卜弥格还是柏应理的名字,他都不愿意亮出来,或者他真的不知道卜弥格的名字,也不愿说明这些广州的来信的作者是谁。其实这些信除了重复卜弥格的《医学的钥匙》中的东西外,关于中国的医学,没有提供任何新的信息。柏应理在这些信中,曾多次解释说自己不懂中国的医学,他援引的是他找到的“一些旧的材料”（他没有说这些材料是在广州,还是在澳门找到的）。这一部分的最后还有七个表格,也附在了《中医指南》上,但是对于它们的作者是谁不应产生任何怀疑,因为这都是卜弥格在《医学的钥匙》中用过的东西。

《中医指南》的最后一部分是一篇短文,它的题目是《通过舌头的颜色和外部状况诊断疾病》[61],它的作者也是卜弥格,卜弥格在这篇文章的引言中,还说它大概是他在永历朝廷里的时候,从一些信基督教的医生那里得到的。

以上的论述是对卜弥格的一部分医学著作怎么到了安德列亚斯·克莱耶尔的手中,又怎么在美茵河上的法兰克福1682年以他的名义得以发表这个问题的回答。但是卜弥格的《医学的钥匙》是在什么情况下被送到了欧洲,并且由门采尔发表在纽伦堡科学院的年鉴上,却始终不很清楚。我们还是来讲一讲柏应理以及他和荷兰人,具体地说和安德利亚斯·克莱耶尔的来往吧!

1665年9月,柏应理和一些别的耶稣会士遭到了北京满清朝廷里的一个反基督教的官员杨光先的指控,不得不离开了中国的一些城市,他们后来被流放到了广州。在广州流放了六年,也就是说流放到了1671年。这期间,我们知道,柏应理寄给了克莱耶尔卜弥格一部分医学著作的几个不同的部分。从1672到1679年,他一直在南京和福州的各种各样的使团里工作。有消息说他1679年在福州的港口上遇到了一个荷兰商船的船队的统领马尔蒂努斯·凯撒（Martinus Caesar）,他请这位统领给巴塔维亚的荷兰东印度的总督约翰·梅耶特瑟伊克捎了一封信,要这位总督借给他一笔可以不还的钱。[62]这时候,他还被任命为耶稣会士的检察官,北京耶稣会士的领导汤若望还派了他到罗马去,他先去了澳门,本来要搭荷兰的船去欧洲的,但最后却不得不乘坐葡萄牙的“圣·安东尼奥”号船,离开了澳门。他航行的路程本来要经过马六甲海峡去果阿,再去里斯本,但好像是水手搞错了方向,把他的船开到雅加达东边的西冷港去了,因此他于1682年1月来到了巴塔维亚。他在这里取得了这位总督的同意,一直住到了1683年3月,这种对耶稣会士的既不迟又不早的礼遇,是人们没有想到的,因为荷兰[63]人过去根本不让天主教传教士在自己的东印度的领地上停留。

柏应理住在巴塔维亚的一个城堡里,他在这里可以自由地活动,拜访他的许多荷兰的熟人,其中当然也有克莱耶尔。一个令人惊异的消息,说他可以随心所欲地翻阅克莱耶尔的材料,并在其中找到了十五年前他在广州就寄给了克莱耶尔的那些东西。[64]从保存在荷兰海牙的档案馆中的文献我们知道,克莱耶尔曾经请柏应理帮他弄清楚《植物标本集》即卜弥格的《中医处方大全》和他的其他一些著作中说的是些什么植物。可是克莱耶尔在1683年6月被任命为驻日本的荷兰商馆的馆长后,他就离开了巴塔维亚,在他走后的几个月,柏应理也一直住在他的家里。柏应理后来在写给克莱耶尔的一封信中,说他因为没有完成克莱耶尔请他完成的研究《植物标本集》的工作,向他表示歉意,他解释说他有病,完成这项工作也需要更多的时间。这大概也可以证明,柏应理和卜弥格不同,他写不出任何关于中医的东西。[65]

但所有的一切都说明,他把自己看成和卜弥格一样,都是《医学的钥匙》的作者,并不感到心里有愧。爱娃·克拉夫特写道:

第二个手稿由克莱耶尔直接寄给了克里斯蒂安·门采尔,它名叫《涉及中国脉搏理论的医学的钥匙》。这是卜弥格一部翻译著作的抄写本,在加上去的写上了这个名称的一页纸上没有写卜弥格的名字,但却有克莱耶尔和柏应理的名字。这个手稿的名称肯定是在纽伦堡拟定的。[66]

克拉夫特研究过克里斯蒂安·门采尔在柏林和纽伦堡所掌握的文本,因此她可以证明克莱耶尔把《医学的钥匙》的手稿寄给门采尔的时间,比柏应理去欧洲要早得多。她一定看见过那一页写上了《涉及中国脉搏理论的医学的钥匙》这个名称的纸,她说在那页纸上,根本没有写上卜弥格的名字,而把克莱耶尔和柏应理当成了这本书的作者,那么在1686年出版的《医学的钥匙》为什么和上面的名称不同,并且写上了它真正的作者卜弥格的名字呢?这个问题是难以回答的。这本书中的全名很长,它是:《耶稣会在中国的传教士卜弥格认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙。他的这部著作的一些片段散落在各种不同的地方,丢失了二十多年。东巴塔维亚协会[67]的一位首席医生,著名的阿德列亚斯·克莱耶尔把它们搜集起来,使它们见到了欧洲的阳光,为此医学科学界对克莱耶尔应当表示感谢。直到现在,检查官柏应理,一个耶稣会的比利时人,他因为带着使命从中国来到了罗马,才带来了这部著作的一份完整的手稿,他还清除了其中的错误。1686年》。

令人生疑的是,柏应理究竟有没有能力“清除”卜弥格著作中的“错误”,但是他也确实改正了一些在人们抄写和复制卜弥格的著作时出现的错误,特别是将一些中国名称拉丁化时出现的错误。实际上,这些名称拉丁化后到现在还有很多错误,虽然不是最主要的错误。卜弥格也清楚地说过,他在自己的著作中,将他所抄录的所有中文名称既进行了拉丁化,又保存了中文的原样,但是这些都没有印出来,因此这对后来研究他的科学著作的工作造成了极大的困难。

卜弥格的著作最后确实拿去付印了,今天我们也知道,他是最早也是十七世纪唯一的一个介绍了中国医学的欧洲的作者。柏应理也可能最后还是亮出了这位作者的名字,因为他受到了良心的责备。也不排除关于他在广州出卖卜弥格的科研成果的消息已经传到了欧洲,因为在广州有二十六个耶稣会士被关在自己的家里,他们中像鲁日满、恩理格（Christian Herdtricht）[68]和嘉尔定（Antoine François Cardim）[69]这些人在卜弥格去中国的途中都认识卜弥格,知道他热衷于中国的医学,也为它在欧洲的传播做了工作。也不排除门采尔知道卜弥格,他要柏应理给他一个关于计划出版卜弥格的书的明确的回答。很明显,柏应理给门采尔的信最后说明了卜弥格是这本书的作者。

我们要再来说明一下卜弥格称为《中医处方大全》手稿的下落,它在柏应理和克莱耶尔的信中,被称为《植物标本集》,后来欧洲各种各样的作者们都曾多次提到这个名称。所有这一切都说明,这部著作至少有一部手稿早在1658年就到了巴塔维亚,并且附有一些中文（虽然不一定是卜弥格本人附的）,正如我们在上面所说,东印度公司的信件证明,为了一部《植物标本集》,克莱耶尔花了三百荷兰盾,这部手稿是1669年2月12日寄给他的,他很难弄清其中介绍的植物的名称,主要是因为这里没有写上它们的中文名称。伯希和因此认为,这部著作还有一份带中文的手稿,曾在乔治·埃伯哈特·鲁姆夫那里。

“鲁姆夫1682年8月18日的信告诉我们”,伯希和写道,“他在几年前送给了克莱耶尔一份用中文和拉丁文写的关于中国人脉诊的论题的手稿,因为克莱耶尔把它能够比他用得更好。这份手稿要么就是那篇被认为是王叔和的文章,要么是后来写的一篇题为《对脉诊医病原则的说明》[70]的文章。”

伯希和在另外一个地方,曾经又一次地提到了这个《中医处方大全》,他说它的“上半部的名称是《对作者王叔和脉诊医病原则的说明》[71]（都是些注释,其中有很多华语的译音）,下半部的名称是《中国人用于医疗的单味药》[72]”,它用拉丁字母拼音的中文名称介绍了二百八十九种中药和它们的使用方法。这好像就是鲁姆夫在1682前的几年转给克莱耶尔的那份手稿,它上面有一些中文的原文以及它们的拉丁文翻译。这份手稿实际上是卜弥格《医学的钥匙》[73]的一个片段,它完全可以不用他的名字,也可能就是柏应理1658年寄到巴塔维亚的那一份。

伯希和在研究了荷兰的原始材料后得出了一个结论,认为这份卜弥格一些医学著作手稿的抄写稿原先在鲁姆夫的手中,他把它的一部分转给了克莱耶尔,但这在柏应理在广州将它的另一份抄写稿一部分一部分地寄给克莱耶尔之后。鲁姆夫认为这份手稿是“既用中文又用拉丁文写的”,也很重要,这说明克里斯蒂安·门采尔后来在柏林为什么既有中文又有拉丁文的文本。伯希和不仅这个地方提到了克莱耶尔所具有的卜弥格的材料中有中文字,这些文字也不仅在法兰克福而且在纽伦堡都没有把它们印出来。他还引用了卜弥格给《医学的钥匙》写的前言,他认为这部著作在1682和1686年拿去付印前的文本中都有中文。我们就来看看卜弥格1658年写的《给读者们的前言》中是怎样说的吧:

我们要郑重其事地说,恐怕谁都不会怀疑,我的这些信息一部分来自一些懂得某个方面的欧洲语言和拉丁语的中国人,他们把我领进了他们的艺术的拱门,这门艺术得到了全世界的赞许,这也是对他们用中文写的书的赞许。我介绍和用拉丁文翻译了他们用中文写的一些著作的内容,我很容易地就掌握了它们的概念,并且还引用了一些别的概念。这些概念不是出自于我的脑袋,而是出自其他一些中文的文本。我对这些文本也作了一些说明。总之,这些文本是用中文写的,又有拉丁文翻译,因为不这么做,它们就不可能是原来的那个样子。但是退一步说,在寄来的这个文本中,还有许多不精确的地方和不一定正确的论述,这一点我是很清楚的。

从这些话可以看出,卜弥格清楚地知道,把中国的医学术语翻译成欧洲医学的语言会受到各种各样的指责,因此他要把中文原文放在欧洲出版的文本中,在拉丁文翻译中如果没有中文原文的对照,就很难介绍卜弥格医学著作的内容。毫无疑问,直到今天,也没有见过有人把卜弥格的拉丁文文本翻译成任何一种欧洲文字,其原因就在这里。但是关于脉诊和通过对舌头的颜色和外部状况的观察进行诊断的方法,由于两个杰出的人物的努力,却在欧洲得到了肯定的评价,他们是英国医生约翰·弗洛耶（John Floyer，1649-1734）和法国医生和汉学家雷慕莎,这两个人曾不断地把这些诊断的方法用于欧洲。

十七世纪最后的二十年是欧洲对中国的医药最感兴趣的时候,这无疑是因为《中医处方大全》那个时候出版了好几次。这种情况的出现,是完全可以理解的,因为东印度公司热衷于把他们能够卖出高价的高级商品从中国运到欧洲,在这些商品中,就有享有盛名的“神奇的”中国药。这样,在欧洲已经普及的茶不仅是一种饮料,而且成了一种万能的药物。在其他的药物中,人们特别感兴趣的是人参,虽然有人一开始就怀疑荷兰商人和别的商人运来的人参不是真的人参根。荷兰人销售的作为人参的那种树根主要取之于中国的南部,因为他们能够到那里去,但也取之于日本,甚至取之于今天的印度尼西亚的土地上,那里有荷兰的印度巴塔维亚。在1685年,克莱耶尔在纽伦堡的学院的年鉴上发表了一篇对人参的介绍和一张它的图像,这是他离开了日本之后发表的。不久后,又有一些植物被运到了欧洲,人们都说这些植物是真的人参,因此门采尔不得不搜集各种各样被认为是人参的图像,把它们也发表在这个学院的1687年的年鉴上。门采尔对这项工作的命题是《论人参根》[74],另外他还加了个副标题,叫《从“中国植物标本集”中选出来的中文和它的译文,以及著名的活动家克莱耶尔和鲁姆夫先生的说明,这些都是他们不久前从印度寄来的》。

这里要指出的是,卜弥格在《单味药》[75]中介绍过人参,在四号药中他说它有甜味,性温,也说明了服用它的方法,此外他在早些时候一些著作的手稿中,也提到过人参。在他的《中华帝国简录》中,他还提供了这么一个信息:“此外在文献上，还有许多关于生长在中华帝国具有药用价值的草根和树根的记载，也是很可信的，在这些药用植物中，有一种叫人参，它能使病人和体弱的人恢复元气,它的售价常常是同等重量白银售价的许多倍。”[76]但是关于人参最详细的介绍却在他的《中国事物概述》的手稿中:

“此外,中国人还有另外一种树根,叫人参,在中国被认为是很珍贵的,也作药用,它能给老人和体弱的人恢复活力和阳气,有令人信服的奇效。它的价格以白银来计算,是很贵的,常常高出它本身重量的三倍或者更多的倍数。这种根采集于陕西、山西、云南、辽东和朝鲜,从这些地方出口日本。它味道辛辣,不好吃,把它捣碎,放在水中煮了后,可以饮用。但是病人如果吃多了,反而会引起很危险的并发症。有些人认为,它的叶子在暗处闪闪发光,它是通过它的叶子显示它的存在,但我不知道是不是这样。”

在《单味药》中,卜弥格第三次提到了人参,他在这里给它作了医用的介绍,主要是中医上的用法。

从门采尔1687年发表的《论人参根》可以看到,在十七世纪最后的几十年,欧洲不管是对中国的药用植物,还是对中国的制药学都知道得非常少。门采尔在这篇论文中提到了十种在欧洲被认为是人参的不同植物的图像,并且还引用了两段中国人关于人参的介绍,就像他在《中国植物标本集》中介绍的那样。其基本内容和我们知道的卜弥格的介绍一样:说人参有甜味,性温,无毒,生长在东北,还有它的疗效,如恢复阳气,明目,治神经病。这里可以看出，门采尔至少在他发表《论人参根》的时候，他对中文的掌握还是很差的。就在这篇文章中，他在抄写其中引用的一段简短的中文时，也有很大的困难，而且也不是没有错误。特别是他对这段中文自己都翻译不了，他大概只是从克莱耶尔和鲁姆夫的信中了解到的情况，对人参作了一些一般性的介绍。
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这就是门采尔在他的《论人参根》中引用的中国人关于人参的介绍，它原在卜弥格收藏过的一本中文书中，有卜弥格对这个介绍的拉丁文说明和对其中的汉字的拉丁字母的拼音。克莱耶尔得到后，把它寄给了勃朗登堡选帝侯，门采尔当时是选帝侯的图书馆馆长，他便利用这个机会将它复制了一下，放在他的这篇文章中。

第一个在对中国药用植物的了解上前进了一大步的欧洲医生是恩格贝尔特·肯普费尔（Engelbert Kaempfer）,他想弄清楚《中医处方大全》中列举的大部分植物都是什么,它们的中文名称是什么意思,但他的这项工作不是在中国而是在日本做的。肯普费尔跟里内和克莱耶尔一样,都是东印度公司的医生,作为这个公司的一员,他于1690年来到了长崎,在那里待了两年。从日本回来后,他发表了一部著作,它的第五部分也就是最后一部分介绍了一些日本的动植物,[77]但是这部著作中介绍的大部分是中国的动植物,而这些动植物早在半个世纪以前,在卜弥格的《单味药》中就已经介绍过了。所有这一切都说明,肯普费尔就像比他早些的里内和克莱耶尔一样,不管是在日本还是在巴塔维亚,都能见到卜弥格的手稿,而他也是先在巴塔维亚,后来才去日本的。

乌特勒支[78]国王大学的赫尼格尔（J.Heniger）博士曾经提到这么一件事,他说:

“约翰尼斯·康普赫伊斯总督在1684至1695年间,在他个人享有的巴塔维亚湾的一个小岛伊达姆（Edam）上,积攒了大量从日本弄来的东西:其中也有许多新鲜的植物和论述植物的手稿。肯普费尔来到日本之前,在康普赫伊斯积攒的这些东西中待了很长时间,对它们进行研究,并且做了笔记。后来这些东西被伦敦不列颠博物馆创建人之一的汉斯·斯隆（Hans Sloane）先生买了去。其中也有肯普费尔和康普赫伊斯一起在伊达姆做的笔记。童伯格（Thunberg）[79]在返回荷兰的途中,参观了不列颠博物馆,是想把自己的著作和肯普费尔的材料比较一下。因此我认为,肯普费尔从康普赫伊斯在伊达姆的藏书中,可能首先见到了卜弥格的手稿,后来童伯格在不列颠博物馆,根据肯普费尔的笔记也对它们有了了解。”[80]

在十七世纪,还有一些别的国家的著名的医生和植物学家接触过《单味药》,其中就有英国的詹姆斯·坎宁斯（James Cunningham）和法国的汤执中。坎宁斯在澳门和宁波附近的舟山岛上待过一段时期,他也说他根据《单味药》上的名称识别过一些中国的植物[81]。汤执中是法国著名的植物学家朱西厄（Bernard.de Jussieu）的学生,他加入了耶稣会,在1740至1755年间住在北京,这期间他也到过澳门。他在中国居住期间,给朱西厄寄去了几种植物的标本和许多植物的介绍和图像,他还给他寄去了一些当时欧洲不知道的中国植物的种子。此外,埃米尔·瓦西里耶维奇·布列特施耐德尔也提到了一系列在《单味药》中列举过的植物的种子[82],汤执中也给朱西厄寄去过这样一些种子,朱西厄在欧洲便把它们种植了起来,其中就有槐角、枣仁、白芥子、枸杞子、蓝实[83]、柏子仁、皂荚和蔓荆子等。

汤执中和彼得堡科学院的学者们也通过信,在这些学者中就有斯泰凡·克拉申尼科夫（Stefan Klaszenikow）,他给克拉申尼科夫寄去过他的一部关于中国植物和药用植物的著作的手稿。这份手稿没有写上它写作的日期,但作者标明了它是他来到中国十五年后写的,因此大概是1755年。[84]

波列斯瓦夫·什钦希尼亚克教授在他的一篇文章[85]中提到,在《中医指南》和卜弥格的《医学的钥匙》出版后,在法国、英国、意大利、德国和荷兰又出版了一系列的著作,其中有的也引用了翻译过来的卜弥格的文字,有的根据欧洲医生们的需要还用了他的原文。

在欧洲医学界反响最强烈和影响最大的是英国医生约翰·弗洛耶于1707年在伦敦出版的一部名为《医生的脉表》[86]的著作。

在这部著作的附录中,弗洛耶还收进了一封他写给另外一个著名的英国医生查尔斯·哈顿（Chars Hatton）的信,题目叫“有克莱耶尔的中国脉诊技艺摘要的附录”。从这封信可以看出,弗洛耶的手上很遗憾只有克莱耶尔1682年出版的卜弥格的著作的一部分（他在信中说,他是从哈顿那里借来的）,他根本不知道1686年出版了一本《医学的钥匙》,但是根据他这部并不完整的著作,他也得出了一个具体的结论,说脉诊的方法是以合理的理论原则和中国医生们几百年的实践经验为依据的,因此,应当把那些否认脉诊合理性的评论看成是一种“可笑的指责”。他对法国耶稣会士李明进行了批评,因为后者曾坚持这么一个观点,认为“中国的医生在病人没有去找他们之前,就已经知道了他们的病情”,“这都是些骗人的伎俩,不要一开始就说什么大师们的技艺和他们的荣誉,因为曾德昭已经证实,这些无知者就在中国”[87]。

弗洛耶就是根据《中医指南》中并不完整的介绍,也懂得了中医的理论基础是什么,而且他对这部著作的完整性也产生过怀疑,他的这种怀疑是有根据的。正是因为它的不完整,决定了他不可能以它作为依据,将中国的医学和欧洲的医学加以比较。他的《医生的脉表》这部著作有四百五十页,分为三部分:第一部分的题目是：“介绍古希腊加伦研究脉的技艺,改正这种技艺中的错误。正确运用脉诊的方法,脉的种类,不同的脉,通过脉诊预测病情的发展,在脉诊时用脉表和沙漏来计时。”第二部分的题目是：“关于借助于脉表创造一种新的保持健康状态和治病的机械的方法的建议,因为脉表能够显示对自然脉来说,什么是太过或不足的脉。”

很明显,这里已经提到了卜弥格的著作中介绍的用于中医的方法,根据中国人的实践经验,把脉分成了太过和不足。毫无疑问,弗洛耶用一种特殊的秒表,能够采取一种更好的办法（这是一种精密的计时器）,测到一分钟内脉搏的次数,而不是像中国的医生那样,按呼吸的时间来测脉搏的次数。

弗洛耶的著作的第三部分叫“推荐中国的脉诊技艺,仿效他们观察脉搏的医疗实践”,它是这部著作最大的一部分（占了整部著作的一半）,完全是用来介绍中国传统医学的,它除了介绍脉诊的方法外,也说明了用相应的药物如何对那些偏离了常规的脉进行诊治。

弗洛耶的著作被翻成了意大利文,于1725年在威尼斯出版,这在很大的程度上,使中国脉诊的方法在欧洲的大陆上得到了普及。例如德国医生和医学史家康拉德·巴尔克豪森（Conrad Barkhauzen）在他的《医学史》（1710年）和《医学的出身》（1723年）这两部著作中,在许多地方都大段大段地引用过卜弥格在1682年和1686年出版的著作,但他却把这看成是克莱耶尔和柏应理的著作,一个字也没有提到卜弥格。

值得注意的是,弗洛耶的著作比克莱耶尔和柏应理出版的卜弥格的原著,在欧洲的医生中的反应要好得多。这大概是因为他用自己在英国长年医疗实践中所观察到和想到的东西,对卜弥格源于中国的知识作了补充。他在1706年1月1日写给哈顿的信中说:

先生,我最近从您那里借来的安德列亚斯·克莱耶尔的这本书给我带来了很大的乐趣,我在其中摘取了以下的内容,很荣幸地能够把它们献给您,不仅是为了证明我愿接受您对我的好意,而且也是因为我很敬佩您的渊博学识和崇高的社会声望。

读了这本书后,我把我所有的视线都集中在下面的题目上:

1.关于脉诊的中国明示；

2.中国的这种技艺中的错误；

3.中国人所观察到的不同的脉；

4.不自然的情况的发生和疾病引起的脉中的变化；[88]

5.通过脉诊预见病情的发展；

6.用单味药治不自然的脉。

弗洛耶是第一个公开声明了他已经懂得称为《中医指南》的卜弥格著作的一部分中介绍的所有中国医学的原则的欧洲医生。“我读过这本书”,他说,“我认为,我是懂得它的真正意思的。”为了证明这一点,他在运用欧洲医学术语的时候,也对卜弥格著作中中国医学的术语作了很好的阐释,例如他说中国人把人体分为三个部分,即三个区域。第一个区域从头部扩展到横膈膜,第二个从横膈膜到脐,在这个区域中,有胃、脾、肝和胆囊。第三个从脐到脚,有膀胱、尿道、肾和肠。中国人认为,每个这样的区域在每只手上,都有三根属于它的脉。

为了不对中国医生运用的脉诊产生怀疑,弗洛伊还解释道:

中国的医生早晨测脉,和病人作了简短的谈话后,便让病人把左手放在一个小枕头上,然后把（自己的）右手的第一个手指按在（病人）手腕上,把第二个手指按在病人的腕骨下面,把第三个手指按在再下面一点的地方。把左手的手指也是这样按在病人的右手上。

然后他便开始诊这六个地方的脉,想一想每根这样的脉和什么器官相对应,这些器官在人体的哪个区域。在脉诊的时候,通过手指按下去的力度不同,可以诊断面上、中间和深处的脉。还要诊断出是属于阳面上的脉,即在人体上面一部分的血管中循环的脉,还是循环了一周的脉或者属于阴的内脉。脉在一周的循环中在一些大的内部器官中会慢慢地环游到有大量的阳和阴混在一起的地方。这会影响到所有的脉。浮脉、[image: ]脉和长脉有三倍的阳,它们表面上热,相反的是,当它们混杂了阴后又变冷了。沉脉、弱脉和数脉、短脉有三倍的阴,表面上冷,但是根据对它们的内部的认定,由于混进了阳又变热了。简单地说,所有这一切都有它们所在的位置,如果在表面循环,内部就更冷,如果在内部循环,表面就更热。我们应该懂得,阳会使血和气变得非常稀少,阴又会使它们凝聚在一起。

弗洛耶想要懂得中国人是怎么把脉分为八种外脉和七种内脉的,他们认为前者太过、后者不足,它们对病情的出现和采取什么治疗的方法,都是有影响的。

“和一根绷得很紧的绳相似的脉”,他在他的著作的第三部分中写道,“它是作为一种洪脉和像矛一样的长脉出现的。”

如果脉是斜着的（弯的）,这说明人体的两侧感到疼痛,如果这根脉搏动得很快,说明寒已经散去了。

如果是紧脉，说明人体的两侧感到疼痛，由于寒使血凝聚。

如果是迟脉,就应当用热药,如果是数脉,就要让病人发汗。

约翰·弗洛耶最爱使用当时在欧洲已是众所周知的中国药，并且根据“四种味道和四种性质”把它们分类。毫无疑问,他为这些中药后来在欧洲广泛的采用,作了很大的努力。遗憾的是,在卜弥格写完《中医处方大全》半个世纪后,还有很多人不知道卜弥格介绍的那些单味药是从哪里来的,也不知道它们都用在中医上,如人参根就是一个很好的例子,虽然卜弥格对这种植物和它在中国的用法的介绍产生于半个多世纪以前,但它一直是后来对于这种药物介绍的唯一的依据,我在这里说的是克莱耶尔和门采尔在德国的出版物中关于人参的介绍,它就是来自卜弥格的《小植物标本集》。弗洛耶也只不过复述了卜弥格关于这种根的味道和它作为一种兴奋和强身的药的功效的评述,人们也不无道理地认定,在各种情况下被运到欧洲的这种非常珍贵的树根事实上都是它的冒牌货。

“中国有一种伟大的强心药”,弗洛耶写道,“这就是人参,它有甜味,也有点苦味,带麝香的气味。他们将相当于六便士重的人参去熬汤。这种人参我以为是一种人造的东西,也可能是泡在一种麝香的溶液[89]中的麦门冬的根,它肯定有麝香的气味,能够强心,药性很好。”

弗洛耶将一些中国的单味药,按照它们的味道加以系统化的分类,把它们分成了五种:

1.涩味的药被认为能起兴奋的作用,常用一些有毒的植物作为这种药物来使用。

2.有苦味的单味药用来治肝的病,治肝脏的许多病都有效。

3.有咸味的药用于治眼病,也是一种利尿的药。它还用于治月经失调。

4.有酸味的药中国人认为能止血,可用于止大出血。

5.有甜味的药主要用于治肺脏的病。

弗洛耶认为,英国的医生们特别喜欢养成中国配制药物的习惯。中国人都有自己配制的药物,他们还有一些仆人,医生给病人看完后,这些仆人就把一些装了最常用药的小橱柜抬了过来。弗洛耶还认为,卜弥格在《单味药》中介绍的药,至少有一些中国的草药、动物药和矿物药，欧洲的医生是可以用的。他建议欧洲的医生吸取中国医生用药柜的经验,他把这称为“英国医生的小柜”,也就是小药房。这种小药房里很大一部分药都是从东方进口的,其中有用大黄、人参根、茯苓和茶叶等药材配制的药。弗洛耶还提出要将这样的小橱柜分成十二个部分,或者在里面安装十二个小抽屉:

第一个小抽屉装止血药,如珊瑚、橡树皮、五倍子和“日本土”[90]等。

第二个小抽屉装带酸味的饮料。

第三个小抽屉装一些带粘性的东西（阿拉伯树胶）、扁桃油、意大利胡桃和麻油。

第四个小抽屉装一些带甜味的东西:无花果和海枣（date）。

第五个小抽屉装一些带苦味的东西。[91]

第七个小抽屉装一些带涩味的药。

第八个小抽屉装一些带辣味的药。

第九个小抽屉装一些刺激性的东西,如大蒜和洋葱。

第十个小抽屉装一些用于做化学实验的植物标本。

第十一个小抽屉装一些动物药,如牛黄、野兽的角。

第十二个小抽屉装一些矿物药。

弗洛耶的建议证明他确实懂得中国脉搏理论的原则,也懂得用来治病的药，根据它们的五种味道和五种性质,可以分为各种不同的种类。

他在他的著作中写道:

我给欧洲的药制定了这个抽屉的图表,为了说明像中国的单味药可以用来治偏离了规范的脉一样,这些药也能够为我们所用。太过的脉要冷的味道[92],不足脉要热的味道[93]。通过脉诊我们能够效仿中国人的实践。可以完全肯定地说,他们的四千年的实践经验是非常珍贵的,因为他们是一个智慧的民族。

第二位对中医感兴趣的欧洲学者是著名的法国汉学家和医生雷慕莎,他也和卜弥格一样,是一位宫廷医生的儿子,但他父亲是巴黎皇家的医生。父亲死后,雷慕莎就开始学习医学,这期间,他看了一本“研究中国植物的书”[94]，便决心学习汉语。1805年,雷慕莎完成了他的题为《论中国人的舌苔诊病》的博士论文,这篇论文接触到了中国医生通过舌头上的征候来诊治疾病的论题,它也是根据卜弥格在《中医指南》中的最后一篇文章写成的。在这篇文章中,卜弥格列举了各种不同的疾病在舌头上表现出的不同的标记和颜色,这些也是永历朝廷里信天主教的医生们在治病时,都很注意的。两年后,雷慕莎成了法兰西学院[95]的汉语和满语专业的教授。1822年,他和这所大学的一位阿拉伯学的教授西尔韦斯特·德·萨西（Sylvester de Sacy，1758-1838年）以及德国汉语学家尤利乌斯·克拉普罗特（Julius Klaproth，1785-1835年）一起,在法国成立了一个亚洲协会。几年后,雷慕莎又一次地回到了医学的论题上,发表了一篇论中医和欧洲医学的异同的文章[96]。雷慕莎也为法国的人名词典写了卜弥格的传记,在这里,他称克莱耶尔为剽窃的出版者[97]，后来伯希和曾为克莱耶尔辩护。

克拉普罗特也是一位促使了卜弥格的手稿和那些曾经为他的医学研究提供参考的中国书的下落,得以水落石出的学者。在1804至1805年间,他和扬·波托茨基（Jan Potocki）一起旅行,到过中国,波托茨基当时是随同戈洛夫金（Golowkin）伯爵的俄罗斯使团一起来到中国的一批学者的领导。几年后,克拉普罗特有机会又看到了柏林布兰登堡选帝侯的中文和满文的藏书,其中还有过去是卜弥格的书,曾被克莱耶尔和鲁姆夫转赠或者卖给了选帝侯,他于1822年将这些书都编入了他出版的他的藏书目录。克拉普罗特在他的这个目录的前言中写道:

这个图书馆建馆的前提是购买,这项工作选帝侯,伟大的弗里德里希·威廉在他在东印度公司的领地上,特别是在巴塔维亚,借助于乔治·埃伯哈特·鲁姆夫和安德列亚斯·克莱耶尔,已经完成了。[98]

米勒是图书馆的第一个保护人,由于他的努力,许多原来属于荷兰海军上将吉尔·冯·列尔（Giesl van Lier）以及荷兰驻彼得堡大使和阿姆斯特丹市市长尼古拉斯·维特森（Nicolas Witsen）的书都收进了这家图书馆。但是在1685年,对于十七世纪的欧洲来说,一桩从未有过的事件发生了:一位著名的基督教新教的神父认为米勒这么感兴趣的汉语是魔鬼造的,说米勒被魔鬼缠住了。米勒于是不得不辞去了选帝侯的谋臣和他的图书馆的保护人的职位,后来他又被关进了施潘道（Spandau）[99]的监狱。图书馆便由门采尔接管,在他作为图书馆的保护人工作的那段时期,卜弥格的一些书籍和手稿便从巴塔维亚寄到这里来了。克拉普罗特认为卜弥格在写他的医学著作的时候,有三本中文书在他的身边,这就是:

1.《脉诀》,克拉普罗特说这本书是王叔和写的,但这是1578年的版本。他还说,王叔和的这部著作曾在1565年经过周一朋医生的编辑和整理,并配有熊宗立医生的注释。[100]

2.《医学六经》[101],克拉普罗特没有说明这本书的出版年代,但他认为,第一号经是《内经》,是古代医家托名黄帝写的;第四号经是《脉经》。

3.《医方考》,出版于1615年。[102]

在克拉普罗特的《柏林图书馆》这个中文书的书目中,只有两本书卜弥格在撰写他的著作时参阅过,这两本书就是《黄帝内经》和《脉经》。可是卜弥格在他的这些著作的前言中,却说明了他参阅了许多后人编纂的著作,从“许多中国医生的书”中获得了知识。

这还不是克拉普罗特所有的发现,他在这家图书馆中还找到了曾经发表在《中医指南》中一些原始的图表,其中有些图表上介绍了十四根经（十二根主要的和两根异常的[103]）。克拉普罗特说这见之于1682出版的《中医指南》,在这些图表上有一段拉丁文提示:“1579年的中国的人体解剖图”,“人体各部分肌肉的简图,对它们进行短时间的烧烙或用金针的刺扎。”

在迭帝侯的图书馆中,克拉普罗特找到了一系列的手稿,其中有两份是《中医处方大全》的第一和第二部分。克拉普罗特在谈到它的第一部分时指出,这是一本“有脉诀附方或者附在王叔和的《脉诀》的书上的注释的小书,用红纸书写的”。他还说第二部分“介绍了一些中国药,用手写在红纸上”。这两个部分当然是卜弥格写的,因为在中国的明朝,只有皇帝和高级别的臣子才能够用红纸写字。应当指出的是,在卜弥格带到罗马的文献中,有皇太后写的一封信,这封信写在皇帝专用的一张黄色的纸上,还有同礼监掌印太监庞天寿的一封信,它就是写在一张红纸上。

十九世纪初,欧洲对中医又产生了兴趣,特别是对针灸产生了兴趣。在法国,热衷于运用针灸疗法的医生之一路易·约瑟夫·柏辽兹（Louis Joseph Berlioz）[104]是著名音乐家赫克托·柏辽兹（Hector Berlioz）的父亲。另外一个要把针灸用于欧洲医学中的德国医生是儒尔·克洛库埃克（Jules Cloquet，1790-1883年）,他认为针灸有助于止痛[105]。在英国,研究过针灸的医生有威廉·克罗列（William Croley）和丘吉尔（J.M.Churchill）,在俄国,还有恰伦科夫斯基（Czarnkowski）和塔塔里诺夫（Tatarinow）。在波兰,最早出现的一篇涉及中医的科学著作是安东尼·巴兰诺夫斯基（Antoni Baranowski）在维尔诺大学进行过答辩的博士论文:《日本和中国的烤烙技艺,卫生实践初论》,这篇论文发表于1828年。两年后,还有一位波兰医生尤泽夫·多马谢夫斯基（Józef Domaszewski）写过一篇关于针灸的博士论文,也在克拉科夫雅盖沃大学进行了答辩,但是我们不知道这位博士有没有将针灸用于他的医疗实践中。

张振辉译



[1] 原文是拉丁文:Specimen medicinae Sinicae.张振辉注。

[2] 这个疑问伯希和是在发表在《通报》（T'oung Pao）第三十一卷,第95—151页（莱顿,1935年）上的一部题为《卜弥格》的著作中提出来的,这部著作是他为了批评沙不烈1933年在巴黎出版一部名为《波兰耶稣会士卜弥格和中国明朝的终结》（Michel Boym Jésuit Polonais et la fin des Ming en Chine）的书而写的。卡伊丹斯基注。

[3] 齐格蒙特三世（1566—1532），波兰国王，1587—1632年在位。张振辉注。

[4] 希波克拉底（约前460—前377年）,古希腊医学家,西方医学的奠基人。张振辉注。

[5] 塞尔苏斯（活动于一世纪）,被公认为罗马最伟大的医学著作的作者。张振辉注。

[6] 迪奥斯库德斯（前一世纪）,古希腊医师,曾把几百种植物制成药物用来治病。他的《药物论》一书为现代植物术语提供了最经典的原始材料。张振辉注。

[7] 隆德莱（1507—1566年）,法国博物学家、医生。张振辉注。

[8] 巴托林·托马斯（1616—1680年）,丹麦医生。张振辉注。

[9] 阿维森纳（980—1037年）,原名伊本·西拿,穆斯林哲学家中最有影响的波斯人,晚年曾致力于一种“东方哲学”。其《治疗论》存一部分,在十二世纪被译成拉丁文,而他的《医典》则全部出版,此书在医学方面享有权威的地位达数百年。张振辉注。

[10] 杰拉德,出生于意大利的克雷莫纳。张振辉注。

[11] 马爱德（1932—1998），为美国著名的汉学家，生前曾任旧金山大学利玛窦中西文化历史研究所所长。张振辉注。

[12] 原文是英文:Ricci Institute for Chinese — Western Cultural and History.张振辉注。

[13] 地名,在法国。张振辉注。

[14] 这个报告发表在“Actes du VI” Colloque International de Sinologie, Taipei — Paris, 1995,第353—370页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[15] 爱德华·卡伊丹斯基认为卜弥格死在广西境内。他在他的《中国的使臣卜弥格》中也说：“卜弥格由于长期没有得到东京国王的回答，他又作了一次过境的尝试，这一次终于成功了。与此同时，为了帮他克服过境的困难，在奥努夫拉·博尔热斯的举荐下，也给他派来了3个当时住在东京的信基督教的中国人。可是他们来到卜弥格的所在地时，已经晚了，因为卜弥格在经历了长途旅行的艰辛之后，害了重病，已于1659年8月22日死于劳顿和衰竭。他死的时候，只有陈安德这个十年从来没有离开过他的旅伴在他的身边。陈把他埋葬在国境线附近，在他的坟上竖起了一个十字架，并将一块石头刻上字后，嵌在十字架上。”见爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣卜弥格》，第164，165页。可见爱德华·卡伊丹斯基一直认为卜弥格死在中国境内。张振辉注。

[16] 这个报告发表在“Actes du VI” Colloque International de Sinologie, Taipei — Paris, 1995,，第366页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[17] 当定是南明永历皇帝的儿子受过洗后的教名,但卜弥格是王太后烈纳和庞天寿派去欧洲的。张振辉注。

[18] 这个报告发表在“Actes du VI” Colloque International de Sinologie, Taipei — Paris, 1995,,第368页。鲁洛在一份1669年写的题为《贝利托先生去东京的旅行报告》（“Relations du Tonkin du Mons.de Berito du Voyage”）的手稿中,了解到了这个情况。遗憾的是,我见不到这个手稿,但从它的作者Berito这个名字来看,他就是那个在这一年将卜弥格一部分医学著作从广州带到了东京,后来又匿名在法国发表的法国人,这一点,我在下面还要提到。爱德华·卡伊丹斯基注。

[19] 卜弥格一共画了三幅中国全图,它的说明部分叫《中国事物概述》（Rerum Sinensium Compediosa Descriptio）,其中只有一幅全图连同这个说明部分在威尼斯当时留给了法国驻威尼斯共和国大使阿尔让松伯爵,后来它又到了法国国王路易十四的宫廷制图师尼古拉·桑松的手中。现保存在巴黎耶稣会的档案馆中。爱德华·卡伊丹斯基注。

[20] 即病症，中医也用“病证”这个说法。张振辉注。

[21] 见本书第181页。

[22] 这个报告详细地描述了卜弥格在南明永历朝廷里的见闻以及他被派遣出使欧洲的经过。卜弥格在从中国去欧洲途经波斯的首都伊斯法罕时,已经把它写成了,他首次在土耳其的士麦那的一个教堂里朗读过,后来他来到威尼斯共和国,在共和国元首府里又朗读过一次。1652年12月,卜弥格来到罗马后不久,就出版了《报告》的拉丁文和意大利文的版本,全名叫《耶稣会卜弥格神父关于皇室人员的改宗和基督教状况的关系的简说》。它的意大利文全名是Brieve relazione dèlla memorabile conversionne di persone regali di quella corte alle religione christiani, 1654年又在巴黎出版过它的法文译本,名叫:Briève Relation de la Notable Conversion des Personnes Royales et de l'état de la Religion Chréstienne en la Chine.Faite par le très R.P.Michel Boym de la Compagnie de Jesus。爱德华·卡伊丹斯基注。

[23] 即印度尼西亚的巴塔维亚。张振辉注。

[24] 汤若望（1591—1666年）,德国耶稣会传教士,1622年来华。张振辉注。

[25] 即荷兰东印度公司。爱德华·卡伊丹斯基注。

[26] 他就是安德列亚斯·克莱耶尔。张振辉注。

[27] 见拜尔的《Museum Sinicum》,这里应当翻成《中国图书馆》,彼得堡,1730年，第28页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[28] 考迪埃（1849—1925年）,法国汉学家。张振辉注。

[29] 罗伯特·斯特赖特,德国汉学家。张振辉注。

[30] 见伯希和:《卜弥格》,莱顿,1935年,第145页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[31] 戈特弗里特·威廉·莱布尼茨（1646—1716年）,德国自然科学家、数学家和哲学家,担任过柏林科学院第一任院长。张振辉注。

[32] 闵明我（1639—1712）,意大利耶稣会传教士,1669年来华,1712年殁于北京。张振辉注。

[33] 莱布尼茨的这个问题是他于1689年1月19日提出来的,发表在他1697年出版的一部名为《中国新史》（Novissima Sinica Historia）的著作中。这部著作经H.Günther和H.Reinbothe整理,曾于1979年在波恩再版。爱德华·卡伊丹斯基注。

[34] 见爱娃·克拉夫特发表在“远东的文化”（Fernöstliche Kultur）上的一部著作:《克里斯蒂安·门采尔、柏应理、阿德列亚斯·克莱耶尔和中国的医学》（Christian Mentzel, Philippe Couplet.Andreas Cleyer und die Chinesische Medizin,）,马尔堡, 1975年,第158—196页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[35] 这封信保存在英国格拉斯哥大学的图书馆中,由于勒芬（Leuven）的保罗·德马艾列尔（Paul Demaerel）的帮助,我得了这封信的一个复印件。爱德华·卡伊丹斯基注。

[36] 指拜尔的《中国图书馆》,彼得堡,1730年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[37] 原文是拉丁文:“De pulsibus explanatis medicandi”。张振辉注。

[38] 见爱娃·克拉夫特:《柏林对中国的早期研究》（“Frühe Chinesische Studien in Berlin”）, w: Medizinhistorische Journal II, 1967年, 第121页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[39] 见里内:《论关节炎和针灸穴位表的学位论文》（Dissertation de arthritide; Mantissa schématica; de acupunctura; et Orationes Tres）,伦敦,1683年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[40] 见波列斯瓦夫·什钦希尼亚克:《卜弥格的著作》, Monumenta Serica,东京,1955年,第十四卷,第516—517页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[41] 保罗·德马艾列尔这个介绍的题自是《柏应理和荷兰人》（Couplet and the Dutch）。爱德华·卡伊丹斯基注。

[42] 指罗马天主教教会。张振辉注。

[43] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》第8页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[44] 鲁日满（1624—1676年）,耶稣会神父,比利时人,1659年来华。张振辉注。

[45] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》第14页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[46] 地名,在法国。张振辉注。

[47] 这部著作的全名是《中医的秘密,其中包含着一种完美的脉诊学,是由一个声誉卓著的法国人从中国寄来的》（Les Secrets de la Medicine des Chinois.Consistant en la parfaite connaissance du Pouls.Envoyée de la Chine par un Français, Homme de grand mérite）,格勒诺布尔,1671年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[48] 见波列斯瓦夫·什钦希尼亚克:《卜弥格的著作》（The Writings of Michael Boym）, Monumenta Serica,东京,1955年,第十四卷,第518页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[49] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》，第12页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[50] 耶稣会士是天主教徒,荷兰人信新教,本来是敌对的,但耶稣会士如果说荷兰语,在一些非宗教的事务上,还是可以和荷兰人交往的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[51] 原文是拉丁文书名:Receptarum Sinensium Liber。张振辉注。

[52] 这个说明是:“中医的秘密就是诊脉、对死亡的预料以及其他有用的kurioza,这就是一个法国人、一个声誉卓著的人从中国寄到意大利去的东西。”（Secreti Svelati della medicina de Cinesi Cioe cognitione della Polsi, de prognostici di morte et altre utili curiosita.Tramandati della China in Italia da ul Francese, Vomo do molto stima.）.爱德华·卡伊丹斯基注。

[53] 见爱娃·克拉夫特:《柏林对中国的早期研究》,第121页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[54] 原文是拉丁文:De explanatione pulsum regulae.张振辉注。

[55] 原文是拉丁文:“Auctoris Vam Xo Ho Pulsibus Explanatis Medendi Regula.”张振辉注。

[56] 原文是拉丁文:“Medicamenta Simplicia, quae Chinensibus ad usum Medicum adhibentur.”张振辉注。

[57] 中国大百科全书出版社2005年出版的《中国百科大辞典》普及版中《黄帝内经》这个条目中写道:“《黄帝内经》简称《内经》。中国古代的一部内容丰富的医学经典,托名黄帝与岐伯、雷公等论医。作者不可考,成书年代说法不一。一说成于战国,一说成于秦汉之间,一说成于汉初。实则非成于一人,也非成于一时,是自战国至汉初几代人的著作积累。”《内经》分《素问》和《灵枢》两部分。《素问》从魏晋时就有散失和亡佚,唐人王冰根据其所得秘传辑补而成今本《素问》,共八十一篇,二十四卷;《灵枢》宋以前不传,今本《灵枢》共十二卷。《内经》是中医临床经验的总结,其哲学思想的支柱是阴阳五行说。根据阴阳学说,把人体看作一个有机的整体,并且把人体的疾病同外界的自然环境联系起来考察,提出一套符含唯物辩证法原则的辨证施治的医学方法。一直被中医学和中医临床学所继承和发展。《灵枢》注本不多,《素问》注本有唐王冰的《黄帝内经素问注》二十四卷、宋史崧序本《灵枢经》十二卷和清张志聪的《黄帝内经集注》。”见《中国百科大辞典》普及版，中国大百科全书出版社2005年，第438页。张振辉注。

[58] 原文是拉丁文:“Operis Medici ab Erudito Europaei Conscripti”.张振辉注。

[59] 我们得到的卜弥格的《医学的钥匙》的波兰文翻译只有十八章。译者爱德华·卡伊丹斯基先生说这部书的拉丁文原著出版于1686年,它的最后几章在出版时因为没有经过作者的校定,错误很多,有些地方也印得不清楚,所以他没有翻译。张振辉注。

[60] 原文是拉丁文:“Excerpta Literis Eruditi Europaei in China”。张振辉注。

[61] 原文是拉丁文:“De Indiciis Morborum Ex Linguae Coloribus et Affectionibus”。张振辉注。

[62] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》第15页。这封信上写的日期是1678年11月20日。爱德华·卡伊丹斯基注。

[63] 这是指他住在巴塔维亚荷兰东印度的总督府里。张振辉注。

[64] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》，第17页。柏应理在致澳门耶稣会的副会长的一封信中,说他找到了这些东西。这封信上没有写日期和它发出的地点,现保存在里斯本Ajuda图书馆中。爱德华·卡伊丹斯基注。

[65] 见保罗·德马艾列尔:《柏应理和荷兰人》，第18页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[66] 见爱娃·克拉夫特：《柏林对中国的早期研究》，第121页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[67] 即荷兰东印度公司。张振辉注。

[68] 恩理格（1624—1684年）,耶稣会传教士,澳地利人,1660年来华。张振辉注。

[69] 嘉尔定（1595—1659），葡萄牙耶稣会士，1623年来华，1659年4月30日死于澳门，他介绍过卜弥格的事迹。张振辉注。

[70] 原文是拉丁文:“Pulsibus explanatis medendi regula”。张振辉注。

[71] 原文是拉丁文书名:Auctoris Vam Xo Ho Pulsibus explanatis medendi regula。张振辉注。

[72] 原文是拉丁文书名：Medicamenta Simplicia quae Chinensibus ad usum medicum adhibentur。张振辉注。

[73] 原文是拉丁文书名:Clavis medica。张振辉注。

[74] 原文是拉丁文:De radice gin — san。张振辉注。

[75] 原文是拉丁文书名:Medicamenta simplicia。张振辉注。

[76] 卜弥格的《中华帝国简录》（Brevis Sinarum Imperii Descriptio）的手稿有一部分现完好地保存在罗马耶稣会的档案馆中,另一部分也保存在那里,但字迹不清楚,难以辨认,还有一部分不在那里,不知到哪里去了。爱德华·卡伊丹广斯基注。

[77] 见恩格贝尔特·肯普费尔:《异国政治、物理和医学的美》（Amoenitatum exoticarum politico — physico — medicarum）的第五部分:《日本植物》（“Plantarum japonicarum”）, Lemgo, 1712年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[78] 地名,在荷兰。张振辉注。

[79] 童伯格,瑞典植物学家和医生,曾受聘于东印度公司在日本供职,1784年在莱比锡发表过他的《日本植物志,即日本诸岛的植物》（“Flora Japonica, sive plantas insularum Japonicarum”）。爱德华·卡伊丹斯基注。

[80] 爱德华·卡伊丹斯基说, 这是赫尼格尔1986年1月9日写给他的一封信中的一段话。

[81] 坎宁斯的著作的手稿今保存在伦敦不列颠博物馆中。爱德华·卡伊丹斯基注。

[82] 见十九世纪俄国植物学家，汉学家埃米尔·瓦西里耶维奇·布列特施耐德：《欧人在华植物开发史》（History of European Botanical Discoveries in China）,1898年在伦敦首次出版，1902年在莱比锡重版。第48,49页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[83] 为一种叫蓼蓝（Polygonum tinctorium）的植物的果实。张振辉注。

[84] 这篇文章的名称是《我在中国居住的十五年来,看到的一些植物和单味药,按照它们名称的字母的排列次序排定的目录,包括我对它们的一些看法》（“Catalogue alphabetique des plantes et drogues simples que j' ai vues en Chine, avec quelques observations que j' ai faites depuis 15 ans que je suis dans le pays”）。他在莫斯科于1812和1813年发表在《莫斯科博物学家纪念》（Memoires de naturalists de Moscou）的第三和第四卷上。在它发表的时候,因为印刷的困难,没有印出其中的中文名称。爱德华·卡伊丹斯基注。

[85] 见波列斯瓦夫·什切希尼亚克:《卜弥格的著作》,Monumenta Serica,东京,1955年,第14卷,第481—538页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[86] 原文是英文:The physician's pulse watch,但它的全名是《医生的脉表,也就是一篇说明诊脉是一种古希腊的技艺以及如何通过脉表改正这种技艺的错误的短文》。爱德华·卡伊丹斯基注。

[87] 见约翰·弗洛耶:《医生的脉表》,第248页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[88] 弗洛耶说的不自然的情况是各种不同的外伤,还可能指一些传染病。爱德华·卡伊丹斯基注。

[89] 指把麝香泡在水或酒中。爱德华·卡伊丹斯基注。

[90] “日本土”是当时在日本的荷兰人用的一种可以治病的土,基歇尔在他的《中国图说》中说它是一种硅土,在欧洲叫“弗列尔土”。在中国的医学后来也在日本的医学中,这是许多世纪以来一直采用的甘土、荧脱土、漂白土和硅藻土。爱德华·卡伊丹斯基注。

[91] 第六个抽屉错误地漏掉了,应当是将一些植物经过化学处理后带有香味的东西。爱德华·卡伊丹斯基注。

[92] 咸味、酸味都是冷的味道。张振辉注。

[93] 辣味、苦味和涩味都是热的味道。张振辉注。

[94] 这本书就是卜弥格的《中国植物志》,雷慕莎是在一位修道士:Tersan修道院的院长那里看到的。这位院长请雷慕莎说明标在其中每幅图像上的中文的意思。这本书和《中医指南》一样,后来到了雷慕莎的手中。雷慕莎死后,伯希和买了他的一部分图书。爱德华·卡伊丹斯基注。

[95] 原文是法文:Collège de France。张振辉注。

[96] 即雷慕莎的《论中国人的医学》（“Sur la médicine des Chinois”）,见Melanges asiatiques,第1卷,1826年,第240—252页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[97] 见雷慕莎给《人名大辞典》（Biographie Universelle）写的卜弥格的条目。见《人名大辞典》第2版,第5卷,巴黎,1854年,第390页。爱德华·卡伊丹斯基注。

[98] 尤利乌斯·克拉普罗特的这个目录的名称是《对柏林皇家图书馆中一些中文和满文的书籍和手稿的介绍》（Verzeichniss der Chinesischen und Mandschuischen Bücher und Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin）,巴黎,1822年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[99] 地名,属于柏林。张振辉注。

[100] 爱德华·卡伊丹斯基这里引用的是克拉普罗特的说法和他提供的材料,但在中国中医药出版社，2001年出版的《简明中医辞典》的“王叔和脉诀”的条目中,是这样写的:“此书一般认为是六朝·高阳生托名王叔和的作品（一说宋·熙宁以前人托名）。以较通俗的歌诀形式阐述脉理,联系临床实际。书中不少内容是根据王叔和《脉经》重新编撰的。由于易于讲习,流传甚广。后世关于书中的文字,对脉义的理解与七表八里九道脉等论述有不少论评。此书后经明·熊宗立加注,改名《勿听子俗解脉诀》。”见李经纬等主编：《简明中医辞典》,中国中医药出版社2001年，第104页。张振辉注。

[101] 大概是指《黄帝内经》、《难经》、《神农本草经》、《伤寒论》、《金匮要略》和《脉经》等这些中医的经典。张振辉注。

[102] 爱德华·卡伊丹斯基这里引用的是克拉普罗特的说法和他提供的材料,但在上海科学技术出版社2002年出版的《中国医籍大辞典》中的介绍是:“《医方考》,六卷,明·吴崑（字山甫,号鹤皋山人,参黄子）撰。成书于明万历十二年（1584）……是古代方论中较有影响的著作……现存万历十四年亮明斋刻本、友益斋刻本（附脉语二卷）,日本元和五年（1619）梅寿刻本,1985年江苏科学技术出版社校注铅印本等。”见裘沛然主编：《中国医籍大辞典》,上海科学技术出版社2002年，第402页。张振辉注。

[103] 这两根异常的脉叫督脉和任脉。爱德华·卡伊丹斯基注。

[104] 见路易·约瑟夫·柏辽兹:《用针灸治慢性病》（Edition du Mémoire sur les maladies chroniques ques ...acupuncture）,蒙彼利埃,1810年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[105] 见茹莱斯·克洛库埃克的《根据茹莱斯·克洛库埃克的观察写的论针灸的论文》（“Traité de l' acupuncture, d' après les observations de Jules Cloquet”）。爱德华·卡伊丹斯基注。


中译者前言

张振辉

波兰是一个热情好客，乐于助济的民族，它对待世界各民族都很友好，但它也是一个饱受异族侵略压迫的民族，许多世纪以来，它不仅为自己的独立自由和侵略者进行了不屈不挠的斗争，而且也参加过欧洲许多别的民族争取自由的斗争，它为自身也为和它一样遭受异族奴役的世界各民族的解放，付出过极大的牺性。波兰也是一个富于聪明才智和创造精神的民族，在它的历史上，出现过像哥白尼、肖邦、密茨凯维奇和居里夫人这样的科学和文化巨人，对它乃至世界历史的发展，都产生了巨大的影响。波兰更是一个勇于进取和十分开放的民族，早在十九世纪，就有许多波兰人移民北美，为北美的经济和文化建设作出了巨大的贡献，与此同时，还有无数的波兰人移民到了世界各国，可以毫不夸张地说，现在世界上几乎没有一个地方没有波兰人了。波兰和我国很早就有交往。早在十三世纪上半叶，由于蒙古人当时对欧洲包括波兰的扩张，1240年，蒙古军队曾入侵波兰，时任波兰天主教方济各会会长的意士利人柏朗嘉宾[1]受天主教教皇英诺森四世的派遣，于1245年4月16日，带着教皇致鞑靼皇帝的欶令，要去蒙古刺探那里的军事动向，劝说蒙古人停止对欧洲的进犯，他从当时教皇的驻地法国的里昂出发，经捷克、波兰、俄罗斯，于1246年夏抵蒙古鄂尔浑河边的都城喀拉库伦。柏朗嘉宾在途经波兰的弗罗茨瓦夫时，他“接纳同会的第三名教友，出生于波兰的名叫班涅狄克脱的，作为他跋涉劳累的同伴，充当他的翻译。”[2]，他们来到喀拉库伦后，还在蒙古贵由汗的朝廷里参加了大汗的登基典礼，受到了大汗的礼遇[3]，后来他们对蒙古进行了长时期的考察。于1247年底返回欧洲。柏朗嘉宾写了一部名为《出使蒙古记》的著作，是他对教皇的复命。这部著作对当时蒙古的地理位置，自然环境，人民的宗教信仰和风俗习惯以及蒙古的军事设施，战略战术都作了详细的介绍。波兰人贝内迪克特1247年也由他口述和笔录了一份文献，叫《波兰人教友贝内迪克特的叙述》，介绍了他和柏朗嘉宾往返蒙古并且带回了蒙古大汗给教皇的回信的经过。

在马可·波罗十三世纪末来到中国之后，欧洲人大量访问中国，是从十六世纪下半叶开始的。当时由于天主教传教士的东来，中国同欧洲交往增多，大量中国的艺术品和介绍中国文化的著作通过荷兰、法国也传到了波兰，这曾引起波兰一位有作为的国王扬·索别斯基三世（Jan Sobieski III）[4]极大的兴趣，他当时很想进一步地了解中国，曾经写过一封信给康熙皇帝，表示要同中国建立联系，还附上了他自己的肖像，后托比利时耶稣会传教士南怀仁（Ferdinand, Verbist, 1632—1688）带给了康熙。索别斯基1677年在华沙开始修建一座夏天休闲的宫殿，叫维拉努夫宫，也叫夏宫，他让时任他的皇家图书馆馆长的耶稣会士亚当·科汉斯基（Adam·Kochan＇ski）参与这座宫殿的布置，科汉斯基因受著名的意大利天主教传教士利玛窦的影响，也对汉学很感兴趣。他负责管理的皇家图书馆里当时收藏了许多有关中国的出版物和中国地图，其中包括德国耶稣会传教士阿塔纳修斯·基歇尔的名著《中国图说》，1667年曾在荷兰的阿姆斯特丹出版。这使索别斯基国王对中国有了更广泛地了解。索别斯基国王还饶有兴味地读过一些论述中国古代哲学思想的著作和中国的诗。他很尊崇孔子，特别爱读晋代田园诗人陶渊明的作品。

1686年，他的夏宫还专门设立了一个“中国厅”，这个厅完全是按中国风格布置的，厅中放置了来自中国的家具、瓷器等，因为十七世纪末，波兰从荷兰和法国进口了大量中国的工艺品，包括刺绣、瓷器、红木雕花家具等，夏宫中的中国艺术品大都来源于此，它们有些甚至保存到了今天。据说这个中国厅的墙壁上，最初还覆盖了绣有彩色花鸟人物的中国锦缎，厅里放了紫檀木全丝镶嵌雕花茶几，中国的木托盘、竹篮子和木刻佛像等等。后来索别斯基国王在1688年11月6日，又托一位波兰传教士带过一封信到北京去。信中写道：“我们还不知道有什么关于中国事物的书。但是，我想，不管怎样，能寄给我们各种各样的资料，主要是关于中国风土人情和文化艺术的资料，我们会十分高兴的。”这也充分表现了他对中国的热爱。今天，波兰华沙的国家博物馆仍保存了一本画册，其中就有一幅北宋著名画家李龙眠画的《异域来王图》。在古都克拉科夫国家博物馆中，也收藏一幅明朝万历年间印制的中国地图：《备志皇明一统形势分野人物出处全见》，它对研究明代疆域、地理变迁、地方沿革、中国与外国的交往，明代制图学等，都有重要的文献价值。其实，波兰今天还有许多博物馆和教堂中，都保存了来自中国的各种珍贵的文物，这说明了波兰人世世代代对中国文化和艺术无比的热爱。[5]

从十七到二十世纪，还有许多的波兰人到过中国，他们有的曾在中国长期居住，不仅把欧洲先进的科学技术传入了中国，也对中国进行了全面的了解。如波兰耶稣会传教士穆尼阁（Jan Mikolaj Smogulewski 1610?-1656），他1646来到中国后，在中国先后住了十年。穆尼阁是一位著名的数学家和天文学家，他在南京工作期间，结识了一位中国学者薛凤祚（1599—1680），穆尼阁写过一部关于日月蚀的著作《天步真原》，曾由薛凤祚译成中文（一说是该著作是由穆尼阁口诉，薛凤祚编写的），向中国介绍了欧洲计算日蚀发生时间的方法，该书后曾收入《四库全书》第793册，其中关于这部著作的提要中说，“臣等谨案天步真原一卷，国朝薛凤祚所译西洋穆尼阁法也。凤祚有两河清彚已著录顺治中。穆尼阁寄寓江宁[6]，喜与人谈算术，而不招人入耶稣教。在彼教中，号为笃实君子凤祚初从魏文魁游主持旧法，后见穆尼阁始改从西学，尽传其术，因译其所说为此书。”另外还有一部著作名为《天学会通》，也是薛凤祚根据穆尼阁的西学撰写的。该书收入了《四库全书》第七百九十五册，其中关于这部著作的提要中说：“臣等谨案天学会通一卷，国朝薛凤祚撰，凤祚有两河清彚已著录，是书本穆尼阁天步真原而作，所言皆推算交食之法。”在清梅文鼎撰的《勿菴历算书记》中也提到了《天步真原》和《天学会通》这两部著作，说它们“皆於中西诸法融会贯通，一一得其要领。”梅文鼎还说：“穆先生久居白门，吾友六合汤圣弘濩与之善言，其喜与人言历，而不强人入教，君子人也。仪甫初从魏玉山（文魁），主张归法，后复折节穆公，受新西法，尽传其术。”穆尼阁死后，薛凤祚又将《天步真原》和《天学会通》这两部书合编成《历学会通》，于1664年刊行，《历学会通》分正集、续集和外集三部分，内容涉及天文、数学、医学、物理、水利等学科的各个方面，这是波兰西学东渐最早的例证。

在十九和二十世纪来到中国的波兰人中，照爱德华·卡伊丹斯基的看法，主要的可以分为两类：一类是在波兰于1772、1792和1795年被沙皇俄国、普鲁士和奥地利三国瓜分后，因为参加抗俄民族解放斗争而被流放到了西伯利亚或者俄罗斯东部和中国邻近的边远地区的波兰的革命者和爱国者，他们中有不少人到过中国，如著名作家瓦茨瓦夫·先罗谢夫斯基（Waclaw Sieroszewski 1858-1945），他父亲参加过1863年1月在华沙爆发的波兰抗俄民族起义，曾被捕入狱。他是在母亲的抚养下长大的，早在上中学时，先罗谢夫斯基就参加过波兰秘密的爱国组织，并且较早地接受了社会主义革命思想的影响。1879年，他在华沙宣传过革命思想，后来在1900年，又参加了华沙为密茨凯维奇纪念碑落成而举行的示威游行，因而他曾多次被沙俄占领者当局逮捕入狱和流放到西伯利亚。在流放期间，先罗谢夫斯基到过中国的东北、朝鲜和日本。经在中国的实地考察，他在1903年创作和出版了《中国小说集》，其中最著名的是长篇小说《洋鬼子》，它以19世纪末在辽宁省营口市爆发的义和团运动为题材，对中国人称为“洋鬼子”的西方殖民主义者进行了严厉的谴责，同时他也热情歌颂了中国人民反帝反封建的革命斗争，对中国人民表示了由衷的敬仰和热爱。来到中国的第二类波兰人主要是一些工程技术人员，他们这一时期参加过中国铁路的修建，在中国进行过长期的科学考察。

如在1896年，俄国以“共同防御”日本为名，于清光绪二十二年四月二十二日（1896年6月3日），诱迫清政府和俄国签订了《御敌互相援助条约》，通称“中俄密约”。“密约”规定：“为使俄国便于运输部队，中国允许黑龙江、吉林地方接造铁路，以达海参威，该事交华俄道胜银行承办经理。”因此在同年9月8日，中国驻德国和俄国的公使许金澄便与俄华道胜银行代表在柏林签订了一个《中俄合办东省铁路合同章程》，根据这个合同规定，成立了中国东省铁路公司，有个波兰人斯坦尼斯瓦夫·凯尔贝茨（Stanislaw Kierbedz）当时也是这个公司的负责人之一，经过他的介绍，有许多此前参加过俄国西伯利亚大铁道修建的波兰铁路工程师，被派遣来到了中国的东北，参加了中东铁路的修建，如塞维仑·瓦霍夫斯基（Seweryn Wachowski）、斯泰凡·奥芬贝格（Stefan Offenberg）和泰奥菲尔·希尔什曼（Teofil Hirszman）等不仅参加了整个中东铁路的建造设计，还对一些最艰难的路段，如兴安岭隧道的施工进行了监督。波兰的工程师们在设计和修建中东铁路时，也研究过有关中国东北的地质结构，发现那些地方有许多自然的宝藏，这些后经矿冶工程师爱德华·阿内尔特（Edward Anert）的整理，还绘制出了黑龙江、吉林和辽宁省的地质地图。波兰建筑师康斯坦丁·约基什（Konstanty Jokisz）还为哈尔滨城的建立提出了第一个设计方案。卡齐米日·格罗霍夫斯基（Kazimierz Grochowski，1873-1938）也是一位波兰的矿冶工程师，他于1915年来到中国后，除对中国东北和内蒙古进行过长时期的地质考察外，还对这些地方的历史和考古进行了深入的研究。1922年，为庆祝中东铁路修建二十五周年，一些俄国人在哈尔滨举办了一个纪念展览会，同时组建了一个中国东省文物研究会，还设立了一个博物馆，它就是今天的黑龙江省博物馆，卡齐米日·格罗霍夫斯基也是这个研究会和博物馆的创始人之一。他在1915、1924和1927年间，通过发掘和研究“成吉思汗土城”的废墟，绘制了一张成吉思汗土城的草图，包括它的老城和新城。格罗霍夫斯基认为，老城是在唐朝建立的，而那座带护卫墙的宫殿的基座则是晚得多的清朝统治时期建的。他在这些废墟上找到了许多房屋建筑的遗迹和钱币，他在考古时写的笔记中，说这些钱币上刻有汉字，可以知道它们铸造的年代。此外他在这里还发现了一个基督教景教的十字架。他认为，那座土城可能曾归《马可·波罗游记》中称为约翰或王罕神父的那个景教教主的家属或他们后代所有。[7]除了对“成吉思汗土城”的考古研究外，格罗霍夫斯基在二十世纪二三十年代，还对戈壁沙漠的东部，内蒙古的呼伦贝尔城的南部、大兴安岭山麓一些古代的城防工事以及嫩江畔的前木古城和后木古城进行过考察。

波兰人不仅对中国东北的铁路和城市的建设作出了巨大的贡献，对内蒙古和东北的历史，地理和风土人情进行了深入的研究，而且他们还到过关内，如有一个叫尤泽夫·斯卡尔贝克（Józef Skarbek 1879-1961）的波兰铁路工程师，在二十世纪初就到过河南和陕西，他的祖父曾参加波兰1831年11月爆发的抗俄民族起义，起义失败后流亡法国。斯卡尔贝克在法国学过铁路建筑，曾在法国的铁路和电车结构协会工作。1904年在中国，从京汉铁路郑州站，开始修建东至开封西至洛阳的汴洛铁路。两年后，斯卡尔贝克被他所在的法国铁路和电车结构协会派遣，来到了中国，他在1907至1908年，也参加过汴洛铁路的修建。此外他在来中国的途中，在我国的中原大地上，还拍摄了许多反映这里的风土人情和自然风光的照片。在他参加汴洛铁路修建期间，也用他的照像机记录了不少当时修路施工的场面，这是研究中国铁路史很有价值的实物资料。在他死后，他的这些照片曾在波兰和新加坡展出，2007年6月又在北京展出，受到了普遍的关注。可是几个世纪以来，为波中传统友谊的缔结作出了巨大贡献，且对后世产生了深远的影响，是波兰十七世纪中叶来华著名的耶稣会传教士，西方早期最杰出的汉学家之一的卜弥格。

卜弥格，号致远，他的波兰文原名叫米哈乌—伯多禄·博伊姆（Michal-Piotr[8]Boym是他的全名，但他自己签名的时候，只用Michal Boym）。卜弥格1612年出生在乌克兰的利沃夫。他的家原是从匈牙利迁徙过来的。祖父耶日·帕维乌·博伊姆（Jerzy Pawel Boym）获得过波兰贵族的头衔，还当过波兰国王斯泰凡·巴托雷（Stefan Batory）[9]的秘书，他早年信过新教，1590年才改信天主教。父亲帕维乌·耶日·博伊姆是一个著名的医生，担任过波兰国王齐格蒙特三世的御医。卜弥格是帕维乌的六个孩子中的一个，他十四岁时生了一场大病，当时就发过誓，如果恢复健康，就要去远东传播天主教的信仰。卜弥格在利沃夫耶稣会的高等学校毕业后，在波兰的卡利什城（Kalisz）学过哲学，后又在克拉科夫学过神学。他年轻时就表现出了对数学和自然科学研究的非凡的才能，但他父亲的遗嘱中，却希望他将来学医，因此他这期间，不仅参加了波兰的耶稣会，而且以极大的兴趣，认真阅读了欧洲当时许多的医学著作，同时他还在克拉科夫的医院里看护过病人。后来他向罗马天主教会连续十次提出过要去远东，而首先是要去中国传教的请求，前几次都被拒绝了，直到第十次，才得到教会的批准。他在罗马接受了教皇乌尔班八世的祝福，并且认识了阿塔纳修斯·基歇尔，基歇尔当时对东方的语言和文化很感兴趣，后来他从卜弥格那里对中国有过多方面的了解，并在他的一系列著作中，介绍过卜弥格的成就，和卜弥格结成了终生的友谊。

卜弥格随后从罗马来到了葡萄牙的里斯本。1643年3月，他从这里乘船出发，走当时葡萄牙殖民者去亚洲的老路，途经佛得角群岛，绕过非洲南端，来到了非洲的东海岸，到过这里的卡弗尔国，在他当时写给罗马耶稣会的一个波兰检察官齐希拉克（Cis＇lak）神父的一封信中，对这里的风土人情和自然环境进行了生动的描写。然后他从这里乘船来到印度的果阿，又经印度南部沿海、马六甲海峡和越南南部沿海，来到了当时葡萄牙人的居住地澳门。他在澳门学了几个月的汉语，还在一个耶稣会的学校里教过书。1647年他又登上了海南岛，被安排在海南岛琼洲附近定安城里新成立的一个耶稣会传教士使团里工作。卜弥格在这里住了差不多一年的时间，进行了大量的科学考察和研究工作，搜集了许多有关中国动植物特别是医用动植物和中国的地理位置和自然环境的材料，绘制了许多动植物和中国人生活场景的图像，为他以后撰写他的《中国植物志》和有关中医的著作、绘制中国地图作了充分的准备。这时正值明末清初，清军已入关内，明崇祯皇帝朱由检1644年在煤山自缢后，他的一些皇亲国戚和文武大臣都逃到了南方，原任贵州总督的桂王朱由榔于1646年在广东的肇庆称帝，年号永历，称为南明。这个朝廷里有一位位高权重的司礼监掌印太监，他叫庞天寿。早在天启年间或崇祯初年，在北京就接受了天主教信仰。此外还有个葡萄牙耶稣会传教士曾德昭[10]和一个奥地利天主教传教士瞿安德[11]，瞿安德曾给宫里的皇太后、皇后、太子和几个宫女施洗，所以这是一个信仰天主教的小朝廷。可后来清军也打到了南方各省，占领了福建和两广的一些地方，就在卜弥格登上海南岛的这一年底，清军又占领了海南岛，岛上和明朝政府有公事往来的耶稣会使团因此受到了攻击，卜弥格曾被清军投入了监狱，后来他越狱逃跑，来到了越南的东京，即今天的河内，但是南明的军队在南方各省很快又打了几个胜仗，夺回了被清军占领的一部分地方，卜弥格终于有机会踏上了中国的土地。

1648年，卜弥格经澳门葡萄牙耶稣会授意，经湖南、河南来到了陕西的西安，他在这里见到了著名的“大秦景教流行中国碑”。这块碑立于唐德宗建中二年（781年），明天启三年（1623年）出土，根据它的碑文记载，基督教早在唐贞观九年（635年）就从波斯传入了中国。卜弥格不仅复制了碑文（即《西安府碑文》），而且把它翻译成了当时在欧洲通用的拉丁文，对当时和后来欧洲得以了解基督教早期在中国传播和中西文化交流的情况，具有十分重要的意义。此外，这里还要说明的是，卜弥格这篇碑文的翻译是以三种形式完成的:第一，他用拉丁文字母的拼音表示了碑文中每个汉字的发音;第二，他翻译了碑文中每个汉字的含意;第三，就是上面所说的他对整篇碑文的意译。在第一和第二种形式中，卜弥格将译成了拉丁文的每个语词都和中文原文中的那个语词对上了号，像这样和拉丁文翻译对上了号的汉字，在碑文中有一千五百六十一个，可以说是一本小型的汉拉语词典了，因此这也可能是西方早期出现的第一部汉拉语词典。在这篇碑文中，卜弥格还第一次看到了它和著名的《马可·波罗游记》在内容上有联系，因为这部游记也描述过基督教早期曾在中国传播的情况，但是他的这篇著名的翻译，一直等到他死后才得以发表。卜弥格所绘制的中国地图对《马可·波罗游记》中提到的许多城市、河流和地区都作了诠释，其中大部分诠释都是很正确的，而且他是第一个明确地指出了这部《游记》中提到的Catay是指契丹，即中国的北方，Cambaluc或Khan-baligh是汗八里，即北京。

1649年初，南明皇太后和司礼监掌印太监庞天寿向曾德昭提出请求，让澳门耶稣会派一位传教士来他们的朝廷里，协助瞿安德的工作，卜弥格于是接受了这个派遣，来到了永历的朝廷。他在这里不仅受到了皇帝和司礼监掌印太监的友好接待和留居，而且被皇帝封了官职，和他们的关系十分密切。南明朝廷后来由于遭到清军的进逼，想为他们的抗满斗争远去欧洲争取救援。因此他们决定从朝廷里派一位使臣去欧洲，以求得罗马教廷和欧洲各国对他的天主教小朝廷的军事援助。后来他们把这个特殊而又艰难的使命交给了他们所信任的卜弥格，并且派了两个中国人陈安德（Andreas Cheng）和罗若瑟（Josepf Lo）和他同往。作为这部《卜弥格文集》的译者之一的爱德华·卡伊丹斯基先生称这个罗若瑟为Josepf Ko 或Josepf Ke，但卜弥格在他的著作中又称他为Mateusz Lo。卜弥格后来也把他在永历朝廷里的种种见闻和南明朝廷派他出使欧洲的经过都写在他的《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于天主教在那个国家的状况的报告》（简称《报告》）中。1650年11月25日，卜弥格带着皇太后和司礼监掌印太监庞天寿致罗马教皇、耶稣会总会长、威尼斯共和囯元首和葡萄牙国王的信，以及永历赠送给他们的礼物来到了澳门。这时澳门却有一位耶稣会学院的院长巴尔达萨里·西塔德利（Baldessarli Cittadelli）对卜弥格的出使表示反对，他也是澳门耶稣会的检察官，因此澳门耶稣会也要派他出使罗马，向罗马天主教廷报告满清即将统一中国的实情。但是澳门葡萄牙总督支持卜弥格出使，这是决定一切的，因此卜弥格在1651年元月1日，便顺利地乘了一艘中国商船从澳门出发，经琼州海峡、安南（今越南）、柬埔寨、马来半岛、马六甲海峡、尼科巴群岛、锡兰的科伦坡、印度南端的科摩林（Comorin）和科钦，于这一年5月又来到了果阿。但是他的那个叫罗约瑟的中国旅伴不知为什么，中途就离开了他。有人甚至认为，这个中国旅伴只陪同卜弥格到了澳门，就离开了他。只有那个叫陈安德的中国人在旅途中始终和他相伴。在果阿，卜弥格最初也受到了葡萄牙驻印度总督东·费利佩·马斯卡雷纳斯（Don Felipe Maskarenas）和一位天主教主教的友好接待，但这时候，巴尔达萨里·西塔德利也来到了果阿，他向这位总督说明了南明和满清军事力量对比悬殊，他们不可取得胜利，还叫总督不要让永历的朝廷在未经葡萄牙王室许可的情况下，和欧洲任何一个国家发生关系。这位总督听了巴尔达萨里·西塔德利的这番话后，就改变了对卜弥格的态度，不再支持卜弥格去欧洲求援。他当时还就卜弥格出使的事写了一份备忘录给里斯本，命卜弥格在没有得到葡萄牙国王对这个备忘录的回答之前，不得离开果阿。与此同时，他还下令取消了卜弥格曾预订的那艘去欧洲的船上的铺位。但这后来对他却是一桩幸事，因为那艘船后来在去欧洲的途中沉没了，卜弥格幸免于难。但他决心要去欧洲，于是他和他的旅伴陈安德采取了一个很机灵的办法，终于逃脱葡萄牙军警的监视，把他当时已经完成的科学著作留在这里，只带走了其中较为重要的一部分，然后走陆路，经印度的内地、戈尔孔达到印度东北部的港口域市苏拉特，再从这里乘船来到霍尔木兹海峡岸边的阿巴斯港，然后经设拉子，来到了波斯的首都伊斯法罕。他和他的中国旅伴陈安德在这里受到了一个波兰在1609年成立的天主教加尔默罗会[12]和在这里的一些法国耶稣会士的友好接待。随后他们又从伊斯法罕出发，经哈马丹、里海南岸的拉什特、土耳其的埃尔祖鲁姆、托卡特、士麦那[13]，于1652年8月来到了威尼斯。可是卜弥格来到威尼斯后，又遇到了新的困难，因为当时欧洲在三十年战争结束后，有两个政治上互相对立的同盟，一个是拥护哈布斯堡天主教集团的教会国家的同盟，属于这个同盟的西班牙在军事和政治上有很大的势力;另一个是反哈布斯堡集团的同盟，属于这个同盟的有信仰新教的丹麦、法国和瑞典等国。威尼斯为了维护它的经济和政治利益，不愿参与这两个同盟中的任何一个。而这时在威尼斯，耶稣会教徒也正遭到驱赶。卜弥格不仅是一个耶稣会传教士，而且是以一个有政治使命的使臣的身份到这里来的。这样，威尼斯元首出于宗教原因，也出于政治原因，不愿公开接见他，担心这会产生不利于威尼斯的影响。但是就在这个时候，卜弥格有幸结识了法国驻威尼斯大使勒内·德瓦耶·德·阿尔让松（Renato de Voierr de Argenson），他原想请他把他带来的一些著作拿去出版，后来他在这位大使的帮助下，在1652年12月16日，终于受到了威尼斯元首的接见，在接见时，他不仅把庞天寿写给元首的信交给了他，还介绍了他自己从中国来到欧洲旅途中的见闻。此外，他在这里还得到机会，参观了威尼斯元首一个私人教堂里的一个珍宝馆，收获不小。但他在威尼斯因为和法国大使的交往，却受到了和法国敌对的西班牙驻威尼斯共和国的大使的指责。这位大使还写信，将卜弥格在威尼斯的活动情况告诉了梵蒂冈教皇和罗马耶稣会总会长。与此同时，梵蒂冈天主教会驻威尼斯共和国的使节因为卜弥格没有去拜会他也对他表示不满，这样一来，他在来到罗马之前，在罗马就已经引起了对他普遍的不满。而且这还不够，众所周知，早在明朝万历年间，意大利天主教传教士利玛窦（Matteo Ricci）[14]来到北京后，他在这里采取了一种顺应传教的方法，这就是根据当时中国的实际情况传播这种宗教的教义，他穿中国的官服，运用中国宗教的术语，尊重中国传统的礼仪和习俗，并自认为是儒家学说的继承者，因而受到了皇帝和他所交往的大臣们的赞赏。卜弥格不仅赞同利玛窦的这种传教的方法，认为它会产生很好的效果，而且他也自认为是利玛窦的事业的继承者。可是利玛窦的这种做法却遭到罗马天主教多明我[15]和奥斯定[16]两个修会的极力反对，他们认为这是对异教的纵容。就是在这种情况下，卜弥格在威尼斯期间，未经梵蒂冈教会的同意，又把他在中国写的一部名为《中华帝国的耶稣会神父和中国的基督徒承认的道理，在中国的四品级传教士卜弥格提出的建议》著作的几个抄写本，分别寄给了欧洲几个重要城市的天主教会的大学的校长，表示他对利玛窦和他的事业的继承者的拥护，并为他们的观点和做法进行辩护，这就不可避免地又进一步使梵蒂冈教会对他的不满发展到了敌视的态度，因此，他来到罗马后，不仅没有得到罗马教皇英诺森十世的接见，反被从罗马赶到了洛雷托，在那里被迫停留了两年半的时间，直到英诺森十世去世，亚历山大七世继任教皇之后，由于这位新的教皇在处理一些政治和宗教事务上比较宽容，加之他的好友和在罗马的保护人阿纳塔修斯·基歇尔的努力，才出现了转机，1655年12月18日，也就是他来到罗马刚满三年之际，终于得到了亚历山大七世的接见。新的教皇交给了卜弥格罗马教会致南明太后和司礼监掌印太监的信，但是由于当时中国政局的变化，罗马教会认定南明必将灭亡，在这些信中没有表示它对南明的支援，这位教皇只是要他回中国去。卜弥格随后于1656年1月，又从瑞士的日内瓦坐船来到了里斯本。他在那里受到了葡萄牙国王若昂四世的接待，并把中国皇太后和司礼监掌印太监庞天寿致这位国王的信交给了他。葡萄牙国王在给他们的回信中，虽然表示了要给予陷入困境的南明以军事上的援助，但这只是一纸空文，事实上，这种援助根本实现不了。卜弥格虽然感到很失望，但他于1656年3月30日，毅然决然地从里斯本搭船返回东方，原曾和他同行的八个旅伴这时已有四个死于途中，1657年，他又来到了果阿，在这里拿走了前次去欧洲留下的著作手稿。由于荷兰殖民者当时封锁了这个港口，卜弥格从这里不得不走陆路，来到了印度东部的梅里亚玻城（Meliapore），又从这里乘船，于1657年8月10日来到印度东海岸的马奇利帕特拉姆城，再从这里渡海到缅甸的丹那沙林附近，然后横穿这个半岛的东西，乘船走暹罗湾，来到暹罗的首都大城府。这时他也得知澳门的葡萄牙人已和满清政府有了发展商贸的关系，他作为南明的特使，不能去那里了，因此他不得不从大城府乘船走越南东南沿海，经海防港，然后走红河，于1658年7月来到了东京，即今天的河内。他把他的这一段见闻和经历，也很生动有趣地写在他给罗马耶稣会总会长的乔瓦尼·罗[17]（Giovanni Rho）的一个称为《卜弥格1658年在泰国给总会长的报告》中。他在东京的耶稣会使团中逗留了几个礼拜，希望通过这里国王的帮助，从当时已经占领了广东和广西的清政府那里获得一张正式的过境通行证，可是没有达到目的。因此，他决定和当时唯一留在他身边的那个中国旅伴陈安德一起去中国，走到越南和广西边境上后，他又打算去云南，因为永历的皇室曾到过那里，但由于清兵在边境上设置的关卡，他过不去。长时期的劳累使他这时候患了重病，于1659年8月22日死在广西边境线上[18]，终年四十七岁。卜弥格从1649年来到永历的朝廷一直到他死去。始终忠于他“自己的皇帝”，他把清朝看成是外来的侵略者，他要使南明从侵略者的压迫下获得解放，就是遇到最大的困难和阻碍，他的这个信念也没有动摇过。 由于历史条件的限制，卜弥格的这些政治观点在今天看来虽不一定正确，但却充分地表现了他对中国和中国人民的热爱。为了拯救他与之深交的中国皇帝于危难，他在当时交通极不方便的情况下，跋山涉水，远渡重洋，克服了一个又一个难以想象的困难，多次往返于欧亚大陆。他把这看成是中国皇帝托付于他的神圣的使命，如他在中国去罗马的途中，于1652年9月1日在士麦那的一个教堂里，身穿中囯的官服，宣读他的那个著名的《报告》时，曾在它的结尾激动地说:“既然中国皇帝陛下把这个艰难又光荣的事业托付于我，为了这件大事，我便冒着各种危险，经过澳门、果阿、莫卧尔[19]、波斯、亚美尼亚、那多利亚（Natolia）[20]，又从那里到罗马去了。”后来他在罗马被驱赶到洛雷托，在极其困难的情况下，也没有忘记他所热爱的中国，他当时在致罗马耶稣会总会长的一封信中曾经十分恳切地说:“我只要看到您的第一个信号，就马上到罗马来，我要回到中国的战场上去，即使付出名誉和健康的代价也在所不惜。”到最后，他来到了东京，那里的耶稣会使团团长奥努夫拉·博尔热斯考虑到他的人身安全，劝他不要去当时战乱的中国，他也没有接受他的意见，为了最终完成中国皇帝托付于他的“这个艰难而又光辉的事业”，为了对中国的爱，他付出了生命的代价。

卜弥格除了对他与之深交的中国皇帝无限忠诚外，更重要的是，他在向欧洲介绍中国古代科学和文化成就方面做出的伟大贡献。他在三次游历非洲、远东及中国沿海和内地期间，从他在第一次从里斯本去中国的途中开始，一直到他在东京写给他在洛雷托时的保护人托斯卡纳的大公的最后一封信为止，几乎利用了一切可以利用的时间，对中国当时政治局势的变化，中国的语言、文化、历史、地理、物产、风俗习惯和中国的科学特别是中国的医学，都进行了既广泛而又深入的研究，用拉丁文撰写了许多有关这些方面的很有价值的著作。除了我在上面已提到的之外，他的有关中国动植物和中医的著作更是占有非常重要的地位，卜弥格在中国期间，仔细地研读过《黄帝内经》、晋代王叔和的《脉经》等古代中医的典籍，他在永历朝廷里也从一些中医师那里学到了许多中医临床的知识，他的那个忠实于他的中国旅伴陈安德在他阅读中医典籍时也能对他有所帮助。因此，他在撰写他的有关中医的著作如《中国的医学》[21]和《中医处方大全》时，便对中医关于阴阳五行，天人相应，也就是气血循环和宇宙天体运转的关系、一年四季对人体器官处于什么状况的影响这些基本的理论，到脉诊治病和中医的各种处方和药物的运用和功效几乎无不论及。卜弥格不仅是一位对东方学和汉学的各个方面都有很深的造诣的学者，而且他在这些方面的研究中，在西方还是一位伟大的开拓者。爱德华·卡伊丹斯基先生曾经对卜弥格研究了几十年，他对卜弥格和他的著作有过很高的评价，他说:卜弥格的《中国植物志》“是欧洲发表的第一部论述远东和东南亚大自然的著作”，“它对中国植物（和动物）的介绍和其中的插图，是欧洲近一百年来人们所知道的关于中国动植物的唯一资料”。“卜弥格无疑是欧洲第一位了解中医的秘密，掌握了有关中国药用植物知识的学者”。“当航海民族:葡萄牙、荷兰人和西班牙人只是部分地发现了中国和中国文化的时候，十七世纪的欧洲人从卜弥格那里，对于中医学、中国动植物和矿物，实际上已经得到了全面的了解，卜弥格乃是向我们提供这种了解的第一个欧洲人”。“在欧洲，不论十七世纪还是十八世纪，都没有一个植物学家能够像卜弥格那样，根据自己在中国的实地考察和经验，撰写和发表过什么东西”。“西方的传教士都是出色的天文学家和数学家，可是对于中国的医学和大自然，除了卜弥格外，谁都说不出什么”。作为西方汉学的先驱，卜弥格虽在他的事业上取得了这么伟大的成就，但是他的科学著作的问世却有过一段十分坎坷的经历，他第二次来到中国，途经果阿和暹罗的大城府时，因为得知他作为南明的特使，已经不能够去澳门了，便把他这时已经完成的主要是论述中医的一部分著作的手稿交给他当时也去中国的旅伴、比利时来华传教士柏应理，希望他以后拿到欧洲去出版，但柏应理并没有把卜弥格的这些著作的手稿带到澳门，然后从那里寄到欧洲去，而是把它交给了一个荷兰的商人约翰·范里克。这个商人又把它寄到了巴塔维亚[22]，于是这些手稿就被那里的荷兰东印度[23]的总督约翰·梅耶特瑟伊克扣了下来，后被那里的荷兰医生们利用。另一部分著作虽然卜弥格一直带在他的身边，但他在中国广西的边境上死后，他的旅伴陈安德也把它们全都交给了澳门的耶稣会使团或者广州的耶稣会。直到清康熙年间，也就是1665年9月，柏应理和一些别的耶稣会士遭到了北京满清朝廷里的一个反基督教的官员杨光先的指控，不得不离开了中国的一些城市，后来被流放到了广州。在广州待了六年，直到1671年。这期间，卜弥格著作的手稿和有关的图像才逐渐地被送到欧洲去了，其中有的是以他的名义得以发表，有的被人剽窃、改编和冒名顶替地发表，有的至今没有发表，一直被封藏在欧洲各国的一些图书馆和档案馆中，其中除了上面提到的一些卜弥格的著作外，还有卜弥格拥护利玛窦在中国采取顺应传教法的一篇文章的手稿，现保存在比利时的布鲁塞尔的皇家图书馆中。此外卜弥格还有一些著作的手稿已经遗失了。对于这些情况的发生，卜弥格死后的几个世纪以来，在欧洲汉学界，曾经引起很大的争议。卜弥格的著作的产生大都是有科学根据的，虽然在今天看来，由于条件的限制，其中也不可避免地会有一些论述不够精确的地方，而且其中有的可能是它们出版时在印刷上出现的错误，因为所有的著作在出版的时候，他都没有在场，有的还是他死后才出版的，他不可能看到它们出版时的校样。此外他的这些著作都是用当时在欧洲通用的拉丁文写的，其文字表达也不一定都很符合中文现今的表达方式。但是卜弥格第一个把中国的科学和文化介绍给欧洲所作出的伟大贡献，他作为欧洲研究中国和中学西传的先驱者在欧洲早期汉学发展史上的重要地位，他对后世的巨大影响以及他的成就今天仍具有的伟大的现实意义，却是世所公认的。这部《卜弥格文集》收集了目前能够收集到的几乎是卜弥格所有的著作特别是有关中医的著作，主要是爱德华·卡伊丹斯基先生收集到的。然后先由他从卜弥格的拉丁文原著翻译成波兰文，再由我从波兰文转译过来。另外，基歇尔在发表他的一部著作《中国图说》时，也曾大量利用卜弥格交给他的对中国的介绍，因此我们在收编这部《文集》时，也将这部分内容从《中国图说》中抽了出来，编入了《文集》中。其中有《卜弥格关于大秦景教碑的一封信》和上面已经提到的《卜弥格根据大秦景教碑所编著的一部汉拉语词典》，这两部著作是由北京外国语大学海外汉学研究中心主任张西平教授从英文转译过来的。此外除了上面已提到的卜弥格在撰写他论及中国当时的地理、动植物以及中医的著作时绘制的那许多有关的地图和图像外，他还做了一些有关的表格，这些图像和表格也由卡伊丹斯基先生影印过来之后，将其中的拉丁文说明翻成了波兰文，再由我转译过来，都收进了这部《文集》，另外卡伊丹斯基先生本人也给卜弥格的《单味药》这部著作中介绍的部分药用植物绘制了一些图像，我都放在了其中适当的位置上。因此这部《文集》可以说是全世界到目前为止对卜弥格的著作收集得最全的一部，它的出版不仅在中国，而且在世界各国的汉学界和各国之间的文化交流上，都是一件大事。

爱德华·卡伊丹斯基先生是我的老朋友，他对汉学的研究有很深的造诣，同时他也是中国人民的老朋友。他于1925年出生在哈尔滨一位波兰铁路工程师的家庭，早年曾在哈尔滨波兰侨民办的显克维奇[24]中学里读书，还在哈尔滨附近一家糖厂里当过一年工人。后来，他曾先后在哈尔滨北满大学医学院药学系和哈尔滨工业大学学习。因此，他虽拥有波兰国籍，却是在中国出生和长大的。1951年，他在哈尔滨工业大学毕业后，回到了波兰。在1963至1975年间，他又来到中国，在北京曾先后担任过波兰驻华商务专员和大使馆的一等秘书。1979至1982年间，他在波兰驻广州总领事馆工作，当过领事和领事馆的负责人。卡伊丹斯基先生是一位渊博的学者，这也得益于他那勤奋好学、专心致志的精神。他在中国工作期间，把自己的全部精力都用于对中国的研究上，而且他早就注意到了中波两国友谊源远流长，因此他把研究的重点放在波中两国在历史上的交往和中国的现状上。几十年来，他通过在中国各地进行大量的调查研究，发表了不少很有价值的著作，其中有《工程师的回忆》（1963）、《中华人民共和国1948—1969年经济发展概况》（1971）、《中国和外部世界贸易关系发展概况》（1979）、《格罗霍夫斯基的要塞》（1982）、《中国的建筑》（1986）、《克·格罗霍夫斯基1910—1914年在西伯利亚旅行的日记》（1986）、《珠江三角洲》（1987）、《圣彼得和保罗一次不平常的航行》（1989）、《贝尼约夫斯基的秘密——发现，阴谋，伪造》、《走廊，关于中国长春铁路的修建》（2000）、《长城的巨影》（2005）、《百科辞典——中国的历史、经济和文化》（2005）和《丝绸，铃和商队的路》（2007）等。卜弥格这位中西文化交流的伟大先驱，早在上世纪50年代就已引起了他的重视。后来，他曾不辞劳苦、长途跋涉，去卜弥格当年到过的许多地方的图书馆和档案馆中查阅了大量有关的资料，了解了卜弥格在那些地方的活动情况，先后写成了《卜弥格的中国药典》、《卜弥格的中医学》、《卜弥格的中国地图集》、《未为人知的卜弥格著作对中国矿藏的了解》和两部卜弥格的传记著作：《明王朝的最后特使卜弥格》和《中国的使臣卜弥格》。这两部卜弥格的传记著作在波兰出版后，都曾由我翻成中文出版。特别是后者，2001年经张西平教授的介绍，被列为任继愈主编的《当代海外汉学名著译丛》之一，由大象出版社出版后，在我国学术界和外交界都引起了普遍的重视，被认为是至今唯一的一部对卜弥格生平和成就作了最深入的研究和最公正的评价的著作。此外他在2009年又出版了一部名为《卜弥格游记》的著作，用来和《马可·波罗游记》对照。他在波兰古都克拉科夫国家图书馆[25]的历史档案中，发现了我国明朝这幅名为《备志皇明一统形势分野人物出处全见》的中国地图后，还在他的论文《克拉科夫查尔托雷斯基图书馆档案中无人知晓的中国地图》中对它进行了详细的介绍。几年前，在张西平教授的极力倡导下，我和爱德华·卡伊丹斯基先生就开始了这部《卜弥格文集》的收集材料和翻译的工作，卡伊丹斯基先生对卜弥格已经研究了几十年，在收集他的著作方面当然是早有准备，但是这些著作的翻译不论对他还是对我来说，都是很困难的，不仅是因为其中有关中医的著作所论述的各种概念和理论玄妙难懂，而且卜弥格的著作中原来有过的一些中文名称除了在《中国植物志》和《中国地图集》中保留了下来之外，其他著作在欧洲各国出版的时候，它们中的这些名称由于印刷不便，都被删掉了，因此我们在翻译的过程中，只能通过卜弥格用当年在西方通用的拉丁文字母对它们的拼音来加以识别，将它们还原成中文。卡伊丹斯基先生为此又曾多次来到北京，在北京的图书馆里查阅了大量古代中医的典籍和它们的英译本以及有关的中药大辞典，经过长时期的努力，才完成了这项艰巨的工作，我在这些著作的波译中的时候，也对卡伊丹斯基先生还原的这些名称（包括中国和外国的一些地名，古代的人名和少数民族的称呼以及动植物和矿物，中医术语、人体内脏各部门和好几百种中药的名称）进行了全面的校对，以保证它们的确切，并将出现在卜弥格原著中的这些名称的拉丁字母的拼音全都附在我的译文中，以供专家学者研究参考。这些拼音也都是卡伊丹斯基先生提供的。此外我对这里收集到的卜弥格的所有著作的有关内容也都作了许多注解，以便于读者对它们的了解，为了作好这些注解，我和老伴王砚修一起，在北京各大图书馆也曾长时期地查阅了大量有关的典籍和资料，为此付出了很大的努力。为了方便读者查找，我在这本《文集》的后面，还作了一个“人名索引”和“一个”地名索引。《文集》中部分拉丁文、法文、意大利文和德文引文或书名的中译和校对，我曾求教于我在中国社会科学院外国文学研究所的同事王焕生、余中先、吴岳添、吴正仪和宁瑛等同志。我的译稿完成后，又请《中国中医药报社》陈贵廷社长、中国社会科学院历史研究所荣誉学部委员何林修、世界宗教研究所王美秀研究员、北京大学历史系刘祖熙教授和浙江大学历史系王永杰博士研究生等阅读过其中卜弥格有关中医、动植物、中外历史和宗教的部分论著，并提出了宝贵的意见，王永杰博士还很热情地帮我查阅过一些有关的典籍，校对了我的部分译文。此后，由于这部《文集》早已被列为北京外国语大学海外汉学研究中心主编的“国际中国文化研究丛书”之一，它的出版又得到了华东师范大学出版社的大力支持，谨向他们表示衷心的感谢。以上关于卜弥格和爱德华·卡伊丹斯基的生平和事业我在我译的《中国的使臣卜弥格》一书的“译者序”中已有过介绍，这里再介绍一次，是为了读者对这两位杰出的汉学家和中国人民的朋友，有更全面的了解。由于个人水平有限，我的工作中如有不足之处，请读者批评指正。



[1] 当代最著名的波兰汉学家，我们编译的这部《卜弥格文集》的译者之一的爱德华·卡伊丹斯基先生（Edward Kajdan＇ski 1927- ）说，柏朗嘉宾当时担任过这个职务。张振辉注。

[2] 柏朗嘉宾这个波兰的“同会教友”的波兰文名字叫“Polak Benedykt”,由道森编吕浦译的《出使蒙古记》中将它译为波兰人本尼迪克特，而耿昇、何高济译的《柏朗嘉宾蒙古行纪 鲁布鲁克东行纪》又将它译为“斑努瓦”或“波兰人班涅狄克脱”，我在这里根据这个波兰文名字的发音，将它译为波兰人贝内迪克特，“Polak”的意思是“波兰人”，“Benedykt”可译为“贝内迪克特”。这里的引文引自耿昇、何高济译：《柏朗嘉宾蒙古行纪 鲁布鲁克东行纪》，中华书局1985年，第160页。张振辉注。

[3] 棍据《多桑蒙古史》记载：贵由为元朝第四个汗王，他于公元1246年8月登基，在位四年多。他的登基礼非常隆重：“贵由坐金座上，共以汗号上之。莅会人员对新君九拜，其在帐外之藩王及使臣等，以及平野之民众，皆同时跪拜称贺。贵由受臣民朝贺毕，率诸宗王诸统将等出帐对太阳三拜，拜已，设宴。皇帝坐宝座，诸王坐于右，诸妃主坐于左。所食者尽肉食，所饮者酒与马湩。宴时作乐，偕以战歌，欢宴至夜半。如是宴乐七日。贵由然后取其父所藏之金银财帛，命拖雷之寡妇莎儿合黑帖泥（Siourcoucteni）散之众人，视其位之高下而俵散之。”他的朝廷里有来自小亚细亚、西利亚、报达、阿速、斡罗思等地众多广的基督教徒，在这里特受优待。贵由汗常给他们委以重任，他的御医也是基督教徒。他还在他的汗帐侧设一礼拜堂，逐日举行圣礼。”见《多桑蒙古史》上册，中华书局1962年，第237，246页。张振辉注。

[4] 扬·索别斯基三世（1624—1696），波兰国王，1674至1696年在位。张振辉注。

[5] 以上所述可参阅文有仁、单樨著：《美人鱼的国度波兰》，科学普及出版社1998年，第187—192页。张振辉注。

[6] “江宁”和下面说的“白门”均指南京。张振辉注。

[7] 参阅：“昔日鞑靼人确居北方，距主儿扯（Ciocia）人之地不远。其地是大平原，无城无堡。然有良好牧地，巨大河流，多数水道。地广而风景美丽，且无君长，然每年纳贡赋予一大君。其方言名之曰王罕（Wang-klan），法兰西语犹言长老约翰（Prêtre-Jean）也。世传权力甚大之长老约翰，即指此人，所纳之贡赋，每牲畜十头缴纳一头，此外他物亦十分取一。迨其人繁殖既众，长老约翰恐其为患，欲以之散处数地，于是命其臣一人执行。鞑靼人闻之忧甚，遂群聚不散，自此地出发，渡一沙漠，徒于其北别一地方。地远不受长老约翰之害，由是离叛，不复献纳贡赋有若干时。”“十二世纪中叶迄十三世纪末，欧洲盛传亚洲有一基督教君主，极富强、管辖之地无限。嗣后忘之，遂以长老约翰之称属他人。然马可波罗之长老约翰王罕，实有其人也。卢不鲁克所志较马可波罗为详，曾分长老约翰与王罕（写作Oung — khan）为二人，一名国王约翰，先指娶哈刺契丹（Karakitai）末主女之乃蛮王子。一指克烈、蔑儿乞（Merkites）两部之王，据云：‘克烈、蔑儿乞两部之人信奉聂思脱里派之基督教，然其王弃基督教而奉偶像。’”后来长老约翰被鞑靼人的成吉思汗打败，约翰也被杀了。成吉思汗占领了约翰的全部国土。“天德（Tenduc）是向东之一州，境内有环以墙垣之城村不少，主要之城名曰天德。隶属大汗，与长老约翰之一切后裔隶属大汗者同。此州国王出于长老约翰之血统，名称阔里吉思（George），受地干大汗，然所受者非长老约翰旧据之全土，仅其一部分而已。然我应为君等言者，此长老约翰族之国王皆尚主，或娶大汗之女，或娶皇族公主为妻。”见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，上海书店出版社2006年，第125,128,137,138,157,158页。张振辉注。

[8] Piotr这个波兰名字也可译为彼得，但卜弥格是耶稣会士、天主教徒，这里按经中国天主教主教团批准，由南京爱德印刷有限公司2009年承印出版的《圣经》中的译法，译为伯多禄。张振辉注。

[9] 斯泰凡·巴托雷（1533—1586年），波兰国王1576—1586年在位。张振辉注。

[10] 曾德昭（1585—1658年），葡萄牙耶稣会传教士，1613年来华，1658年7月18日殁于广州。张振辉注。

[11] 瞿安德（1613—1651年），德国天主教传教士，1627年入耶稣会，1646年赴中国，曾与南明诸王共患难，给永历皇帝的嫡母、生母、外祖母和永历的皇后、太子施洗。在永历的抗清斗争中，帮助永历向澳门的葡萄牙人求援，后在1651年12月12日死于清兵之手。永历的司礼监掌印太监庞天寿曾命人找到他的尸体，将其葬于被害之地。张振辉注。

[12] 也称“圣衣会，天主教托钵修会之一。十二世纪中叶创建于巴勒斯坦的加尔默罗山，故名约1156年意大利人伯尔刀都（Bertold?—约1195）率领数名西方隐修士，乘十字军东侵之际，到巴勒斯坦加尔默罗山隐修，并按会规请求耶路撒冷宗主教收徒建院，初具修会雏形。至白劳加道（Brocardo）任院长时始有固定会规。会士须持守“‘听命’、‘神贫’、‘贞洁’、‘静默’、‘斋戒’。”见任继愈主编：《宗教词典》，上海辞书出版社1981年，第347页。1609年，波兰在伊斯法罕也建了加尔默罗修会。张振辉注。

[13] 即今天的伊兹密尔。张振辉注。

[14] 利玛窦（1552—1610），明末来华的意大利天主教传教士，于1571年入耶稣会。万历十年（1582年）奉派到澳门学习汉文。翌年，与罗明坚同抵广东肇庆传教。十七年（1589年）至韶州，从瞿太素研读四书五经，作拉丁文释义和注释;又向瞿传授西方数学、几何、力学等。二十二年（1594年）起，易僧服为儒服，蓄须留发，改称“西儒”。二十三年（1595年）至南昌。次年任在华耶稣会会长。二十六年（1598年）随南京礼部尚书王忠铭至北京，欲向皇帝面呈贡礼，未成。途中完成附拉丁文字母拼音的汉字字汇表。二十七年（1599年）至南京。主张把孔孟之道及中国敬祖思想同天主教教义相融合，宣称中国古书上的“天”或“上帝”即西方崇奉的“天主”。介绍当时的西方知识以结交进士李之藻、徐光启等。二十九年（1601年）再次抵京，向明神宗朱翊钧献自鸣钟、八音琴、三棱镜、天主像、圣母像等。获准长驻北京传教，结织了不少当朝官员和学者。死于北京。见任继愈主编:《宗教词典》，第532，533页。张振辉注。

[15] “一译‘多米尼克派’。天主教托钵修会之一。1215年由西班牙人多明我创立于法国图卢兹。1217年获教皇批准。注重布道活动，故又名‘布道兄弟会’。标榜提倡学术，传播经院哲学，欧洲许多大学里，都有该会会士任教。该会成立后不久即受教皇委派，主持异端裁判所，参与镇压阿尔比派，残酷迫害异端教派、进步思想家和科学家。”见任继愈主编：《宗教词典》，第420页。张振辉注。

[16] “一译‘奥古斯丁会’。天主教托钵修会之一。原为凡根据奥斯定所倡导的隐修修会会规而成立的各隐修修会的总称。后于1256年由教皇亚历山大四世联合组成统一的奥斯定会。不久又放弃隐修制度而成为当时的四大托钵修会之一。”见任继愈主编：《宗教词典》，第1036页。张振辉注。

[17] 欧洲人过去也把今越南的北方叫东京。张振辉。

[18]  爱德华·卡伊丹斯基认为：卜弥格最后还是越过了当时中国和东京的边境，死于广西境内，但沙不烈在他的《卜弥格传》中说：“弥格徘徊于中国边境，谋复入九年前发足之地，不久备知其地已为满人所征服。遂作书致交趾传教会道长，托其请命于交趾国王，许其重回交趾。顾其事须长远时间始能办到。弥格含忧伏处交趾广西边界，疲劳已甚，因得疾，而殁于1659年8月22日。”伯希和在他的《卜弥格传补正》中也说：“当时公教在交趾几被完全禁止传布，赖Borges之告求，交趾始许卜弥格通过其境，前往中国。卜弥格寻觅乡导阅数月，最后方抵广西边境，不意边界关口俱为清人把守，不能入境。卜弥格乃致书于Borges神甫，请他转求交趾王，许他重回交趾，交趾王拒绝不允，卜弥格疲惫失望，因得疾，殁于1659年8月22日。”可见这两个法国汉学家都认为卜弥格当时未能越过边境，进入广西。见冯承钧译：《西域南海史地考证译丛》第三卷，商务印书馆1999年，第149和227,228页。张振辉注。

[19] 历史上的大莫卧尔国，是蒙古人迁移到印度建立的一个帝国，存在于1526—1857年。张振辉注。

[20] 地名，在今土耳其的安纳托利亚（Anatolia）高原。张振辉注。

[21] 《中国的医学》即《医学的钥匙》）1654年卜弥格用过《中国的医学》这个名称，后来他将这部著作改名《医学的钥匙》，后人称《卜弥格认识中医脉搏理论的一把医学的钥匙》。张振辉注。

[22] 即今印度尼西亚的雅加达。张振辉注。

[23] 指十七世纪荷兰在东印度即今印度尼西亚的殖民地。张振辉注。

[24] 亨利克·显克维奇（Henryk Sienkiewicz 1846—1916），波兰著名作家，1905年诺贝尔文学奖获得者。张振辉注。

[25] 这家图书馆曾以波兰著名贵族外交家、诗人和文学评论家亚当·耶日·恰尔托雷斯基（Adam yerzy Czartoryski,1770—1861）的名字命名。张振辉注。


卜弥格关于西安大秦景教流行中国碑的翻译与研究

编者按[1]：

在基歇尔的《中国图说》中所收录的关于大秦景教流行中国碑的内容全部是由卜弥格和他的助手陈安德所完成的，这是作为欧洲早期汉学家的卜弥格对中西文化交流的重大贡献。

为此，我们将《中国图说》中的这部分内容抽出来，放在《卜弥格文集》中，以展现卜弥格汉学研究的全貌。

我们在这里所提供的有关卜弥格的文献共有六份：

一、卜弥格关于西安大秦景教流行中国碑的一封信；

二、关于卜弥格根据大秦景教流行中国碑所编著的一部汉拉词典的说明；

三、卜弥格和陈安德所抄写的大秦景教流行中国碑的碑文原复印件；

四、卜弥格对大秦景教流行中国碑的碑文所做的拉丁文逐字注音；

五、卜弥格对大秦景教流行中国碑的逐字翻译;

六、卜弥格对大秦景教流行中国碑的全文翻译。



[1] 这一部分内容摘自［德］阿塔纳修斯·基歇尔著，张西平、杨慧玲、孟宪漠译：《中国图说》，大象出版社2010年。


卜弥格关于西安大秦景教流行中国碑的一封信

编者按[1]:

阿塔纳修斯·基歇尔是欧洲十七世纪著名的学者、耶稣会士。他1602年5月2日出生于德国的富尔达（Fulda）,1618年十六岁时加入了耶稣会,以后在德国维尔茨堡（Wurzburg）任数学教授和哲学教授。在德国三十年的战争中,他迁居到罗马生活。在罗马公学教授数学和荷兰语。他兴趣广泛,知识广博,仅用拉丁文出的著作就有四十多部。有人说他是“自然科学家、物理学家、天文学家、机械学家、哲学家、建筑学家、数学家、历史学家、地理学家、东方学家、音乐学家、作曲家、诗人”，[2]“有时被称为最后的一个文艺复兴人物”。[3]

基歇尔虽然著述繁多,但他在1667年在阿姆斯特丹所出版的《中国图说》恐怕是他一生中最有影响的著作之一。《中国图说》拉丁文版的原书名为《Chia Monumentis qua Sacris qu profaris, Nec non variis Naturae 8c Artis Spectaculis, Aliarumqe rerum memorabilium Argumetis illustrata.》,中文为《中国宗教、世俗和各种自然、技术奇观及其有价值的实物材料汇编》,简称《中国图说》即《China illuserata》[4]。

在这部书的第一部分介绍基歇尔介绍了在西安出土的大秦景教碑,共有六章,分别从字音、字义、解读三个方面全面介绍了大秦景教碑。并公布了一幅在西安出土的大秦景教碑的手抄临摹本。这是在十七世纪欧洲出版物中第一次公布这么多的汉字,这个碑文的汉字和拼音在欧洲早期汉学上产生了重要的影响。

在《中国图说》中,基歇尔对大秦景教流行中国碑传入欧洲的历史做了详细介绍。他说:

公元1625年,陕西省的大都市西安府的一处建筑因建地基而挖沟。工人挖出一块刻有汉字的石碑。这块石碑经丈量有九点五掌长,五掌高,约一掌厚。碑的正面呈尖塔状,上面有一个十字架。研究过这块碑的人说,十字架的两臂状似百合,就像使徒圣多默在Meliapore的坟墓上的那样。它也像耶路撒冷圣约翰教团会员knights of佩戴的十字架,这种十字架戴在脖颈上,也缝在衣服中。在十字架下面,碑的整个正面刻满了中文,如下面的插图所示。中国人对于非同寻常的事情有很大的好奇心,因此当这块石碑的消息一传开,四面八方的学者都来观看。地方官为这件新奇的事所震动,考虑到石碑年代非常久远,他把碑立在一座寺院的空地上,以便全国各地慕名而来的人参观。碑的上方建了一个顶盖,大小足以保护它不受风雨侵蚀,而参观者能阅读、研究和临摹碑文。在汉字之间的石碑边缘上刻的是中国人不懂的文字,他们急于弄懂这些文字的意思。下面会说到,由于我们传教士的勤勉,中国人在这方面完全得到了满足。归信基督教的一位叫李之藻的官员在国内出版了碑文准确的临摹本,他希望这一举措大大有益于基督教。我们的神父第一次读到这本书时非常振奋,对上帝赞美不尽,因为在基督的葡萄园重新进行种植时,发现这样一块极为重要的碑石有助于异教徒改信基督教。神父们无法克制自己的兴奋,纷纷前往陕西最大的城市——西安府去看这块碑。葡萄牙神父曾德昭是第一个亲眼目睹碑文的神父。我们把他对此碑的描述详细地摘录在下面。当这位巡游者在罗马时,他把他所看到的一切都讲给了我听,他在《大中国志》（意大利文）一书[5]的第158页上也说到此事:

“三年后,也就是1628年,在一位名叫王徵[6]的信奉基督教的中国官员的帮助下,几位神父进入陕西省。由于这位官员的关怀,这些神父被允许修建一所房屋和一个教堂,以便在西安从事传教活动,在那里,上帝以他无限的恩惠显示:信仰来到这座城市,因而他再次降福,而以他的圣名做礼拜和引进他的福音都成为较容易的事了。我是第一批被允许居住在那里的人,我非常盼望着能有幸见到这块碑。在我到达后,终于看到它了,而未受到任何妨碍。我观察它,阅读它,并在我有空时可以一次又一次地读它。考虑到它的久远,我钦佩它保存的如此良好,以及它清晰的、雕刻得很好的字体。它的上面有许多中国字,其中包括那时的主教和神父的名字。还有其他文字是当时尚未有人认识的,因为它们既不是希腊文,也不是希伯莱文。但就我所知,这些文字中包含同样的名称,因而旅行者和陌生人虽然不知道这个国家的语言,也能看懂一些。后来我路过科钦（Coecin）,到了克兰加努尔（Cranganor）（以上两地均在印度——中译者注）,克兰加努尔是滨海地区大主教的住处,在那里,我向我们耶稣会的神父安东尼·费尔南德斯（Anthony Fernandez）请教这个碑的碑文,他对圣多默时代的古代语言很有研究,他告诉我:这些是叙利亚文。”[7]

可是,因为当时在中国没有人完全懂得这些文字,碑文的拓印本就被送到罗马,从而到达我的手中。我相信,在我的《普罗兹罗莫斯·科普图斯》一书中把译文第一次公布出来,是为了以后作较充分的讨论。因为有些页还没到我手中,我因此不能把它们全译出来。随后,一个完整的拓印本送给我,现在正在罗马学院的博物馆中展出。之后我有了一个想法,发表中文和迦勒底文的译文。

继曾德昭神父之后,卫匡国神父（Fr.Martin Martini）[8]来到罗马,他不仅亲自向我解释碑文,而且他也在他的《地图》一书的第44页上对碑文作了说明。当谈到陕西省时,他写道:

“刻有中文和叙利亚文的古老的石碑使陕西省名声远扬,碑文谈到基督的教诲被使徒们的继承者引进中国。在碑上可读到当时的大主教和神父们的名字,可看到中国皇帝赐给他们的恩典与礼品。它虽然简明,但却给基督的教诲以准确的、令人称赞的解释。它是用优美的中国字的字体书写的。根据上帝的意愿,我的《中国历史》（The Historyo／The Chinese）[9]一书缩写本的第二卷将对此予以详细地说明。这块石碑是公元1625年在西安城为修筑墙壁挖沟时发现的。当地方官听到此事时,立即前来察看,因为中国人很喜欢古物。他有另外一块同样大小的石碑,也刻有相同的文字。我们的神父在原碑上拓印,这个拓印件今天连同它的译文,在罗马学院我们的博物馆展出。这个石碑的形状像一个伸长的平行四边形,有五掌宽,十掌高,一掌厚。前面是一个像马耳他武士团所用的十字架。如果有人想对这一主题有更多的了解,他会在阿塔纳修斯·基歇尔神父的《普罗兹罗莫斯·科普图斯》或曾德昭神父的《中国记事》[10]中找到关于这块碑的报道。有关上帝戒律的知识早已从人们的记忆中抹掉了,但是,我们耶稣会的神父终于指导它恢复了,为真正的、活着的上帝建立了很多教堂,以极大的虔敬管理着它们。现在在那里的两位神父细心照顾这个新的上帝的葡萄园,而其中的一位神父已在这个大城市定居。另一位神父走遍全省,去宣讲对上帝的崇敬。哪里有需要,他就去哪里为人们做好事。不论是谁提出请求,他都会切开救人的面包。”[11]

最后到来的是卜弥格神父,他把这个纪念碑最准确的说明带给我,他纠正了我中文手稿中所有的错误。在我面前,他对碑文又做了新的、详细而且精确的直译,这得益于他的同伴中国人陈安德的帮助,陈安德精通他本国的语言。他也在下面的“读者前言”中对整个事情留下一个报道,这个报道恰当地叙述了事件经过和发生的值得注意的每个细节。获得了卜弥格的允许,我认为在这里应把它包括进去,作为永久性的、内容丰富的证明。我还会根据来自中国的拓印本,来记述新的石碑碑文。新的碑文现在可以在我们的博物馆见到,上面有原来的中文和叙利亚文,并有学者的注释。[12]

卜弥格所写的一封关于西安大秦景教流行中国碑的一封信

纪念天主教信仰的石碑是在中国一个特殊地方发现的,它用大理石制成,上面刻有中文和被称作“埃斯特伦吉洛”（Estrongelo）的叙利亚文,以及迦勒底神父的签名,这个石碑刻于约一千年前。

不久前,阿塔纳修斯·基歇尔神父在他的《普罗兹罗莫斯·科普图斯》中将碑文译成拉丁文,随后中国教区的曾德昭把它译成意大利文。他亲眼看见过这个纪念碑,这些译文每行都紧跟着中文,但是来自中国神父的叙利亚文刻文,迄今尚未被接受。我很高兴把基歇尔的拉丁文译文（伴以中文）发表出来,并有叙利亚文的铭刻,以及基歇尔的注释与中文资料,作为对天主教信仰的丰富证明。总之,我向全世界的人们展示公元782年刻有中文的这个石碑。任何人由此可以看到:现代天主教的教义一千年前的公元636年在世界的另一边就已经被宣讲了。碑文的原拓本一份保存在耶稣会罗马学院的博物馆中,另一拓本则存放在专门的档案库中。我还带回一本和石碑同一时期的中国学者和官员所写的书,印在书中的字体,其优美程度可同石碑上的字媲美。

书的引言劝说所有的中国人到大西去拜访圣师。（The Masters of the Great West）（正像他们所称的耶稣会士）,去聆听这些人对教义的讲解,是否就是一千年前被中国古人和中国皇帝已经接受的准则。在石碑被发现前耶稣会士在中国印刷的书也有着同样的看法。这本书只不过讲述了大理石碑是如何被发现的。

在圣方济各·沙勿略死在上川岛后,可敬的利玛窦神父和其他耶稣会士把基督福音带到中国内地,并在少数几个省修建住房与教堂,上帝的信仰在陕西省的传播也取得了进展。在1625年,一位耶稣会士被王徵进士请到他在三原的家,给二十个人施洗,耶稣会士还和这位进士一块去看石碑。这块石碑是几个月前在西安府附近的盩厔（Cheu·che）发现的,当时他们在那里为一个墙挖地基。这个人报告了石碑的发现,后被其他神父证实,这些神父在西安修建住所和教堂,和他们一块劳动的还有基督教徒以及他们的亲戚。他们说这个石碑有五掌宽,它的顶部呈角锥形,较宽的两个边有二掌长,较窄的一边是一掌长。顶端雕刻成一个神圣的十字架,上面刻有浮云。十字架的支架像水仙。在雕刻的中文的左边和下边有叙利亚神父的叙利亚文的名字。即使今天的中国教徒也常常拥有几个名字,一个是他们原来的中国名字,另一个是受洗名,通常以某个圣徒的名字为自己起名。地长官听说石碑的事情,被这件罕见的事情所震动,并把它看成是一个征兆,因为他的儿子在同一天死了。他还令人写了一篇赞美的文章以庆贺石碑的出土,并用大理石制作了一个石碑的仿制品。他下令将石碑和仿制品供奉在僧人居住的崇仁（Tau Su）寺院里,这个寺院距离西安府1英里。

随后的若干年中,天主教在中国的许多其他遗物也被发现了,而这正是上帝所想明示众人的时间。因为此时,通过耶稣会所进行的对信仰的宣讲已遍及全中国。过去的和现在的对同一宗教信仰的证据同时出现,福音的真理对每一个人都应是不说自明的。类似的十字架的形象于1630年在福建省被发现。1635年异教徒在江西省看见奇异的神光。同样地,1643年在福建省和泉州（Cyuen Chen）的山上也发现了一些十字架。不仅如此,当可敬的利玛窦神父第一次进入中国时,他听到了“十字教”（Xe Tsu Kiao）这一名称,也就是“十字架学说”（The Doctrine of the Cross）的意思。中国早期的基督教徒被称作“十字架学说的信徒”（Disciples of the Doctrine of the Cross）。在三百年前鞑靼人第一次侵入中国时,基督教徒人数大增,而在马可·波罗时代他来到契丹（或中国）时,那里曾有回教徒、犹太教徒、景教徒以及其他异教徒。

不能肯定的是圣多默还是其他一些使徒向中国人宣讲的福音。金尼阁神父（Nicolas Trigault, 1577-1628）[13]从马拉巴尔［Malabar,圣多默的基督教徒称之为塞拉（Serra）］教堂收集证据。据说这位圣徒曾在那里讲道,也在梅里亚玻以前被称作卡拉米纳（Catamina）的地方宣讲过,此地现在被葡萄牙人称作圣多默。[14]在有关圣多默的资料中,可以看到:“由于圣多默的布道,中国和埃塞俄比亚归依真理;圣多默使天国插上了翅膀,降落在中国。”[15]赞美诗说:“埃塞俄比亚、印度、中国和波斯为了纪念圣多默,向你的圣名提供爱慕之意。”一部老的宗教经典说:“让大的教省,也就是说中国、印度和帕塞斯（Pases）的大城市,都一致赞同。”[16]同样,当葡萄牙人到达时,管理塞拉教会的这个人声称他是掌管印度和中国的大主教。可是在仔细考虑证据（这在金尼阁到来后清楚了）后,人们还不能就此下结论说圣多默本人曾把福音带到中国。可是当后汗（Heu Han）家族统治这三个王国时,基督教的信仰遍及全国的证据非常清楚了。第三个证据就是现在被称作南京的地方。在江苏省一条河的岸边,人们发现了一个重约3000磅的铁十字架,十字架上铭刻的文字说,它是在开始于公元239年的中国某个朝代被建立起来的,因而基督教徒与宣教士应在1415年以前就生活在华南的中国人中间。岁月流逝,忘却的基督教义又被来自大秦（Tacyn）[17]的犹太人（Judea）或叙利亚人（Syria）在陕西传播开来了,这是在公元636年,唐朝统治时期,正如石碑上所言。当宣教士的名字被中国教徒采用时,圣多默或任何其他圣徒的名字却不被使用。因而事情已很清楚:那些树碑以永恒纪念基督教流传中国的人应该提到圣多默或其他圣徒,那些来自大秦的传教士不知道圣多默或任何其他使徒是否向中国人传过教。因此,人们不能作这样的猜想。说得更准确些,从证据看尚不能下这样的判断。最可能的是:来自圣多默教堂（也称巴比伦（Baby-lon）的教堂）（当时受马拉巴尔统治）的神父,正如以后葡萄牙人所发现的,被派出宣教,去建立一个主教辖区,把信仰带给中国人。这是中国基督教徒使用古代叙利亚语言的缘由,这种被称“埃斯特伦吉洛（Estrangelo）的古代叙利亚语言曾为叙利亚和巴比伦人长期使用。宣教士为何称赞圣多默是易于得到解释的,因为由于这位圣徒的功绩,圣多默教堂派出的第一批传教士来到中国并转化了中国信徒,中国信徒的转变的功绩也因此归功于他。尽管如此,因为在有关传教的记录中没有提到圣多默或任何其他圣徒,我们不能断定他和任何其他圣徒曾在中国传教。

许多世纪后,人们发现长老约翰的基督教徒（威尼斯人马可波罗称其为王罕，景教）,我认为他们就是十字架学说的崇拜者,他们是同鞑靼人一块或在他们以前不久来到中国的。这些来自犹太人（更可能是叙利亚——迦勒底或马拉巴尔）的基督教徒比鞑靼的基督教徒在中国停留的时间更长,因而他们要求他们的追随者被称作“光明学说或景教（Kin Kiao）的信徒”。[18]我也相信这些传教士不是犹太人,而是叙利亚人,正如他们的叙利亚语言和叙利亚姓名所显示的。他们说自己来自犹太是因为他们宣讲的理论是从那里诞生的。我们现在把叙利亚神父来自何处以及叙利亚文石刻的问题留给基歇尔神父和他涉猎广泛的评论文章。他在这方面做的事更值得信赖,我把我们的同事——年轻的中国贵族陈安德的一篇书法作品留给他。陈安德从一本在全帝国流行的、著名的中国学者印刷的书中亲手临摹了中文汉字,我逐字将其译成拉丁文,并标注上符号。这本书是碑文的准确的印本,被放置在我们的博物馆中珍藏。一起陈列的同时还有我亲自手写的一个证明,以及来自中国的其他文献。1635年11月4日于罗马。

卜弥格神父

陈安德,中国人

罗若瑟,中国人。

景教碑的目睹者,对该碑曾予以描述。
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[3] 同上。

[4] 朱谦之先生在《中国哲学对欧洲的影响》一书中对此书做过介绍,但他将该书第一版出版时间说1664年是有误的。张西平注。
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[17] 这里的“大秦”即景教碑中的“大秦”。——张西平注。

[18] 感谢王永杰对我译文中个别专名翻译做出的帮助。


卜弥格和陈安德所抄写的大秦景教流行中国碑的碑文中文原文[1]
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[1] 这是我们目前所知道的中文文字第一次如此数量在欧洲呈现，这个转抄的碑文对欧洲汉学产生重要影响。


卜弥格对大秦景教流行中国碑的碑文所做的拉丁文逐字注音[1]
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上面列出了中文的正确发音。下面将给出每个字的意义。这两部分字的顺序相同。



[1] 这个拉丁文注音表经与碑文对照，发现有以下几点遗漏：1.第5栏（5 Colum.）第29后少一个“zhī”（之）字。碑文为“制八镜之度”；2.第11栏第14多了一个“kue”（国）字；3.第19栏第11后缺一“y′”（以）字，碑文应为“披八政以黜陟幽明”；4.第22栏第7后缺一“cun^”（从）字，碑文为“肃宗俾之从迈”；第28栏第19似多一“ye”（也）；6.第29栏第44后缺一“gě”（日）。张西平注。


卜弥格对大秦景教流行中国碑的逐字翻译[1]

1.卜弥格对碑文的逐字翻译的拉丁文影印
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2.卜弥格对碑文逐字翻译的拉丁文版的英文翻译原文

碑首的标题

Concerning great（1）Cyn（that is, Judea）（2）the bright（3）Law（4）preached（5）in Cium kue（that is, the Chinese Empire）（6）monument（7）.

0

The Bright（1）Law（2）preached（3）in China（4）a stone（5）of eternal（6）praise and（7）prologue（8）Ta cyn（that is, Judea）（9）of the church（10）a priest（11）Kim cym（12）brought back（13）.

COLUMN ONE

The beginning（1）was（2）always（3）the same（4）true（5）quiet（6）of the first things（7）first（8）and（9）without（10）origin（11）necessarily（12）the same（13）intelligent and spiritual（14）of last things（15）the last（16）and（17）most excellent（18）existing（19）He ordered（20）of the heavens（21）the poles（22）and（23）He made from nothing（24）most excellently（25）the perfect of all his Holy Ones（26）on account of（27）origin（28）worship（29）whom（30）He（31）alone（32）of persons（33）of three（34）one（35）most perfect（36）substance（37）not（38）having beginning（39）the truth（40）God（41）Holooy（42）established（43）the cross（44）for（45）to pacify（46）four（47）parts of the world（48）He moved（49）of origin（50）the spirit（51）and（52）brought it forth（53）.

COLUMN TWO

Two（1）of changes the causes（the Chinese call these ym and yam, that is, material and form）（2）dark（3）abyss（4）He changed（5）and（6）the sky（7）earth（8）He revealed（9）the sun（10）moon（11）revolved（12）and（13）day（14）night（15）He made（16）Craftsman（17）worked（18）all（19）things（20）the same（21）to raise up（22）He wished（23）a man（24）ornamented（25）He gave（26）loving subordination of a peaceful union（that is, the original justice）（27）He ordered（28）quiet（29）to the waves（30）of the sea（31）whole（32）of origin（33）nature（34）empty and very humble（35）and（36）not（37）full and proud（38）to follow（39）the fluctuation of appetites（40）by the heart（41）from self（42）neither（43）lightly（44）he desired（45）he spread（46）by（47）Sotan（that is, the Devil）（48）an extensive（49）trick（50）secretly he ornamented the nature pure and simple by a hateful peace magnificent in

Note: The last few words are not numbered in the Latin text.

COLUMN THREE

of his（1）permanence（2）with the middle（3）hate（4）he hid（5）at the same time（6）through（7）praise（8）of malice（9）within（10）that（11）He caused（12）three（13）hundred（14）six times（15）ten（16）five（17）sects（18）mens shoulders（19）followed（20）the order（21）of remains（22）trying（23）to weave（24）of rules（25）nets（26）some（27）showed（28）created things（29）for（30）believing（31）the principle（32）others the abyss（33）held（34）for（35）the origin（36）of the two causes（37）others（38）offered（39）a sacrifice（40）to（41）acquire（42）good luck（43）others（44）sought（45）false goods（46）to（47）deceive（48）men（49）of prudence（50）of the thoughts（51）sorrowful inventions（52）love's（53）passion（54）rejoicing（55）they work（56）so（57）

COLUMN FOUR

Without（1）they could follow（2）they were heated（3）strictly（4）turned around（5）they were burned（6）gathering（7）darkness（8）without（9）a road（10）from a long time（11）losing（12）the excellent（13）happiness（14）in this（15）time（16）of persons（17）three（18）one（19）communicated（20）himself（21）to the brightest（22）and most venerable（23）Mi Xio（24）by working（25）and hiding（26）true（27）majesty（28）at the same time（29）a man（30）brought forth（31）into the age（32）spirit（33）from Heaven（34）signified（35）joy（36）a virgin（37）woman（38）bore（39）a saint（40）in（41）Ta cyn（that is, Judea）（42）, a bright（43）constellation（44）announced（45）joy（46）Po su（Kings from that Eastern land）（47）say（48）brightness（49）and（50）came（51）to offer gifts of subjection（52）having been completed（53）twice ten（54）fou,（55）holy（56）.

COLUMN FIVE

There is（1）of the prophets（2）an ancient（3）law（4）it ruled（5）families（6）kingdoms（that is, all）（7）with（8）great（9）doctrne（10）spoke（11）of a three-fold（12）unity（13）pure（14）spiritual（15）with-out（16）of words（17）noise（18）new（19）Law（20）He perfected（21）good（22）customs（23）with（24）direct（25）faith（26）He ordered（27）eight（28）of ends and beatitudes（29）the places and degrees（30）a fiery place（31）of purging（32）dust（33）for perfccting（34）integrity（35）He revealed（36）of three（37）virtues（38）the school（39）He unlocked（40）life（41）He extinguished（42）death（43）hung（44）by bright（45）day（46）to（47）destroy（48）of Hell（49）the cities and region and darkness（50）devil's（51）tricks（52）with（53）this（54）totally（55）He destroyed（56）by a direct（57）.

COLUMN SIX

of piety（1）by the ship（2）to（3）approach（4）the illustrious（5）mansions（6）for souls（7）spiritual（8）in（9）that time（10）when（11）already（12）he came to the aid of（13）power's（14）business（15）this（16）He finished（17）himself（18）raised（19）at midday（19）he ascended（20）into Heaven（21）of Scriptures（22）there remained（23）twice ten（24）seven（25）volumes（26）opened（27）original（28）conversion（29）so（30）they could（31）rational men（32）enter（33）law（34）of bath（35）of water（36）of the spirit（37）by cleansing（38）the surface（39）adorns（40）and（41）by purifying（42）the spirit（43）within（44）whitens（45）by the sign（46）+（47）of the cross（48）dispersed（49）into the four（50）parts（51）of the world（52）for congregating and pacifying（53）without（54）labor（55）they strike（56）the wood（57）of fear（58）of piety（59）of gratitude（60）by sounding the voices（61）.

COLUMN SEVEN

The East（1）by sacrificing（2）they see（3）of life（4）glorious（5）way（6）they take care of（7）beards（8）because（9）they have（10）outside（11）conversation with others（12）they shave（13）the top of their heads（14）because（15）they lack（16）within（17）the affects of passions（18）not（19）they keep（20）a retinue（21）of slaves（22）equal（23）with noble（24）ignoble（25）with men（26）not（27）they heap up（28）riches（29）even（30）with poor（31）they pay out（32）with（33）us（34）they fast（35）to（36）subjugate（37）to the knowledge of the intellect（38）and（39）they accomplish（40）or（41）so that（42）they quiet（43）fear's suffering（44）because of（45）strength（46）seven（47）times（48）they offer（49）orations of praise（50）with great（51）aid（52）of living（53）and of dead（54）of seven（55）days（56）on the first（57）.

COLUMN EIGHT

They sacrifice（1）purify（2）hearts（3）the unpleasant things of sins（4）by absolving（5）true（6）of virtues（7）the law（8）excels（9）and（10）with great difficulty（11）can be named（12）by works（13）and actions（14）it illuminates（15）the shadows and shades（16）and we are forced（17）to call it（18）the Bright（19）Law（20）the only（21）Law（22）without（23）Emperors（24）not（25）is magnified（26）Emperors（27）without the Law（28）not（29）become great（30）the Law（31）Emperors（32）by edicts（33）by spreading（34）the world（35）they adorn（36）by brightness（37）Tay cun-uen（38）the Emperor（39）of the bright（40）Chinese Empire（41）by times（42）to the illustrious（43）wisest Emperor（44）came（45）a man（46）from Tacyn（that is, Judea）（47）kingdom（48）, having（49）greatest（50）virtue（51）called（52）.

COLUMN NINE

Lo-puen directed（1）by the blue（2）clouds（3）and（4）earring（5）of tile true（6）scriptures of doctrine（7）by contemplating（8）of the winds（9）the rule（10）for（11）running down（12）of labors（13）the perils（14）Chen quon Kien su（the Chinese name for the year falling on 636 A.D.）（15）reached（16）in（17）the royal hall（18）the Emperor（19）ordered（20）the Calao（21）his vassel（22）Fam cum yuen lim（the name of a Calao）（23）to send（24）the royal sticks（these are red, and are always carried along when the Emperor orders something）（25）to（26）of the West（26）suburban（27）to a guest（28）who was to be received（29）entering（30）within（31）he caused to be transferred（32）of the teaching of the Law（33）the books（34）in the palace（35）he asked（36）about the Law（37）most diligently（38）in the inner parts（39）very deeply（40）of the doctrine（41）and the straight（42）truth（43）about the proposed（44）he ordered（45）it to be promulgated（46）and to be spread abroad（47）Chen quon（the name of this year）（48）the tenth（49）it was（50）the second（51）year（that is, 639 A.r）.）（52）.

COLUMN TEN

Of the autumn（1）the seventh（2）moon（3）the edict（4）of the king（5）issued（6）said law not has ordinary name, holy ones not have always same place, they run around the world teaching law frequently helping a muhitude of people Ta Cyn（Judea）of a kingdom of great virtue, Lo puen from afar carrying Law's scriptures and images, came to offer to farthest court, by inquiring in turn of that law intent hidden, excellent without superficiality; we see of its origin radical principle, from of mortals by the creation set up necessity, of words without superfluity doctrine, reason having of forgetfulness a little support beneficial.

Note : Most of the numbers in this column are lacking in the Latin text.

COLUMN ELEVEN

By things（1）very useful（2）to men（3）extending（4）works（5）in world（6）so（7）1 order the magistrates（8）as（9）in（10）the royal court（11）ynym fam（12）they build（13）kingdom Ta cyn（Judea）（14）of a church（15）one（16）place（17）they place（18）priests（19）twice ten（20）and one（21）men（22）Cun（23）eheu（the name of a certain ancient man）（24）with virtue（25）extinct（26）in black（27）chariot（28）to the West（29）left（30）true（31）of the royal family Tam（32）of doctrine（33）brightness（34）by bright（35）spirit（36）Orient（37）blew across（38）made known（39）edicts（40）were（41）by magistrates（42）placed（43）Emperors（44）painted（45）true（46）likenesses（47）in temple（48）by the walls（49）of the Emperors（50）likenesses（51）surpassing（52）five colors（53）by accumulated（54）light（55）illustrated（56）gates（57）.

COLUMN TWELVE

By sacred（1）examples（2）came（3）happiness（4）eternal（5）of splendid（6）law（7）the end（8）by examining（9）of the West（10）of lands（11）of the descriptions（12）the monuments（13）and（14）Han（15）guey（16）t, he historians of the royal families（17）Ta-cyn（18）kingdom（19）from the south（20）is united（21）of red coral（22）to the seas（that is, the Red Sea）（23）from the North（24）pole（25）of all（26）precious stones（27）mountains（28）from the West（29）of immortal（30）men（31）by the place（32）of flowering（33）trees（34）from the East（35）is united（36）to the place（37）Chum fum（38）and to dead water（39）from of that land produces by fire to be washed weapons, balsam fragrant, clear of Moon gems, by night shining precious stones, custom don't have.

Note

The last few words are not numbered in the Latin text.

COLUMN THIRTEEN

Of thinking（1 and 2）people（3）they have（4）joy（5）pacific（6）law（7）except for（8）charity（9）no other（10）they follow（11）kings（12）without（13）virtues（14）not（15）stand（16）of earth（17）the world（18）large（19）ample（20）customs（21）flourish（22）very illustrious（23）Cao（24）curt（25）great（26）Emperor（26）knew（27）reverently（28）to imitate（29）ancestors（30）his（31）he expressed in deeds（32）his（33）parent（34）and（35）in（36）all（37）kingdoms（38）wherever（39）he ordered for there to be（40）of the Bright Doctrine（41）churches（42）and just as previously（43）was venerated（44）Olo puen（45）so made him（46）custodian（47）of the kingdom（48）of the great（49）Law（50）lord（51）the Law spread abroad（52）through ten（53）tao（54）（that is, through every Kingdom）（55）of joy（56）from the root（57）heaped up（58）.

COLUMN FOURTEEN

Churches（1）filled（2）a hundred（3）states（that is, all）（4）of the family（5）the royal（6）gleamed（7）with happiness（8）Xim lie（9）year（10）the Bonzes（11）used（12）strength（13）raised up（14）their faces（that is,they blasphemed the Law）（15）in（16）turn Cheu（a city of Honan Province）（17）Sien Tien（713 A.D.）（18）ending（19）vulgar（20 y men（21）strongly（22）even laughed at it（23）and lied about it（24）and（25）in（26）Sy Kao（an old court of Uen uam in Xen sy Province）（27）was（28）Gio（as the Chinese pronounce John）（29）a priest（30）had（31）Lo hun（32）of great（33）virtue（34）Kie lie（35）and（36）Kim（37）of lands（38）the noble（39）disciples（40）things（41）exterior（42）superior（43）that Priest（44）together with the others（45）of piety（46）heavenly（47）nets（48）and（49）threads（50）broken（51）renewed（52）lven cunchi.（53）.

COLUMN FIFTEEN

The Tao Emperor（1）ordered（2）Nym（3）of the kingdom（4）of others（5）and the five（6）kings（7）personally（8）to descend（9）to of happiness（10）mansion（that is, the church）（11）to raise up（12）altars（13）and halls（14）of the Law（15）beams and columns（16）cut（17）he made solid（18）and（19）more（20）he rooted（21）of the Law（22）the rock（23）then（24）inclined（25）even（26）again（27）was straightened（28）Tien pao（A.D.747）（29）at the start of the year（30）he ordered（31）the great（32）general（33）Kao lie su（a eunuch）（34）to carry away（35）five（36）of the Emperors（37）likenesses（38）true（39）churches（40）inside（41）to be placed（42）he gave（43）iron（44）a hundred（45）webs（46）for offering（47）of a feast（48）for increasing（49）joy（50）the dragon's（51）beard（52）it might be（53）long（54）.

COLUMN SIXTEEN

The bow and arms hanging from that（1）we can（2）touch（3）however（4）by the hand（that is, although the Emperor is absent, he left a remembrance of himself in these mentioned things）thesun's（5）horns（6）were spread wide（7）very clearly（8）the sky's（9 and 10）color（11）near（12）equaled everything（13）in the third（14）year（15）the Tacyn（16）Kingdom's（17）was（18）the priest（19）Kie ho（20）who directing his way（21）by the Stars（22）reached（23）China（24）looking at（25）the sun（26）the Emperor（27）he revered（28）from his order（29）the priest（30）Lo han（31）the priest（32）Pu lum（33）and（34）other（35）seven（36）men（37）with（38）of great（39）virtue（40）Kie ho（41）in（42）Nlm kim（43）Palace（44）exercised（45）works（46）of virtue（47）in that（48）time（49）the royal（50）edicts（51）on the temples（52）tablets（or gates）（53）on their front（54）carried（55）of the imperials dragons（56）the pictures（57）.

COLUMN SEVENTEEN

With precious ornament（1）with the splendor（2）of stones shining（3）very illustrious（4）of red lead（5）clouds（6）scripture（7）rendered conspicuous（8）in empty（9）ascended（10）brightness（11）by irrigating（12）the day（13）love（14）benefits（15）of the North（16）and South（17）by mountains（18）equalled（19）the very high（20）coming out（21）with（22）Eastern（23）Sea（24）could be compared（25）the deep（26）Law（27）not（28）unless（29）consenting to reason is（30）because there is（31）however（32）such which agrees（33）to have the best name and reputation（34）Emperors（35）from that（36）not（37）they work（38）because（39）however they are working（40）agreeable it is（41）to promulgate（42）So tun wen rain（43）the Emperor（44）in（45）Lira uu（46）and other（47）five（48）eities（49）many（50）raised（51）of the Bright Doctrine（52）.

COLUMN EIGHTEEN

Churches（1）ancient（2）goodness（3）he helped（4）and（5）happiness（6）he began（7）to open（8）a great（9）feast（10）of joy（11）he descended（12）and of the Emperors（13）the works（14）stirred up（15）Tay eun wen uu（16）the Emperor（17）of joy（18）he opened（19）the holy（20）circuit（21）followed（22）business（23）not in vain（24）by whatever（25）in（26）incarnate God's（27）birthday（28）the time（29）he ordered for there to be burnt（30）imperial（31）incense（32）through（33）this warning（34）others to do（35）meritorious works（36）and he sent（37）banquets（38）to（39）illustrate（40）the Bright Law's（41）peoples（42）without fail（43）of the heavens（44）he had（45）very beautiful（46）profit（47）and so（48）he could（49）spread abroad（50）mortals（51）Imperial（52）he had（53）a plaee and dignity（54）.

COLUMN NINETEEN

Original（1）therefore（2）he knew（3）to overcome（4）the poison（5）our（6）Kien chum xim xin uen uu（7）Emperor（8）he began（9）eight（10）ways of rule（11）for（12）renewing（13）and substituting（14）for the shadows（15）the light（16）he opened（17）the nine（18）orders（19）as（20）only（21）he renewed（22）of the Bright Doctrine（23）the mandate（24）for setting up（25）and penetrating（26）its most excellent（27）reason（28）he prays（29）without（30）modesty（31）of heart（32）he reached（33）to（34）world's（35）greatest（36）and（37）is humble（38）he promulgates（39）peace（40）and（41）shows kindness to others（42）is of illustrious（43）clemency（44）and by the help（45）he is to all（46）the afflicted（47）good things（48）he grants（49）to a multitude（50 and 51）of peoples（52）and of our（53）works to be composed（54）works（55）.

COLUMN TWENTY

Very（1）studious（2）he pours out（3）of a direction（4）the grades（5）running down（6）to yield（7）he made（8）of the winds（9）and the storms（10）the tiines（11）the world（12）he pacified（13）men（14）know（15）him to reign（16）things（17）they can（18）dispose（19）the live（20）know（21）to flourish（22）the dead（23）can（24）rejoice（25）by works（26）of mortals（27）good reputation（28）answers（29）nature（30）poured out（31）from itself（32）perfection（33）because（34）of our（35）Bright Doctrine（36）the Law（37）can（38）of business（39）the works（40）accomplish（41）, great（42）he gave（43）（called）Lord（44）Kin su Kuam lotafu（the title of an officer in the court）（45）, and at the same time（46）So lam cye tu fo su（title of an officer outside tile court）（47）.

COLUMN TWENTY-ONE

Xi tien chun Kien（the title of another officer in the court）（1）gave（2）a purple garment（3）to the priest（4）Ysu（5）, the pacifier（6）and to others（7）desiring（8）to do good（9）a good name and fame（10）of the law（11）promulgating（12 and 13）fomer after（14）to（15）Vain xe chi ehim（16）coming（17）in the middle（18）of the spring（19）in virtues（20）, he surpassed（21）three（22）generations（23）knowledge（24）he spread abroad（25）the ten（26）most perfectly（27）from the beginning（28）he served（29 and 30）in（31）the palace（32）of the king（33）and later（34）was written（35）his name（36）in（37）the royal（38）book（39）from（40）Xu lira de fuen yan（41 and 42）the rule（43）with（44）Cu y in the beginning（45）.

COLUMN TWENTY-TWO

He had aided（1）the arms-bearing（2）in（3）Sofam（4）So eun（emperor）（5）lad sent（6）him（7）, to follow him going before（8）even though（9）he had been seen（10）his person（11）with（12）the sleepers（13）within（14）never（15）himself（16）changed（17）in（18）works（19）exterior（20）, he was（21）king of the state（22）on account of nails（23）and teeth（24）, he was（25）to the army（26）instead of ears（27）and eyes（28）, he knew（29）to pay back（30）returns（31）and benefits（32）never（33）he increased（34）on account of（35）his house（36）he carried away（37）Lira ngen（38）from（39）the Pole（precious crystal）（40）, he gave（41）Eu Ki（42）from（43）golden（44）earpets（45）from time to time（46）he restored（47）the old（48）churches（49）from time to time（50）he multiplied（51）ample（52）laws（53）.

COLUMN TWENTY-THREE

Royal halls（1）for honoring（2）and adorning（3）with houses（4）the world（5）just as（6）of flying creatures（7）certain wings（8）diligently（9）he exercises his works（10）of the Bright Law（11）by disciples（12）following（13）after charity（14）, he distributed（15）wealth（16）on any（17）year（18）he called together（19）four（20）of the churches（21）the priests（22）he served them（23）effectually（24）and reverently（25）at the least（26）for all（27）of forty days（28）the slaves（29）who（30）came（31）even（32）he fed（33）those（34）with cold（35）shivering（36）who（37）coming（38）he clothed（39）those（40）the sick（41）who（42）cured（43）and（44）he raised up（45）them（46）the dead（47）who（48）he buried（49）and（50）put them at rest（51 and 52）in the times（53）of Taso（54）not（55）it was heard（56）.

COLUMN TWENTY-FOUR

That（1）beauty（he was accustomed to receive guests and pilgrims in a most praiseworthy way）（2）with white（3）they were clothed（4）of the Bright Teaching（5）the men（6）and（7）now they seem（8）those（9）men（10）I wanted（11）to sculpt（12）for all（13）a stone of permanent memory（14）to（15）show（16）the happy（17）works（18）speech（19）said（20）true（21）lord（22）without（23）beginning（24）most pure（25）quiet（26）and always（27）the same（28）omnipotent（29）of the whole world（30）craftsmen（31）creator（32）he set up（33）the earth（34）erected（35）the sky（36）by communicating（37）himself（38）he brought forth（39）into the world（40）salvation（41）he set up（42）the infinite（43）as the shining sun（44）climbs（45）shadows（46）he destroyed（47）the whole（48）he verified（49）of truth（50）excellent profundity（51）very serene（52）Ven（53）Emperor（54）of tile law（55）the diadem（56）carried before other（57）kings（58）.

COLUMN TWENTY-FIVE

Having used（1）well the time（2）he abolished（3）the hordes（4）the Heavens（5）he spread（6）the lands（7）he extended（8）of the Bright（9）illustrious（10）Teaching of the Law（11）by words（12）he led back（13）our（14）Chinese Empire Tam（15）translated（16）the scriptures（17）increased（18）the churches（19）to living（20）dead（21）he was like（22）a ship of a hundred（23）felicities（24）ranks（25）he made（26）of ten thousand（27）of Kingdoms（28）peace（29）Cao tun（30）imitated（31）the ancestors（32）even（33）by buildings（34）he perfected（35）the world（36）of peace（37）palace（38）humble（39）light（40）they filled（41）Chinese lands（42）true（43）Law（44）extended（45）brightly（46）brought（47）titles（48）of the Law（49）to the Lord（50）mortals（51）had（52）joy（53）peace（54）things（55）.

COLUMN TWENTY-SIX

Lacked（1）unfortunate（2）calamities（3）Yuen cun Ki（4）Emperor（5）knew how（6）to compose himself（7）to the truth（8）and right（9）he ordered（10）tables（11）to erect（12）very bright（13）by the royal（14）writings（15）very flourishingly（16）gleaming（17）of the Emperors（18）by images（19）of very bright（20）shining（21）those all（22）kingdoms（23）strongly（24）venerated（25）people（26）all（27）were renovated（28 and 29）men（30）were eager（31）by that（32）felicity（33）So,Cum（34）returned（35）again（36）of the imperial（37）majesty（38）to direct（39）a course（40）of the imperial（41）sun（42）bore（43）darkness（44）, of felicity（45）the air（46）eliminated the night（47）made（48）that to return（49）to the imperial（50）house（51）of happiness（52）by the door（53）eternal（54）extinguished（55）and stood（56）the attack of the raging ones（57）.

COLUMN TWENTY-SEVEN

He pacified（1）the dust of the rebels（2）made（3）our（4）great（5）ltia Empire（as China is called（6）Tay（7）cum（8）hiao（9）y（10）by virtues（11）he unified（12）the skies（13）and the earth（14）he opened（15）by the benefits（16）of life（17）the works（18）by things（19）aided（20）by a beautiful（21）increase（22）gave odors（23）for（24）of thanks（25）the giving（26）very pious（27）to（28）make（29）alms（30）by the beneficence（31）he made（32）to descend（33）majesty（34）the moon（35）the sun（36）very perfectly（37）joined（38）in that（that is, he subjected everything）Kien chun（39）ruled（40）the poles（that is the world）（41）he perfected（42）composed（43）the virtue of intellect, by strength he pacified the four seas, he adorned and united ten thousand boundaries, a candle like he descended into of men the secrets,as a looking glass representing the color of things.

COLUMN TWENTY-EIGHT

The world he illuminated and resuscitated, to a hundred barbarians he gave laws, the Law alone answers uniquely to perfection, forced name his we will say, law is of Trinity one, Emperors know how to work, the vassal had to carry it out.I erect a flowery stone monument of eternal praise, original felicity of the great Chinese Empire of the royal family Tam of the Emperor Kien chun the second year, when it was the beginning of Autumn the month the seventh day of the great light of the flowering ornate on the day（that is, the Lord's）erected stone.

COLUMN TWENTY-NINE

In that time of the Law the Lord（Bishop）Priest Nym Xu ruled of the Oriental lands.Of the Bright Law the peoples.Chao y lam,who previously had been Tay chen su su can kim.Called Liu sieu with his own hand wrote.

NOTE

The words on the last part of the Latin text are not numbered.



[1] 由于卜弥格所做的逐字翻译从汉学角度看意义不大，单个汉字若不放入文中其对译的含义是无法准确把握的，故这里不做翻译。但考虑到这是卜弥格所做的汉学研究的一个重要部分，故仍按照拉丁文原文影印出来，同时也将英文版的逐字翻译照录于此。张西平注。


卜弥格对大秦景教流行中国碑的全文翻译

1.对卜弥格所译的大秦景教流行中国碑碑文译文的中文翻译[1]

1.这个碑的碑文是大秦寺僧景净口述的。

2.我说，上帝永远正确宁静，他无需起源并拥有深奥的智慧。他是永恒不变的存在。借助超凡的能力，他从无到有，创造出一切事物。他以无限的权力和神的尊严，成为最高的主宰。这是神的本质，是三位一体的我们上帝的真身。他是真理，并无始无终。他是阿罗诃，《旧约》中的上帝耶和华（叙利亚文为eloha）。他画一个十字，将世界分成四个部分。他运用圣灵，生出阴阳两气。他使黑暗消除，天地分开。使太阳与月亮用它们的转动来显示白天与黑夜。他制作万物，创造第一个人，并赋予人以灵性，并令其为整个宇宙的主人。而人的本性却虚而不盈，有一定的聪明才智，未混杂任何邪念，无任何过分的欲望。

3.后来，撒旦（即恶魔）用它的诡计，致使亚当损害自己纯洁与完美的本性。就是说，他让罪恶开始进入人的身心，扰乱了他的平静，使他不再单纯，因而365种宗派同时出现。有的崇拜被创造物，而不崇拜创世主。其他人则认定万“有”归于空，以致“有”与“无”分成两极（这涉及中国的教派与学者）。他们断言，万物遵循的原理是虚空。对他们说来，这是玄妙的和无感觉的，即使这样，它依然是真实的、绝对的。学者也说，万物的原理不仅如此，而且它有形式与实质，以致可以被理解。有些人在祭祀中寻求得福，在善行中寻求荣誉，为的是欺骗他人。他们运用自己所有的知识，整日为自己的欲望奔忙。实际上，这样做是徒劳的，像有些人试图火中取栗那样。他们一无所获，每况愈下，黑暗重重，深陷迷途而不知如何返回人生的正确道路。

4.于是弥赛亚（最神圣的三位一体中的神人之一）收敛真正的威严，隐藏他的高贵身份，使自己入世，成为人。由于这一原因，上帝派遣天使（伟大的星）去宣布圣女诞生于大秦这一喜事。国王们目睹星的光耀，前来进献礼物，应验24位先知圣人的预言。上帝用他的大法统治世界，并确立神圣的律法，这种律法是纯精神的，没有语言的嘈杂。上帝以真正的信仰完成它。他赐予八福，将世事变成永恒，并打开“三常”（信、望、爱“三德”）之门。他开生灭死，亲身下到冥府，于是，所有的恶魔都被毁。上帝慈航普渡，拯救生灵，使善良的人到达天宫。中午，当他用神力完成这些事后，返回天上，留下27部经书，以进行神圣的德化，为众生灵打开拯救的大门。他施以洗礼，用水冲刷掉蒙蔽精神的罪恶，恢复世界的纯洁。他用十字架，把所有的人无一例外地结合在一起，他用慈祥的声音激励每一个人，令他们向东方表示敬意，因为那里的人们有可能走向光明。

5.上帝的神父蓄须，作为外部的装饰，他们戴着帽子（因为剃光了头），以表示自己没有内在的私欲。他们不用奴隶，待人无贵贱之分。他们不聚敛货财，一切东西属共同所有。他们制服胡思乱想，遵守神圣的教诲，并以此约束自己，使自己从俗事中解脱出来。他们每天为生者与死者祈祷7次，在第7天完成圣礼，以清涤自己的灵魂，使之恢复纯洁。真常之道，妙而难名，其功用亦昭彰，因而被命名为景教，意思是伟大的光明之道。

6.没有圣人，道不能发扬光大；没有道，圣人也不能成为伟大的人物。道与圣人相互结合，世界才能被教化。因此，当圣明的唐太宗以其伟大的智慧治理人民时，一位名叫阿罗本的大秦国主教来到中国，这位有德之人带来真经。他乘风破浪，携带着海图，经受许多劳顿与危险，最终于贞观九年（635年）到达宫廷。皇帝命令著名的宰相房玄龄指挥护卫，在京城西郊为阿罗本安排住所，宾迎入内，然后带他进入宫廷。皇帝请他在皇宫内讲经布道，同时皇帝本人也研究教理，深刻理解其合理性，并下令在全国广为传布。贞观十二年（638年）七月，皇帝写诏书如下：“道无固定之名称，圣人居无固定之居所。他们到处走动，向世人讲道，感化众生。来自大秦王国，有大德的阿罗本带来圣经与圣像，并奉与宫廷。我们研究了经书的内容，发现这种教义的玄妙毋庸置疑。其所本的宗旨，齐备扼要，以世界的创造为其基础。说理用词不多，亦不空泛，它将带给人们拯救与进步，因而宜于在整个帝国广为传布。”皇帝还下令在京都义宁坊造大秦寺1所，度僧21人（作者大秦寺僧景净在这里赞美皇帝）。当年周王朝衰微，老子乘牛——去向西方。如今大唐的道行放出光彩，景教的道风吹向东方。僧众们将皇帝画像摹画在寺庙的墙壁上，天子的容貌焕发出光彩，为景教增辉。皇上的形象腾耀吉祥，永远照耀景教界。

7.根据《西域图记》及汉魏史策，大秦国南濒红海，北面是托洛宝山，西面是伯利恒仙境，东接幼发拉底河。当地出产石棉布、返魂香、明月珠和夜光璧。民间无寇盗，人人有康乐。那里确立的只有福音。由于他们的美德和功勋，一切的威严都已具备。土地房舍广阔，文化物质昌盛。[2]

8.太宗的儿子高宗是伟大的领导者（太宗死于651年[3]），其品德不亚于他的祖父。他在各州建立景教教堂，依然尊崇阿罗本为中华帝国的大主教。基督的教导流传十州，国富民乐。唐景教寺院在中国有“寺满百城”之称，家家洋溢着景教的福音。

9.圣历年（唐女皇武则天的年号）（699年），佛祖释迦的徒子利用自己的力量去提高他们的声音（就是说，他们亵渎我们的圣经）。唐玄宗时，愚昧之人在长安进行诽谤，但有寺院主持罗含、大德及烈（Kie Lie）和西方贵人的后代与世俗之外的高僧共同维持欲断的理论体系。

10.此时，有一位名叫约翰的总司铎（Chief Priest）（显然是主教）和另一位大德及烈的人，他们对名利的淡泊程度如同贵族和普通人对他们的尊重一样。这两人再次开始解释福音，修补被魔鬼恶意破坏的圣理。唐玄宗于719年登基，[4]他命令宁国等五王（他的五兄弟）亲临福堂（即教堂），建立讲坛。于是，一度坍塌的道法的支柱得以复起。天宝初（743年）皇帝命令得宠的大将军太监高力士将五圣（唐高祖、太宗、高宗、中宗和睿宗）的画像安放在教堂内，并赐绢百匹，表示庆贺。碑文的作者景净对五圣赞扬道：“龙髯虽远，弓剑可攀。”意思是：五圣虽然逝去，但他们的遗容及伟大仍让人可以追怀。这是引用同一皇帝的传说，据说他乘龙飞向天上。一些仆人说，他们和全副武装的皇帝同去，可是他们被抛在后面，只能抓住龙须，这样才能使他们像皇帝身上的兵器那样，和皇帝同去。景净补充说，这些皇帝画像所显现的光辉，犹如近在眼前。

11.天宝三年（745年[5]）后，来自犹地亚地区（Judea）或者印度（India）的大秦国神父佶和（Kieho）利用星辰的指引来到中国。皇帝在兴庆宫召见保罗（Paul）和约翰（John）等十七人，还有大德的佶和。僧侣们像仰望太阳般地朝拜至尊的皇帝，颂经行忏，于是天子亲为景教寺题写匾额，匾上闪耀着龙笔的红色霞光，直冲云霄，与日争辉。皇上的赏赐高如南山，他的恩惠深同大海。没有不被认可的教义，而皇帝的作为都是值得大书特书的。肃宗皇帝（他于757年登基[6]）在灵武等五郡重建教堂，皇帝的善行使国运亨通。随着快乐、欢喜与称赞，皇室的威望也大大提高。

12.代宗文武皇帝（他于764年登基[7]）毫无困难地处理国家事务。每年当基督的生日来临时，他赐天香以表感谢，颁御馔令众景教徒感到荣耀。天赐便利，使万物繁盛。皇帝体察天意，所以能行教化。

13.建中圣神文武皇帝（他于781年登基[8]）用八种方法来扬善罚恶。他开始用新的方法推广福音。他对国家的治理是杰出的。我们替他向上帝祈祷，而不因此自责。他谦恭、平和，有大德，有学问，有耐性，富有慈悲心，能帮助别人。他使每一个活着的人受益。这是我修行的正确途径与神圣法理之秩序，使风雨适时而至。它使天下太平，百姓驯顺。每一事物得其所哉，生者活得幸福，死者尝到快乐。对我们的信仰可以心悦诚服，可以说明生死发生的过程。情感发自真心，景教发挥了作用。

14.伊斯（Usu）神父，福音的宣讲者，被皇帝赐以“金紫光禄大夫”的称号，官阶等同朔方节度使、试殿中监，皇帝还赐以紫色法衣。伊斯和蔼，乐善好施，努力践行真理。他从王舍之城，来到中国，其才能是肃宗、代宗、德宗三代僧众中的佼佼者，学识完美，尽忠效力于朝廷。[9]

15.伊斯授命担任军职，中书令汾阳王郭子仪在北方指挥军队时，肃宗令伊斯随其远行。尽管郭子仪以亲信待之，但他在军营之中并无优越感。他辅佐郭公，为其耳目，并把自己得到的俸禄与赠物送给他人，不积存在家中。他献出皇上恩赐的水晶，布施告老引退后得到的金线织毯。还抽空修葺旧教堂，扩大景教寺，把寺庙装饰得富丽庄严。更仿效景教道法，依据仁德，施舍钱财。每年集四寺教徒，精心准备祭礼，供五十天的供奉用。他给饥饿的人以饭吃，给寒冷的人以衣穿，并治疗病人，安葬死者。

16.景教徒高风亮节，过去没有听说过有如此美好的白衣传教士，现在却见到了。

17.因而我说：真正的上帝没有起源，他纯洁，宁静，永恒。他是创造世界的第一个能工巧匠。他起地立天，为了永久拯救众生，他分出身体的一部分创造人类。太阳升起，黑暗泯灭，一切显示出玄奥的真理。

18.在以前诸皇帝中弘扬福音最有功绩的是唐太宗。他利用时机，克服种种困难；他开阔天地，使基督真理遍及大唐领域；他翻印圣经，建造教堂，使生者与死者同乘救渡之舟；他兴利造福于人，使整个国家安宁康泰。

19.高宗继承皇位，进一步修建精美的寺院；使如宫殿一样敞朗的教堂布满全国。基督真理被宣解得明白透彻。高宗赐予主教以封号，使人享康乐，万物无被毁之虞。

20.玄宗开启圣经，钻研真理。他亲笔题字的匾额给景教增加光彩，皇帝的画像光辉灿烂。民众深深地尊敬这些传教士，他们功绩卓著，人民因此得福。

20.肃宗复国后，亲临教堂。神圣的太阳光芒普照，吉祥的风扫除一切黑暗。福兮归于皇室，妖气永远消灭。尘世安定，中华大地恢复了大唐的统治。

21.代宗行孝举义，其德行充塞天地。他广施恩惠，使万物昌盛。他送香给教堂，以表谢意。他多行善事，使日月为他增辉。

22.德宗继位登基，发挥出他的才能。他以武力平定四方，整治国家，了解民情，洞察大千万象使六合恢复生机。外邦蛮族以大唐为效法的榜样。

23.基督福音惠及一切事物，它是如此伟大，如此完美！如果给它一个名称，那我必称之为神圣的三位一体。君主既有所作为，为臣的就应予以表述，因而建立丰碑，以颂功德。

24.在唐德宗建中二年（782年[10]）秋月七日，一个主的日子，中国教会的主教宁恕立此石碑。一个名为吕秀岩的朝议郎前行台州司士参军的官员亲自写了这篇碑文。

（二）拉丁文译文的原文（见下页影印部分）。[11]

2.卜弥格所译的大秦景教流行中国碑的拉丁文原版影印
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基歇尔在《中国图说》中对卜弥格的碑文翻译作了总结，他说：

“以上就是对刻在石碑上的文字的解释。碑文用不到一千八百个中国字说明了如此众多的事情，再也没有比这更精练的语言了，的确值得称道。这个碑文有两种译文，而现在的译文是卜弥格神父根据中国人的拓本作出的，它的文笔较优美，更合乎中文的原意。虽然它似乎不像我们的语言，但实际上是很文雅的，值得赞美。中文的风格与措词和我们拉丁文教师使用的很不相同。首先，基督教大约在一千年前传播到中国的情况可从这块碑上得知。碑文告诉人们中国皇帝是怎样地虔诚并以接受这一宗教为荣耀。它还告知这一宗教在它最繁荣的一百五十年间是怎样扩展开来的。基督教曾两次受到迫害，并逐渐湮没，以致除这块碑外，似乎未留下痕迹。除皇帝和官吏的姓名外，中国史书似乎未提到基督教传入中国的事。这块碑是在耶稣会士在中国登陆的前几年发现的。因此，对这些引人注目的和微妙的事情的解释是有益于后来的传教士的。中国碑文的这一译文已足够了。由于这一译文所涉及的许多事情是不清楚的，我认为它们应由学者们的注释和所有东正教会的教义中包含的事实予以说明。[12]”



[1] 1、2标题均为中译本所加，英文版并未有此标题。前面提到卜弥格的信中明确说是碑文是由卜弥格翻译成了拉丁文。张西平注。

[2] 这里的大秦国实际指的是叙利亚。参阅夏德：《大秦国全录》，商务印书馆1964年。张西平注。

[3] 唐太宗死于贞观二十三年，即649年，原书此处有误。张西平注。

[4] 唐玄宗登基于开元元年，即713年，原书此处有误。张西平注。

[5] 天宝三年为744年，而745年是天宝四年。原文有误。张西平注。

[6] 肃宗于至德元年，即756年登基。原文有误。张西平注。

[7] 此得指广德元年，即763年。张西平注。

[8] 即唐德宗，德宗于780年登基。原书此处有误。张西平注。

[9] 伊斯长老，米利斯的儿子，大秦景教流行中国碑碑文作者景净的父亲，该碑有纪念与歌颂伊斯的意思。张西平注。

[10] 唐建中二年为781年，而不是782年。原文此处有误。张西平注。

[11] 以上是英文版中对碑文的翻译，因在该书的英文版出版前，大秦景教碑已有完整的中文整理本和各种英文翻译（参阅林悟殊《唐代景教再研究》），此书的英文翻译是否依据拉丁文版尚不能确定。为使读者了解该书拉丁文版的原貌，我们将原拉丁文翻译影印附后。张西平注。

[12] 参阅基歇尔著，张西平、杨慧玲、孟宪漠译：《中国图说》，第76页。关于大秦景教碑的历史和内容，前辈学者有一系列考证，请参阅岑仲勉《隋唐史》，罗香林《唐元二代之景教》，冯承钧《西域南海史地考证论丛》，朱谦之《中国景教》，林悟殊《唐代景教再研究》、《林悟殊敦煌文书与夷教研究》，耿昇《中外学者对大秦景教碑的研究综述》，见《中西初识》，大象出版社1999年。张西平注。


卜弥格介绍大秦景教碑的总体说明

在基歇尔所出版的《中国图说》中卜弥格为了将大秦景教碑碑文介绍给欧洲，他和他的助手做了三件事：一是对大秦景教碑碑文中的每一个汉字做了注音，二是对每一个汉字做了释义，三是对整个碑文做解释。这个工作完全是由卜弥格和他的助手陈安德做的，基歇尔在书中也说得很清楚，他说：“最后到来的是卜弥格神父，他把这个纪念碑最准确的说明带给我，他纠正了我中文手稿中的所有的错误。在我面前，他对碑文又做了新的、详细而且精确的直译，这得益于他的同伴中国人陈安德的帮助，陈安德精通他本国的语言。他也在下面的‘读者前言’中对整个事情留下一个报道，这个报道恰当地叙述了事件经过和发生的值得注意的每个细节。获得了卜弥格的允许，我认为在这里应把它包括进去，作为永久性的、内容丰富的证明。”[1]卜弥格的作法是将碑文的中文全文从左到右一共分为二十九行，每一行从上到下按字的顺序标出序号，每行中有四十五～六十个不等的汉字。碑文全部共有一千五百六十一个汉字。这样碑文中的中文就全部都有了具体的位置（行数）和具体的编号（在每行中的从上至下的编号）。在完成这些分行和编号以后，卜弥格用三种方法对景教碑文做了研究。

其一，是对碑文的逐字的注音；其二是对碑文的逐字释义；其三是对碑文在逐字释义的基础上的内容解释。在书中对碑文的逐字注音和逐字释义时是将碑文的中文和拉丁文的注音、释义分开来做的，它们之间完全靠编号来一一对应。

根据目前笔者的知识，这很可能是在欧洲公开发表的第一部关于拉汉字典，虽然，在字典的排列上中文和拉丁文是分开的。这既是卜弥格对欧洲汉学的贡献，也是基歇尔的《中国图说》对欧洲汉学的贡献。

卜弥格对大秦景教碑的释义部分从汉学的角度看也有其学术的价值：其一，卜弥格为使西方人理解大秦景教碑碑文的内容，在对碑文释义时加入了一些解释，向西方的一般民众介绍关于中国的基本知识。例如，以下是他在拉丁文版中的一段对碑文的释义：

太宗文皇帝光华启运，明圣临人。大秦国（卜弥格解释：这是东罗马帝国）有上德曰阿罗本，占青云而载真经，望风律以驰艰险。贞观九祀（卜弥格解释：636年）[2]，至长安。帝使宰臣房玄龄（卜弥格解释：这是宰臣的名字），惚仗（卜弥格解释：这个仗是红的，表示接受了皇帝的派遣）西郊，宾迎入内。翻经书殿，问道禁闱。深知正真，特令传授。贞观（这是皇帝的年号）十二年（卜弥格解释：639年[3]）秋七月。[4]

其二，他在碑文的解释中所注的纪年具有重要的学术意义。因为，当时没有一个人知道中国的历史纪年，卜弥格第一次介绍了中国的纪年。这个问题在后来的入华耶稣会士的汉学著作中成为一个重要的问题，并对欧洲文化和思想史产生了重要的影响。

沙不烈认为“惟卜弥格汉学肤浅，而其同伴华人，学识亦甚疏陋，所以，其译文不及一七一九年刘应神甫注释之文远甚”。[5]这个，批评有合理之处，因刘应的汉学水平是比较高[6]，而且，其译文又在卜弥格之后，他吸取了前人的成果，可以做的更加完善。但卜弥格的独特贡献在于：他对大秦景教碑的解释进一步促进了欧洲对中国的认识，特别是他对汉字的逐字的注音对欧洲汉学是一个重要的贡献，这在欧洲毕竟是第一次。波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基在研究卜弥格的注音特点后认为：

卜弥格用拉丁字母拼写汉字有时并没有遵照葡萄牙人制定的那些原则，例如他在一些地方总是用波兰文常用的‘sz’和‘cz’来拼写汉字，而不是按葡萄牙语的发音，用‘x’和‘ch’这些字母”。[7]虽然，罗明坚和利玛窦最早编制了中文和欧洲文字的词典《葡汉辞典》，[8]但在欧洲并为公开发表。卜弥格的这个词典应该是最早在欧洲发表的中文和拉丁文对照注音和释义的词典。由此，在欧洲的汉学家，可以根据这个注音表，来研究中文的发音特点。正如波兰汉学家爱德华·卡伊丹斯基所说：“后来的汉学家（如门采尔或米勒，今天看来，他们还是最早的汉学家）根据这些汉字的编号，便可将它们编成按字母顺序查阅的词典。[9]

如果说不足，是卜弥格所做的二部分：逐字的释义。因为从语言学的角度来看，用一、两个拉丁词来解释一个中文字，这几乎是不可能的，而且，大秦景教碑的中文本身并不是一部字典，中文的每个字的字义是作为一句话中的字而显示出其字义的，单独的抽出一个字，用拉丁文加以释义这是很难的。从语言学的角度来看，这样的做法本身就是有问题的。[10]第三部分对整个碑文的意译，从现在的来看虽然理解上问题不少，但从解释学的角度是可以理解的。[11]

从历史语言学的角度来说，卜弥格的以上做法实际上为欧洲汉学界提供了第一部汉拉词典。当然，这个词典并不是汉字与注音、释义并列呈现的，而是以分别的方式呈现出来的。在以后的岁月中，许多欧洲早期汉学家都且依据这部分裂的汉拉词典来学习中文的，例如法国第一位汉学教授雷慕沙。关于这部词典的语言学贡献，意大利当代汉学家马西尼已做了专题研究[12]。



[1] 基歇尔：《中国图说》，第6页，英文版。张西平注。

[2] 应是635年。

[3] 应是638年。

[4] 参阅爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第99页。

[5] 冯承钧译：《西域南海史地考证译丛》第三卷，张西平注，第159页。

[6] 参阅费赖之《在华耶稣会士列传及书目》上卷，中华书局1995年，第453—459页。张西平注。

[7] 爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第235页。

[8] John W.Witek, S.J.魏若望编：《葡汉辞典》澳门，2001年。张西平注。

[9] 爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第234页。

[10] 正是基于这样的理解，我们在从英文版翻译成中文版时，这一部分无法翻译，我们只能将原来的拉丁文解释和后来的英文解释原文照录，使读者知道在欧洲第一次遇到汉文时，他们的反应和处理的方法。张西平注。

[11] 关于对大秦景教碑的研究参阅林悟殊著:《唐代景教再研究》，中国社会科学出版社2003年。张西平注。

[12] 参阅马西尼著，杨少芳译：《对欧洲出版的第一部中文字典的注释》，见张西平、罗莹主编：《东亚与欧洲文化的早期相遇——东西文化交流史论》，华东师范大学出版社2012年。


卜弥格对中华帝国的研究论述

关于中国边界上防御野蛮人侵犯的城墙,鞑靼人是在什么情况下侵入中华帝国的?

中华帝国和鞑靼人（Tatar）为邻,但不是和欧洲的鞑靼[1]人,塔乌雷达（Tauryda）[2]、赫尔松（Cherson）[3]的鞑靼人,喀山（Kazan）以及阿斯特拉罕汗国（Astrachan）[4]的鞑靼人[5],或者和亚洲的斯基泰人（Scyt）[6]为邻,而是和那些居住在中国人称为沙漠[7]上的鞑靼人为邻,和罗布[8]、突厥斯坦（Turkiestan）[9]、撒马儿罕（Samar-kanda）[10]为邻。这些都是中国人的地图上西部称为女真（Lugin, Nugin）[11]和匈奴的鞑靼人占有的土地,匈奴（Hum-nu）的意思是俘虏、令人生厌的奴隶或值得同情的奴隶,他们根据鞑靼（Tatan）山和鞑靼河这些名称,自称为鞑子（Tacu）或鞑鞑（Tata-lh）[12]。人们认为,有五种不同的鞑靼人:那些黄头发的鞑靼人有很多都栖息在森林里[13],黑头发的鞑靼人有的住在金（Kin）王国的山里,以猎熊罴和白鹿为生[14],有的住在西藏（Tybet）和佩多斯（Petos）王国[15]的西部和西方[16]。还有一些鞑靼人住在山里或戈壁沙漠中的河边上。他们有自己的马群、羊群和鹿群,过着游牧生活,穿的是兽皮,吃的是兽肉。许多住在和中国为邻的地区的鞑靼人最初和中国结成了盟友,关系密切,弗罗伦萨[17]的主教圣安东尼提到过他们。威尼斯人马可·波罗说的成吉思汗（Czyngis-chan）和俗称塔姆贝尔兰（Tamberlan）的塔姆贝尔（Tamber）都是鞑靼人,后者给世界造成了第三次恐怖[18]。

在基督前许多世纪,大概在前234年,中国的秦皇帝（Ci-hoam-ty）[19]为防止鞑靼对中国的入侵,在它的周围修了一道很长的城墙,还对等距离的每一段城墙都进行了加固。史书上有关于它的记载,对它的建筑艺术还作了相应的描述。因为多次的征战而筋疲力竭的皇帝有一次,在他的皇宫里梦见地球遭到了毁灭,显出了非常强烈的色彩,仿佛掉在了他的脚上。在皇宫的东边他见到了一个蓝肤色的年轻人,他的脸呈天蓝色,一双火眼金睛看起来就像铁在闪光。这个年轻人突然倒在地上,他想爬起来。这时在南边又出现了一个红肤色的年轻人,他说:“我要为天帝[20]效劳,天帝是一切事物最高的主宰,它是从一些星座来的,要毁灭地球。”过了不久,这两个年轻人就打斗起来,红肤色的很快就把蓝肤色的年轻人摔倒在地,蓝肤色的马上就咽气了。红肤色的年轻人然后朝南方望去,又拿起了武器。皇帝问他:“你是什么人,来这里干什么?”他回答说:“我是尧和舜皇帝的后代,来这里要毁灭这个世界,要发动战争。”皇帝在梦中见到了云朵,那些云显得很沉重,整个世界都变红了。他醒来后很害怕,想要弄清这个梦是什么意思,他认为这预示着他将遭遇不幸。因此他很惊慌,他在想,人为什么要死?吃各种不同的药能不能避免死亡?他想从他的内侍那里打听有没有长生不老的药。他们对他说,在东方的一些山的后面有一片大海,在海中的一些岛上住着一些长生不老的人,他们不知道什么叫死,他们能永远活下去。皇帝问他们:“有没有人见过这些人?”他们回答说:“徐福到过这些地方,见到过这些长不老的人,他说他们都是一些和我们完全不同的人。”

于是就把这个徐福（Sui fo）请来见了皇帝,皇帝正要派人去寻找能够延长人有限的寿命的药,便决定让他到那个海上去。难道真的能够延长一个人的生命,使他永远不死吗?[21]过了不久,皇帝又叫其宫里一个他很信任的方士卢生（Liu sem）[22]去找一个住在最高的山岳中的长生不老的人，但是别的人并不信任这个方士，他在途中问了所有的人关于长生不老的人和圣人的情况和他们吃的那些能够长生不老的药草和药。他来到了离那座山不远的一个悬崖上,那些长生不老的人送给了他一本书,要他把这本书转交给皇帝,让皇帝自己算一算能活多少年,什么时候会死?等待他的只有死亡和牺牲。皇帝听了他的话后,有很多事情想要问他,但皇帝这时却闭着眼睛睡着了,没有听见这个方士的回答。皇帝又派他再一次到那里去,他克服了许多困难,回到帝国后,把他在东方广阔的土地上见到的一切都告诉了皇帝,他说在那片海上没有船。他在那些山中遇到了一些神奇的仙人,这些仙人要他告诉我们伟大的皇帝他们所见到的一切,他们叫天才[23]。这种描写我见过很多。

中国的史书上有这样一个说法:“亡秦者胡也。”[24]说的是中国北方的领土将遭到鞑靼人的侵犯。皇帝因此以为,整个中国将隶属于鞑靼。为了防止这种危险的发生,他马上调集了七万人,在中国北方的土地上修了一道特别长的城墙:“万里长城”,有一万里长[25],相当于七百德国里,想用这个办法防止鞑靼对北方领土的入侵。但是在1273年,从沙漠和金王国来的称为靺鞨（Nyalh-cie）的鞑靼人侵占了中国东部的领土,在那里建立了今天的政权。他们只用了一年的时间,就赶走了那里的中国人,迫使中国人向他们进贡。[26]明洪武皇帝（Hum vu）[27]曾经使得北方的长城（它曾被鞑靼人破坏,所以威尼斯人马可·波罗没有见到它）以外的七百个鞑靼的世族臣服于他,中国的总督们在那里还建立了行政管理机构。称为辽东的王国和北京省都跟高丽也就是朝鲜接壤,它们和居住在那里的鞑靼人打过很多仗,还在那里建立了政权,鞑靼人每年都要受到战争的威胁。中国在很长一段时间内,也吃过进贡的苦头。直到许多年后,一些部落放弃了进贡的要求,开始和中国友好地交往。中国也要这些部落留在它的边境上,如果附近有另外一些鞑靼人来到帝国的边境,他们要准备应付一切可能发生的情况（他们每年都要向皇帝缴纳二百七十埃斯库多[28]的贡赋）。

北方大部分的鞑靼人都表示了愿接受这些条件。居住在西藏和撒马儿罕附近的西方的鞑靼人有七个世族,他们都很老实和认真地纳贡。他们住在帐篷里,会种小麦和酿制麦酒,但他们都是一些没有开化的野蛮人,没有文字记载的历史,他们的僧侣叫喇嘛。还有一些鞑靼人常常自己打自己,他们一有机会,还去攻击远方中国的哨所。他们这么做,一般是在中国的力量较为弱小的时候,他们并不攻击那些强有力的勇士,而只是攻击那些没有经验的武夫,这样就使帝国的边境上总是处于紧张的状态。由于中国和鞑靼人的这种敌对状况,中国的政府便要不断地派兵驻守在长城上（派了超过一百万的军队）,为了这些举措的实施,民众就得缴纳大量的财物。



[1] 在欧洲,鞑靼这个名词和蒙古人在十三世纪进犯欧洲有关,它是希腊神话中一个地狱的名称,后来也是基督教的地狱。卜弥格认为这是一个中国名词,所谓鞑靼河就是黑龙江,在早期的欧洲地图上曾标为鞑靼河,中国人称它黑水,也叫靺鞨黑水,靺鞨是满人的祖先。但卜弥格说的鞑靼山弄不清是指什么山?只知道满人过去居住的地方叫白山黑水,即长白山和黑龙江。爱德华·卡伊丹斯基注。

[2] 克里米亚古称塔乌雷达,卜弥格称克里米亚恰纳特（Chanat）的鞑靼人为塔乌雷达的鞑靼人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[3] 地名,在今乌克兰。张振辉注。

[4] 这两个地方都在今俄罗斯的西伯利亚。张振辉注。

[5] 喀山汗国的鞑靼人指居住在古喀山汗国包括它的首府的鞑靼人,阿斯特拉罕汗国的鞑靼人指居住在古阿斯特拉罕汗国包括它的首府的鞑靼人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 属于居住在黑海滨的草原上的伊兰民族,古希腊人称他们为斯基泰人（Scyt）,亦称斯科洛特人（Skolot）。张振辉注。

[7] 指戈壁沙漠。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 指塔克拉玛干沙漠。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 据龚缨晏、王永杰所撰《“突厥斯坦”和“东突厥斯坦”概念的演变》一文介绍：突厥是中国古代的一个游牧民族，它是在历史的变迁中，通过不断融合其他民族而逐渐形成的。在公元五世纪中叶，它曾在柔然人统治下，生活在金山（今阿尔泰山）南麓，由于金山很像一种头盔，这种头盔又被称为“突厥”，当时居住在这里的人便有了这个名称。公元552年，突厥人打败了柔然人，建立了突厥汗国，此后它以蒙古高原为中心向外扩张，在七世纪下半叶进入了河中（阿姆河与锡尔河之间的区域），波斯人称他们居住的地区为突厥斯坦，后来他们的地区不断变换、直到十四世纪，一个叫海屯（Hetoum）的亚美尼亚人把‘突厥斯坦’这个地区的名称传到了欧洲，他认为：“突厥斯坦的东部与维吾尔人相邻，西部与波斯人相邻，北部与花喇子模为邻，南部一直延伸到印度的沙漠中。此地有几座良好的城市，但更多的是广阔的平原，适于放牧，所以，这里的居民主要是牧人，他们以帐蓬为家，迁徙起来甚为方便。此地最大的城市名为讹答剌（Ocerra），盛产小麦。他们不喝烈酒，只喝酸马奶酒（Cursia）以及其他饮料，也喝牛奶。他们吃大米、小米，还有肉类。这里的居民被称为‘突厥人’。他们多数人是伊斯兰教徒，但也有些人不信任何宗教。他们没有自己的文字，但其城市及军营中采用阿拉伯文字。”但是后来突厥人居住的地区依然不断地改变，“突厥斯坦”这个名称突厥民族自己也从来没有用过，而一直是由外族人随意提出并使用的；它是一个模糊的、变动的、不规范的地理词汇。《社会科学战线》，2012年第一期，第110页。张振辉注。

[10] “明代城名。《明史·外国传》撒马儿罕,《希腊古地志》马尔坎达Marcanda,《史记》、《汉书》、《魏略》、《晋书》为康居国地,《魏书》作悉万斤,《隋书》、《新唐书》又作康国,《大唐西域记》飒秣犍,《新唐书》萨秣建,唐时其地为康居都督府治所。《辽史·天祚本纪》作寻思干,并以其地为河中府（因其地处锡尔河与阿姆河之间,故名河中府）。《长春真人西游记》作邪米思干,并说,西辽耶律‘大石有国时,名为河中府’。刘郁《西使记》作笯思干,《元史·西北地附录》作撒麻耳干,《元史》寻思干、薛迷思干、笯思干、薛米则干、换斯干、寻斯干,《元秘史》作薛迷思加、薛米思坚,《圣武亲征录》作薛迷思干,《明史》作撒马儿罕。为古康居、康国故都。故址在今乌兹别克斯坦撒马尔罕州首府撒马尔罕城阿东弗拉希亚（Afrasiah）高原上。地当东西方交通要道,自古为中亚地区名城。见《西域地名词典》,新彊人民出版社2002年,第376页。张振辉注。

[11] “女真来源于唐代黑水靺鞨。五代（十世纪初）分布于松花江、黑龙江下游，东至海。明代被分称为福建女真、海西女真和野人女真三部分，所以它不在中国的西部，而在东部。”见《辞海》，上海辞书出版社1979年版缩写本，第1096页。张振辉注。

[12] 从上下文看，这里说的“鞑子”和“鞑鞑”即鞑靼，参阅“在东方地区有一个国家，我们上文已经讲过，它叫作蒙古（Mongal）。该地区有四个民族栖身：其一为也可蒙古（Yekamongal），也就是大蒙古人；其二是连蒙古（Sumongel），也就是水蒙古人，他们自称为鞑靼人，此名起源于流经其域的鞑靼河……”见耿昇、何高济译：《柏朗嘉宾蒙古行纪 鲁布鲁克东行纪》中华书局2008年，第46页。张振辉译。

[13] 这里是指他们住在河西走廊一带,从兰州到西边的敦煌。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 这里大概是说通古斯人,他们有些部落居住在南西伯利亚,后来又称东满洲里。金王国就是北宋时的金国,满人的祖先。爱德华·卡伊丹斯基注。

[15] 即今天内蒙古的鄂尔多斯。爱德华·卡伊丹斯基注。

[16] 说的也是西藏。爱德华·卡伊丹斯基注。

[17] 意大利文艺复兴时期的历史名城。张振辉。

[18] 指帖木儿（Timur, 1336-1405）,帖木儿帝国的创建者,出身于中亚一突厥化蒙古贵族家庭,曾任西察合台汗国大臣。1362年右腿因伤致残,故得绰号“帖木尔兰格”（Timur Lang）,欧洲人讹为塔米兰（Tamerlane）。卜弥格称为塔姆贝尔,他于“1370年灭西察合台汗国,夺取了河中地区的统治权,称大埃米尔,都撒马尔罕。1380年开始,夺取了伊朗和阿富汗,后又侵占了南高加索和两河流域。1388年征服花刺子模。1389、1391、1395年,三次进军钦察汗国,毁其首都萨莱·伯尔克等城市。1398年侵入北印度,占领德里,屠杀战俘近十万人。1399年攻入小亚细亚。1402年在安哥拉战役中大败土耳其军队,俘获苏丹巴耶塞特一世。晚年曾纠集二十万大军企图远征中国,但在渡过锡尔河后不久,病死军中”。见《世界历史词典》，上海辞书出版社1985年，第406页。张振辉注。

[19] 指秦始皇帝。张振辉注。

[20] 我国古代天上主宰万物的神。张振辉注。

[21] 徐福即徐市,据司马迁的（史记）记载:秦始皇东游琅琊期间,“齐人徐市等上书,言海中有三神仙,名曰蓬莱、方丈、瀛洲,仙人居之。请得斋戒,与童男女求之。于是遣徐市发童男女数千人,入海求仙人。”“方士徐市等入海求神药,数岁不得……”见韩兆琦译注：《史记》第一册,中华书局1972年版,第247，263页。“又使徐福入海求仙药,多赍珍宝,童男女三千人,五种百工而行,徐福得平原大泽,止王不来。”《汉书》第七册，中华书局1975年，第2171页。“长老传言秦始皇帝遣方士徐福将童男童女数千人入海,求蓬莱神山及仙药,止此洲不还。”《三国志》第五册,中华书局1975年，第1136页。张振辉注。

[22] 卢生是秦皇宫里的一个方士,他也曾被秦始皇派去求长生不老的仙药,后来他对秦始皇说:“臣等求芝奇药仙者常弗遇,类物有害之者。方中,人主时为微行以辟恶鬼,恶鬼辟,真人至。人主所居而人臣知之,则害于神。真人者,入水不濡,入火不爇,陵云气,与天地久长。今上治天下,未能恬倓。愿上所居宫毋令人知,然后不死之药殆可得也。”见《史记》第一册,第257页。张振辉注。

[23] 爱德华·卡伊丹斯基这里提供的原文是Ce-tien,他把它译为“天才”，指这些“仙人”叫“天才”。张振辉注。

[24] “因使韩终、侯公、石生求仙人不死之药。始皇巡北边,从上郡入。燕人卢生使入海还,以鬼神事,因奏录图书,曰〈亡秦者胡也〉。始皇乃使将军蒙恬发兵三十万人北击胡,掠取河南地。”见《史记》第一册,第252页。张振辉注。

[25] “秦长城曲折蜿蜒,历经今之甘肃、宁夏、陕西、内蒙古、河北、辽宁等省至北朝鲜,全长一万多华里。”见安作璋、孟祥才著：《秦始皇帝大传》,中华书局2005年，第277页。张振辉注。

[26] 这里大概是指北方的金国于1125和1126年南侵宋朝和北宋的灭亡,但卜弥格弄错了年代。张振辉注。

[27] 明太祖朱元璋，洪武是他的年号。张振辉注。

[28] 葡萄牙人的货币单位。张振辉注。


关于大哲学家孔子

中华帝国的耶稣会神父和中国的基督徒承认的道理[1]

我们要记下来的第一个事实是,在全中国都很有名的教师孔子（Confutius）生活在基督前五百五十年[2]。那个时候中国,既没有任何神祇,也没有崇拜偶像的教派（直到基督出生后近一个世纪,中国才从印度请进了神）[3]。这位哲学家通晓各种各样的学科,首先是伦理学、政治和经济学。他那些已经遗失的书[4]没有说明方法,但却有蕴含着道德真理的格言,还有很多谚语。他教过书,表示了自己对于下层和上层的人们、统治者和被统治者、父母和孩子、兄弟和朋友以及老师和学生之间的关系的看法。他不仅力图实施一种真正的学说,而且他要培养最好的习俗和品德,要使它们在中国的所有的阶层中得到普及,其中有他的追随者和忠于他的学生。他的理论和学说是伟大的,文人学士都埋头读他的书,因为这样他们就可以获得学位和官职。统治者真的是原封不动地接受了他的学说、指示和道德,以它们为准则,相互之间进行品评。由于这个原因,孔子的后代今天仍然享有许多名衔,拥有很多财富。

其次,孔子认为,只有一个高踞于一切之上的最高的、真正的天主[5]。孔子的学生从来没有把活着和已经死去的他看成是天主,也没有把他当成神祇。像利玛窦和金尼阁神父在他们的著作中说的那样,人们敬仰他是把他看成是一个伟大的英雄和杰出的慈善家,他是中国的统治者的老师。

在过去所有世纪的执政者都要举行仪式,以表示对他的敬仰,他们还亲口赞美他的名字,亲热地呼唤他,把对他的崇拜和他们的财物都献给他。但是中国人从来不对他祈祷,对他既没有任何祈求,也没有任何期盼,关于这一点,在很早以前,中国一些杰出人物的著作中都提到了,许多研究著作更是对这进行了广泛的论述。历史学家们也不否认,他是值得信奉的,是权威。

第三，孔子死后,一些受过最好的教育的人们便聚集起来,想以什么方式对他表示敬仰,敬仰他为大众谋福利的精神。有些人认为,应当授予他国王的荣誉,因为有句古话说,有国王的品德和精神的人们就应当享有国王的荣誉。还有一些人说,他既然是国王的人,就应当有教师的名衔,这样他在世的时候,作为一个哲学家,就会受到尊敬。如果他不要国王授予的名衔,这说明他作为一个学者,虽然获得了国王的荣誉,但他不愿僭越,说自己是国王的老师。最后大家一致认为,为了表彰这位在公众中享有威望的教师,在他死后,要授予他生前他的学生和追随者曾经授予他的同样的荣誉。因此他们献给了他生前人们献给了他的一切,就像学生献给和他一样的别的老师的一样。在中国,有许多政府官员都给和他们同时代的有名的政治家献过礼。一些名人死后,也没有忘记他们,就像对待在世的名人那样,给他们献上各种不同的礼物。对孔子来说,有一个公开的法令,规定对他的献礼是人们的职责,他在世的时候,他的学生给过他钱财,也给过他一块块的绸缎,香料和蜡烛,这些东西今天是献给我们的神父们的。纪念孔子的仪式也在一些学院的礼堂里举行[6],把他的名字用金字镶刻在一些牌匾上,也用金字写在当代的文献中。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基先生说:《关于大哲学家孔子 中华帝国的耶稣会神父和中国的基督徒认可的道理》和下面的《城隍神庙或者城神庙即护城的庙》这两篇文章就是我在《中译者前言》中提到的卜弥格的一部名为《中华帝国的耶稣会神父和中国的基督徒承认的道理,在中国的四品级传教士卜弥格提出的建议》（Ratio eorum que a Patribus Societatis Jesu et Christianis Sinensibus in Imperio Sinarum fieri solita sunt, a Patre Michaele Boym Polono Societatis Jesu 4 votorum professo Sinico Missionario delucide propositio）的著作中的两章。这部著作共十三章,是他在中国写的,写好后他大概还抄了好几份。但它从来没有发表过,今天也只有它的这两章的手稿保存在比利时的布鲁塞尔的皇家图书馆中。从它的这个题目就可以看出,卜弥格赞同利玛窦在中国传播天主教采用的顺应传教法,即在尊重中国传统的风俗习惯的基础上传教,而不是像罗马教会那样,把中国传统的习俗看成是异端。1651年1月1日,他以中国特使的身份,被南明朝廷派到罗马去,1652年底来到威尼斯后,他未经罗马梵蒂冈教廷的同意,也没有告诉罗马教廷驻威尼斯的使节,就把这部著作已经抄好的那几份分别寄给了法国的杜埃、德国的因戈尔施塔特和捷克的布拉格等城市的一些天主教会所属的著名的大学，因而引起了教皇英诺森十世对他的不满，被从罗马驱赶到了洛雷托。在《关于大哲学家孔子》这一章中，他告诉欧洲的神学家，中国对孔子的崇拜不是宗教的崇拜，而是把他看成是一位伟大的学者和教师。但在卜弥格之前，他在澳门耶稣会的上司曾德昭在1642年在马德里出版的一部名为《中华帝国》（Imperio de la Chine）的著作中,就介绍过孔子,并提到了儒家的“四书五经”。卜弥格1654年在法国发表的那个著名的《报告》中,曾表示他要翻译一部儒家的经典,名为《中国的道德哲学,也就是中国的教师孔子的书。他生活和创作在基督前五百年以上,他的这部书是用中文写的,但有拉丁文说明》（“Moralis Philosophica Sinarum, seu libri Cum Fu Cu Magistri Sinensis, qui fluoruit ante Christum quingentis et amplius annis, Sinice et Latine characteribus explicati”）。卡伊丹斯基先生认为,这里可能是指“四书”中的《大学》,但是卜弥格的这部书的拉丁文译稿至今没有找到。它在卜弥格后来从欧洲返回中国的途中,和他有关中医的著作的手稿一起,可能都曾带在他的身边。卜弥格死后,他的中国旅伴陈安德把他随身带的所有的著作手稿和他的衣物都交给了澳门的耶稣会。当时曾经是他返回中国途中的旅伴的比利时耶稣会士柏应理也在澳门,现在我们不知,柏应理是怎么把卜弥格的著作用在他1687年出版的《中国的哲学家孔子》（Confucius Sinarum philosophus）一书中的。卜弥格在《城隍神庙或者城神庙即护城的庙》（Informatio de Chim Hoam Xim templo）中介绍了一些中国民间的宗教信仰,也是为了表示对中国传统习俗的尊重,和他对利玛窦的观点的赞同。以上的这两篇文章我是根据卡伊丹斯基先生的译稿转译的。张振辉注。

[2] 卜弥格正确地指出了孔子生于前551年,死于前479年。他的上司曾德昭在他的《中华帝国》一书中,却错误地认定孔子生活在前150年。爱德华·卡伊丹斯基注。

[3] 有些传教士,主要是多明我派教士认为中国有三个教派:孔教、道教和佛教。卜弥格同意利玛窦的看法,认为孔子的学说不是宗教。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 这里是指秦始皇焚书坑儒,把孔子的书烧掉了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[5] 卜弥格是耶稣会士、天主教徒，他称“天地万物的创造者和主宰”即造物主为天主。张振辉注。

[6] 应当是在孔庙举行的。张振辉注。


城隍神庙或者城神庙即护城的庙

关于城隍神这个名称,中国的老百姓和中国著名的学者都说,它的意思是城墙和护城河,也就是防卫。在一本中国的书中提到过一个国王,他曾经说:“我的士兵就是我的卫士,对我来说,他们就是城墙和护城河。”在秦朝统治的时候,盗贼要受到严厉的惩处,要剥他们的皮。城隍庙根据城神的意旨,是为了保佑那些大官和总督,他们为了对神表示感谢，在纪念堂[1]里给它塑了神像,也为它举行一些纪念活动,此外城里的百姓也在那里举行相应的仪式。在江西南昌府,为一个士兵们的长官塑了一尊神像,表示对他的敬仰,因为他忠于这个城市的百姓,给了他们救助。因此国王总是给那种尊为神的人塑立神像,叫城隍神,意思是城墙和护城河的神,也就是护城的神。他们的庙宇在乡下,在城里,在各种不同的地方都可见到。警察长和总督还有省里户部即管户口和钱赋的官员都要来朝拜这些庙宇。在一些地方的居民中,还有一种土地城隍神的称呼,他就是护佑那个地方、那个省或那个国家的土地的神。这肯定不止一尊神,每一个乡、每一个城市都有自己的保护神,人们相信神会保佑和救助他们。

从现今和古代的文献我们都能够了解到,中国人相信有一尊至高无上的神,他叫天帝,也就是宇宙天地的主宰。他们也认为还有一些属于他管的小一点的神:罗汉,其中好的简称为神或者天神,坏的称为魔鬼或者恶鬼。灵魂就是有明确的认识,就是智慧和有躯体的魂:鬼魂,它会和它的躯体一起消散。中国人深信,城隍神也就是护佑城市的神具有救助、保卫和惩恶的能力,因此它被认为是一个人身上的灵魂。这些灵魂都没有躯壳,它既没有形体,也没有热度,被称为看不见的xumide[2]。这些城隍神也没有确定的身份,古时候说它没有形体,它的庙中塑的不是它的神像,而是它的一尊牌位,上面写了城隍神三个大字,也就是护佑城市的神。这个牌位的前面有许多对它的介绍,如出生在基督前的什么时候。基督后的许多世纪之后,中国才开始了偶像崇拜,人们都在不停地想着在一些地方塑立巨大的神像和它的牌位。有学问的人大部分都知道什么是护佑城市的神,也经常是这些有学问的人反对塑立神像,为此帝国还颁布了公开的法令,要捣毁这些神像,把用来制作它们的泥土和石头从庙里搬出去。过了一段时期,这些神像真的被消除了,因此城隍神庙里只留下了代表城市和乡村护佑神的牌位。



[1] 指寺庙。张振辉注。

[2] 不知是指什么。张振辉。


中华帝国简录[1]

中华帝国的领土上人烟稠密,它从地球南部的昼夜平分线一直伸展到了北部的北冰洋的冰层上,从东边的里海[2]一直延伸到了太平洋。[3]后来一个时期,一位坚强和天才的君主洪武又将另外一大片辽阔的土地纳入中国的版图。居住在这片土地上,人们使用各种不同的语言,有各自的风俗习惯,洪武使他们归顺了中国,遵守中国的法律,对他们进行了很好的管理,这样他就创建了一个包罗万象的中华帝国。住在这些遥远的地区、土地和岛屿上的人们都表示愿意尽一个属国的臣民应尽的义务,他们宣誓,要是中国皇帝封给他们适当的官职,他们也将参加这些地方的管理。中国的史书上说,中华帝国的这些属国在东方有三个,在西方也有三个。在它们的上面还有五十个,有五十五个在南方,三个在北方[4]。由于中国的帮助,这些属国的教育事业[5]得到了很大的发展。同时他们利用这种教育发展中的成果,也做过有利于中国的事。他们老老实实地向中国进贡,但他们中有些人也给中国制造过麻烦,有时候还经常性地侵犯过中国的边境。很多边境上和沿海地区一些地方的名称以及那些地区丰厚的物产的统计表和对它们的介绍,我们都放在了别的地方。[6]这个有五十个省或者自然形成的地区的君主国的南边和东边都沿海,那里有很多河流,河上有各种各样的船只。但它的西部有很多山,有峡谷和流沙,因此走陆路去大黄河（Huam）,去北部的戈壁沙漠,去万里长城（（Vamliciamcim）,一万中国里相当于六百德国里）都很困难。这道延伸在帝国边界上起防护作用的城墙是一个很特殊的艺术品,它的宽度和长度在中国史书上都有记载。金尼阁神父认为中华帝国的面积宽五百二十八 leuca[7],他声称这个宽度就是从澳门到北京城郊的距离（但是中国的地理学家认为,中华帝国的疆域要从海南岛算起,它的位置在北纬十七度;还包括云南省的南部,一直到戈壁沙漠上的长城）。

中国有一千五百一十个大一点的有城墙防护的城市,四百九十三个小一点的有城墙的城市,还有二千五百零三个更小一点也有城墙防护的坚固的城堡,就不算那许多像小城市样的村镇和居民点了。根据政府公布的数字,这样的村镇每个都有七千居民。我在这里还要举政府机关公布的另外一些数字,如中国话称为府的最大的城市有一百六十个,其中有十五个是宗主[8]。北京省的顺天府（Xuntienfu）[9]有二十万户,也就是二十万里甲[10],如果每户十口,那么这个城市的人口就有二百万,这个数字是得到了证实的。如果说到儿童、妇女、老人、朝廷里的御林军和经常到朝廷里来的那些人,他们算起来有三百万。在清查人口的数量时,一个也不会少算。南方称为应天府（Intienfu）的南京省的人口也少不了多少,这里的居民也只是略微少一点。其他的城市有的有七万户,有的五万户或四万户,根据推算,它们拥有的人口就是七十万、五十万或四十万。由于这种推算可能有错或者不精确,这些城市的人口比上面说的数字也可能多些或少些。称为州的大一点的城市有二百三十四个,这样的城市一般认为有一万个里正,也就是十万人。有城墙的称为县的城市有一千一百十六个,这样的城市有六千户,也就是七万或六万人。称为卫[11]的地方有二千户,也就是二万人。还有一些称为所[12]的有一千户,也就是一万人。

当我在广西省正和我的主人永历（Yum Lie）皇帝以及他的臣僚在一起的时候,来了一位统领数千兵马拥有很高的官衔的大官[13],此时他也觐见了皇帝。一个月或者一个多月后,他就得到了很大的恩赐,被授予了只有皇帝才有的高贵的荣誉。辅臣、总督、大元帅、天主教徒亚基楼先生（Achilleus）[14]和一些最重要的大臣和军队的统帅都聚集在一起,跟在皇帝的身边。大臣在上朝的时候,总是排成一个半圆的队形,和皇帝保持一定的距离,他们相互之间，也要保持约五步远的距离，一直是跪着。我得到的信息不很确切,因此我不知道,他们这个时候能不能随心所欲地观看皇帝的行为举止,因为那些在我们之前早就制定了的皇宫里皇帝在或者不在的时候的大臣们的行为举止必须遵循的规章,现在依然是有效的。他们两手捧着权标,皇帝则手握一块叫Tay[15]的小板子,它有两个拳头长和四个手指宽,是用最珍贵的玉做的。高级武将和别的王爷也有这样的板子,但它们是用象牙做的。[16]他们在面奏皇帝的时候,为了表示对皇帝的尊敬,都要用这样的板子遮住自己的眼睛和脸,仿佛要表示自己的卑微,臣服于皇帝。皇帝用的净洗盆和别的办公用具都是用上面提到的玉做的,在它们的上面,还镶嵌着黄金和别的贵金属。皇亲国戚戴的官帽在后脑勺上有一对向上伸着的翅膀。大臣们的官帽形状相同,向下垂着,例如阁老的官帽在头的两侧伸开,像两只耳朵一样。[17]他们乘坐的官轿上有一个躺椅,装饰得很漂亮,太监们也坐这样的轿子。皇后和大臣们的朝服上都用丝线绣了许多带花边的图画,闪着金光,还有一些金色的花朵,也是丝织的。他们的头发都很精致地梳成了一个发髻,发髻上插着金玫瑰花和金簪,金簪上还镶嵌着最贵重的宝石。[18]皇后头上的凤冠也妆点着无数的珍宝。

品级最高的大官穿的是紫红色的丝织官服,在胸前和后背上都有一个个的补子（Pusui）[19],上面画着或者绣着许多鸟兽的图像。文官（Wen-kuon）分为九品,一品和二品高官官服的胸前和后背绣的是漂亮的仙鹤（Cyen-hie）和锦鸡（Kin-ki）。三品和四品官官服上绣的是孔雀（Kum-cyo）和云雁（Yun-uo）,它也叫飞在云中的鹅。五品官官服上绣的是白鹇（Pe-hien）和长尾野鸡,它的翅膀有十个拳头那么长,翅膀的边上是黑颜色的。六品和七品官官服上绣的是鹭鸶（Lu-cu）和另外一种叫[image: ]（e-cai）的鸟，它也就是紫鸳鸯,它的翅膀是卷起来的,像绸缎一样地闪光。八品和九品官官服上绣的是Qu鸟[20],它是鹅的一种。有美丽的黄鹂鸟的图像。有时候,在一些野蛮人居住的地区[21],一些文官的官服上也绣着野兽的图像。

有军衔的大臣叫武官。他们权力的大小和地位的高低也是以九个品位来划分的,最大的官为公（Kum）和侯（Heu）,皇帝的亲属驸马、伯爵以及和他们相近的官的官服的胸前和背上绣是麒麟（Ki-lien）,麒麟是一种独角的野兽,身上有白色的兽毛。一品和二品武官官服的胸前绣的是狮子（Su）,三品和四品武官的官服绣的是小老虎,五品和六品武官的官服绣的是熊罴,七品武官的官服绣的是豹,八品和九品武官的官服的胸前和背后绣的是海马和犀牛[22]。所有这些官员官服的两边都有一个丝绺子,背后也有一个绺子。他们还用一根有四个拳头长，用犀牛角、玉、伽南[23]香或沉香做的各种颜色的牌子来表示他们不同的品位。这些牌子都呈椎形。

由皇帝亲自任命的朝官、文官和武官有七千个,而由这些官任命的低级官吏就多得不可想象了。经常要利用驿站的运输工具把一个地区的代表团送到另一个地方去,这样的驿站在全帝国有八百五十一个,它们不仅送代表,而且也让去那里的政府官员能够回来,能够走遍这个辽阔的帝国。一些官吏骑着牛和马或者坐船,要去各地办事,都有武装人员护送,还有一些差役为他们搬运行李,沿途各地政府的粮库也为他们提供丰富的食品和其他的生活必需品。每个省都有许多为旅客设立的驿站。有些驿站是为了总督们的来往而设立的,还有一些是为了大的法官而设立的,有些则是为了小一点的法官和文学家设立的,这些人很多天都在旅途中,不是去什么地方,就是从什么地方回来。例如广东总督就有三十个这样的驿站都属于他,这些驿站之间距离的长短不一,从一天到一个月的路程,而常常是二十天的路程。从这里到北京甚至很难想象要走多少路,据说从广州市到北京要走八十五天。这确实是一条很长的路,有七百德国里长。[24]差役们走这么远的距离,其速度之快真是令人难以置信。那些称为衙门的政府阔绰的宫殿在整个帝国都建得很大,它们的数量也很多。在这些衙门里住的是一些大官和他们的家属,还有一些从别的城市新来上任的高官,要为他们安排住处和一切必备的用具。那些皇亲国戚的行宫更是豪华无比,而且在帝国境内的许多地方都有（其中最富丽堂皇的有二百五十六座）。值得注意的是,所有国王的亲属以及皇宫里的人都可以从国库那里获得豁免,这种豁免权所有的官吏也都能够享有,可以肯定地说,它包括对政府部门缴纳行政管理的费用和军费以及修建宫殿的费用的豁免。[25]

根据庞迪我（Dibao de Pantoja）[26]神父和利玛窦（Mathaeus Riccius）神父的记载,中国的宫殿都很大,很宏伟,它们的建筑形式也不一样,其宽大的面积和雄伟的气势都胜过了欧洲的宫殿,但它们没有欧洲的宫殿那么精美的装饰。这种宫殿四周有三道围墙,呈正方形,第一道可以比作一座最大的城市的城墙。在第一道围墙和第二道围墙之间的很大一部分空地上,还盖着许多较为矮小的宫室,它们的大门是金色的,这些宫室的建筑显示了高超的石雕艺术。在第二道和第三道围墙之间也有许多小的宫室,其中大都是国王的宫室。这些属于国王的宫室并没有联成一片，形成一个整体,而是分散在各个地方,但其分布的数量有一定的比例,用处也不一样。[27]宫室的内部没有住房,但是它的周围有一些很大和很坚固的建筑物,这些建筑物的大理石大门装修得很精致,它们都以某种艺术的形式高高地耸立着。那里还有供休闲的花园、凉亭和林荫道,还有礼堂和休息室。但一般人只能在外面看一看（进到里面是不行的）,这些建筑物都装饰得很漂亮,并且连成了一片。我见到过很多窗子,带有装饰的栅栏和用令人赞叹的上等木材做的家具,它们的颜色赏心悦目。

这三道围墙里面还有一条条的小河,为了通行之便,河上到处都架起了小桥,河边上也有林荫道。这些桥上也有许多漂亮的大理石门楼和石头砌的凉亭。在两道围墙之间,有四分之一的建筑物在前些年被掉下来的石头扎坏了,或者被天火烧毁了。当大块的石头掉下来的时候,建筑物上的许多地方都被扎坏了,上面也留下了天火烧毁的痕迹。[28]有人说,这是老天发了善心,天主的卫士向皇太子,也就是皇位的继承人发出了警告。有许多高品级的太监都死在这些围墙下面,他们在宫殿里原先也有非常漂亮的住所。宫外的远处可以看见美丽的群山,许多地方都种了树,那里也有供那些品级最高的大官休闲和采摘的果园。围墙之间的空间很大,在有人正准备讨论同源学[29]有关问题的时候,我得到太监们的允许,进到了里面。我走进了八个很大的宫室,这些宫室中有一部分摆了仪器。有的是太监们常去的,较为矮小,但是也很方便,只有那些仆役们住的宫室条件较差。第三道围墙里有皇帝、后妃和他们的子女以及和他们最亲近的人的住所。这一道围墙没有入口（不让进去）,只有皇帝最信任的太监和数学家们才能进去,那里面有三分之一的房子也是这些太监和数学家住的。为了观星象,还建了一座塔。站在塔上,宫殿、树木和果园都看得很清楚。应当承认,我这一辈子在欧洲,还从来没有见过这么好的天文测算的仪器。我看见他们在那里观察到了许多星星,有的人观察到了九个,有的人像过去一样。[30]金尼阁在他的旅途中,也提到过中国的宫殿,因此我们在这里也想简单地介绍一下。他说,神父们从宫里被带到了法庭前。毫无疑问,那个地方看起来虽然不大,但先后有三万个大人物到过那里。那里有五座最大的宫殿,都是上朝的地方,各国的使臣和最大的官都要按照必须遵守的礼节朝见皇帝。皇帝按规矩，在龙椅上批阅奏章。中堂和宫门的里里外外被三千士兵包围,日日夜夜在那里守护。在每一扇大门里都有一头头的象。御林军的数目超过了四万,令人惊奇的是,皇宫里的朝见是那么平静和有序。在这样一个极不平静的时刻,有两万御林军护卫着皇帝,北方的军队除了守卫辽东省的之外,有几十万都调到了帝国的关内。

可以肯定,中华帝国在行政管理、艺术创作、手工工艺和力学研究方面,都有很多才思敏捷的杰出人才,但在各个地方都不常见。

中国肥沃的土地也是要说的,因为人们都在这块土地上耕耘,它不仅丰产,它的产品还能制作各种不同的美食。那里有各种不同的谷物,尤以稻米的产量特别多,因为它每年可以收割两次。还有一种叫mi-seu的谷物,它在广东和广西长出来后,要过些年才能结实。每个城市根据需要,都要建造一些粮仓,在整个帝国,这样的粮仓有七百九十个。

中国人用棉花和Fa-li-hoa树的木质纤维,能够织出很好的布匹。用家蚕和野蚕、柞蚕和ty-su-cio[31]、Pe-tem-kie-poy和各种野草和树叶都可以抽丝。中国的老年妇女还用鹅的羽毛织出了各种颜色的上等布匹，有Pam-pu、Pe-lui-pu、Lo-xa和Poi-pu。”[32]

中国有许多珍奇的宝石,可用来装饰皇冠。其中有一种称为金星石（Kim-sin-xe）的黄玉,如贵橄榄石、巴拉石[33]和称为火花石的红榴石都是这一类的宝石。此外还有pe-yo[34]、kien[35]、men[36]、各种类型红宝石、紫晶、龙石[37]和一种特别闪光的lim-vu[38]。这里还出售黑色和蓝色的方解石和防护石[39]。还有许多石头非常漂亮，闪耀着各种颜色的光彩。我在这里也不能不提到一种称为金刚的石头，它产于云南省。玉石的种类在中国也特别多,而且都很珍贵,Apius[40]也提到过它。根据资料介绍,这里有一种碧玉,它的色彩的确很漂亮,其中有的透明,有的上面带有白色的花纹。这种玉石质地坚硬,根据权威的认定,它出产于Jarken省[41]遥远的Caracas河边,在和田山下。它白天呈浅绿色,夜晚呈白色,远看好像没什么价值,近看却显得很珍贵。在一些文献的记载中,也常可以看到,用玉石可以雕塑人的头像,还可用来做服饰,闪闪发光。中国的皇帝有许多大的器皿和酒杯都是用玉做的,里面可以盛沸水,遇到一年中寒冷的季节,杯中的水就会不停地旋转。这种石头有一种奇怪的特性,就是把冷水放在用它制的器皿中,会不停地旋转。

中国有一些矿石还可作药用,如lu-kan-xe[42]、石油（Xeyeu）[43]、石膏（Xe-kao）、xe-ciam-pu[44]和ciam-siu-xe[45]都可用于治寒病、热病和其他的病,此外它们还有各种各样值得重视的优点。我在海南岛见到过一种奇怪的石头,它是由活螃蟹变的。那里的湖水是咸的,湖里栖息和活动着许多海蟹,如果把它们捞上来,它们马上就会死掉,只剩下它们已经石化的外壳。如果把种石化的外壳碾成粉末,倒上酒,可用来消除腹部的肿胀,这种粉末还是一种消毒的良药。xe-yeu是锌晶石,它产于云南和广西,可用来治脚气病。

还有各种各样的大理石,如天蓝石[46],因为它呈天蓝色。xe-lo[47]和xa-pan-xe[48]都是红色和绿色的斑岩。还有gu-pan-xe[49]、称为fam-sun-xe[50]的紫红色大理石、带有花纹的美丽的hoa-mi-xe[51],带有五色图形的u-se-xe[52],带银白色条纹的cia-mo-xe[53],带图形的co-xe[54]和hien-xe[55]。还有各种颜色的je-gao[56],上面有金色的斑点,女性很喜欢。那里还有雪花石膏、水晶和珍贵的玛瑙（Ma-nao）,它们的颜色都差不多,可以嵌在花瓶上。还有一种红颜色的大理石ja[57]和kium[58]。商朝（Xan）国王纣（Kieu）曾用琼和瑶建了一座富丽堂皇的宫殿[59]。在这个国家三分之一的土地上,还有成千上万种石头。

此外在文献上,还有许多关于生长在中华帝国具有药用价值的草和树根的记载,也是很可信的,在这些药用植物中,有一种叫人参,它能使病人和体弱的人恢复元气,它的售价常常是同等重量的白银售价的多倍。还有一种树根叫黄连,它的售价超过了同等重量白银的八倍,它被指定用于治眼疾。不死草（pu-su-cao）[60]有一个拳头那么高,有人说吃了它可以延年益寿,它无疑可以除虫,防止伤口化脓和腐烂。广西雷州府（Lieu-cieu-fu）[61]有一种金丝草，很珍贵，它带有苦、甜和涩味，能消除所有的毒素[62]。在陕西省的Kim-in-fu有一种叫kuei-kan-cao[63]的草药,紫红色,用它可以治忧郁病。

中国也有一些我们欧洲的果树,而且每个省都有,这在书上有很多介绍,这里就不用提了。云南有一种椰子,体形很大,它成熟后果瓤呈面粉状,可以做饮料。日本人把这种饮料用蒸馏的方法来酿酒。它也用来治便秘。椰子的果实和树叶还可以造纸。还有一种水果叫人面子（gin-mien-cu）,是因为它的形状像人的面孔[64],它有甜味,但也酸中带涩,产于广西省的Li-lim-cie[65]。

中国还有各种各样的花,都很漂亮,如tum-hoa-fum[66],它的花心有一只小鸟,中等个,紫色的羽毛。这种花像星星一样地闪光,但它如果流出了油脂,就不好看了,就会凋谢。牡丹花（Meu-tam）有二十四片花瓣,呈红色。蓝梅花（lan-mui-hoa）呈蓝色[67]。九里花（kiu-li-hoa）[68]或万里花（va-li-hoa）[69]呈非常漂亮的紫红色,是花中之王。此外还有一些别的花,都很漂亮,令人赞叹不已。花的种类很多,有各种不同的颜色和形状。零陵香（lim-limhiam）是一种能发出异香的花。云南产胡椒,但产量不多,广西和广东省胡椒的种植业发展很快。广西、广东和福建还有为数不多的檀香树,还有沉香、伽[image: ]香和称为中国根的茯苓[70],及许多别的我们不知道的香树,如有玫瑰的香味的花木香[71]、樟脑树、pe-lo-hiam[72]、tu-lim-hiam[73]、ngan-ye-hiam,这种香树树干的肉质部很像白色的核桃肉,可用来点火。[74]还有星星树如苏合（su-ho）香树[75],mu-so[76]、有很多树脂的kin-ien-hiam[77],说它流出的树脂有香味。还有麝香树[78],它能发出麝香的香气,它的闪亮的叶子也很好看。此外中国还有一些树永远不会枯死,像pu-hoei-xu,它不怕火烧,也不会化为灰烬[79]。铁里木[80],这个称呼是因为它像铁一样经久坚实,它开出的花很漂亮,也有好闻的香气。事实上,在中国,这样的树有一百种以上。

中国的动物除了我们欧洲有的之外,还有一些印度的动物,如象和犀牛,它们生长在云南和广西两省。别的大型的动物如麝和带鬣鬃的犏牛产于陕西,它的鬣鬃可作细纱,也可以织布。犛牛（li-nieu）的尾巴很漂亮,可用来做旗帜。水牛（cyen-nieu）有角,水陆两牺。牦牛跑得很快,一天可以跑十德国里。中国还有黄色的老虎、红色的猴子和黄鼠（huan-xu）。猩猩（sym-sym）像猴子又像猪,它发出的叫声像人一样。还有狗獾和长着闪光的漂亮的皮毛的貉，还有貂和no[81]，被认为是水獭的一种。野马像马,可以驮运东西,用于路上的迁徒,很方便。

中国有很多长了翅膀和羽毛的鸟,也很漂亮,它的种类多得数不清。称为yuevamnayo[82]的鸟乃鸟中之后,它有一只钩形的大嘴,嘴里像珍贵的花瓶一样,散发着香气。鸟中之王凤凰的颜色和羽毛比世界上所有其他的鸟都漂亮得多。

如果说到爬虫类和水生动物,那里有一种称为蚺的蛇,它能吃掉整个一只红额羚羊,它的胆能治牙痛。还有一种蛇有四只脚,身上有鳞片,半年栖息在陆地,半年在水中,称为天龙[83],它的胆能消除所有的毒性。那里还有各种各样稀有的鱼,样子虽不好看,但很珍贵。广东省有一种很奇怪的鱼,它的眼睛长在背上。还有一种yum-yu,样子像个小孩,它有三十二只脚,但是没有嘴和眼睛。[84]还有一种鱼叫章鱼,有八只脚。

湖广和河南有许多绿毛龟,它的背上有绿色的毛,爪子上有一层深色的壳。河蚌产于云南省,是牡蛎的一种,它像母鸡一样,能发出咯哒咯哒的叫声。

在中华帝国还有许多令人惊异的神奇之物,我们将在另外一些地方既用拉丁文又用中文来加以介绍。但我们不能将那里所有的东西都说出来,因为那些东西我们并不是都见过,或者听说过,或者我们自己就有。我们在这里只做了一个中华帝国的简录,没有经过认真的思考,只不过让读者了解一下。



[1] 卜弥格的《中华帝国简录》（“Brevis Sinarum Imperii Descriptio”）一文和下面的《中国事物概述》都介绍了许多有关十七世纪中国的地理位置、行政管理、官吏制度和他们的衣着，以及中国当时拥有的各种珍稀的动植物和矿物等,是这些方面的情况向欧洲的第一次介绍。爱德华·卡伊丹伊斯基认为,他这篇文章是在中国写的,是他的《中国地图集》的说明部分,文章的手稿中提到的一些东西原来都有它们的中文名称,也有它们的拉丁字母的拼音,这是卜弥格习惯的写法,只可惜这份手稿今已遗失,在罗马耶稣会的档案馆中,保存了它的一个抄本,这个抄本内容不全,也没有文中提到的那些东西的中文名称,有的地方还写错了。爱德华·卡伊丹伊斯基将它译成波兰文时,根据文中的拉丁字母的拼音,尽可能恢复了它们原有的中文名称,我是根据爱德华·卡伊丹伊斯基的波兰文翻译转译过来的。文中每个名称后面的括符里都是爱德华·卡伊丹斯基提供的卜弥格对它的拉丁字母的拼音。张振辉注。

[2] 里海在中国的西边。张振辉注。

[3] 卜弥格这里大概是指中国元朝时的疆域。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 明代《广舆全图全书》中说：“蛮夷长官司五 四夷入贡各国东北朝鲜等二 东日本一 南安南占城等六 西南浡等四十九 西哈刺等四十六 西北哈蜜等七 北孕颜鞑靼等二”。见《广舆全图全书》，万历七年重刻本，卷之一，第四页。张振辉注。

[5] 这里是指文化。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 这说明我和什钦希尼亚克教授认定卜弥格的这篇文章是他的《中国地图册》那个已经佚失的说明的一部分是没有错的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[7] 一个leuca约五点五公里。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 卜弥格说的宗主是省会。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 明朝北京不设省，只有顺天府。张振辉注。

[10] 卜弥格这里弄错了，参阅：“明太祖改设里甲，元代的都合并为里。以一百一十户为一里，其中十户为里长，推选丁粮多者十人充任。里以下每十户为一甲，设甲首一人”。见蔡美彪等著：《中国通史》（八），人民出版社1994年，第43页。张振辉注。

[11] 卜弥格的“卫”原是指那些边防军的军营,但这里说的是只有一两万居民的小城市。爱德华·卡伊丹斯基注。

[12] 这里是指供传递政府文书的人或旅客休息和住宿的驿站。爱德华·卡伊丹斯基注。

[13] 这里是指南明将领孙可望,他曾任两广总督,被永历皇帝封为秦王。卜弥格去欧洲后,他几次被清军打败,后投降了满清。他在云南的昆明盖有豪华的宫殿,后永历也在那里住过。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 庞天寿在南明永历的朝廷里是一个司礼监掌印太监，虽主持朝政，但不是辅臣。张振辉注。

[15] 卜弥格这个拼音不知是从哪里来的。张振辉注。

[16] 这里是指古代君臣在朝廷上相见时手中所拿的笏。张振辉注。

[17] “幞头在明代已成为统治阶层的专用头衣。常服中的幞头称为乌纱帽,前低后高,圆顶,两旁各插一翅,翅端钝圆,可拆卸,帽内通常用网巾束发。帝王常服所用的幞头名‘翼善冠’,折角向上,北京定陵出土的翼善冠乃用细金丝作网编织而成。”袁仄主编：《中国服装史》，中国纺织出版社2005年，第104页。“乌纱帽的式样和晚唐五代的幞头略同。幞头的形制,基本还是宋式,以漆纱做成,两边展角,角长一尺二寸。皇帝常服,戴乌纱折上巾,其样式与乌纱帽基本相同,帷将左右二角折之向上,竖于纱帽之后。”黄能馥、李当岐、臧迎春、孙琦编著：《中外服装史》，湖北美术出版社2002年,第56页。张振辉注。

[18] “发髻上的装饰,见于史籍的有‘金玉梅花’、‘金绞丝灯笼簪’、‘西番莲梢簪’、‘犀玉大簪’、‘点翠卷荷’、‘珠翠鬓边花’及‘金累丝镶嵌青红宝石珍珠长春花头面’等名目。”黄能馥、李当岐、臧迎春、孙琦编著：《中外服装史》，第57页。张振辉注。

[19] “为进一步明确官阶,区分文武职别,明洪武年间恢复了官服上的补子制度。所谓补子,即在胸前和后背补上一块表示官阶和职别的标志性图案。从史籍资料及出土实物看,补子长34厘米,宽36.5厘米,上面织有禽兽两种图案……”黄能馥、李当岐、臧迎春、孙琦编著：《中外服装史》,第53页。“洪武二十四年定,职官常服用补子。补子的纹饰有严格规定,以区别文武官职和品级。补子是一块40—50厘米见方的绸料、织绣上不同纹样,再缝缀到官服上,胸背各一。”袁仄主编：《中国服装史》,第104页。张振辉注。

[20] 爱德华·卡伊丹斯基认为这里是指黄鹂（Oriolus chinensis）,但照卜弥格的拼音,我认为可能是指朱雀（Carpodacus）或朱鹂（Oriolus traillii）。张振辉注。

[21] 卜弥格这里是指少数民族居住的地区。爱德华·卡伊丹斯基注。

[22] “明代补子以动物为标志,文官绣禽,武官绣兽。公、侯、驸马、伯,用麒麟、白泽。文官一品用仙鹤,二品用锦鸡,三品用孔雀,四品用云雀,五品用白鹇,六品用鹭鸶,七品用[image: ],八品用黄鹂,九品用鹌鹑,杂职用练鹊。法官（当时称风宪官）用獬豸。武官一品二品用狮子,三品四品用虎豹,五品用熊罴,六品七品用彪,八品用犀牛,九品用海马。”袁仄主编：《中国服装史》,第104页。张振辉注。

[23] 伽南香就是沉香。张振辉注。

[24] 相当于三千五百公里,但这包括从海南岛到辽东。爱德华·卡伊丹斯基注。

[25] 这里大概是指有这种豁免权的人可以不向囯家缴纳任何赋税。爱德华·卡伊丹斯基注。

[26] 庞迪我（1571—1618），明末来华西班牙耶稣会传教士，万历二十七年（1599年）底澳门，万历二十九年（1601年）随利玛窦去北京。张振辉注。

[27] 弄不清卜弥格对这些宫殿是怎么介绍的。卜弥格这里称国王的亲属或国王的宫殿,而不是说皇宫,可能是因为他当时在广东的肇庆,见到了广东或肇庆的总督府,永历皇帝就是在那里举行登基大典的。但也可能是指广西的总督府,永历的朝廷1647年曾经搬迁到了那里。爱德华·卡伊丹斯基注。

[28] 我没有找到有关资料,说明肇庆和广西的皇宫被毁过,但卜弥格也可能见过这里被雷电击毁或烧毁的情况。爱德华·卡伊丹斯基注。

[29] 大概是指星象学。爱德华·卡伊丹斯基注。

[30] 指过去有人在那里观察到了五大行星,即水星、金星、火星、土星和木星现在又有人观察到了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[31] 地丝绸,这是苧麻根（Boehmeria nivea）。爱德华·卡伊丹斯基注。

[32] 大概是指各种各样哟布匹。张振辉注。

[33] 巴拉石是阿富汗东北部巴达香（Badachszan）又称巴拉香（Balachszan）州产的一种红宝石，《马可·波罗游记》中说，“此州出产巴剌思红宝石，此宝石甚美，而价甚贵，采之于若干山岩中”。见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，上海书店出版社2006年，第68、69页。张振辉注。

[34] 指蓝宝石。爱德华·卡伊丹斯基注。

[35] 指石英。爱德华·卡伊丹斯基注。

[36] 指红宝石。爱德华·卡伊丹斯基注。

[37] 这是对原文字面上的译法,但不知道是指什么石头。张振辉注。

[38] 指绿柱石。爱德华·卡伊丹斯基注。

[39] 一种用于避邪的石头。爱德华·卡伊丹斯基注。

[40] 不知道这是指谁。爱德华·卡伊丹斯基注。

[41] 大概是指今新疆一带，但明朝这里没有设省，也没有新疆这个地名。爱德华·卡伊丹斯基注。

[42] 指菱锌矿石。爱德华·卡伊丹斯基注。

[43] “在中国,石油一词最早见于北宋时沈括的《梦溪笔谈》。最初人们把自然界产出的油状可燃液体矿物称为石油,把可燃气称为天然气,把固体可燃油质矿物称为沥青。”见《中国大百科全书》矿冶卷,中国大百科全书出版社2004年,第562页。张振辉注。

[44] 指石菖蒲,这是一种植物,卜弥格这里大概弄错了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[45] 指一种石头，但不知道指什么石头。张振辉注。

[46] 可能指天青石。张振辉注。

[47] 爱德华·卡伊丹斯基译为石绿,他认为是指孔雀石，“孔雀玉因为其颜色像孔雀绿色而得名”。见《珠宝玉石鉴定与市场》,西北大学出版社2008年。第144页。张振辉注。

[48] 爱德华·卡伊丹斯基译为砂斑石,不知指什么。张振辉注。

[49] 爱德华·卡伊丹斯基译为贵斑石,不知指什么。张振辉注。

[50] 爱德华·卡伊丹斯基译为番松石,不知指什么。张振辉注。

[51] 爱德华·卡伊丹斯基译为花密石,他认为这是指雨花石。张振辉注。

[52] 爱德华·卡伊丹斯基译为五色石,不知指什么。张振辉注。

[53] 爱德华·卡伊丹斯基译为凋墨石,不知指什么。张振辉注。

[54] 爱德华·卡伊丹斯基译为瑳石或皂石,不知指什么。张振辉注。

[55] 爱德华·卡伊丹斯基译为砂金石,“砂金石是一种呈砂金效应的石英岩。”见《珠宝玉石鉴定与市场》，第153页。张振辉注。

[56] 爱德华·卡伊丹斯基译为赭锆,锆石是一种天然宝石,有蓝色的,绿色的,也有黄色的,蓝色的最珍贵。张振辉注。

[57] 爱德华·卡伊丹斯基译为瑶,是一种美玉,但这不是大理石。张振辉注。

[58] 爱德华·卡伊丹斯基译为琼,也是一种美玉,不是大理石。张振辉注。

[59] 大概是指纣王为妲己所建鹿台，参阅《史记·殷本纪》：“如淳曰：‘新序云鹿台，其大三里，高千尺。’瓒曰：‘鹿台，台名，今在朝歌城中。’括地志云：‘鹿台在卫州卫县西南三十二里。’”见《史记》第一册，第105页。《淮南子·本经训卷八》另有记载：“晚世之时，帝有桀纣，为璇室、瑶台、象廊玉床。”见《诸子集成》第七册，中华书局2006年，第118页。张振辉注。

[60] 卷柏（Selaginella tamariscina）,又名不死草、长生不死草。“为卷柏科卷柏属植物卷柏及垫状卷柏的全草。”它的药性:“辛,平。入肝、心经。”功用主治:“生用活血通经。主治经闭,癥瘕,跌扑损伤。炒炭用化瘀止血。主治吐血,衄血,便血,尿血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），上海科学技术出版社2006年，第2040,2041页。张振辉注。

[61] “雷州市 中国广东省辖县级城市……西汉元鼎六年（前111年）属合浦郡徐闻县，隋开皇九年（589年）置海康县，元为雷州路治，明清为雷州府。”见《中国大百科全书》（第二版），第十三卷，第431页。但卜弥格这里是指雷州半岛，雷州府和雷州半岛都属广东省。张振辉注。

[62] 指菟丝子（Cuscuta chinensis）又名黄丝子，它的药性：“辛、甘，平。归肝、肾、脾经。”“功用主治：“补肾益精，养肝明目，固胎止泄。主治腰膝酸痛，遗精，阳痿，早泄，不育，消渴，淋浊，遗尿，目昏耳鸣，胎动不安，流产，泄泻。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2895，2896页。张振辉注。

[63] 不知道是指什么植物。爱德华·卡伊丹斯基注。

[64] 人面子（Dracontomelon duperreanum Pierre）,“为漆树科人面子属植物人面子的果实。”它“甘、酸,凉”。功能“消食,生津,醒酒,解毒。主治消化不良,热病口渴,醉酒,咽喉肿痛,风毒疮痒”。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第52，53页。张振辉注。

[65] 大概是指广西玉林县。爱德华·卡伊丹斯基注。

[66] 桐花凤,指梧桐树的花。爱德华·卡伊丹斯基注。

[67] 梅花呈粉红、白、红等色,没有蓝色的梅花。张振辉注。

[68] 桂花（Osmanthus fragrans）,又名九里香,“花梗细弱,花极芳香”。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2521页。张振辉注。

[69] 可能是指粉花绣绒菊（Spiraea japonica）,灌木,它的花呈粉红色。张振辉注。

[70] 茯苓，十七世纪在欧洲人们知道它是一种中国的树根。爱德华·卡伊丹斯基注。

[71] 化香树（platycarya strobilacea）,又名花木香。张振辉注。

[72] 卜弥格这里的拼音可能有错,这里应当是指白木香（Ilex rotunda）,又名救必应、白兰香。爱德华·卡伊丹斯基注。

[73] 不知道是指什么。爱德华·卡伊丹斯基注。

[74] 按叶香,可能是指蓝桉树（Eycalytus globulus）,也可能是指安息香树（Styrax benzoin）,这种树有很多树脂,气芳香。爱德华·卡伊丹斯基注。

[75] 苏合香树（Liquidambar arientalis）的果实的表皮带刺,所以卜弥格称它星星。 爱德华·卡伊丹斯基注。

[76] 指枫香树（Liquidambar formosana Hance）,又名枫香果树,其果实也带刺。爱德华·卡伊丹斯基注。

[77] 金锦香,大概是指天香炉（Osbeckia chinensis）,又名细金香炉,草木,亚灌木。爱德华·卡伊丹斯基注。

[78] 指黄葵（Abelmoschus moschatus）,又名麝香黄葵,“为锦葵科秋葵属植物黄葵的全株”。它的“种子肾形,具腺状脉纹,具麝香味”。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2827页。张振辉注。

[79] 不知道是指什么。爱德华·卡伊丹斯基认为,这不是树木,而是古波斯产的石棉。张振辉注。

[80] 春花木（Rhaphioleps indica）,又名铁里木,“为蔷微科石斑木属植物石斑木的根。”药性:“《福建药物志》:‘味苦,凉。’功用主治:‘活血消肿,解毒。主治跌打损伤,骨髓炎,水肿,痹证。’”见南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第864页。张振辉注。

[81] 不知道指什么动物。张振辉注。

[82] 爱德华·卡伊丹斯基译为越王鸟,不知指什么鸟。张振辉注。

[83] 中药中“天龙”是蜈蚣，不是蛇。张振辉注。

[84] 爱德华·卡伊丹斯基说是鳙鱼,即胖头鱼。张振辉注。


中国事物概述[1]

一望无际的辽阔的帝国,或者说中华帝国由一百四十个王国[2]组成,它的幅员从昼夜一样长短的赤道线一直延伸到北冰洋,从西边的里海延伸到南海和靠近东美洲的海上,这就叫世界的四海。也从北纬十八度伸展到四十二度,而其中的辽东省则伸展到了四十七度。东西长事实上在六百德国里以上,这一点有北方的万里长城可以证明（它有一万里,而不是某些地图上所标的四十 leuca[3]）。事实上,出生于公元前234年的始皇帝[4]就已经统一了中国,可是他相信预言（大家知道,在Vam cijn ha cie这本书[5]中,提到有一些预言家告诉过他,说鞑靼人会占领中国,因此他想要（也曾提议）在崇山峻岭中修一座长城,为这项工程投入了七万的人力,而且由他亲自指挥,为的是保卫和加强他的国家）。在古代,中国人认为自己的帝国是无所不包的,它是唯一的一个从南边的赤道和东边一直延伸到西边最高的昆仑山脉（Hoen Lun）背后的国家,这条山脉始于西边的大黄河和星宿海（Sym so hay,中国人认为,这个湖像星星一样地闪光[6]）。可是鞑靼人[7]在后来的许多年,把这座长城的大部分都毁掉了（所以威尼斯人马可·波罗1276年来到这个帝国旅游时[8],没有见到这座长城,他根本没有提到它）。洪武皇帝[9]把暴君们赶走后,人们都说,他在1388年又重新修复了长城[10]。这个帝国的第三个皇帝[11]以最大的努力,终于把鞑靼人从自己的国土上赶了出去,同时也将远方的民族全都置于自己的统治之下[12]。鞑靼这个名称来自鞑靼河和鞑靼山。奴儿干人（Nyuhlkan）、金帝国的女真人和居住在沙漠[13]上的人都是鞑靼人（马可·波罗说：“此沙漠甚长，骑行垂一年，尚不能自此端达彼端。狭窄之处，须时一月，方能渡过”[14]。）。还有乌兹别克[15]即撒马儿罕,喀什葛尔（Kaskar）[16]即托尔萨姆（Torsam）[17],卡梅林（Camelin）[18]即牙儿干（Yarken）[19]。还有和田（Hotien）,那里产一种珍贵的石头——玉。还有克什米尔（Kasimir）[20],乌羌（Ucam）[21]和西藏,西藏的羊毛是最珍贵的。还有勃固（Pegu）[22],那里有最好的红宝石。还有老挝（Laos）,那里有最大的象。还有日本、菲律宾即吕宋（Luzon）和产丁香的摩鹿加（Moluki）。还有马来亚（Malaja）,那里的人整年……[23]都在寻找称得上重量的东西。现在东京、交趾支那（Cocincino）和暹罗也都用琥珀和檀香树向中华帝国进贡[24]。不管怎样,在西罗马的统治者中,确实有一种看法,认为中国的君主乃东方最大的统治者,享有很大的声誉。他的年收入照尊敬的金尼阁神父的统计,在一亿五千万贯钱以上。这些钱的大部分都用于朝廷的花费,朝廷一年要花费五千五百万。剩下的全部或部分由各省的总督支配,其中一部分分给政府机关,另一部分用于军费的开支。政府机关掌管的这些钱一部分存放在国库里,以备非常时期的需要,另一部分存放在各省市的银库里,第三部分给财政大臣,用于其他的开支。第一个在肇庆建立了耶稣会的罗明坚神父根据他自己的调查研究认为,朝廷一年的进项为一千九百零六万,还不算税收。据估计,在一般的情况下,单广东省就要给朝廷上缴七百万。此外还有全国各地为朝廷开采的金属矿,其中有一百三十七处铁矿、二十四处汞矿、十三处铅矿、三十三处铜矿、六十三处银矿、二十九处金矿。但这其中有许多地方的矿藏开采了后,因为没有给朝廷缴税,皇帝也曾下旨禁止他们开采。我在这里还没有说朝廷拥有那许多贵重的珠宝和大量的木材,以及省市银库里拥有的大量而且每年还在不断增加的钱财。这一切,一个旁观者就只有根据想象来计算了。税收分两种,一种由农村缴纳,农民缴纳的物资有小麦或大米、棉花、丝绸、盐和其他的东西,合五千一百万。这些东西虽然使皇帝受益,但其中也有九分之一落入了地主老爷的手中。在城市里则收人头税,人头税有两种:一种是从里甲里收,一个里有一定的人数;另一种是从十个人以下的家庭里收。四年收一次,由省市的官员或财务人员来收,因此收税的人很多,任何一个家庭都不能免税。罗明坚神父指出,有一亿四千万贯钱的税是从里甲这个系统收上来的,每个家庭一次要缴四贯钱的税, 据统计,帝国这时期有三亿五千万人口,如果一年每个家庭缴四贯钱的税,那么他们就会缴一亿四千万万贯钱的税。[25]这里还要加上五千一百万的田税,一共有一亿九千一百万。老人、儿童、妇女、士兵、贵族、病弱和没有工作能力的先天性残废者可以免税。

曾德昭神父在不多年前写道,后来中国遇到了战争和饥荒,许多地方的人口登记（在那些规定各户要缴多少税的里甲中）都出现了混乱的局面,于是就有五千八百万人漏掉了没有登记,中国当时只有二亿九千五百人,如果一甲人包括甲首在内按照每个由十个人组成的家庭缴四贯钱的标准缴税的话,那么这二亿九千五百万人就得缴一亿六千六百的税款。[26]这是金尼阁神父在中国的时候,中国的政府所能收到的最高限额的税款,比罗明坚神父的那个时候要少多了。税收的多少取决于人口的多少,正像史书中所说,一些家庭的财产有时候少有时候多,每年都有变化。这样我们可以得出一个结论,朝廷每年的税收,如果加上开矿的收入,是不难超过两亿的。同时我还可以毫不夸张地指出,皇帝的所有收入加起来,有三亿之多。

这个有这么多人口的帝国有十五个王国或省,它们的名称是:北京、南京、山东、河南、山西、陕西、四川、贵州、浙江、江西、[27]福建、广东、广西、湖广和云南,其中有城墙围着的大一点的城市有一千五百一十座,有城墙的小城市有四百九十三座,建有防御工势和城墙的小一点的城堡有二千五百零三座,就不算那许多像小城镇样的大的乡村和其他的居民区了。根据政府部门的统计,在每个这样的居民区中,都居住着七千人。此外还有一些行政机构,我也可以提供一下它的数目:最大的城市中国话叫府,全中国有一百六十个府,其中有十五个是省会。北京省的顺天府有二十万户,也就是里甲。一个家庭就是一户,如果算上夫妻,会超过十人,那么顺天府的人口就有二百万,这有统计数字可以证明。如果加上皇宫里的小孩、妇女、老人,还有皇帝的御林军和经常到朝廷里来和在那里登记注册了的人,他们的总数会有三百万,一个也不少。南方的南京省,即应天府也小不了多少,它的人口据统计,也少不了多少。其他的大城市有七万、五万或四万户,大概有七十万、五十万和四十万居民。这些统计数字有的可能大些或者小些,因为它们可能有错或者算得不够精确。还有二百三十四座大一点的城市叫州,每个州一般有一万里甲,也就是十万人。那些有城墙围着的称为县的城市有一千一百一十六座,每个县有约六千户,也就是七万或六万人。[28]称为卫的城镇有二千户,也就是两万人。此外还有所,有一千户,也就是一万人。在这里,我要谈谈这个帝国那多得数不清的船舰和伟大的航运事业,这是因为大自然给了他们那么多的河流,还不算人工开凿的运河。人都说,在中国的大陆上,没有一个地方没有水,没有一个地方没有活动。人们最常见的是航运和许许多多的船只,在中华帝国,也有许多马和牛（水牛）。就像人们所见到的那样,到处都是繁忙的景象,在中国的土地上,没有内河航运的地方是很少的。金尼阁神父有一个完全可信的说法:在那广阔的水上的交通线上,可以看到中国船上有许多人在那里干活。实际上他们船上的人并不多,跟我们船上的人数不能相比。在广州（Caton）城，有两万户居民住在船上。尊敬的利玛窦神父曾于1592年在中国的大江上走过,他写道:不管是农村还是城市,在所有的江河上,都有很多很多的船只。如果不是亲眼所见,是难以相信的,同时也很难理解他们是怎么居住在那些木头房子里。我也看见过在那些河上用芦苇杆和覆盖着一层编织物的木格子搭起的房子,这种房子都安放在（底部沉下去了）的小船上,它们的表面在水面上摇晃和游动,当船主把他的船在一个地方停下来后,还可以把这种房子搬到岸上去,再搭起来。像这样用编织物编起来的窝棚确实很多,看起来像河里突现出来的一些岛屿。用这种编织物还可以做木排,游到两意大利里那么远的地方去。朝廷有一万艘用于运东西的船,它们要将五个省的稻米和粮食运送到朝廷里去,运送到北京省去,每年要运送一百多万[29]。北京省有非常高大和非常宽阔的城墙和二十……这是一个由砖砌成的巨大的建筑物,往上立着,顶上盖了一层石板,中间说是填了土。耶稣会神父康斯坦茨的邓玉函（Jean Terentio）[30]写道:基督之后的1628年2月27日,北京的皇宫里派出了一些人,让他们围绕这座城墙走了五个小时。它长两德国里或者六意大利里[31],整个城墙都是用砖砌的。这座城市名叫顺天府,意思是“顺应天意的首都”,也叫首都府（Xeutufu）,就是皇帝的住地。鞑靼人征服中华帝国后（鞑靼人称中国为契丹,就像莫尔被称为卡拉曼（Karaman）人一样）,也占领了这个省,将它改名为汗八里[32],意思是鞑靼帝国北方的宫殿。这里的执政者不得不退守到南京[33]。南京在中国和鞑靼帝国的边界上,后来洪武皇帝在这里打败了鞑靼人,他们的后代虽然仍习惯于居住在中国的边境上,但洪武（从蒙古人的手中）夺回了原属中华的帝国,他这时并没有急于离开南京省,回到北方去。后来他取得了人们的信任,识破了鞑靼人的阴谋诡计,又光复了被占领的帝国和它北方的省份,使它们由他的中国朝廷来管辖。南京的朝廷后来又真的关闭了这个省的所有的行政机关,抛弃了他们在这里拥有的一切特权,也抛弃了这里的皇宫,在北方的北京择定了他们的住地,[34]首先是将北京省和城市都改成京师。这是过去南京省的名称,这个名称不仅过去住在这里的皇帝用过,而且后来的鞑靼人也用过,威尼斯人马可·波罗也用过。鞑靼人把南京省叫Quinsay,中国人叫它Kimsu[35]。利玛窦神父1595年关于这座城市是这么写的:南京有三道城墙:一道是内城,围绕着皇宫,周长六意大利里。它外面建了防御工事,挖了壕沟,壕沟里蓄满了水。城里有池塘、花园、凉亭和宫殿,都是供统治者休闲用的。第二道是外城,周长二十意大利里,墙面上铺了石板,上面可以同时走三辆车。有人说,这道城墙完全是用石头砌成的,而不是用土筑的。第三道城墙最长,有四十意大利里,我觉得它还要长些,因为从第一道城墙到第二道之间的直线距离为一德国大里,整个城市占地面积非常宽阔。真的,这第三道城墙,走一圈要好些钟点,那里有田地,有许多人住在那里,这是一座人口非常密集的城市。那里还有许多士兵,守卫着那里五万个居民区。我真的认为（神父说）,如果那里的上尉军官和文职官员还不够多的话,那么不久后,士兵的数量还会要大量增加的。有人说,士兵骑着马,围着南京的城墙走一圈,要花两天的时间。这座城市占地面积真的和北京一样,它的人口比北京还多。威尼斯人马可·波罗在他那个时候算了一下,Quinsay的周长为十意大利里。的确是这样,这座城市在那个时候，如果算上它的近郊区，应当说，它不比今天的小。皇帝的寺庙就在城郊。林区有二十意大利里，城里确实有很多宫殿、修道院和数不清的桥，在它们的身边流过的河也不只一条，滋润着这片土地[36]。城里还有很多地方有一些引导着水的流向的运河，这都是繁忙的航运和发展生气勃勃的贸易所需要的通道，贸易在这里占有很重要的地位。有条水量丰沛的大河叫海的儿子[37]。这座城里还有一座山和一个著名的塔，马可·波罗也提到过它。因此Quinsay，即蛮子王国（Man Gin）[38]的京师和契丹的京师是完全不同的。我们知道，整个中国分为十五个省，北方的省有陕西、山西和北京省[39]，南方的中国人把这些省叫做Kua和Tay[40]，后来鞑靼人开始称它们契丹。可以肯定地说，南方的省份叫蛮子（意思是文明程度差），在鞑靼统治的时候，就把这个名字加在它们的身上了，马可·波罗在他的报告中，也用了这个名字。在南方的一个省中，有一个已经提到的城市Singui，它就是今天最高贵的城市苏州，它在Quiansuy河边上（中国人称它黄河 Huam），这条河的长要走一百天[41]。他还说，世界上没有人会相信，一条河上有那么多的船和货物，在那个时候，有成千上万艘的航船同时来到这里和停泊在这里。这条河灌溉了60个省和城市,这里有无数的居民。因此可以看到,蛮子国的人如果去打仗,懂得战争的规律,他们能征服全世界。那里还有许多商人和工匠,有些超凡的人既是哲学家,又是医生。我们还看见了那里有七千座桥,那里产丝绸、大黄和生姜,这都是那个威尼斯人说的。

对这座靠近京师或Quinsay（它是南京）的第四座城市Sucieu[42]该怎么说呢? 可以肯定,除了北方的北京外,世界上没有第二个契丹,也没有第二个汗八里。同样,除了蛮子省的Quinsay和Singui[43],也没有别的城市叫Kimsu,这里古时候是朝廷的所在地,称为蛮子的人多的南中国的四川,古时候就不是朝廷的所在地。显然,皇帝既习惯于住在南方的省中,又住在北方的省,他住在什么省和什么地方,那里的名字就要改。关于这一点,我们就介绍到这里。

中国的皇帝很少出现在公众场合,他一旦出现,就要穿上非常珍贵的朝服,表示他是最高级的祭司,这是写在他们的圣书[44]中的传统,只有他有权公开地祭天。他的朝服用丝绸和金线缝制而成,上面各个部分都缀饰着许多象征品德的图像,如太阳、月亮、星星和行星,象征他的世界永远不会逝去。当他在祭祀中对太阳给予的光明表示感谢的时候,他衣服上的那些图像也表示了他是依附于太阳的。在皇帝的龙袍上还可见到一些高山和金蛇的图像,蛇皮上闪光,象征始终不渝和力量以及其他的品德和才能。鸟中之王的凤凰和野鸡都有漂亮的羽毛,能给眼睛展示一幅美丽的图景。在一些书中也有它们的图像,是高贵的象征。[45]此外还有画在器皿上的老虎和其他野兽的图像[46],和绵羊不同,它们象征速度和勇敢。植物中的水分和闪烁的火焰象征正直和纯洁。还有小麦和稻谷的种子,因为它们是土地给的,被看成是整个民族的父母。还有两个面对面的形体,有点像十字架,是遵守法律和秩序的象征[47]。这里介绍的一切都是用金色的丝线缝在皇帝的袍服和裙服（一种裤子）上的图像,它们象征什么在一些圣书上都有说明。皇帝龙袍的衣襟上还挂着一些金铃子,他走的时候这些铃子便响起来,所有迎候他的人便知道他已经来了,会相应地对他表示尊敬。皇帝服装戴在头上的那一部分叫冕冠,它的顶上有一个金色冠状的头饰,它不仅很宽而且有一个下臂长,上面用金线串挂着一些宝石,用以遮住皇帝的面孔[48]。

我有时候在簇拥着我的主人,当时在广西省的永历皇帝的人群中,看到有许多文武大臣,他们因为观看了上面提到的皇帝祭天的场面,都感到莫大的荣幸。在一个或者两个月后,我又看见了他穿上了这一身衣服,身边有以辅臣[49]兼总督和军队的统帅天主教徒庞天寿先生为首的一大群最显要的大臣,他们在距离皇帝二十步远的地方就跪了下来。人们很难相信,在行这种大礼的时候,那些大臣或不太重要的臣子能够看见皇帝。可是早在我们这个时候以前,就已经规定了这种礼节,不管什么官衔的大臣,也不管是在宫里还是在皇帝的金銮殿前,都必须行这种大礼。关于这种大礼和它的行使,都有一些具体的规定,直到今天,依然保持了这个传统。皇帝在上朝的时候,总是手里紧握着一个称为圭[50]的权标,它像一块小小的板子,是用珍贵的玉石做的,有四个手指宽,两个手掌长。总督和别的大官如要接近皇帝或者就在他的身边的时候,手里也要拿一块这样的板子,但它是用象牙做的。他们如要和皇帝谈话,就必须把它握在手中,在离去的时候,也要用它来遮住自己的眼睛和脸,以表示对皇帝的尊敬。皇帝在什么地方,那里所有高官的头上都要戴上挂着各种饰物的帽子,就像他们的朝服一样,在这些饰物上,也有上面提到的玉石。如果是皇亲国戚,他们头上的帽子靠近耳朵和后脑勺的地方也有这样的旒饰。大臣也戴这样的帽子,但它上面的旒饰的位置低些。例如国老,他帽子上的旒饰就像在脑袋两边的两只耳朵样。宫里的皇后和嫔妃还有太监头上的官帽也有相应的饰物。在皇帝和大臣们的朝服上,还有一根金光闪闪的宽阔的带子,带子上挂着一些挑珠牌。他们的头发按照摩登方式（礼仪）的要求,梳结得很漂亮,发上还插着许多金色的玫瑰和珠玉发簪,扣上环扣。皇后要戴凤冠,冠上缀饰着成千上万颗宝石。

级别最高的大臣穿的是紫红色的缎子朝服,上面的饰物的确很多,在他的胸前和背上都绣了金龙和鸟中之王凤凰。有军衔的大臣的服上有老虎的图像,图像旁边还有两根丝制的饰带。此外还有一根四个手指宽的带子,根据军衔的高低不同,有金色的和银色的,带子上挂着犀牛角、玉和沉香。

一些侍从的队伍出现在公众场合的时候,都举着一些花样最多装饰得非常漂亮的伞。此外还有饰着黄金的轿子,由四个、八个或者十二个人抬着。如果轿子里抬的是一个高官,所有在广场上、街上和走廊里的人都得一动也不动地站在那里对他表示致敬,骑马的就得从马上下来,这里的马都是白颜色的。

关于中国的政府机构、法庭、文学学位[51]、语言、艺术、技术、礼仪、风习、气候和土地的肥力,我将在另一些地方再谈[52]。

金尼阁和曾德昭不仅用拉丁文,也用意大利文普及了许多关于中国的知识,他们很详细地介绍了这个国家的资源。如果说丝织和养蚕,那在世界的东方,除了中国没有第二个国家能够掌握这种工艺。他们有许多质地最好的丝绸,在我看来,在全世界,没有一个有钱人不穿这种柔软的布料,它也大量地出口到了许多国家,可是人们却只知道比希拉（Bissina）[53]和大马士革用金线和银线缝制的美丽的丝织品。[54]据统计,中国的织造作坊每年要给朝廷的国库输送两百万担这种细软的丝绸（我没有查对,这里说的是两百万个作坊,还是两百万斤或担的丝绸）。虽然在整个帝国都养蚕,但是没有一个地方生产的丝绸比得上浙江省和它的省会杭州的丝绸,因为那里早在基督诞生前约1636年,就有生产丝绸的记载。普林尼·塞昆杜斯（Caius Plinius Secundus）说,Ser人用森林里的树毛织成了布,贵族用这种布做衣服。他们用梳子把树叶上的毛梳下来,这种毛非常柔软,像丝一样,在阳光下闪闪发亮。Ser人大概用这种织品做买卖,他们通过江河,把它运送到有销路的地方[55]。中国和东洋交界,只有她有大量丝绸的储备,别的国家都没有,可她又被东洋和西边的江河分割开了。

中国人称丝为“su”,称蚕茧为“lh”,因此别的国家来的人在中国人那里听到这个名字后就把它叫“su—lh”[56]。后来其他一些亚洲的国家,还有希腊也通过这些亚洲国家,借用syr（丝）这个字表达他们的意愿,从中国获得了其他的商品。因此syr或者真正的蚕窝也就是蚕茧也就引伸出了Serica国（丝国）和Ser民族（丝民族）这些称呼,他们是中国的民族。后来一段时期,中国的商人把种子[57]和蚕茧,后来又把用丝绸做的艺术品都运到亚洲和欧洲去了。

麝香这种东西我现在就有,拉丁语叫muscum,葡萄牙语叫almiscar,中国人叫麝,取自于一种叫麝的动物[58]的身上。这个中国词由两个字组成,即“鹿”和“香”,两个字是连在一起的[59],意思是“发出香气的鹿”。这种有争议的动物样子既像鹿又像老虎,它像绵羊一样长了一身毛,在我们的拉丁博物馆里有一些肾和在大自然中保存的睾丸。[60]商人们把这种动物的肉和血混在一起,别的什么都不要。他们还用羊皮做了一种葡萄牙人称之为sacculos的口袋样的东西,里面装上一些混合饲料,然后把它装饰一下,当成真的睾丸去销售。在销售的产品中,那种加了“龙血”[61]的麝香[62]品种是最差的,如果给它加上饲料,就可以使它的重量增加两三倍[63]。下面有一种辨别真假麝香的办法,就是把它拿去烧——他们相信这种办法可靠——如果是真的麝香,烧剩的东西像木炭,是凝聚在一起的,不会散开。中国人把麝香用于医疗,人们说它能给孕妇助产,镇痛,也能缓解分娩的疼痛,还能止咳[64]。

麝这种动物栖息在中华帝国的山西、陕西、四川和云南，也在西藏这些省和老挝以及一些和中国西部交界的地区。马可·波罗说:Singui[65]或Sirizay（在陕西省,它的省会是西安Syngan）的麝香是世界上最好的。麝这种动物的尾巴像猫的尾巴,爪子也像猫的爪子。它的毛有鹿的毛那么粗,但它没有角。它有四颗牙齿,两颗从上颚伸到下面,另外2颗从下颚伸到上面,它的外貌并不好看。

当月亮盈满的时候（有人说）,猎人便去捕捉这种动物,他们在它的肚皮和肉之间可以找到一个血囊,要把这个血囊连它的包皮一起割取出来。在月满的时候捕到的这种动物的血囊是最丰满的,把这种有麝香的血囊连皮一起从这种动物的身上取出来后,再放在阳光下晒干,这样它的柔性最好。麝的肉和鹿肉一样,很好吃。目前关于这种动物有各种不同的说法,有的说它像山羊,有的说它像猫[66],但中国人说它像鹿和老虎。人们还将它的混杂着血和肉的排泄物搜集起来,放在一些球形的小袋子里,但这不是睾丸。在月满的时候,这种动物身上的麝香确实是一种带有很多血的东西。中国人在六个不同的地方和省里可以捕捉到它,威尼斯人马可·波罗把它的头和爪子都运送到了威尼斯。我有一张这种动物的画像,是一个波斯商人送给我的,他和我一起去过欧洲,亲眼见过麝这种动物。几年前,他从乌兹别克（这是一座鞑靼城市,它叫撒马儿罕）将一只活的麝运送到了波斯帝国和阿斯帕罕省,但它从具有适合于它的栖息条件的本土来到这个陌生的天下后,它就再也活不了啦![67]

在中国的天下,有一种非常漂亮的鸟,有人说,如果它出现在人们中,这将是一个不祥的征兆,预示着将要发生危害皇家的事件。这种鸟雄性的叫凤,雌性的叫凰。有人认为,它的鸟巢筑在北京附近的辽东省里的鞑靼山中。这种鸟的头像孔雀的头,它的羽毛不管是翅膀上的还是身上的羽毛都非常漂亮,它的整个身躯象征忠诚。它身子的前面一部分像犀牛,后面一部分像正在行走的鹿。它的头又有点像龙的头,它的翅膀的两侧使人想起乌龟的甲壳。它的尾巴像鱼尾,嘴巴像公鸡的嘴。它全身都呈现出闪闪发光的金黄色。大官的官服上都绣了它的图像,有一个手掌那么大。这种鸟都在辽东地区筑巢。

马可·波罗说,大黄产于契丹,首先是产于Succuir,这是中国的肃州市[68],大黄[69]就生长在它的城墙边上。莫尔人（Maur）[70]的马帮常以所谓使团的身份来到这里,又从这里到汗八里,也就是到北京去。为了熟悉这条道路,葡萄牙耶稣会士鄂本笃[71]（Benoit de Goës）就是跟着一个从印度来的马帮,走这条路到契丹去的。他对这条路进行了调查研究之后说:走过一些高山之后,在一些潮湿阴暗的地方有地面上喷出的泉水,有花园和谷地,谷地里土质肥沃,适于生长。那里的土地是红的,因为有泉水和河流的灌溉,适于生长植物。大黄这种植物的叶子很大,有两只手那么长,它的底部有皱纹,面上光滑,叶子的两边有绒毛。它的茎杆从地表上伸出,有一只手那么长,呈绿色,贴近它的叶子也呈绿色。当它有绿色的叶子的时候，它就是绿的。大黄成熟后,当它的叶子还是绿色的时候,就可以把它连根一起挖出来。一般认为,如果它的液汁呈黄色,叶子呈血红色,那就成熟了。如果它很细嫩,那就是最好的大黄。

冬天挖出的大黄被认为是最差的。满满一车的大黄一般来说,值一埃斯库多或者更多一点的钱。它的根干了后会失去很多重量,例如七磅鲜大黄去水后,只能得出约一磅的干大黄。绿色的鲜大黄很苦,不好吃。如果有很多这样的大黄,可以把它们和有香味的水果山茱萸放在一起,加以挤压,然后放在火上烤,就会得出一种混合的东西。大黄是用燃烧的木炭烘干的,莫尔人通过陆路和水路不断地把它运到了波斯。大黄的意思就是“很黄”,在陕西和四川省可以见到很多这样的大黄。

葡萄牙人称为Pao da China,在欧洲称为Sina的中国根只产于中国[72],而首先是产于云南、广西和广东省。这种树很大,表皮是带刺的,它的叶子很厚,尖尖的。把它的根放在加肉的汤中煮,吃了后可以治病,医生们认为它是一种治坐骨神经痛、梅毒、梗塞、瘫痪和水肿的良药。它也能治其他的肿胀,骨头和全身的疼痛。白色的根比红颜色的好。把它碾成粉末后,和糖混在一起,可以储存起来,是一种辅助药。中国人叫它白茯苓,印度和欧洲都知道使用它的方法,葡萄牙人在1535年以前就介绍过它[73]。我是在云南省见到的,还给它画了一张图。

此外,中国人还有另外一种树根,叫人参,在中国被认为是很珍贵的,也作药用,它能给老人和体弱的人恢复活力和阳气,且有令人信服的奇效。它的价格以白银来计算,是很贵的,常常高出它本身重量的三倍或者更多的倍数。这种根采集于陕西、山西、云南、辽东和朝鲜,从这些地方出口日本。它味道辛辣,不好吃,把它捣碎,放在水中煮了后,可以饮用。但是病人如果吃多了,反而会引起很危险的并发症。有些人认为,它的叶子在暗处闪闪发光,它是通过它的叶子显示它的存在,但我不知道是不是这样。[74]

还有一种根也很珍贵,它的售价和它重量两倍的白银一样。这种根叫黄连,它首先在治眼病和白内障上有很好的疗效。中国有许多欧洲不为人知的草药,它们能治各种不同的病,从他们伟大的祖先们遇到洪水的时候起,他们就有了传统治病的方法。不用说,中国的医生们是有他们治病和确定当前和未来病症的方法的,为此他们要对患者手上的脉搏进行研究和诊断,还要准备一些必不可少的药,这些药他们一般是带在身边的。

中国还有一种树脂,这是一种品种很特殊的树脂。它的颜色像牛奶,是从树皮里流出来的,用刀子切开树皮,就可以得到。中国人叫它漆,葡萄牙人叫tinta。将这种树脂加上颜色,可涂在桌、椅、柜子和别的家具上,它会呈现出非常漂亮的黑颜色,因为有美丽的光泽和面上好极了的光滑度,它不仅好看,而且有很好的手感。涂上了这种东西的产品是很经久耐用的。

在南方的一些省,生长着肉桂、甘蔗和生姜。生姜也很珍贵,售价高。中国还有许多水果,欧洲是通过印度才了解到的,也是从别的地方进口的。现在我要来讲一种叫Aquila或Calamba的树,这种树生长在东方,人都很喜欢它,也被认为是很珍贵的。中国也有这样的树,生长在气候非常潮湿和炎热的森林里,如在海南岛、广西省和东京、交趾支那和柬埔寨都有这样的树。这种树的树杆有时候很粗,它有两种完全不同的特性:一是它能结果,但它没有什么气味;二是它有香气,又能结果。最奇怪的是,它散发的香气很不均匀。这种树上的某些部分可以提供的油脂或者一种液体也散发着微微的香气,它叫Aquila。长在森林里的真正的Aquila都多少有些香气。叫Calamba的伽南香的香气甚至很浓,在很远的地方就可以闻到。这种树也可以提供很多的油,它是真正的Calamba。有时候,它又叫mortua[75],即“死树”,因为过了几年,它就会变黄。只有当它呈绿色的时候,它才叫“活树”。这种树的叶子和果实都很香,它的果实像扁桃,又像绿色的桃子。它成熟后,中间有两粒核——两颗黑色圆形的种子,它们会长成新的树。这些长在森林里的树虽然有香气,一般都长得不很大,因为那里缺少新鲜空气,它也长得不很结实。它如果倒下来,根就会朝着上面。Calamba散发着一种水汽,它的根散发着浓郁的馥香。Aquila和Calamba都能治感冒和寒颤,缓解骨头上的疼痛。中国人用它们来治各种各样的病,这种药物最好的品种值五十到一百生丁[76]。中国人称Aquila为沉香[77],称Calamba为伽南香[78]。

此外还有一些别的珍贵的木头,可以用于造记事板和棺材,用这种木头制造的记事板和棺材特别经久耐用。中国还生长着樟脑树,它有香气,能够防止虫蚁的侵咬。有花梨木,这是生长在中国的另一种树,它有一种非常好闻的玫瑰的香味,呈红色,这种树在欧洲至今也没有人知道。

有种叫茶的灌木的叶子可以用来做一种在全中国都很有名的饮料,人们在一些山坡上可以采集到这种叶子,用铁丝网子放在小火上烘干后,放在煮沸的水中,这样泡出来的饮料呈绿色或黄色。一般喜欢在它味苦的时候去喝，给它加上甜的东西常常是用来招待客人的。日本人用茶叶沫子泡水来喝。一磅最好的茶售价常常是很贵的,在大热天,它能提神醒脑,它还能防治（胆?）结石和嗜睡症。

如果说到海南岛（它看得见广东省,大概是说,从它那里看得见广东省）,它也邻近澳门,我这么说是因为我亲眼见过。岛上一些小湖中有一些海蟹,它们栖息在有甜味的水中,数量并不很多。如果把它们从水里捞出来,马上就会死掉,在空气中会变得像石头一样,但它们的外形不变,还能保存它们的全部内脏。这种石化的螃蟹无疑是可以做药的,它能止泻。把它碾成白色的粉末后可以加上黄酒,如果它呈血红色,就给它拌上醋,这样它还能用来治眼睛痛、白内障和其他眼病。有时候,它还可以用来治疟疾和解毒,也很有效。

在河南省有一些小湖,湖里的水有甜味,在刮大风的时候,汹涌澎湃的湖水冲洗着湖岸。一阵南来的风吹过之后,湖岸上有许多被冲过来的石头、鞑靼螃蟹的石壳,居民们便把它们搜集起来,也很有用。

江西省有一种花瓶,（葡萄牙人）叫porselana,中国人叫瓷器,只有一个地方生产,它就是饶州府（Yaocieufu）[79],那里有生产它需要的一种白色的泥土,还有一些别的原料。如果要利用这些原料,首先得筛去其中的杂质,再把这些原料混在一起。可以肯定地说,那些没有这种白泥和一种它所需要的水的地方,是做不出这么精美的花瓶的。这种水有一种神秘的特性,如果没有它和那些必不可少的贵重的原料,决不可能造出这么漂亮的瓷花瓶。

中国还有许多值得赞美的东西,只是要有时间去发现它。在这样一个辽阔的帝国,不仅有那么多值得赞美的资源,而且事实上,它也有很多人口。

……[80]

的确,在耶稣会的神父们公布了天主的基督法（指天主教）后,欧洲人就有可能亲自去了解他们（中国人）的法律和风习,和他们合作,以便于认识这个国家。虽然战争在继续……基督的信仰已开始深入到那里去了。有超过十万的中国人,从工作在十五个省二十九个住地的耶稣会神父的手中领受了圣洗。此外那里还有许多教堂和供新受洗的中国人做祈祷的地方,他们可以在各种不同的地方,和那些在遥远和偏僻的地方盖起的教堂里做祷告。耶稣会的神父们把自己的整个一生都献给了（这个事业）,同时他们又为帝国效劳,因此在那里受到了很大的尊敬。1647年发生的一个特殊的事件见证了这一点,当皇太后和执政的儿子、皇位继承人从耶稣会神父们的手里接受了天主教的洗礼后,皇帝虽然没有接受基督的信仰,但他派了一个使团带着礼物来到了神圣的罗马宗座和天主教会的首领所在的土地上,接受了最高的委托,被赋予为天主效忠的天职的耶稣会神父卜弥格就是这个被派的使者。
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[35] 卜弥格是欧洲对马可·波罗的著作,首先是他的著作中用过的中国和蒙古地名最早的诠释者之一,但他在这里却犯了个大错,就是把Quinsay当成是南京,而没有像卫匡国和后来的马可·波罗地名的诠释者那样,认为Quinsay是杭州。这个认定是有根据的,因为马可·波罗在他的《游记》中说:大汗进攻蛮子国（指南宋）的都城Quinsay，又说此“城中有一大湖”（指西湖），所以Quinsay应指杭州。马可·波罗称南京为Nanghin。卜弥格没有到过杭州,他把Quinsay错误地当成了南京。见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，第307、331页。张振辉注。

[36] 卜弥格这里将利玛窦关于南京的描写和马可·波罗关于杭州的描写合在一起了。有些研究家认为，马可·波罗在他的著作中，并没有提到南京，他只描写了一个‘甚大而富裕的城市Ciangan，织罗甚多，距杭州有三日。’但马可·波罗也没有说Ciangan是长安。卜弥格提到的宫殿、修道院、桥和运河是借用了马可·波罗关于杭州的描写。爱德华·卡伊丹斯基注。

[37] 指长江。张振辉注。

[38] 指南中国，柏朗嘉宾、波兰人贝内迪克特和马可·波罗都这么称呼。爱德华·卡伊丹斯基注。

[39] 明朝北京没有设立省。张振辉注。

[40] 爱德华·卡伊丹斯基说：“Cua和Tay加起来就是Catay，即契丹。也可能是‘跨’、‘太’两字的音译，‘跨’的意思是辽阔，‘太’的意思是伟大，契丹既辽阔又伟大。”不论卜弥格还是爱德华·卡伊丹斯基都没有根据中国的史书、历史文献和契丹文字，研究“契丹”这个称号的产生和它的含义，他们只是根据他们见到的“Kua”和“Tay”这两个字的发音和他们自己的想象，把它们和“契丹”联系在一起。但是爱德华·卡伊丹斯基的这个解释却和王禹浪，孙慧和戴淮阴发表在《黑龙江民族丛刊》2008年第6期上的《契丹称号的含义和民族精神》一文中提到的一个称为“大中说”的观点颇为相似，文中说：这“是巴图先生在《契丹国号解》一文中力排众议，独辟蹊径，在多年研究契丹文字的基础上所提出的新见解。他认为‘契丹’二字乃是‘keiduan’之音译，如果意译，契丹就是大中。由此可知，契丹二字之原义为‘大中’而契丹国则为‘大中国’之意。从而也可以推论契丹族的含义译成汉意则是‘大中族’，契丹人则是‘大中人’……”见《黑龙江民族丛刊》2008年第6期，第90页。张振辉注。

[41] 马可·波罗的Quiansuy指长江，他确实说过：“有一大川，经此大城。川中多鱼，川流甚深，广半哩，长延至于海洋，其距离有八十日或百日程，其名曰江水（Quiansuy）。”这里提到的大城是成都，但长江并不流经成都，因此这个Quiansuy又可能是指流经成都的岷江的水，岷江下流汇入长江。卜弥格把Quiansuy说成是黄河，错了。见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，第258页。张振辉注。

[42] 卜弥格这里是指苏州。张振辉注。

[43] 卜弥格把马可·波罗说的Singui这个地名译为Sucieu，他这里也是指苏州，马可·波罗的苏州是Sugui。张振辉注。

[44] 卜弥格这里提到的圣书大概是指《礼记》或《仪礼》等书。爱德华·卡伊丹斯基注。

[45] 在先秦的服饰中,“按照规定,凡戴冕冠者,都要穿着相应的玄衣和[image: ]裳。玄衣即黑色上衣,[image: ]裳即绛色围裳,上衣纹样一般用绘,下裳纹样则用刺绣。所用的纹样视级别的高低而有所不同,以‘十二章’为贵。十二纹章依次为日、月、星辰、山、龙、华虫、宗彝、藻、火、粉米,黼、黻”。见袁仄主编：《中国服装史》,第27,29页。张振辉注。

[46] 卜弥格在他的北京京城省地图上,描绘过一幅身着带有十二章纹饰的朝服的图像。这里说的画在器皿上的十二章纹中用作牺牲的图像,老虎和其他的野兽如猫和猴子,这都是中国古代的皇帝在寺庙中用作牺牲的东西,把它们画在器皿上后,这个器皿也可用作牺牲。爱德华·卡伊丹斯基注。

[47] 这是权利和秩序的象征,它们像两张弓样,向对方发出箭矢。爱德华·卡伊丹斯基注。

[48] “冕冠是帝王臣僚参加祭祀典礼时最贵重的一种礼冠,所以后来有人用‘冠冕堂皇’的成语来形容人的仪容。其具体形制为:在冠的顶部覆盖一块木板,名[image: ]。木板一般多作长形,前端略圆,后部方正,隐喻为天圆地方。在冕板的前后两端,垂有数条五彩丝线编成的‘藻’,藻上穿玉珠,名‘旒’,一串玉珠为一旒。冕旒有三旒、五旒、九旒及十二旒之别,穿着时按级别而定,其中以十二旒为贵,专用于帝王”。见袁仄主编：《中国服装史》,第27页。张振辉注。

[49] 庞天寿在南明永历的朝廷里，是一个司礼监掌印太监，不是辅臣。张振辉注。

[50] 这里是指笏，而不是圭，圭是古代帝王诸侯举行礼仪时所用的玉器，上尖下方。见《现代汉语辞典》，商务印书馆2004年，第473页。张振辉注。

[51] 这里是指封建社会科举考试录取所获得的进士、举人和秀才等科场名称。张振辉注。

[52] 在我看来,卜弥格在这里要读者去看他的《中国地图集》的解说部分,他在那个部分的各章中,清楚地说明了上面提到的所有问题。这些问题他在他的《中华帝国简录》中也提到过,但是提到这些问题的《中华帝国简录》中的那一部分不在罗马耶稣会的档案馆中,它们一定曾在阿塔纳修斯·基歇尔那里,或者他至少看过,因为他的《中国图说》的题目中有这方面的内容,那里发表了卜弥格关于中国语言的论述,基歇尔还指出了这些论述的作者是“一位伟大的中国通——卜弥格”。 爱德华·卡伊丹斯基注。

[53] 比希拉,据说是欧洲古代的一个国家,但谁也不知道这个国家在哪里。爱德华·卡伊丹斯基注。

[54] 叙利亚的大马士革古代盛产绸缎,曾运往欧洲。爱德华·卡伊丹斯基注。

[55] 卡尤斯·普利纽斯·塞昆杜斯（23—79）,又称老普利纽斯,古罗马学者,写过许多有关地理、历史、人种学、动物、植物和矿物学的著作。Ser的意思是丝,古罗马人称中国为丝国,称中国人为丝人。普利纽斯在他的《大自然史》中说中国人的丝绸是从树上梳下来的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[56] 卜弥格说,中国人把蚕茧叫“su—lh”,即丝儿。爱德华·卡伊丹斯基注。

[57] 指桑树的树种。张振辉注。

[58] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[59] 卜弥格的这种说法大概是因为有“麝香鹿”或“麝香猫”这种名称。爱德华·卡伊丹斯基注。

[60] 1658年,在罗马耶稣会博物馆确实展出过麝香,还说明了这是博物馆的奠基人基歇尔从波兰弄来的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[61] 有一种龙血树,这里当然是指加上了龙血树上的什么东西。爱德华·卡伊丹斯基注。

[62] 参阅“麝香:雄麝腺囊（在肚脐和生殖器之间的分泌物）,干燥后呈颗粒状或块状,有特殊的香气,有苦味,可以制香料,也可以入药。简称麝”。《现代汉语辞典》，第1207页。张振辉注。

[63] 这里当然是指给麝香掺假,坑害买者。张振辉注。

[64] 麝香无止咳作用。张振辉注。

[65] 冯承钧将马可·波罗的Singui译为新州，他认为，此地“不得为郢州，盖郢州在安陆府也。若谓其为武昌，然又不类鄂州之对音，余以为此名为‘荆湖’之转。”见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，第321，322页。梁生智译的《马可·波罗游记》中说这是江西的九江，但这些地方都不在中国的西部。见梁生智译：《马可·波罗游记》，中国文史出版社1998年，第195页。爱德华·卡伊丹斯基认为Singui是指青海省的西宁。张振辉注。

[66] 在欧洲十七世纪,人们认为麝是一种像猫一样的小动物。爱德华·卡伊丹斯基注。

[67] “为鹿科麝属动物林麝、马麝、原麝成熟雄体香囊中的干燥分泌物。近年来,人工麝香已研制成功并推广应用”。《中药大辞典》下册，第3867页。张振辉注。

[68] “肃州”指今甘肃酒泉市。卜弥格认为马可·波罗是这么拼写的，他自己则将肃州拼为Socieu，但马可·波罗说：“行此十日毕，抵一别州，名曰肃州（Suctur）。境内有环以墙垣之城村不少，而其要城即名肃州。居民是基督教徒或偶像教徒，并臣属大汗。前此所言之三州，并属一大州，即唐古忒也。如是诸州之山中并产大黄甚富，商人来此购买，贩售世界，居民恃土产果实为活”。见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，第117页。张振辉注。

[69] 卜弥格的拼音是Tay huam（太黄）。张振辉注。

[70] 卜弥格称伊斯兰教徒为莫尔人，这里是指波斯人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[71] 鄂本笃（1562—1607），葡萄牙耶稣会传教士，1605年来华，1607年4月11日殁于肃州。张振辉注。

[72] 卜弥格在他的《中国植物志》中也提到了它,称它为茯苓。葡萄牙语的Pao da China的意思是“中国的面包”或“中国的粮食”。爱德华·卡伊丹斯基注。

[73] 葡萄牙医生加西亚·达·奥尔塔（Garcia Da Orta）这一年在欧洲首先介绍关于这种茯苓。爱德华·卡伊丹斯基注。

[74] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣：卜弥格》一书中引用过这段话,但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅《中国的使臣：卜弥格》,第80—81页。张振辉注。

[75] 葡萄牙语，意思是“死去的”。张振辉注。

[76] 法国、比利时、瑞士和其他一些国家的辅币名,100生丁等于1法郎。张振辉注。

[77] 沉香的拉丁语名称是Aquilaria agalllocha Roxb.张振辉注。

[78] 伽南香就是沉香。张振辉注。

[79] 即景德镇。张振辉注。

[80] 这里有一段拉丁文原文译者爱德华·卡伊丹斯基认为看不清楚,所以没有译。张振辉注。


中国地图集

（题目）:大契丹,过去的丝国，即中华帝国。十五个王国[1]，十八张地图。[2]

目录

前言

第一章 中国人的起源,他们承认天主是造物主[3]。

第二章 在中国人看来,地球是什么样子? 他们是怎么介绍它的地理的? 在他们看来,天是什么样子? 有什么记号,有什么星座,怎样计算年代?

第三章 古代的丝国和大契丹是不是中国? 中国这个名称是从哪里来的?

第四章 中国人的起源,他们最早的人、皇帝们和他们传到今天的谱系。

第五章 中华帝国的政治和军事制度。

第六章 中国的幅员、人口的数目、作为边界的城墙[4]、沙漠、狭谷[5]、省的数目、市、黄河和洋子江[6]、土地的肥力、土地上的果实、贸易、服装、礼仪和居民的品德[7]。

第七章 中国的文字、书籍、文学、高尚的艺术和机械。

第八章 中国的教派,在中国传播过福音的门徒圣多默[8],澳门市。

第九章 圣方济各·沙勿略（Fransis Xavier）[9],可敬的利玛窦神父和其他来到中国的耶稣会神父。

第十章 讲授福音书,对未来的预测,传教士在中国的住地,在中国建立的教堂,帝国领洗的人数和最重要的施洗。
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[1] 这里的“王国”指中华帝国的行省，每个行省名称后面的括符里，是卜弥格对它的拉丁字母的拼音。张振辉注。

[2] 它的手稿拉丁文原名是:Magni Catay quod olim Serica et modo Sinarum est Monarchia Quindecim Regnorum.Octodecim geographica Tabula,简称《中国地图集》（卜弥格也称他这部著作为《中国地图集》）,包括一张中国全图和十七张中国各个行省和地区的地图,都是卜弥格绘制的,这项工作在他第一次去中国,在海南岛居留时就开始了,但是这些地图从来没有发表过,它们的手稿现保存在罗马梵蒂冈图书馆。爱德华·卡伊丹斯基先生经这个图书馆的馆长同意,看过这些地图的手稿,在1984年,他在这里做了许多有关它们的笔记,并且得到了这个《地图集》的全部十八张地图以及它们的目录和简介的黑白影印件。但卜弥格除了整个《中国地图集》和其中的《中国全图》的名为《中华帝国简录》和《中国事物概述》的这两个说明部分的手稿保存了下来之外,《地图集》的这个“前言”只剩下了它的各章的题目,其中十七张中国各个行省地图只保存了对它们的一些简单的说明,卜弥格对它们的详细介绍的手稿也都遗佚了。这个目录和这些简单的说明是根据卡伊丹斯基的波兰文翻译转译过来的,但这里所有边上如“上方”、“右边……”、“左边……”、“左下……”、“下面……”、“中间……”、“左上……”、“下方……”、“右上……”等引号里的说明都是卡伊丹斯基先生加上去的。其他都属卜弥格的正文。张振辉注。

[3] 国内有学者认为，照卜弥格的原文，这句话应译为“在中国人看来，宇宙的起源是什么，他们是否承认天主是造物主？”张振辉注。

[4] 有学者认为，照卜弥格的原文，这句话应译为“北边的城墙”。张振辉注。

[5] 有学者认为，卜弥格原文中，这里没有“狭谷”。张振辉注。

[6] 卜弥格把扬子江说成是洋子江。张振辉注。

[7] 有学者认为，这里的“品德”应译为“恶行和美德。”张振辉注。

[8] 圣多默（Thomas），也译为圣多马，基督教《圣多》故事人物。耶稣十二门徒之一。加利利人。捕鱼为生。据《圣经》“若望福音”第二十章第二十四至二十九节记载：“十二人中的一个，号称狄狄摩的多默，当耶稣来时，却没有和他们在一起，别的门徒向他说：‘我们看见了主。’但他对他们说：‘我除非看见他手上的钉孔，用我的指头，探入钉孔，用我的手，探入他的肋膀，我决不信。’八天以后，耶稣的门徒又在屋里，多默也和他们在一起。门户关着，耶稣来了，站在中间说：‘愿你们平安！’然后对多默说：‘把你的指头伸到这里来，看看我的手罢！并伸过你的手来，探入我的肋膀，不要作无信的人，但要作个有信德的人。’多默回答说：‘我主！我天主！’耶稣对他说：‘因为你看见了我，才相信吗？那些没有看见而相信的，才是有福的。’”传说他曾到波斯、印度等地传教，后被人用长枪刺死。关于圣多默有没有去过中国，现无定论。爱德华·卡伊丹斯基说：“耶稣会士特别是工作在印度和中国的耶稣会士们认为，圣徒多默到过印度，他于公元52年在印度找到了三个东方来的智者，让他们接受了天主教信仰，他那时成了印度天主教的总主教。为了传播天主教，圣多默也去过中国。卜弥格深信他去过中国。”见《卜弥格游记》，爱德华·卡伊丹斯基著，华沙一卷书出版社2009年。第266页。张振辉注。

[9] 方济各·沙勿略（1506—1552年）,葡萄牙派往亚洲的天主教传教士,生于西班牙的纳瓦拉（Navarra）,贵族出身。1542年,以罗马教皇保罗三世使者的名义航海东来,抵印度果阿。后转至新加坡、马六甲等地。1549年,乘中国商船至日本山口和丰后水道沿岸等地传教。1551年,从日本搭葡萄牙商船抵中国广东上川岛,因明朝海禁甚严,无法入内地,死于该岛。张振辉注。


卜弥格的报告与信件

卜弥格神父来自莫桑比克关于卡弗尔国的报道

（1644年1月11日[1]）

卡弗尔国（Cafraria）,这是非洲沿海一个宽阔的地带,这里有一个莫诺莫塔帕（Monomotapy）王国。[2]这个地带从好望角一直延伸到流入果阿对面的大海的一条河[3]边。葡萄牙人通过他们的果阿这个唯一的行政中心,和卡弗尔人发展贸易。[4]

所有的卡弗尔（Cafer）人,男人、女人和孩子都赤着脚,头上不戴遮布。男人腰以下,女人从胸部到脚踝骨都遮着各种颜色的布。土耳其人还把这种布卖给欧洲人。他们的头发都是卷着的,就是女人也不蓄长发。如果有人偶尔蓄了发,那就会用梳子把它梳卷成一个神父戴的小圆帽样的发髻。

这里的人都遭受奴役,他们总想摆脱这种奴役，因为他们都是葡萄牙人买来的奴隶，是用上面说的那种布或者银子把他们买来。银子在这里很值钱,称为pataka[5]。卡弗尔小孩都有他们的外号,一个这样的孩子值三个到七个埃斯库多[6],如果他长得很强壮,年岁大些,甚至可以值十个到十二个埃斯库多,有许多卡弗尔小孩就是被他们同一个部落的人拐骗,卖去当了奴隶。还有一些是被他们的父母卖出去的。有些奴隶是在战争中被俘获的。还有一些是因为他们没有耕黍子田或者损坏了田黍子而受到了惩罚,终生为奴。还有一些人是在路上被抓来的,他们都被送到了葡萄牙人那里。如果有被抓的奴隶敢于当着奴隶贩子的面说他是自由人,这个非洲黑人的奴隶贩子就会当场把他打死。因此葡萄牙人享有许多本来是自由人的奴隶,这些奴隶被卖时还以为有好日子过,比别的人好，只有天主知道,他们是怎么被卖的。

所有卡弗尔人的皮肤都是黑颜色的,但也有棕色和带黄色的皮肤。老人皮肤苍白,蓄着胡须。他们的头发呈火红色,样子很难看。他们爱在身上涂油,所以皮肤上有光彩。这里的太阳虽然火热,但对他们的头并没有损害。这里有许多占地不大的国王和首领,他们叫弗姆（fumu）,相互之间不断发生战争。这里很少见到有什么城镇或者大一点的农户的集中地。他们总是一群群地到处漫游,以途中拾到的黍子（这里的黍子的颗粒比欧洲的大些）或者烤熟了的人肉为食,都是他们在途中抓到的人。我问一个卡弗尔人是谁把他卖了?他回答说:“别的卡弗尔人要把我吃掉。”“那你怎么办呢?你是不是已吃过好几次人肉了呢?” 他回答说两次:一次吃了一个人头,另一次吃了一只脚。还有一个人说,他吃过三次晒干了的人肉。

夜晚他们燃起大火,把莫桑比克（Mozambico）附近一带都照亮了。这里最大的国王住在好望角附近,他叫马拉维尤斯（Maravius）……一个国王死后,人们会把他的遗体郑重地抬到坟墓里去,同时也要把他的妻妾、亲属、朋友和卫士跟他一起埋葬,这是为了表示对国王的敬爱。不久前,有近五千人都是因为和国王有这些关系,被活活地陪葬了。人们在国王的坟里和像在别的卡弗尔死人的坟里一样,还要撒上一把黍子和面粉。

一个在船上掌舵的人给我讲了一个这样的故事:几年前有一艘破船被抛到了好望角的岸上,船上有一群水手把它修好了,他们还用铃声召唤着他们的人。有许多卡弗尔人听到这个陌生的铃声后,便朝着水手们所在的那个地方跑了过去。他们中有个人早些时候当过一个葡萄牙人的奴隶,他跑过来用葡萄牙语说他知道那些水手是什么人。他还说他是一个国王的女婿,这里因为他以前乘坐过一艘印度的船,在海上遇到了猛烈的暴风雨,被抛到了一个岸上。他带的东西全都沉到海里去了,岸上什么也没有留下。最后他终于等来一些卡弗尔人,这些人找到他后,帮他恢复了体力。他因为能够准确地预测风、雨和风暴,赢得了那个卡弗尔国王的喜爱,把他招为女婿。

这个国王的女婿问那些水手:“你们在这里干什么,你们想要什么?”那些水手说要奶牛和耕牛,他们没有钱币可以支付,但他说他要钱,水手们于是给了他们四十块青铜。这里的人不识金子,所以金子在这里并不很珍贵。他把这个情况告诉了国王,国王亲自来见了这些葡萄牙人。这个国王的女婿又说他是葡萄牙人的亲戚,这些葡萄牙水手送给他这些铜块就证明了这一点,因为在这里,连妻子也不给丈夫钱的。国王把他们的铃子看了好几次,他很喜欢听到它的声音,于是把它挂在脖子上,又用它去敲打那些葡萄牙的炮弹。他拿着这个铃子打转转,他的臣子们和他自己都感到高兴。

只有步兵参加战争,他们使用的武器是矛,这种矛一般都是用一根木棍一头钉上一个铁的矛尖而制成的。此外还有弓箭,弓借助于一根涂上了蜡的绳索把它拉弯;箭是用芦苇杆做的,但是没有插上羽毛。羽毛插在战士的头发上,作装饰用,什么鸟的羽毛都可以,就是插上鸡毛也可以。箭的一头有一个铁矢,因为它呈圆形,表面上很光滑,射出去后飞得很快。有时候,他们还在箭矢上涂上毒药。我在一个黑人那里看见一张弓上绑着一个树根,便用一个小小的装饰品从他那换来了一小块。这是一种很有名的治伤的好药,甚至能治蛇伤和其他毒虫的咬伤。这种叫米塔姆博（mitambo）的树根作药用的时候,得先用石头将它捣碎,或者把它切成小薄片,有时还要把它碾成粉末,敷在伤口上,敷上三四天,便可治愈他身上的各种伤痛甚至致命的伤。因此一个卡弗尔人如果被箭射中或者被矛刺伤但还没有死的话,只要他自己或者他周围的人给他用了这种药,他就不会死去。

法院对刑事案件是这么审讯的:如果有谁的父亲或者母亲死了,他就会马上跑到巫师或者巫婆那里去,告诉他或她说他的父亲是被人杀害的,因为他父亲生前和谁有仇,巫师这时就给他求签，有时候甚至会给他求一个不利于他的签,并且告诉别的求签的人他为什么要到这里来。然后巫师对他说明结果,把杀他父亲的凶手的名字告诉他。这个卡弗尔人就去找弗姆,也就是他们的国王,向他控告杀他父亲的那个仇人,然后他便到森林里去,那里可以找到一种叫莫阿皮（moabi）的毒草。弗姆拿到这种毒草后,便叫这个被告把用它泡的水喝下去,如果他真把它喝了下去,过了一昼夜,呕吐了一阵后没事的话,就说明他没有杀人。如果他不肯喝,那有时候就会没收他的财产,而更多的是马上把他杀死或者在二十四小时内把他毒死。这种审判对信基督宗教[7]的卡弗尔人来说,简直不可理解,当然也是不公正的。

有一次,他们的国王带领他们所有的人去打猎,他们于是拿着许多长矛,去寻找野牛或狮子,并且很快就成功地将一头野性十足的狮子赶到了一道栅栏里。可是这头狮子咬死了他们许多人,想要找到一个出口逃走。弗姆为了避免自己的队伍遭受更大的损失,命给狮子让出了一条通往捕兽器的走道。可是狮子早就发现了他们的机关,因此它这时反而转过身来,一直往那人最多的地方跑了过去,又咬死和咬伤了许多人。最后,一个卡弗尔人的箭终于射中了它,把它射死了。

卡弗尔人总是骑着象去打猎,他们总是六个或者八个人一起到森林里去,带着长矛,走在象的周围,两个人在前面给象引路,两个人走在两边,还有两个人走在后面,都和这头野兽保持一定的距离,以免碰到它的鼻子。他们对象说:“大力士象! 我们知道要战胜你不那么容易,但是我们还是要跟你比试一下我们的力量和本事,准备战斗吧!”这时有两个人开始用箭和矛去刺它的臀部,象想看看自己的臀部为什么那么疼痛,那里是不是受了伤,可是它要转身却很困难,因为它的身躯对这不适应,这时卡弗尔人都在它的前面,他们又用长矛从两边去刺它。当它转过身来的时候,那些站在他旁边的人便把它推倒在地了。那头已经没有抵抗能力的野兽全身衰竭,被刺死了。他们把它的牙齿拔了出来,它的牙齿重得两个人都扛不起。他们还吃它的肉,人都说，这种肉不好吃。从象的尾巴上拔下的毛还可以做手镯。卡弗尔人还有一种很普遍的习惯,就是在颈子上带一串小小的念珠,或者在头上戴一个小小的花环,就是最穷的人也戴。女人爱戴用黑色牛骨做的项圈,有时候也戴上金或银制的项圈。信基督宗教的卡弗尔人颈上戴的饰物和圣物都很珍贵,象一闻到这种人的气味,就会马上跑到谁都去不了的森林里去,沿途它会把一些树连根都拔了出来。

莫桑比克,这是一个小岛,方圆不足一意大利里。[8]这里有很多沙子和咸水,此外还有椰子树,人们也称它印度核桃,在扬森（Jansson）[9]的暹罗地图上介绍得很详细。这种果实有我的头那么大,里面没有核,就像我们的核桃一样。当它还没有成熟的时候,里面包着整整一杯甜酸的果汁,称为椰子汁,在大热天的晚上,喝了可以提神醒脑。成熟的果实叫椰子。从它的果瓤中,可以挤出椰子油和少量的热水。它的表皮纤维可用来纺线和搓绳,叶子用来缝补船上的风帆。在这些核桃长成以前,它的树干上会长出幼果,它的形状像幼芽或者角状的东西,它的肉呈白色,有甜味。卡弗尔人从这种果肉中,还能挤出一种像酒一样叫苏拉（sura）[10]的液汁,如果把它点燃,它会喷出火焰,如果放在阳光下,它还会变成醋。

教堂里用棕榈树枝作装饰,也把这种树枝盖在他们的屋顶上。莫桑比克的每栋房子都盖上了这种晒干了的棕榈枝,像茅草一样,这些东西很容易着火。卡弗尔人的住房都是一些插在土里的杆子,像圆圈一样。人们有时候给它们抹上一些泥,以遮住它们之间的缝隙。这个地方很穷,既没有小麦和黍子,也没有稻米。如果这个国家不进口这些东西,这里的人就会饿死。这里有三四个蓄水池,可以用来蓄积雨水,但是这里的雨下得很少,一个月只下一次,最多下两次。这个岛上没有欧洲的水果,但也生长着一些香橙和石榴,数量不多,都在这个岛称之为采贝塞尔（Sabaser）的另一边岸上,那里就是非洲大陆,覆盖着大片的森林,是野兽出没的地方。

莫桑比克岛上的居民中,最多只有六十户葡萄牙人。这里除了理发师和裁缝外,没有别的工匠。他们的鞋是从果阿运来的,他们肉也吃得很少。这里没有公共的市场,他们吃的大米都是从果阿运来的。这里的面包品种很差,因为它不是用小麦面烤制的,只有富人才能吃到小麦面烤制的面包。在波兰,花一个格罗什[11]可以买到一块小面包,这里要花四个埃斯库多。人们从圣瓦弗任涅茨也就是马达加斯加岛,有时候也可运来一些山羊。这里也有葡萄和少量的无花果,无花果[12]呈长条状,像穿了印度鞋的一双小脚一样，它很香,成熟后很好吃。不管是鱼还是软体动物和螃蟹,这里都很多,人们要是勤快,在浅水中就可以捞到。葡萄牙人都很穷,因为他们不愿从事任何维持生计的劳动。

来到这里的葡萄牙人都把自己当成贵族,他们虽然生活在卡弗尔人中,并没有极力使这些森林的孩子文明化。他们注定要生活在贫困和饥饿中。这里既没有人耕耘,也没有人种植,既没有绵羊,也没有奶制品,只有无边无际的广阔森林和数不清的野兽。有时候,葡萄牙人在卡弗尔人的帮助下,将一种黑色的木头砍了下来,这是一种来自埃塞俄比亚的乌木,他们一有机会就把它卖出去,但是这种机会是很少的。可以这么说,由于居民的疏懒,不愿干活,这个岛整个都显得特别落后。这里只有一种很小的独木舟,叫卡诺阿（canoa）,用一根木头做的,波兰语叫czólno。在这里的港口上,机灵人唯一致富的途径就是经商。一根很大的象牙的售价不超过一百埃斯库多,看它有多重,卡弗尔人总是把它从莫桑比克运到塞纳（Sena）去。

塞纳,这是靠近莫桑比克的一个自然物产非常丰富的非洲小国。这里能够通航的河流很多。到处都是小麦、牛和黄金。有几个葡萄牙人住在这里。这个小国的国王楚阿希（Choasi）是葡萄牙人的朋友,但他因为怕被杀害,下令禁止他的臣民说出那些大的金矿的所在地。为了不让人偶尔发现那些地方,他还一再地说要严守秘密。用小小的金块可以换取头巾和麻布,但是这种金块一般都混杂着铜和铅。若要将这些铜和铅的杂质去掉,也不用把金块拿去铸造,一般采取淘洗的方法:金砂较重,在水中都沉下去了,再把它放在太阳下晒一下就可以了。不管是经过铸造的黄金还是钱币,不仅在莫桑比克而且在印度[13],都没有确定的价格。如果有人把金币拿到这里来了,人们就把它当成货物样,称一称它的重量,看它值多少埃斯库多。金块称起来跟金矿或宝石一样地值钱。莫桑比克的金矿都混杂着铅和铜。

有人说,莫桑比克对面非洲大陆上的蚂蚁多得堆成了许多小山。还有人说,不管是布匹、衣服、鞋,还是这些蚂蚁在路上遇到的所有别的东西,都会被它们吃掉,什么也不会留下。如果在这些东西上撒一些盐,倒是可以起防护作用,使它们不致受到蚂蚁的攻击。人们都以很长一条的树叶当绳索用,因为这里的树叶都非常坚实和牢固,就是用它系着水壶,用手提起来也没有危险。他们还将鸡毛插在他们的卷发上,当发簪用。这里的母鸡个头不大,但它多得数不清了,它们生下的蛋大小和鸽子蛋差不多。森林里有数不清的老虎,晚上,当钟声召唤人们去做晚祷时,这些老虎便来到墓地,把埋在里面的尸体刨出来吃掉。如果有人面对面地碰上了它们,它们就会扑到他的颈子上来咬他。[14]

卡弗尔人在迎接宾客或者向对方表示敬意时,都要扑倒在地,背朝上面,在自己的臀部上拍打两下。如果要向对方表示问候和对他的满意,就拍着手。在和别人谈话的时候,他们每句话的第二个词中都要插上一个字母“U”,意思是“是的,是的”！如果没有插上这个“U”,说明他对对方的话不感兴趣。

卡弗尔奴仆对自己的主人都非常忠实。如果有个奴仆想要逃跑,他的主人只要派另外一个奴仆拿着他的帽子,对那个想要逃跑的奴仆说:“我们的主人光着脑袋,要把这顶帽子给他戴上。”那个奴仆马上就会回来,求主人恕他无罪,于是这个主人又得到了他。不管哪个奴仆,要是知道有人咒骂了他的主人,就是他的主人没有命令他,他也会等着那个骂了他的主人的人一来,就把他刺死。

但卡弗尔人都是一些大盗,他们当然不在本地进行盗窃,因为他们在这里犯了罪,是要判死刑的。他们都以黍子充饥,这种粮食他们的主人可以无限量地给他们吃。别的东西他们都不关心,如果有人问他们:“黍子和面包,哪一种东西好些?”他们便回答说:“面包可以填饱肚子,但是很快就会消失,大米也一样,只有黍子待在肚子里不走,能保持体力。”他们也爱吃肉,不管什么肉都吃,就是蛇肉也吃。他们把绵羊的皮烧熟后也拿来吃,他们还偷偷地喝葡萄酒。

据说有个威尼斯人看见塞纳不长小麦,别的都长,便每个月都种起小麦来,他在这里种了一年,结果发现,在3月种下的小麦长得最好。从那个时候起,塞纳就有小麦了,后来卡弗尔人也种起小麦来了,但是在和莫桑比克作邻的地区的葡萄牙人,却懒得这么干。

橙子树——如果雨量充沛,它一年可以结两次果。有个叫帕尔梅杜姆（Palmetum）[15]的地方种植了许多椰子树。人们把椰子树苗栽在土里,几年之后,就会长成大树,但要到七年之后才结果，需要的话,从帕尔梅杜姆每个月都能获得一定数量的椰子汁。非洲的百合花很漂亮,有蓝色和白色的。菠萝是非洲大陆上最好的水果,它的气味和味道都是上好的。我认为,它还可以去热,因为它有寒性。春天,它的茎杆上会长出叶子,叶子朝着地面。如果把这些叶子和茎杆一起埋在土里,明年12月又会长出果实来。我这里还有一幅另外一种水果的图像,它就是槚如（cazio）,这种水果长得最肥大的那一部分不好吃。它的大小和石榴差不多。它的头上有一粒像核桃样的种子。给它撒上盐后味道好些,乍看它像欧洲的苹果。这里既没有欧洲的苹果,也没有梨,也没有樱桃。但是这里有葡萄,可以用来酿制葡萄酒,这里的葡萄生长在帕尔梅杜姆，那里也酿制葡萄酒。全印度的食用油和葡萄酒都是从欧洲运来的。这里的猪很少,价钱特别贵,这都是因为人们的疏懒造成的。因此这里每天都要死两三个人,不是饿死就是渴死。这个国家的气候也不好,潮湿和炎热,因此这里的居民很少。

这些地方的基督徒并不很多。收割的场面虽然很大,但干活的人很少。信基督的有葡萄牙人,也有卡弗尔人,可有些卡弗尔人什么神都不崇拜,什么教都不信。他们关心的只是用黍子填饱肚子,是一些贪吃的奴隶。但是这些野蛮人的爱心却是令人称道的,虽然我们不知道,一个卡弗尔人是怎么将他拥有的一小块食物和旁人分享的,但他最后真的给他自己只留下了很少一点点。

一个葡萄牙人拥有的卡弗尔奴隶越多,他就越富有。这些奴隶常常乘舟去采贝塞尔运水,他们也到那里运木头,把水放在先已放在小舟里的木桶里面。在莫桑比克,一桶水值一埃斯库多,他们干完这些活后,一整天就闲着没事干了。大概只有等到他们的主人晚上要到哪里去,他们才会带着弓箭和长矛一同前往。

他们想要懂得神圣十字架的意义并不难,其实他们还想知道基督信仰中其他的秘密,只要有人告诉他们。可是葡萄牙人对他们的这种要求并不怎么关心,他们很少有人在这方面去对卡弗尔人进行教化,也不想让别的人去这么做。由于他们的忽视,这个世界有很多人都没有受过宗教的洗礼。

葡萄牙人自己也很少举行宗教的仪式,但他们几乎每天都望弥撒[16]。他们的妻子只有在宗教的节日里坐着轿子去教堂里一次,而且总是在夜里,在黎明前,由她们的黑人奴仆簇拥着。她们望弥撒后就马上离开,从此再也不会出现在教堂里。她们从来不去听讲道,也不去上宗教课,只在复活节的时候去忏悔一下。

所有重的东西都由卡弗尔人来扛,因为这里没有用于驮载的牲畜。他们还给自己的主人打伞,以防止他被那非常火热的阳光烤晒。他们也给主人抬轿子,轿子里铺了虎皮。

每个信基督的卡弗尔人都爱戴上他们所有的颈饰,如果有人送给他们这些东西,他们会很高兴,总要把这些东西拿在眼前不断地观赏和亲吻,或者把它们放在手里。祭师的脖子上挂的是开圣休盘[17]的钥匙和念珠,他们的念珠上也挂着两三个颈饰。

就像古希腊那样,葡萄牙人也有这么一个习惯,就是在追思已亡瞻礼来到的时候,要在亲人的坟上铺一块黑纱,摆上葡萄酒和甜食,再点上蜡烛。他们望弥撒以对忠实的亡人表示敬仰,然后神父还要走遍教区所有的坟墓,为亡人祈祷,在坟上洒圣水,在举起的时候不摇铃[18]。男女黑人的手里都捧着圣水,也把它洒在坟上。谁更爱哪个死者,就在那个死者的坟上洒得更多。人们还把死者埋在教堂里挖出的坑洞里,但先要把他的遗体用布包上,然后把它放在泥土里面,或者在面上撒上一层土。

卡弗尔人最害怕帕多瓦的圣安东尼[19],原因是有个葡萄牙人丢失了一个奴隶,他为这个感到很伤心,他曾祈求圣安东尼幇他找回那个奴隶。几天后,有人在邻近的一个关着的教堂里找到了那个卡弗尔人,当时他被捆绑在祭台上。人们问他怎么到教堂里来的,是谁把他捆起来的?他回答说他一点也不知道,因此卡弗尔奴隶总是不断地说着这么一句话:“mancibo Portuguese he hum grande emgrolhador pera os Kaffirs.[20]”它的意思是:“这个年轻人是卡弗尔人的大敌。”葡萄牙人把圣安东尼画成是剃了胡子的。

许多宗教仪式都在复活节举行。

我在那里有好几次都亲眼见过这样一种情况,就是在望弥撒后,黑人男女都带着自己的孩子来到祭台前（在括号里我要加一句,女人们习惯将自己的小孩背在背上,就像平日背重东西一样,有她们也常把小孩抱来抱去,把他们的鼻子都压扁了,因此我们常见到的卡弗尔人的鼻子,至少有部分是扁平的）。就像我对你们说过的那样,卡弗尔女人来到祭台前,总是要请神父给她的孩子念关于圣母的福音书,这是一种习惯。

我还见过几个莫尔人（Maur）[21],他们为了传播自己的宗教,穿上水手的衣服,偷渡到塞纳来了。有许多莫尔人都很崇拜圣母玛利亚,在巴扎伊尼（Bazaini）[22]有一幅神奇的圣母像。我问他们中的一个,见过巴扎伊尼的圣母像没有?他这时便低下了头,表示敬仰地说:“神父啊! 这是一位童贞圣母,这是人类最伟大的女人。”[23]

这幅最神圣的童贞圣母像创造过一个奇迹,这个奇迹说的是一个葡萄牙人派了一个卡弗尔女人去给他买葡萄酒。她买了酒后,在回来的途中摔倒了,把酒瓶也摔破了,因此她大哭起来,害怕遭到意外的鞭打。这时候她跑进了附近的一座教堂里。她在那里见到了这幅最神圣的童贞圣母的图像,便对着它大声地诉起苦来。当她带着虔诚的信仰走出了教堂后,她在她摔倒的那个地方,又找到了一瓶完好的葡萄酒。她的主人尝了一下后问她,从哪里买来了这么好的酒?因为他不相信在这么一个落后的国家里能够买到这么好的东西。那个女奴向他保证,她是从一个酒商那里买来的。但是他仍不相信她说的是真话,于是又给了她一些钱,要她去同一家商店里再买一瓶来。这时候,女奴便认定出了奇迹,说出了在她那里发生了什么事。后来,不仅她而且还有许多别的女人也接受了这个信仰。此外我还听过在一个瘫痪和瘸腿的穷人那里发生的奇迹。他因为很穷和有病,在巴扎伊尼这个地方大家都知道。有一天,他饿得要死了,便爬到一座教堂的门前,你们想想看,已经是深更半夜,教堂的门却自动地开了。他进来后,哭着向圣母讨吃的,因为他听说圣母创造过许多奇迹，他还一边祈祷一边诉说他如果找不到吃的,就会饿死。这时候,圣母便以这个乞丐的名义请求圣子大发慈悲,救一救这个饥饿的人。小耶稣便伸出了一只圣手拿着食物对他说:“你过来,把这个拿去吧!”那个乞丐说:“主啊!我拿不着食物,因为我的脚动不了。”“起来,你拿得着的!”基督说。乞丐一边爬一边伸出了他的左手。基督说:“不要伸左手,要伸右手。”“主啊,我伸不了右手!”“你试一试!”天主的儿子回答说。乞丐又试了一次,这一次他终于得到了食物。这个奇迹的出现使他感到非常高兴,因此他也接受了这个信仰。

在莫桑比克还有三个异教徒,我不知道在圣灵感孕的那天[24],是谁在一座方济各修会的教堂里举行了一次抽彩的活动,一些彩票都被投进了一个箱子里,其中有些标上了胜利者的记号,但大部分是空的。那些买了彩票的人便按顺序地去抽。这三个异教徒买了彩票后,便对巴扎伊尼的那个圣母承诺,如果他们抽中了,就把他们赢得的一部分钱用于慈善事业。你们想想看,他们中有一个人果然得到了一个银盘,另外两个人还得到了金戒指,这些东西都给了他们。

葡萄牙女人像我在上面所说的那样,只在举行隆重的礼拜的时候才到教堂里来,而且是在一大群黑人女人的陪同下到教堂里来的。她们带来了火种,当她们从教堂里出来的时候,要把香点燃。黑人男人望弥撒后,要往一个保存了基督的血的杯子里倒上一些水。很多人都爱喝这种水,因为它可以治疟疾。

忏悔要从晚上进行到第二天中午。[25]在做第二次晚祷的时候就不唱圣诗了,也不去教堂里了。

在莫桑比克有个协会（即耶稣会）,由三个神父组成,他们也是医院的保护人。现在这家古老的医院还保存了它的一堵墙,圣方济各·沙勿略也在那里护理过病人。耶稣会士听取忏悔,讲授教义。他们还开办了一所学校,葡萄牙人的孩子都在那里学习。还有一个神父在采贝塞尔的两个教堂里供职,他给卡弗尔人施洗,听他们的忏悔,给他们举行宗教仪式。在节日里,他要做两次弥撒。遗憾的是,这里的人口不多,因为人们都害怕野兽。我知道,卡弗尔人认得出,谁是他们的巫师,巫师怎么正确地预见未来?他们的办法是拿几块不同颜色的衣料,把它们藏在树林里的一些只有他们自己认得的树上,然后把剩下的衣料带在自己的身边。如果他们见到了一个普通的巫师,便向他表示祝贺,但不向他提起那些布料。如果这个巫师受了魔鬼的派遣,他就说他是来保护卡弗尔人,以免他们遇到危险,说他知道有个卡弗尔人在各种不同的树上藏了多少块布料,还有一些都带在了他自己的身边。这个卡弗尔人如果承认他说得对,便对他鼓掌,表示欢迎他,说他能够预见未来。

那些被主人派到外面去办事的卡弗尔人总要带着一定数量他们称之为pasta[26]的黄金,这些黄金有时价值三万crusados[27]之多。一个卡弗尔人拿到了十个这样的pasta后,还要他的主人给他一些各种颜色的布,他用这些布可以换取食品。如果主人不给他这些布,他就不去替他办事。卡弗尔人都很诚实,他们知道,这些东西是主人给他们的而不是他们偷的,不管主人在给他们的时候是不是立了字据以后要归还,或者写了一个数目,他们到时候都会全部还给主人。

女人不用鱼网而用一种麻布去捕鱼。

中译者提示:卜弥格1644年在印度的果阿时,画过两幅他所见到的菠萝的彩色图像和两幅百合花的图像,把它们寄送给了罗马的耶稣会,这些图像今保存在罗马耶稣会档案馆,经爱德华·卡伊丹斯基先生将它们影印,现发表如下:
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百合花



[1] 这是卜弥格写给罗马耶稣会的一个波兰检察官齐希拉克（Cis＇lak）神父的一封信的一部分,信中详细地描述了他第一次从欧洲去远东,途经非洲东海岸的卡弗尔王国时的见闻,真实地反映了那里的风土人情、自然环境和社会状况,它的拉丁文题目Cafraria a P.M, Boym Polono Missa Mozambico 1644 Januario 11是后来安上去的,卜弥格在去中国途经印度的果阿时,就把它寄到罗马去了。这封信曾被尤泽夫·克日什科夫斯基（Józef Krzyszkowski）译成波兰文,是个节译,曾于1932年发表在《天主教的使命》的第五十一卷中,它的手稿现保存在罗马耶稣会档案馆。爱德华·卡伊丹斯基先生1984年去罗马时,见到过这份手稿,并且抄录了它的全文,把它译成了波兰文,我是根据卡伊丹斯基波兰文译文转译的。张振辉注。

[2] 莫桑比克这个国家在古代已有相当发达的文化,十三世纪时,曾建立莫诺莫塔帕王国。张振辉注。

[3] 这里说的是赞比西河,非洲这个地区的一条大河。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 葡萄牙人于1505年入侵莫桑比克,它于1700年沦为葡萄牙的“保护国”。张振辉注。

[5] 卜弥格在他的许多报告、文章和著作中,经常提到葡萄牙人对什么的称呼,但是他说的那些称呼或名称不一定都对,这有可能是他当时听到葡萄牙人对某个东西这么称呼过,也可能是他弄错了。在这部《文集》中收集的他的另一些报告和论著中,还有不少这样的例子。张振辉注。

[6] 葡萄牙的货币单位。张振辉注。

[7] 基督宗教包括基督教所有的教派，卜弥格这里说的不仅是信天主教的卡弗尔人，可能还有信基督教别的教派的。张振辉注。

[8] 这里当然不是指莫桑比克这个国家,有可能指名为莫桑比克的这个港口,建于1508年。张振辉注。

[9] 扬·扬森（1596—1664）,荷兰地图师。张振辉注。

[10] 葡萄牙语，意思是棕榈果汁。张振辉注。

[11] 格罗什:波兰钱币,一百格罗什=一兹罗提,相当于我们的分。张振辉注。

[12] 瓦弗任涅茨是公元三世纪生活在古罗马的一个贤士，他因为常救助穷苦人而受到人们的敬仰。距非洲东海岸不远的这个马达加斯加岛是在瓦弗任涅茨的命名日，即8月10日被航海家们发现的，所以这个岛也叫圣瓦弗任涅茨岛。爱德华·卡伊丹斯基注。

[13] 卜弥格提到印度,可见他这封信是在印度写的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣：卜弥格》一书中引用过这段话,但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》,第72页。张振辉注。

[15] 意即产椰子的地方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[16] 在天主教的宗教仪式中，一般人是“望弥撒”，神父是“做弥撒”。张振辉注。

[17] 摆在教堂祭台上的一个关着的小柜子。张振辉注。

[18] 这是说神父把面色和一杯酒举起来的时候不摇铃。爱德华·卡伊丹斯基注。

[19] 这是一个天主教的圣人，生于葡萄牙的里斯本，死于意大利的帕多瓦，一生崇尚节俭、清贫、刻苦和严以律己的生活。爱德华·卡伊丹斯基注。

[20] 葡萄牙语。张振辉注。

[21] 当时称阿拉伯的伊斯兰教徒,也统称阿拉伯人为莫尔人。张振辉注。

[22] 地名,今印度的巴塞英（Bassein），在果阿北边的印度西海岸上，焦乌以北。爱德华·卡伊丹斯基注。

[23] 原文是葡萄牙文:Padre, a quella Virgem he huma Grande Senora。张振辉注。

[24] 《圣经》中没有关于圣母玛利亚妊娠日期的记载，大概在公元六世纪，一个罗马教皇曾宣布圣母玛利亚妊娠的日期为12月8日。爱德华·卡伊丹斯基注。

[25] 这是一种宗教的庆典,有时候具有民间节日的性质。张振辉注。

[26] 葡萄牙语,意思是膏。张振辉注。

[27] 一种葡萄牙银币。张振辉注。


在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于天主教在那个国家的状况的报告[1]

中国人和他们的史书都声称,中国不论过去还是现在,都是由十五个省组成,许多别的国家不是被她征服,就是在她的管辖之下,或者至少每年都要向她进贡。整个日本、菲律宾、摩鹿加群岛和其他一些岛屿、孟加拉（Bengal）王国、马来亚、暹罗（Siam）、交趾支那、东京（Tonkin）[2]、柬埔寨（Cambodia）、西藏和大鞑靼[3],直到里海过去都属于中国,现在这些地方和国家每年都要派使臣去北京向皇帝进贡。[4]

谁向中国第一个讲授了福音,我们无法考证。但是根据1626年在陕西省出土的一块大理石碑上部分汉文和部分叙利亚文的记载可以肯定,中国人大约在636年就曾听说有一个真正的天主。碑上那些汉文说的是:636年,中国来了一些神父,[5]他们教导说:只有一个三位一体的天主,他在虚无中创造了一切。他的儿子为了使我们的第一批祖先从原罪中得到拯救,在圣母玛利亚的腹中诞生了,变成了一个人。这个人对自己的学生进行了很长时期的教育,并以许多奇迹证明了一种正确的学说。他忍受了被钉死在十字架上的痛苦,可是到第三天他又复活了,复活后的第四十天,他就升天去了。那些称为神父的人把头发理得像花环一样,他们按照神圣的规矩,献了祭品,做了祈祷。我们的皇帝也给他们盖了教堂,发给了生活费用,给他们在皇宫里安排了住处。那七十二个神父的叙利亚名字都端端正正地刻在那块碑上……

由于他们的到来,那时统治中国的太宗皇帝真有说不出的高兴。这都是些正直的人,他们虽然是外国人,但都长得很漂亮,红头发,黑眼睛,从离他和他的臣民那么远的国家来到中国,是他们的长辈把他们从摩苏尔（Mosul）[6]送到这里来的。从公元636年[7]到801年,他们一直在中国传播天主教,使这种宗教在这里开花结果了近一百七十一年,但是关于天主教这个时期传播的情况,中国的史书上却一点也没有记载。

第三[8],有人说,1270年去世的法国国王圣路易曾不断地派了一些传教士到中国去,但他们这么说的时候,又好像不能肯定。我不否认这个事实,而且我还可以肯定地说,威尼斯人保禄（Paulus Venetus）硕士[9]1275年到过中国。他就像对别的国家一样,对这个伟大的国家也给后世作了很好的评价。

第四,圣方济各·沙勿略不是说空话,而是把他的整个一生都献给了在中国人中传教的事业。1552年,他在上川岛死后,为他后来的传教士,为所有想到中国来的外国人开辟了一条通往那里的道路。他让那些顺从天意的日本人相信,只有一个天主。这个天主以他的万能创造了一切,以他的智慧统率一切。日本人回答他说,你还是到中国去吧,把自己真理的学说传授给那里有学问的人吧!你可以告诉那些中国人,只要他们懂得你的学说,就一定会相信它。因此他一直到死都设法要到中国去,他以生命的代价赢得了天主对他的信任。他于1552年光荣地死去之后,一个未来的中国宗徒利玛窦便诞生了。

第五,石方西（Francois Petris）神父[10]是最早来到澳门的耶稣会传教士,他是和一位波斯的使者到这里来的。他还大胆地去过广州,想和那里的官吏,也就是朝廷里有学问的人进行交谈。但他不懂汉语,所以未被许可。当他快要学会汉语的时候,由于政治原因又被送回了澳门。他在澳门终于找到了两个汉语说得很好的传教士:罗明坚和利玛窦神父,他们都是我们耶稣会的传教士。

第六,这两个传教士想到中国去,他们的努力终于得到实现。因为罗明坚于1581年、利玛窦于1583年和葡萄牙商人一道,都先后到过肇庆（Chao Kim）城。他们到那里后,都以自己的数学知识赢得了当地的一位总督[11]的好感。这位总督还把自己的住宅让给他们住,并吩咐仆人在住宅的大们上挂上一块牌子,上面用汉文写了几行金字:“这里住着从西方来的伟大的导师,他们都很热爱天主的学说。”这么一来,便吸引了当地许多有地位、有学问的人前来拜访,想从他们那里了解这种学说。如果对它感兴趣,就向他们请教。可是这个好的开头由于总督的变换没有保持下来。这位被撤换的总督怕他的继任者告他把外国的法律和邪说引进中国,不得不把这两个神父又送回了澳门,并向他的继任者说明了他们的情况。他说这两个神父在他那里没有住多久,他就让他们走了,他很礼貌地把他们送回了他们原来的住地。不久后,这位总督升了官,他让他们依然待在澳门,但作为一个好心的老爷,他答应了他们要到中国来的请求。他还亲自写了一封信给澳门的长官,要他把他们送到韶州去,这是他们教会所在的地方。他不仅热情地接待过他们,而且很用心地保护了他们。

没多久,他们就来到了江西省,在那里让许多异教徒接受了天主教的洗礼。后来他们又来到了南京。可是这里却没有人敢在自己家里接待他们,也不让他们上船,这是因为中国的法律规定,中国人和外国人接触是要判死刑的。在这种困难的情况下,利玛窦神父有一天在野外休憩,他好像看见了有一个人在对他说话,要他不要放弃他的心愿,因为他在南京和北京的两个皇宫里都会受到友好的接待。这个人随后便从他的眼前消失了。

于是就有几个官吏站在他的面前,把他们请进了城里,给他们安排了住处,还允许他们在自己的住宅里设立小教堂。那些官吏随后又派了人将他们的礼物给万历皇帝送去。可是在路上,一个官家的总管出于对这两个传教士成功的妒忌,又将礼物扣了下来,还以一个恶毒的罪名将他们关进了监狱。这个罪名是,他们带来的圣书和胸前的十字架有魔法,他们要用魔法把中国皇帝从世上除掉。这个总管还把从这些新来的客人身上搜到的东西呈报了皇上。

几个月后,皇帝想看看当时放在别的礼物中的这两座钟。这无疑是天意,于是即刻命令那些官吏将它们取来。他拿到钟后,没有将它们展示于大庭广众之中,因为中国的皇帝都认为,把这种礼物展现在外国人面前有损他们的尊严。这两件礼物是经过挑选专送给皇帝的。钟一大一小,皇帝看了后十分高兴,便把它们收下了。他命令给大钟修了一座钟楼,小的则放在自己的龙案上。小钟很快就被他弄坏了,除了利玛窦神父,谁都不会修,利玛窦因此被召进宫里。他进宫后（躲在一扇屏风的后面,皇帝看得见他,他却看不见皇帝）,将钟拆开,马上就修好了,从此他便负责在宫里调钟和上钟。后来,尽管刑部曾经禀告皇上,不要将这种事给外国人做,但他还是留在皇宫里了。利玛窦在一年中,几乎认识了从全国各地来到朝廷里的所有的达官贵人,他们觐见皇帝后,都一定要去拜访他,他也回拜他们。

他很疲劳,因为除此之外,他还忙于引导异教徒们接受天主教信仰,印制宣传天主教义的书。由于这些工作的重负,他只活了五十八岁,在完成了二十八年的使命之后,便于1610年结束了他作为一个耶稣门徒的生命。

万历皇帝死后,先后由他的两个皇孙天启（Tianchi）和崇祯（Cum-Chin）即位[12]。万历生前实际上已经承认了天主教的信仰（这是说,皇帝允许它的传播）,但是由于一些人为的原因,他不仅自己没有接受这种信仰,而且后来在长达五年的时间内,这就是说,从1615到1620年他死之前,一直没有制止他的臣子们在南京对天主教的迫害。

他的皇孙崇祯虽然知道,接受福音的法律[13]能使自己得到拯救,但是他的情况却更糟了。因为他一再拖延自己受洗的期限,在这个时候,被称为李（Li）的巨盗带领强大的军队攻下了北京。当被收买的七万守卫者给李打开了城门后,他便直接来到了皇城,倒霉的皇帝为了不让自己落入这个巨盗的手中,在他的御花园中的一株树上上吊自杀,他的儿子也跳进一个池溏自尽了[14],这是1644年。

他们就是这样把一个强大的国家献给了侵略者李。[15]作为中国军队的统帅吴三桂（U song quei）在边塞上屯有无数兵马,本是为了防止鞑靼的入侵,可是他对李自成所获得的声望产生了妒忌,企图推翻李自成以不义手段得来的宝座。为达此目的,他和东鞑靼国王崇德[16]结成了联盟,勾结崇德（Zum Te）率领大军通过长城（绵延三千英里）进入关内。崇德到关内后死去,吴三桂这时没有别的办法,只得推崇德才六岁的儿子顺治（Schuntsebi或Xunchi）称帝[17]。

事情到这里并没有完,虽然北京和关内其他城市以及许多省份都臣服于鞑靼的统治,可是还有一些地方不愿这样。例如在一些省,万历的后代都纷纷称帝,虽然后来，其中许多都被鞑靼人消灭了,但是有一个名叫永历的万历的后代,他手下有一员大将,是虔诚的天主徒,名叫卢卡斯（Lucas）[18],打败了鞑靼军,因此他至今仍保持了自己的统治地位。南方的汉人在永历取得辉煌的胜利之后,也尊他为帝。永历原是由皇帝任命的贵州总督,现在他将他的宫廷从贵州迁到了肇庆,离广州不远。

辅臣是一位尽心竭力的天主教徒和英明的政治家,他的名字叫亚基楼先生。福王死后不久,他接替了福王的职务,并和几年前来到中国的耶稣会神父瞿安德结下了深厚的友谊。

瞿安德神父是一个来自奥地利距离维也纳不远的一个省的耶稣会传教士,和克利姆斯（Kremus）是同族人。皇帝的那个将军卢卡斯总是让他跟在自己身边。当这位将军带领瞿安德神父和他剩下的一万军队来到永历皇帝和他的辅臣亚基楼先生所在的城市时,神父从这位正直的大臣那里不仅知道他到了什么地方,而且打听到永历皇帝现在被魔鬼缠住了,不敢在地上行走,神志很不清醒,从船上走出一步后更是这样,他不敢进自己的屋里……因此,如果神父想见他,他会马上召见的。

（有消息说）,瞿安德神父受到了皇帝盛情的召见,皇帝叫他免除了一切礼节,和他一起玩了很久。他送给皇帝的礼物皇帝都高兴地收下了。礼物包括几个圆镜子、一些计算工具和一幅美丽的画。画上画的是圣母玛利亚怀中抱着一个小救世主,旁边站着施洗圣约翰。神父要马上到军队里去,他曾极力请求皇帝让他去参军。皇帝恩准了,但条件是,他回来后,得留在皇宫里。为什么?因为永历在他登基的那天,曾降旨命辅臣亚基楼把瞿安德神父叫到自己身边。神父来到后,永历当时就给他在皇宫里安排了一个住处,在我离开中国之前,他一直住在宫里。

谁都没有像上面提到的亚基楼先生,对瞿安德住在宫里感到那么满意。亚基楼为这位传教士的勤勉真是感动又感动,因为他总是不断地劝说皇帝和皇太后接受天主教信仰。从一开始他就让皇太后每天都做祈祷,她还不断地高喊:“我们的天父,圣洁的玛利亚,我信天主!”皇帝应她伟大的请求,对受洗也表示过同意。这位参与朝政的皇太后要求接受圣洗的原因也是值得一提的:这是说,这位伟大的老太后有过一个真正的幻觉,也许是一个梦,她在梦中看见一张床上有一个小孩对她说:“如果你不接受我的法律[19],我就要处死你。”后来,她一见到瞿安德神父赠送给皇帝的那幅圣母玛利亚的图像,就知道圣母手上抱的那个孩子就是那天晚上以死来威胁并且要打她的那个孩子。当时他还要另一个人给他施了洗[20],这就是说,他不想让那个该诅咒的魔鬼妨碍她的受洗。

但是皇太后碍于中国的法律,不愿见到瞿安德神父,她只想让亚基楼先生给她受洗。瞿安德不同意这样,他说他一定要亲自给她讲授那真正的信仰,因为只有这样,他才能保证她不像许多别的皇帝和皇太后那样,下到地狱里去,而像她希望的那样,进入天堂。照天主教神父的习惯,他必须亲手给人们施洗,她在受洗的时候应当向天主表示顺从和对他无限的崇拜,以自己作为一个良好的榜样,把许多贵族老爷和平民老百姓都引领到天主那里去。

这是一个没有料到的结果,因为当时有许多不好的消息从各方面传来,表明局势动荡不安。皇太后急坏了,要不是亚基楼先生的劝阻,她几乎要上吊。亚基楼先生还以自己能说会道,向两个皇太后和皇后详细介绍了天主教的情况,使她们接受了瞿安德神父的洗礼。在施洗时,他还充当了教父,给参与朝政的皇太后取名烈纳,给永历的生母取名玛利亚,给正宫皇后取名亚纳。在她们受洗之后,两个宫女也受了洗。

过了两天,皇帝平息了暴动,班师回朝,赞扬这三个女人接受了真正的信仰。她们也请求皇帝向她们给他展示的那幅基督和圣母的图像表示敬仰,并且保证他不再崇拜各种其他的神祇,而只崇拜一个真正的主:耶稣基督。这个保证后来他遵守了。

皇帝甚至想要领受圣洗,如果不是某种原因给他造成了阻碍的话。他每天都讲圣教的教义,早晚都以天主教的方式做祷告。他崇拜圣像,在各个方面都做得很好,只是不能保持夫妻间的贞洁,让妻子得以安心,由于人类共有的欲望,他不愿这么做。

因此,他的一个不是正宫皇后生的女儿突然死了。他以极大的悲痛请求瞿安德神父给他说明原因,神父简单地回答说,这是天主正义的惩罚,因为天主已经说得很清楚,只能有两个人,这就是一夫一妻,两人合为一体。天理良心,他应当抛弃其他所有的嫔妃,只留一个真正的妻子。

这个虔信基督的正宫皇后日以继夜地祈求天主的祝福,盼他赐给她一个皇位的继承者,这对皇家来说,是很重要的。瞿安德神父劝她为此而祈祷,于是她在耶稣像前点起了蜡烛,点了半天,让皇帝也在场,她终于盼来了幸福的时刻:过了十二个时辰,一个漂亮的皇子在夜里诞生了,整个皇室都有说不出的高兴。

瞿安德神父那尖刻的话语曾使皇帝温柔的耳朵感到很不舒服,但这位神父现在又被认为是最好的人,他在这个帝国什么要求都可以提出来。因此,他利用这个机会,要像人们所说的那样,来一个趁热打铁。他劝皇帝不仅把新生的皇子马上包扎起来,而且要在他小的时候,就教给他天主教的精神和习惯,教他崇拜天主。此外他还安排了一个场面,要让皇帝亲口作出保证:这个继承者长大成人后,根据福音书上的规定,只娶一个女人。

对这一点,皇帝和他的大臣们好久没有表示同意,直到皇子后来生了一场真正要命的大病。不得不马上又把瞿安德神父召来,当他给皇子施洗,取名当定之后[21],皇子马上就恢复了健康,精神也好起来了。这当然是天主创造的奇迹。这一次,神父给皇子洒上圣水时,庞亚基楼又是他的教父。

皇帝因此感到很高兴,他即刻派了一个全部由信天主教的大臣组成的庞大的使团去了澳门,对真正的天主表示感谢。当这个城市的公民看见这个富丽堂皇的船队升起了皇家的绸旗,上面显现出了圣十字的标记,进到自己的港口的时候,他们表现了从未有过的喜悦。在大臣们下船,公开宣布自己是基督[22]徒和天主教徒后,他们更是欣喜若狂了。于是身着盛装的使团在钟声和礼炮声中被请进了耶稣会的教堂,在葡萄牙人看来,这是一个极不平常的景象。这些真心实意的先生们随后又在一个大祭坛前跪了下来,以此对神秘的天主表示敬仰。[23]在望弥撒时,他们献上了皇帝送来的礼品:两个烛台、两个香炉、两个装着鲜花的花篮,这些都是用最好的白银做的。还有香木,可以当香使用。皇太后还拿出两锭银子,买了香和几匹绸缎。

1644年,当上面提到的永历皇帝在广东省或广州登基的时候,人们见到了一种壳上有十字的白色的螃蟹,这本来只有天主才能见到的[24]。但那时候,中国的皇帝和大臣们最感兴趣的并不是这个,他们要派一个特使到罗马宗座去,告诉那块圣地上的基督的全权代表[25],说他们接受了（基督信仰）,希望得到他的祝福。

既然中国皇帝陛下把这个艰难又光荣的事业托付于我,为了这件大事,我便冒着各种危险,经过澳门、果阿、莫卧尔、波斯、亚美尼亚、那多利亚,又从那里到罗马去了。



[1] 这个报告在巴黎出版的法文版本中,卜弥格曾预告他以后还要出版七部著作,其中有论中医的著作,《中囯植物志》和关于孔子和儒学的著作,但后来只出版了他论中医的著作和《中国植物志》。《报告》的第一个波兰文译本叫《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗马发表的一个关于基督教在那个国家的状况的报告》，被收集在米哈乌·尤涅维奇于1767年出版的《各种各样的信件……来自亚洲、非洲和美洲》的集子中，是个节译本,也非逐字逐句的翻译。我在这里是根据爱德华·卡伊丹斯基先生的波兰文译文转译的。张振辉注。

[2] 欧洲人称今越南南部为交趾支那。东京为越南的北部。爱德华·卡伊丹斯基注。

[3] 欧洲人过去将中国长城以北的蒙古、西伯利亚和中亚细亚这一地区统称大鞑靼。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 这是卜弥格的观点，与中国史书的记载有出入。张振辉注。

[5] 参阅:“大秦景教流行中国碑:唐代基督教碑刻。唐德宗建中二年（781）立。明天启三年（1623）在陕西盩厔县（今周至县,东距西安约七十公里）出土,现藏于西安陕西省博物馆。高2.36米,宽0,86米,厚0.25米。上刻十字架,碑额作《大秦景教流行中国碑颂并序》,碑文为景教士景净撰,吕秀巖书,计一千七百八十字,概述大秦景教于唐贞观九年（635年）从波斯传入中国后的活动和基督教教义。碑底和两侧有古叙利亚文教士题名。此碑为研究基督教在中国传布和古代中西交通的珍贵资料。明天启五年（1625）译成拉丁文,后又被译成多种外文流传于世。”见任继愈主编，《宗教词典》,第62页。卜弥格这里说的年代有误。张振辉注。

[6] 摩苏尔,在今伊拉克。张振辉注。

[7] 应为635年。张振辉注。

[8] 原著中没有“第一”和“第二”。张振辉注。

[9] 这里是指马可·波罗，Paulus也可译为“保罗”，我按中国天主教团批准的《圣经》中的译法，译为保禄。硕士是卜弥格对马可·波罗的尊称。张振辉注。

[10] 石方西（1563—1593），意大利耶稣会传教士，1590年来华，1593年11月5日殁于韶州。张振辉注。

[11] 大概是指当时的两广总督，因为这位总督常驻肇庆。张振辉注。

[12] 万历皇帝死后，由他的儿子朱常洛即位，年号泰昌，但他只当了一个月的皇帝就死了，然后才是天启和崇祯。张振辉注。

[13] 指天主教。张振辉注。

[14] 说崇祯的儿子跳进池塘自尽，中国的史书上没有这样的记载。张振辉注。

[15] 卜弥格在政治上坚决维护明王朝的统治，他不仅把满清看是外来的侵略者，而且也认定农民起义领袖李自成为“巨盗”和“侵略者”。张振辉注。

[16] 即清太宗皇太极（1592—1643年），年号崇德。张振辉注。

[17] 说吴三桂“和东鞑靼国王崇德结成了联盟，勾结崇德率领大军通过长城，（绵延三千英里）进入关内。崇德到关内后死去，吴三桂这时没有别的办法，只得推崇德才六岁的儿子顺治为帝”，与史实不符。张振辉注。

[18] 指永历重臣焦琏。张振辉注。

[19] 指天主教。张振辉注。

[20] 这“另一个人”就是上面说的“施洗约翰”，约翰是祭司撒迦利亚的儿子，他曾受圣灵感召开始布道，“人们见约翰布道以理服人，明澈清楚，就猜测他是救世主基督。约翰说：‘我是用水替你们施洗。但有位比我能力更大的将要来临，我与他相比，我连替他解鞋带都不配。他是用圣灵和火为你们施洗。他手持簸箕，要扬净谷物，把干净的麦子收入谷仓，而把秕糠用他那永不熄灭的火烧尽。’正值此时，耶稣从加利利来到约旦河，他见到约翰就要请他施洗。约翰拉住他说：‘我应当受你的洗，怎么反倒你要我为你施洗？’耶稣说：‘我们暂且这么做吧，因为这是要履行一切应做的事。’约翰只得同意为耶稣施洗。”见段琦编著：《圣经故事》，三秦出版社2009年，第88, 89页。张振辉注。

[21] 黄一农认为：给上述永历皇太后“所取的教名为烈纳，这原是罗马君士坦丁大帝（Constantine the Great；临死前受洗）其母之名（Helena海伦娜），本意或希望其子永历帝能效法君士坦丁大帝于313年颁布信仰自由诏书的事迹，成为中国第一位允许天主教自由传教的君王；然而，永历帝或因无法遵行‘十诚’所要求的一夫一妻制等因素，而无意入教。瞿纱微（即瞿安德）遂将愿望置于慈炫（永历的皇太子）身上，特意将其教名取作当定，此为Constantine音译之简称，且其字意对垂亡的明廷也深具意义。亦即，慈炫若和诸后同时受洗的话，Helena理应被取作其母王皇后的教名，以对映到君士坦丁大帝母子的关系。”太后烈纳所见到的那幅画了圣母玛利亚怀中抱着小救世主，旁边站着施洗圣约翰的画“对永历帝而言，玛利亚母子直接就对应于王皇后母子，慈炫或被看成将挽救明朝于沦亡的救主，而洗者约翰当然就应于瞿纱微。”见黄一农著：《两头蛇》，第352, 353页。张振辉注。

[22] 信基督教各教派的教徒都称为基督徒。张振辉注。

[23] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣：卜弥格》一书中引用过这段话,但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》,第93页。张振辉注。

[24] 桂王朱由榔于1646年11月在广东肇庆即位，1647年称永历皇帝，说他1644年登基不对。张振辉注。

[25] 指教皇。张振辉注。


卜弥格从中国去欧洲旅行的报告[1]

开中国最后一个港口澳门后,在基督降生后的1652年1月1日,我们在大海的那

边,看见了上川岛,它之所以出名，是因为东方的宗徒圣沙勿略就死和埋葬在那里。那些航海的人们不得不航行在属于南海的北部湾（Golfo Hay Nan）[2]、东京、交趾支那和柬埔寨海域的风浪之中,走在这些海域的右边,因此他们不得不祈求这位圣人的护佑。之后他们还要经过佩特拉·布兰卡（Pedra Branka）大岛[3],在那里指南针的磁针又指向了世界的另一方。我们走过了新加坡（Singapur）海峡[4],很幸运地来到了马六甲（Malakany）[5]。我们所有的人如果再往前走,因为是天主教传教士,都有可能遇到给我们设置的各种障碍。这里有两个耶稣会的神父,就是化装成葡萄牙士兵,和马来亚的天主教徒一起来的。下面就要去印度,途中我们经过了苏门答腊（Sumatra）岛,它可能就是古时候的塔普罗巴纳岛（Taprobana）[6],还经过了大家都很熟悉的尼科巴（Nikobar）群岛。这些地方就是过去那些国王们来到的时候[7],也是要冒险的。我们还到了孟加拉湾,后又来到了锡兰（Cejlon）岛,这个岛上的森林中,生长着一种著名的桂皮树。因为走错了路,我们准备在科伦坡（Columbo）这个最后的城市靠岸的时候,整整耽误了一天和一夜,由于逆风,我们也没有进到港口里面。然后我们又来到了科摩林角（Comorinc）和科乌兰（Coulan）[8],它在印度以盛产优质的胡椒而出名,是一个很重要的地方，那里胡椒的采摘总是在二月和三月。圣多默[9]曾在帕洛内蒂亚（Palonetia）[10]留下了他的耳朵,这是他的圣髑。他在一个海边上,还竖了一个十字架[11]。

我们离开了在文献中被称为科钦（Cocinum）的科乌兰后,来到了马拉巴尔船队的船长那里,受到了科钦和克兰加努尔（Cranganor）的大主教和尊奉圣多默的主教——一位学者和圣人萨拉·唐·弗朗西斯科·德加西亚（Serra Don Francisco de Garcia）的友好接待。由于得到被称为果阿大船队的米奥帕罗内斯（myoparones）[12]的士兵的帮助,我们终于到了马亚（Maja）[13]的岸边。这样我们这一年在澳门偶然地搭上了一条船后,经过在印度海域近五个月的航行,最后来到了果阿。[14]

我在一些中国人的陪伴下,克服了经过印度斯坦（Hindustan）[15]时遇到的困难,随后又走了一段水路。印度的水牛背上有驼峰,体形很大,和欧洲的牛完全不一样。如果它被蚊蝇或牛虻咬了,那它就会缩紧它的驼峰,像骆驼一样。这种牛的肉很好吃,但是印度人不杀它,而是用它来耕田和运载东西。这里经常可以见到一些驮运东西的牛,比马好,马在这里很少见到。这里去戈尔孔达（Culoconda）[16]要走十天的路,在戈尔孔达有一座金刚山,那里因为可以采集到最好的钻石而闻名遐迩。我们在近处就看见了这种已经开采出来的宝石,它们在我们走过的路边就有，这些宝石都散乱在一些石头中,可以清楚地看见,就像树上的年轮一样。英国商人一见到这些宝石,就把它们抢了去进行加工,这种宝石显现在暗处就像普通的水晶一样。这里土质呈黑色，坚硬，在山中形成了许多岩脉,它们看起来很散乱,宝石就在这些岩脉中。我们以为,在印度斯坦王国,可以偶然地遇到卖这些大大小小的钻石的人。但不管是谁,如果他拥有的钻石超过了规定的重量,就必须主动地献给国王,剩下的他才可以自由地买卖。

这里的居民什么肉都不吃,也不敢喝酒。他们不吃肉是因为他们相信灵魂的转世,也就是说,灵魂是游荡的。一群群的牛走在街上,受到部落里人的敬仰。一个印度人死的时候,如果他手里拿了一条牛的尾巴,被认为是受到了祝福,说明牛要索取他的灵魂。人们相信,他的灵魂要依附到牲畜的身上去了。人们把水洒在牛粪上,认为牛粪洒了水能起净化作用。[17]部落里那些受到尊敬的头人常把牛粪盖满死者的全身,一直盖到他的脚上,这是对他表示尊敬。

经过十天疲劳的旅行,我们又来到了那些做胡椒生意的英国人那里,然后又从那里去了焦乌（Chaul）[18]和巴扎伊尼城[19]。在海上我们都晕船,但还是行驶到了帕奥纳奴姆（Paonanum）[20],又从那里去了苏拉特（Surat）[21],这是莫卧尔帝国的一个港口城市。英国人在九天内就走完了这一段路,它有从俗称马达加斯加（Madagascar）的圣瓦弗任涅茨岛来的那条路那么长。过去那么多年,英国人经常来到这个帝国的北方,法国人也到过它的南部[22]。如果外国人给了它的国王帮助,这个国王就把远近属于他的帝国的一些小岛割让给他们。如果他们占领的某些地方被认为是圣地,那就叫奥法达（Ofada）。但是这些野蛮人如果打了胜仗,就要扩大他们的地盘,他们很多人都被英国人杀了。总之,自从英国人来了,就有打斗,打斗是违法的,因此土生土长的印度人都到印度的内地去了。还有一些船只去了霍尔木兹（Ormuz）[23]。我们偶然搭上了一艘从科摩罗（Komoros）[24]来的船,来到了迪埃西（Diensi）[25],见到了那里的驻军,然后又经过岸边是阿拉比亚佩特拉[26]的一些荒山野岭的海上,走了近一个月,才到了霍尔木兹。霍尔木兹是一个产盐的岛,岛上的城市被破坏了,很明显,只有一些波斯的哨兵在那里守护。岛上一些地方可以见到一种称为宝塔的树,它的树杆像穿上了一件外套似的[27]。

在距离俗称科姆布拉姆（Com Bram）的阿巴斯港（Bender Abbas）半里格（league）[28]的一个地方,有许多做买卖的,他们都是英国人和荷兰人,总是把他们从苏拉特和莫卧尔帝国的阿马达姆（Amadam）运来的白布和各种颜色的布在这里销售,阿巴斯这样可以收很多关税（收税的事由波斯人管）。印度人则通过在波斯海[29]走海路或者陆路把他们的香料运到阿斯帕罕（Aspahan）[30]王国,此外,丝绸在那里也有销路。霍尔木兹的居民家的窗子外面都是加固了的,上面有通风口,如果遇到长时间连续不断的酷热,屋里因为通风,会感到凉爽。但冬天的夜里很冷，来自东方的旅客在旅途中，夜里经常要挨冻。我们和一些别的人一起,都因为这里异乎寻常的酷热,被迫停留了四天。但波斯人却通行无阻。我们到过拉尔（Lar）[31]和设拉子（Siiraz）,设拉子就是古代的基罗波利斯（Giropolis）,那里人烟稠密,有许多天主教徒,他们在那里进行忏悔,领受圣餐,死了也在那里留下了骨灰。设拉子座落在一个大的平原上,大流士（Dareios Ⅲ）和马其顿的亚力山大（Alexandros）在那里打过仗[32]。后来我们又经过四天的旅程,来到了阿斯帕罕王国,它是帕尔特人的宗主国[33],我们在那里待了一个月,受到了奥斯定会、多明我会和加尔默罗会[34]的僧侣的友好接待。嘉布遣小兄弟会[35]的修士们也很欢迎我们。我们在那里买了一些生活必需品,然后又和两个亚美尼亚人一起继续我们的行程,到了座落在一片美丽的平原上的撒巴城（Saba）后,才和他们告别。有三个国王曾经带着他们的礼物,从这里出发,把它们献给了基督。[36]我们下面经过的地方有许多大河,[37]在那些地方我们克服了许多困难,才到了米底亚（Media）王国的埃克巴塔纳（Ekbatana）[38]它也叫塔乌利斯（Tauris）[39]。里海附近有一个丝绸的城市,叫吉尔（Gil）。[40]那里产咸鱼和印度的彩色布,它所以著名,是因为有一些商队常到那里去。那里的房屋都是用土夯起来的,也埋在土里。吉尔和波斯所有别的城市一样,没有城墙。

据爱斯泰（Ester）的书[41]中的介绍,古代的辉煌在这里什么也没有留下。[42]米底亚国王阿尔普哈萨德（Arpuhaxad）曾使许多王族的家庭都受他的管制,他建立了一座很大的城市,这就是埃克巴塔纳。[43]这里有许多用被切割了的大的石块建造的房子,石上有雕像。这里的城墙有七十个臂膀高[44],三十个臂膀宽。市内的塔楼有一百个臂膀高,正方形的塔座每边都有二十步长,还有一些高大的门楼。有许多居民的房子都在城墙和城门外。离这里不远的地方有条叫焦勒法—比斯（Giulfa-bis）的大河[45]。这座城里居住着为数不多的亚美尼亚人,他们大都出身于萨族（Xa）[46]。新时期的波斯帝国的缔造者阿拔斯一世定都于阿斯帕罕,阿斯帕罕也继承了焦勒法城[47] 的传统,有许多亚美尼亚人因为这里和土耳其为邻,都从一座曾是他们的首都的城市迁居到这里来了[48]。亚美尼亚的天主教徒都住在另外一些城市里,如林格（Linge）和亚伯拉罕默尔（Abrahamer）。很明显,离这些地方不远就有亚美尼亚圣多明我的教堂，它的主教住在哈修安（Haxiuan）市。这里的人深信,它是诺亚在洪水之后建的第一座城市。这里有一位以好施乐善和好客闻名的人,他就是来自利沃夫的奥古斯丁·巴盖尔（August Bagera）。我来到这里的时候,他已经把这座教堂重新修建,还赠送给了它一个用象牙雕制的漂亮的耶稣受难像和一顶王冠。

这里的教区有三个教堂,通称为萨亚利姆（Saiarim）,这些教堂也是祭师居住的地方。此外还有一些修道院,建在一块名为圣格列高利[49]的漂亮的平地上,那里也是亚美尼亚的祭师们的住地。在所有的地方,在各种各样的村子里,都可见到亚美尼亚人,他们有自己的宗教信仰,有自己的教堂和修道院，但他们信仰的不是罗马的天主教。亚美尼亚虽然是波斯属于沙漠地带的那一部分,但它盛产果树和香料树,它的土地并不肥沃,但居住在这里的人都很有文化,懂得在广阔的沙漠上开荒。这里没有用作燃料的树,牲口和马的粪便以及沙漠上的枯树根都可用作肥料。在亚伯拉罕默尔有一座圣多明我教堂,它的主教也住在那里。表面上看,它和罗马天主教堂一样,但人们在教堂里,用古亚美尼亚语唱赞美诗。

从这里,也就是从大亚美尼亚[50]到在卡拉曼（Karaman）省的托卡特（Tokat）[51],我们走了一个月,路上和别的商队一起,克服了各种困难。然后我们又经过了哈尔利亚姆（Harliam）即格拉西亚姆（Graciam）,但我们来到士麦那[52]就停住了,因为在著名的君士坦丁堡市（Konstantynopol）[53]正流行传染病。在马内乌西亚（Maneusia）[54]有一个叫七个门徒的教堂,我们来到这里后,遇到了一场暴风雨。我不准备把我们到过的每一个地方的名称都列出来,因为在那些地方,我们所遇到的除了危险和不便之外,就没有别的好说了。在广阔的田野和草地上,只有一些极其破损或者被废弃了的房屋。在士麦那,我们等了一个月的船,应当地的天主教会和被请到这里来的客人的请求,我在那里还作了一个关于天主教在中国传播的报告[55]。

从士麦那,实际上是从莫列姆·赞持（Morem Zante）[56]出发,我们和一些别的游客一起,在11月底终于来到了威尼斯,所有从东方来的人在这里,都要经过检疫。法国在威尼斯共和国的代表，最显赫和最著名的勒内·德瓦耶·德·阿尔让松（Rene de Voyer de Argenson）先生[57]领我们来到了威尼斯的元老院,我们在那里见到了威尼斯最显赫的执政官[58]和一些最重要的元老,他们接待了我们这些大契丹,也就是中华帝国的来客。一些威尼斯最显赫的贵族作为第一批早先就来到那里。利玛窦、尼科罗（Nicollo）和马可·波罗（Marco Paulo）或波罗（Polo）作为第一批访问过中华帝国的人,还向中国的皇帝表示过威尼斯共和国对他的赞美。

我们参观了圣马尔谷的教堂、威尼斯元首府和它带有装饰的大门,为它们的豪华惊叹不已。许多世纪以来,共和国的政府在这里下大力制定了它的法律。中国的大贵族,后来还有太后烈纳，她是国王的嫡母,还有太后玛利亚和太子当定,都给罗马宗座写了信。中华帝国的大辅臣、总督和大元帅展示了用中文写给最显赫的共和国的献词,这篇献词用红颜色的字写在一张细嫩的红纸（中国的纸是用树皮和芦苇造的）上,上面还包了一块白色的绸布,有四个罗马的帕尔马斯（palmas）长。[59]由中华帝国最最显赫的皇帝授权,兼任广西、广东和福建省的总督,陆海军大元帅, 广西军队的统帅、帝国的财政大臣、皇帝不在时候的全权执政者、皇帝御林军的最高统帅、骑兵司令、皇帝信任的大辅臣和秘书、天主教徒亚基楼[60]先生将献词[61]献给了最显赫的执政者和最显要和最高贵的元老们,对他们表示很大的敬意。卜弥格神父拜见了威尼斯领土最显赫和最高贵的主人和最显赫的共和国,对他们表示敬仰。他朗读了这篇献词,并向最显赫的执政者和最高贵的元老们说明了它的意思。最显赫的执政者弗兰西斯科·莫利尼（Francesco Mollini）以他自己和共和国的名义表示感谢,并对大辅臣和大元帅的献词作了回答。在事先安排好的那一天,圣马尔谷教堂一个管财物的官吏先让人们参观了一个单独的珍宝馆[62],那里有主的十字架的一部分,它是透明的,但却被什么遮住了。十字架上有水和血,是从古老的君士坦丁堡拿来的。[63]还有一幅画,是圣路加画的;还有圣伯多禄的剑,他曾用它砍掉了玛耳曷的耳朵[64];还有福音书的编纂者圣马尔谷的手指和他的戒指[65],这个戒指还镶了宝石,但它的名称现在却没有人知道。我很惊奇地还见到了许多别的叙利亚和希腊最珍贵和神圣的文物,此外还有威尼斯祭师们留下的遗嘱。[66]这位全权的财物管理人还把圣马尔谷的著名的紫红色的僧袍都从这个共和国的珍宝馆里拿出来了。在珍宝馆附近的中堂里有两间很大的房子,房里点了蜡烛,我们看见里面有一些大的柜子,柜子上面有圆顶,下面有底座。柜子是打开的,可以看见里面摆了很多非常珍贵的东西。我们在近处可以欣赏它们的外形。那里有许多银制的花瓶,很重,也有金的,花瓶上镶嵌着许多大的珍珠和宝石,显示了上等的工艺。有三块红宝石令人赞叹,亚美尼亚人称它们巴拉石,其中有两块较大,显眼,另一块小一点,但质地不差,三块宝石都是最好的。在明亮的烛光照耀下,都变红了，透着血红的色彩,非常漂亮,它们的价值是由它们的重量来定的。我还看见了那里有两个又长又直的兽角,都是称为独角兽的角[67]。还有十二块大的金砖,[68]这些金砖上都镶嵌着许多质地非常纯净的珍珠和宝石,这些珠宝曾是缀在君士坦丁大帝的皇后,年轻的海仑娜[69]穿的衣服身前身后的服饰。此外还有两个皇冠,其中一个也镶嵌了大的珍珠和宝石。还有许多非常漂亮和特别珍贵的水晶花瓶、祭祀时盛供品的器皿和碗钵,都有可能是用另外一种中国人称为玛瑙的彩色宝石做的。还有一些国王和王后戴的戒指,也镶嵌着各种颜色的最好的宝石,令人赞叹不已。其中有一个在参加隆重的庆典时戴的著名的戒指,也镶嵌着宝石,是亨利国王的祖传,他曾把它从波兰带到了法国。[70]宝库里确实还有许多其他大大小小的宝石,有的保持了它们原始的状态,有的经过加工,镶了金边或银边。由于圣马尔谷的共和国[71]的全权代表们好客,我们在他们的宝库中对这些东西参观了大半天。等到神父出来后,我真不相信有那么多的人都聚集在摆了一块上面有图画的玻璃的福音书的编撰者马尔谷[72]的祭台前,向中国人表示了那么大的敬意。就像我说的那样,我们弯着膝盖跪了下来,长时间地陷入深深的激动,使当地的居民感到极为高兴。后来法国大使还接见了我们。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基先生说:卜弥格这篇文章的拉丁文原名是“Refertur iter R.P.Michaelis Boym ex Sinis ad Europan”,过去没有发表过,他得到的也不是卜弥格的手稿,而是B.什钦希尼亚克（B.Szczec〖〗s＇niak）教授的一份抄写稿,抄得很不清楚,但他还是将它译成了波兰文,我这里也是根据卡伊丹斯基先生这篇译文转译过来的。卡伊丹斯基先生还说,这篇文章很详细地叙述了卜弥格和他的中国旅伴,是如何克服了重重困难,完成了永历皇帝赋予他的这个使命。这份抄写稿虽不是卜弥格原来的手稿,但它的作者卜弥格是毫无疑问的,一是因为这次和他同行的除了永历朝廷派给他的中国旅伴外,没有别的人,他的中国旅伴不可能用拉丁文写出这样的文章;二是文中提到的一些事件和卜弥格在他的别的一些著述中提到的情况基本相符。这篇文章详细介绍了他首先走海路从澳门到果阿,后来又从果阿经印度一些别的地方、波斯和土耳其到威尼斯这段旅程中的见闻,只可惜他没有说明他到每个地方的具体日期。我们也只知道他于1651年元旦从澳门出发,第二年8月底才到威尼斯,因为他在9月1日在当地的一个教堂里当众朗读了他的那个著名的《报告》。路上走了整整20个月。但我们从一些可以作为旁证的历史文献中,也能部分地了解到他到某些地方的日期,例如我们在今保存在罗马的克兰加努尔（Crangonor）的主教的一封信中,知道他是1651年3月29日到达印度的科钦的,两个月后,他就来到了果阿。还有就是1651年12月8日这一天,卜弥格决定不顾葡萄牙殖民者当局对他旅行的禁令,走陆路去印度的内地,这样他就可以不走伊斯兰教徒和印度教徒发生冲突的那些地方和西海岸那些葡萄牙人居住的地方,以免遇到他们阻挠。卜弥格在果阿被迫停留了半年,这主要是因为葡萄牙驻印度总督马斯卡雷纳斯先生周围有人搞了阴谋。情况是这样,当卜弥格乘坐的葡萄牙商船正辗转于马来半岛的一些港口市、孟加拉湾、锡兰和印度南海岸的时候,还有另外两个从澳门来的耶稣会士:澳门耶稣会的一个检察官巴尔达萨里·西塔德利和他的助手埃克托尔·佩雷伊拉（Hektor Pereira）也来到了印度的南海岸,他们也要到罗马去。巴尔达萨里·西塔德利是澳门耶稣会学院的院长,在卜弥格离开澳门之前,就被选为澳门耶稣会的检察官。澳门总督和以曾德昭为代表的一部分耶稣会士赞成卜弥格的出使,而巴尔达萨里·西塔德利却表示反对。这是因为这里的耶稣会已经和北京的满清新朝廷取得了联系。满清朝廷表示,只要他们不支持快要灭亡的明朝,就可以在中国继续进行传教的活动。卜弥格来到果阿后,原本受到了葡萄牙驻印度总督马斯卡雷纳斯和一位天主教的主教的友好接待,但这时候,巴尔达萨里·西塔德利也来到了果阿,他向总督说明了南明和满清军事力量对比悬殊,他们不可能取得胜利,还叫这位总督不要让永历的朝廷在未经葡萄牙王室许可的情况下,和欧洲任何一个国家发生关系,因此马斯卡雷纳斯不再支特卜弥格的出使,把他扣留在果阿。与此同时,这个总督还就他出使的事写了一份备忘录给里斯本。罗马耶稣会档案馆里的文献没有说明,这份备忘录将由哪艘船把它送到葡萄牙去,但是大家知道,这份备忘录并没有送到葡萄牙国王的手中,因为运送它的那艘船在印度海域遭到了袭击而沉没了。它很可能原是安排卜弥格和他的中国旅伴乘坐的那艘船,但检察官巴尔达萨里·西塔德利却正好坐上了那艘船,他和船上所有的人都葬身于大海。而且不久后,那位总督乘坐的船在去欧洲的途中,来到阿戈拉岸边时也沉没了,总督自己也没有逃脱死亡的命运。
卜弥格后来到过印度的内地和印度斯坦王国的戈尔孔达。为了避免经过大莫卧尔国的伊斯兰教徒发生战争的那些地方,他又去了印度的西北方,来到了港口城市苏拉特。卜弥格在这里乘了一艘英国船来到了霍尔木兹海峡,在波斯的阿巴斯城附近着陆。随后他不得不乘车和徒步,穿行于波斯的南北,在波斯的首都伊斯法罕短暂地休息了一下。后来他还到过亚美尼亚、卡拉曼的埃尔祖鲁姆、托卡特和土耳其的安纳托利亚高原。在君士坦丁堡,即今天土耳其的伊斯坦布尔他还遇到了那里流行瘟疫,后在士麦那，即今天土耳其的伊兹密尔又停留了几天,在土耳其沿海他还找到了一艘威尼斯的船,于是就乘这艘船来到了威尼斯共和国。
从保存在法国外交部的档案库的文献中可以看出,卜弥格到威尼斯后,没有公开他的耶稣会士的身份,这是因为威尼斯共和国早先驱逐过这里的耶稣会教徒,并且禁止耶稣会教徒到这里来。法国驻威尼斯的大使阿尔让松1652年12月7日写给法国外交部长布赖内（Brienne）信中说,“有人反对让卜弥格觐见威尼斯元首,因为他是耶稣会教徒,但中国皇帝的亲属接受了天主教信仰这是件大事,所以我最后还是决定在这件事上给予他帮助。”阿尔让松在信中说:“他（指卜弥格）对我讲了关于中国人的正直的许多非常好的事情。我看了他的紧急报告的拉丁文本,上面确实有他的修会的三个天主教徒的印章。我为这个报告明白和漂亮的语言感到震惊,这些话太后是用来向教皇表示她的宗教感情的。如果我能得到一份复印件,我会在下次寄给你,并且谈谈他的庄严的演说如何获得了成功。”
12月14日,大使来到了威尼斯共和国的元老院,见到了元首,和他谈妥了接见卜弥格的事。接见是在12月16日举行的,阿尔让松在给布赖内的第二封信中又写道:
“最后一个礼拜二,我把我们从中国来的耶稣会教士给元老院作了介绍。他在那里受到了很好的接待。大公给他派了一个侍役,领他参观了全城,给他介绍了城里所有最漂亮的东西。我在引见他时,从来不说他是耶稣会教士,我把他说成是一个在遥远的国家传教的教士。他在元首府作了简短的讲话,很受欢迎。我当时坐在大公的右边,大公问他是不是耶稣会教士。我说是的。尽管如此,他依然受到很礼貌的接待。我说不出,当我把他领到元首府时,那里的气氛是多么热烈。他打扮得像一位中国的学者,身上的衣着符合他们国家的习惯,在威尼斯城里引起了轰动,人们想象不到,这个人来到威尼斯,是为了进行一场伟大的谈判。西班牙人因为他找了我,我又扮演了他的保护人的角色而感到震惊,他们很想从领事那里了解一些情况,领事什么也没有说,但我却让他们都猜到了。还有一件事,就是罗马教皇的使节因为卜弥格没有去见他而表示不满,他说,他为此感到很遗憾。这个好心的波兰人并没有错,他是按照他在中国的神父们的意旨行事的,他们叫他去找国王的部长,在这方面,他做得对。”爱德华·卡伊丹斯基认为,这里说“中国的神父们”可能是指卜弥格在波斯遇到的法国耶稣会的神父,因为波兰国王弗瓦迪斯瓦夫四世（1595—1648）的王后马利亚·路易是个法国人，她曾资助法国在伊斯法罕建立了一个耶稣会的使团。卜弥格在伊斯法罕不仅受到了这个使团的友好接待，而且这些法国耶稣会神父还有可能叫他到威尼斯后去找阿尔让松。卡伊丹斯基还说：在法国外交部的文献中,保存了一份尊敬的阿尔让松伯爵先生重要事务的记录,它大概可以对卜弥格那个关于他在威尼斯停留的没有写完的报告中提供的信息进行补充。阿尔让松大使的一个秘书在这个记录中写道:“元首派了一个侍从陪着他,让他看到了城市的美,后来还送给了他两套元老的大礼服。他在威尼斯住了一段时期后,阿尔让松大使先生又领他去了元首的宫殿,在宫里,有大使在场,他为他所得到的礼物和礼遇向共和国表示感谢。他在这里告别了我们,要到罗马去,那里是中国的皇太后派他去的地方。”张振辉注。

[2] 葡萄牙语，意为海南湾，即今天的北部湾。爱德华·卡伊丹斯基注。

[3] Pedra Branka葡萄牙语，意思是“白石”，葡萄牙人当时称印度尼西亚的纳士纳为Pedra Branka。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 卜弥格称马六甲海峡为新加坡海峡。爱德华·卡伊丹斯基注。

[5] 港口城市马六甲。张振辉注。

[6] 古希腊的地理学家认为这就是锡兰或苏门答腊。爱德华·卡伊丹斯基注。

[7] 这里可能是指1420年明朝立北京为首都的时候,那些被邀请去参加庆典的印度洋和孟加拉湾的国家的元首。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 即今科钦,印度西南海岸边的一个港口城市。张振辉注。

[9] 圣多默,一译圣多马（Thoma-〖〗s），又名低士马（Didumos），基督教《圣经》故事人物。耶稣十二门徒之一。据《圣经》“若望福音”第20章第24至29节记载：“十二人中的一个，号称狄狄摩的多默，当耶稣来时，却没有和他们在一起，别的门徒向他说：‘我们看见了主。’但他对他们说：‘我除非看见他手上的钉孔，用我的指头，探入钉孔，用我的手，探入他的肋膀，我决不信。’八天以后，耶稣的门徒又在屋里，多默也和他们在一起。门户关着，耶稣来了，站在中间说：‘愿你们平安！’然后对多默说：‘把你的指头伸到这里来，看看我的手罢！并伸过你的手来，探入我的肋旁，不要作无信的人，但要作个有信德的人。’多默回答说：‘我主！我天主！’耶稣对他说：‘因为你看见了我，才相信吗？那些没有看见而相信的，才是有福的。’”见《圣经》，南京爱德印刷有限公司承印出版，2009年，1678,1679页。传说圣多默曾到波斯、印度等地传教，后被人用长枪刺死。张振辉注。

[10] 我不敢肯定,这可能是比扎普尔（Bidz·apur）,信奉圣多默的教徒那里是最多的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[11] 这个十字架曾经竖立在印度东边的科罗曼德尔（Koromandel）邦的海岸边,在圣多默或者梅里亚玻（Meliapur）这个地方,即今天的马德拉斯。卜弥格是它竖了五年之后才见到的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[12] 指那时候葡萄牙的私掠特许的船队,即战时特准攻击敌方商船的武装民船。爱德华·卡伊丹斯基注。

[13] 不知道这是什么地方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 印度西海岸的一个港口城市。张振辉注。

[15] 卜弥格称那些不信伊斯兰教而信基督教的印度人居住的地方为印度斯坦。爱德华·卡伊丹斯基注。

[16] 印度东南部的一个地区,它的中心城市叫戈尔孔达。爱德华·卡伊丹斯基注。

[17] 根据印度古代的信仰,牛身上有五种东西:牛乳、奶酪、牛油、牛尿和牛粪能起净化作用。爱德华·卡伊丹斯基注。

[18] 印度西部阿拉伯海滨的一座城市,在孟买以南。爱德华·卡伊丹斯基注。

[19] 这在当时是葡萄牙人占领的地方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[20] 不知是什么地方。张振辉注。

[21] 孟买以北的一座港口城市。1612年,英国东印度公司在这里设立了商馆,荷兰人和法国人也利用过这个地方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[22] 英国人和法国人在贸易上和马达加斯加人竞争,那里有一个奴隶制的国家,叫伊梅利纳（Imerina）,他们从那里把奴隶买来,去充当他们的各种种植园里的劳动力。爱德华·卡伊丹斯基注。

[23] 位于波斯湾出口的霍尔木兹海峡中的一个岛,卜弥格到过这里。爱德华·卡伊丹斯基注。

[24] 印度洋中靠近马达加斯加的一群小岛。卜弥格第一次从欧洲去中国时到过这里。不只是葡萄牙人,而且法国人、英国人和菏兰人都要来这里购买丁香、梵尼兰和别的用作香料的树根。爱德华·卡伊丹斯基注。

[25] 指第乌,印度西海岸的一个港口城市。爱德华·卡伊丹斯基注。

[26] 卜弥格在他的手稿中写的拉丁文Arabia Petraea意思是石头的阿拉比亚，因此亦译“多岩阿拉伯”。爱德华·卡伊丹斯基说：有人认为,Petraea这个名称来自于今约旦的佩特拉（Petra）,佩特拉曾是罗马和东方发展贸易的一个重要的港口城市。张振辉注。

[27] 宝塔树就是槐树,它的样子像宝塔,十七和十八世纪一些著作者都把它比作宝塔、伞和外套。爱德华·卡伊丹斯基注。

[28] 一里格相当于四英里或六点四四公里。张振辉注。

[29] 指波斯湾。爱德华·卡伊丹斯基注。

[30] 阿斯帕罕或阿斯达纳（Asdana）为波斯的首都,从十到十三世纪,都是整个近东最大的城市之一。1228年被蒙古人毁了,十五世纪得到重建,今称伊斯法罕。爱德华·卡伊丹斯基注。

[31] 拉尔:波斯的一个城市,在从波斯湾岸边的林挌（Linge）,经过设拉子到伊斯法罕,到大不里士（Tebryz）的一条通行马帮商队的路上。爱德华·卡伊丹斯基注。

[32] 设拉子，伊朗古城，是古代波斯帝国阿契美尼德王朝的首都波斯波利斯（Persopolis），前331年夏天，马其顿王亚历山大大帝（前356—前323）在高加米拉大败波斯军队，前330年又攻下了波斯波利斯，掠夺了波斯波利斯王宫里的所有财宝，并焚毁了这座城市，波斯王大流士三世（在位于前355—前330年）东逃，为其臣属所杀，波斯帝国及阿契美尼德王朝宣告灭亡。设拉子现为伊朗南部法尔省省会，其辖境内有波斯阿契美尼德王朝的王宫遗址。张振辉注。

[33] 阿斯帕罕城为半游牧民族帕尔特人所建,他们在前250年曾在波斯的领土上建立了一个叫帕尔迪（Partii）的国家。爱德华·卡伊丹斯基注。

[34] “加尔默罗会”也称“圣衣会”，天主教托钵修会之一。十二世纪中叶建于巴勒斯坦的加尔默罗山，故名。约1156年，意大利伯尔刀都（Bertold）率领数名西方隐士，乘十字军东侵之际到巴勒斯坦加尔默罗山隐修，并按会规请求耶路撒冷宗主教徒建院，初具修会雏形。至白劳加道（Brocardo）任院长时始有固定会规。波兰在1609年在伊斯帕罕也建了加尔默罗会。张振辉注。

[35] 一译“卡普秦修会”。嘉布遣是意大利文Capuccio的音译,原意为“尖顶风帽”。因该会会服附有尖顶风帽,故名。为天主教方济各会的一支,1528年意大利人玛窦·巴西（Mattéo da Bassi, 1495-1552）创立于意大利,该会持守方济各的原来精神和严格的生活方式。见《宗教词典》,上海辞书出版社1981年，第1104页。张振辉注。

[36] 马可·波罗称为Saba,就是今天的萨维Sāveh城,在今伊朗的哈马丹的东边。马可·波罗说，“波斯古为著名强盛大国，今已为鞑靼所破毁。境内有城名撒巴（Saba），昔日崇拜耶稣基督三王发迹于此,死后葬此城中……相传昔日此国有三王，闻有一预言人降生，皆往顶礼。三王各携供品，一携黄金，一携供香，一携没药。欲以此测度预言人为天神，为人王，抑为医生。盖若受金则为人王，受香则为天神，受没药则为医师也。”见冯承钧译：《马可·波罗行纪》，第42页。此典出自天主教《圣经》“玛窦福音”第二章，卜弥格是耶稣会士、天主教徒，因此我在这里为他提到的这个典故作注时，引用了经中国天主教主教团批准的《圣经》中的译文：“当黑落德为王时，耶稣诞生在犹大的白冷；看，有贤士从东方来到耶路撒冷，说：‘才诞生的犹太人君王在哪里？我们在东方见到了他的星，特来朝拜他。’……于是黑落德暗暗把贤士叫来，仔细询问他们那星出现的时间；然后打发他们往白冷去，说：‘你们去仔细寻访婴孩，几时找到了，给我报信，好让我也去朝拜他。’他们听了王的话，就走了。看，他们在东方所见的那星，走在他们前面，直至来到婴孩所在的地方，就停在上面。他们一见到那星，极其高兴欢喜。他们走进屋内，看见婴儿和他的母亲玛利亚。遂俯伏朝拜了他，打开自己的宝匣，给他奉献了礼物，即黄金、乳香和没药。他们在梦中得到指示，不要回到黑落德那里，就由另一条路返回自己的地方去了。”见《圣经》，南京爱德印刷有限公司，2009年，第1510页。张振辉注。

[37] 从伊斯帕罕到哈马丹一带,属于阿贝·伊诺尔巴尔（Abe Enorbar）和卡拉苏（Karasu）河流域。爱德华·卡伊丹斯基注。

[38] 伊朗高原西北部的古国，它原是由六个部落结成的一个联盟，公元前八世纪成了一个独立的国家，叫米底亚王国，曾定都埃克巴塔纳。埃克巴塔纳直到公元前550年都是米底亚的首都，米底亚王国这一年被波斯帝国国王居鲁斯Cyrus, Kurus, Kyros,（约前600—前529）兵灭后，成了波斯国王们的夏宫的所在地。它就是今天伊朗的哈马丹。张振辉注。

[39] 卜弥格这里弄错了,这是马可·波罗对波斯的大不里士的称呼。爱德华·卡伊丹斯基注。

[40] 卜弥格说的吉尔是今天伊朗的吉兰省的一个城市,当时是养蚕和丝织的中心。意大利的热那亚人称那里的丝绸为吉兰丝绸。爱德华·卡伊丹斯基注。

[41] 爱斯泰是波斯国王阿斯维鲁斯·薛西斯一世（Aswerus Kerkses）的妻子,她是一个漂亮的犹太女人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[42] 卜弥格这里说的是埃克巴塔纳,但是爱斯泰的书中并不是指埃克巴塔纳,而是指苏兹（Suz）,这座城市七世纪就被阿拉伯人彻底毁灭了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[43] 爱德华·卡伊丹斯基认为：卜弥格这里说的阿尔普萨德大概是指米底亚王国库阿克萨列斯国王（Cyaxares，约前625—585）。米底亚王国在他统治时期十分强大，它曾和迦勒底组成联军，征服了亚述，但它在公元前550年被波斯王居鲁斯征服。张振辉注。

[44] 一个臂膀长约半米。张振辉。

[45] 指流入里海的阿拉斯河（Araks或Aras）。爱德华·卡伊丹斯基注。

[46] 这个族最初住在这个地方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[47] 阿拉斯河畔的一座城市,在今伊朗境内。张振辉注。

[48] 阿拔斯一世（Abbas I, 1571-1629）,伊朗萨非王朝国王（1587—1629）。他1587至1629年在位时，伊朗正处于内外交困之中。1590年,被迫将东格鲁吉亚、东亚美尼亚、阿塞拜疆（包括大不里士）和鲁利斯坦大部割让给奥斯曼帝国。其后,在国内实行系列改革……国力大增;1598年将国都由加兹温迁至伊斯法罕（即阿斯帕罕）,并大事建造宫殿、清真寺……1603—1612年与奥斯曼帝国作战,收复了格鲁吉亚、亚美尼亚、阿塞拜疆、库尔德斯坦及迪亚巴克尔、摩苏尔和巴格达等地。见《世界历史词典》，上海辞书出版社1885年，第360页。张振辉注。

[49] 格列高利教会即亚美尼亚教会。见任继愈主编：《宗教词典》，第868页。张振辉注。

[50] 跟早先的拜占庭人和阿拉伯人（后来还有马可·波罗）一样,卜弥格也把亚美尼亚分为大亚美尼亚和小亚美尼亚,他从波斯的哈马丹往北去了拉什特、焦勒法,然后他又渡过了阿拉斯河,大概没有去大不里士，而是往西去了埃尔祖鲁姆和托卡特。爱德华·卡伊丹斯基注。

[51] 在土耳其。张振辉注。

[52] 今土耳其的伊兹密尔。张振辉注。

[53] 伊斯坦布尔的古称。张振辉注。

[54] 可能是指今天土耳其的马内齐亚（Manezja）,在埃尔祖鲁姆的东边。爱德华·卡伊丹斯基注。

[55] 指《在中国的波兰耶稣会的卜弥格神父1653年在罗与发表的一个关于基督教在那个国家的状况的报告》，这个报告卡弥格此行到罗马之前，途经土耳其的士麦那时，就作过一次。张振辉注。

[56] 这只能是今天爱琴海上的希俄斯岛。爱德华·卡伊丹斯基注。

[57] 勒内·德瓦耶·德·阿尔让松伯爵,当时是法国驻威尼斯共和国大使。爱德华·卡伊丹斯基注。

[58] 当时威尼斯的元首是弗兰西斯科·莫利尼（Francesco Mollini）。爱德华·卡伊丹斯基注。

[59] 这篇献词就是张西平教授在本书中文版序中提到的“庞天寿致威尼斯共和国诸公拜帖”，它的原件已经遗失了。从卜弥格的描写中可以看到,这是一个纸卷,纸上的中文是竖着写的。可以肯定,它长四 palma major,不到一米。卜弥格把这个“拜帖”献给了威尼斯元首，这件事在威尼斯档案馆中一个标了1652年12月16日这个日期的文件中有记载。另外还有这个文献的拉丁文和意大利文的抄本。爱德华·卡伊丹斯基注。

[60] 这就是“庞天寿致威尼斯共和国诸公拜帖”，由卜弥格转给了威尼斯共和国的元老们，“拜贴”中说的他在南明永历朝廷里担任的官职：“大明钦命总督粤闽、恢剿、联络水陆军务、提调汉土官兵、兼理财催响便宜行事、仍总督勇卫营、兼掌御马监印、司礼监掌印太监庞亚基楼一切利斯当……”卜弥格的拉丁文翻译多处有误，我这里是根据爱德华·卡伊丹斯基的波兰文译文转译过来的。张振辉注。

[61] 在欧洲的历史文献中说这是一封信、一个紧急报告或者一篇献词。在拉丁文的文献中说这是visitationis libellum。爱德华·卡伊丹斯基注。

[62] 这个宝库当时在威尼斯元首的一个私人的教堂里。爱德华·卡伊丹斯基注。

[63] 传说大君士坦丁大帝（273—337）的母亲海伦在耶路撒冷附近找到了一种做圣十字架的木头,叫人把它运到了君士坦丁堡，后来在1204年，十字军东征的士兵便从君士坦丁堡把它运来了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[64] 这个故事《圣经》上有记载：“西满伯多禄有一把剑，就拔出来，向大祭司的一个仆人砍去，削下了他的右耳；那个仆人名叫玛耳曷。”见《圣经》“若望福音”第18章第10节，南京爱德印刷有限公司，2009年，第1673页。“耶稣左右的人一见要发生的事，就说：‘主，我们可以用剑砍吗？’他们中有一个人砍了大祭司的仆人，把他的右耳削了下来。耶稣说道：‘至此为止！’就摸了摸那人的耳朵，治好了他。”见《圣经》“路加福音”，第22章第49至51节。南京爱德印刷有限公司，2009年，第1632页。张振辉注。

[65] 圣马尔谷的遗物现放置在一个柱厅里的祭台上。爱德华·卡伊丹斯基注。

[66] 有个最有名的祭师叫赞（Zan）,他的坟墓和卜弥格见到的这个宝库为邻。爱德华·卡伊丹斯基注。

[67] 卜弥格常把这种独角兽当成中国的麒麟。张振辉注。

[68] 这些金砖共二百五十块,都曾用来做圣彼得教堂里的祭台的底座,卜弥格在这个宝库中见到了十二块。他还从这个管财物的人那里了解到,镶嵌在金砖上的珠宝都是从大君士坦提帝的皇后的衣服上取来的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[69] 卜弥格这里弄错了，因为君士坦丁大帝是君士坦提帝（Constantius Chlorus）和海伦娜的儿子。张振辉注。

[70] 亨利·瓦列扎（Henri Waleza, 1551-1589）,1573年曾当选为波兰国王,1574年他秘密地离开了波兰,成为法国的国王亨利三世。张振辉注。

[71] 这大概是卜弥格对威尼斯共和国表示敬仰，因为这里有圣马尔谷教堂。张振辉注。

[72] 根据《圣经》“新约马尔谷福音引言”记载：马尔谷生于耶路撒冷，出身富有家庭，受过良好教育，熟谙希伯来文。他曾随耶稣的门徒伯多禄到过罗马，作为伯多禄和保禄的助手，深受伯多禄的喜爱。相传他曾任伯多禄的翻译和随员，也是《圣经》“新约马尔谷福音”的作者，他是根据伯多禄讲授的教理写的。见《圣经》，南京爱德印刷有限公司，2009年，第1557页。张振辉注。


卜弥格在泰国写给总会长的报告[1]

（1658年）

祝信基督的神父平安，

天主和主耶稣基督赐予的恩宠和平安!

公元1657年，我从印度的果阿和纳尔辛（Narsyng）王国的梅里亚玻城给神父大人您写过一系列的信。梅里亚玻又叫圣多默城（Thomae）[2]，因为耶稣的门徒圣多默死后就埋葬在那里。我的这些信介绍了我从12月到7月这段时期在海上和陆地上旅行的情况。[3]现在我要补上这个报告剩下的一部分。

这年8月，我在梅里亚玻朝拜了圣多默生活过和去世的那个地方后，便乘一艘英国船在圣瓦弗任涅茨那天[4]，来到了莫索洛帕坦（Mussdopatan）[5]。我从梅里亚玻给神父大人您寄来了一个大理石十字架的画像[6]，圣诞节那天，我在这幅画像上还用汗水和各种不同的颜色，仔细地描绘了第二年在印度发生自然灾害的时候出现的奇迹，还有耶稣墓上出现的奇迹。我在莫索洛帕坦通过几个不同方面的了解，认定勃固和中国交界。我知道中国商人常常带着自己的商品到那里去，因为这个王国的东部和北部都与中国的云南和贵州省交界。荷兰人和英国人从孟加拉王国出发，通过内河航行[7]，可以往东或者往北，来到一座中国人常做丝绸和其他商品买卖的城市[8]。我以为，这个地方离四川省不远。我在进行了这番研究之后，便认定中华帝国的幅员比人们想象的要广阔得多，通过孟加拉可以到达中国，可以来到中国人居住的土地上。我本想证实上面提到的这两种情况，可是我最终还是决定完成我的旅行。我以为，在这次旅行中，我可以直接到达目的地。我决定先去暹罗王国，再去澳门。葡萄牙人怕落入荷兰人之手，现在不敢从印度到中国去。荷兰人霸占了所有的海域，有时还敢劫持英国人的船只，查看英国人的船上有什么货物?要运到哪里去?由于上述原因，我们只好在9月登上了莫尔人的一位将军纳卡搏（Naccabo，他是站在莫卧儿一边和印度打仗的人中的一个）的船。船上有两百多名旅客，大部分是穆罕默德教徒[9]，还有几个印度教徒和三个天主教徒，这三个天主教徒就是我、我的中国旅伴和一个印度仆人。我挤在一个最狭窄的地方，因为没有水（事实上，莫尔人不给乘船的旅客供水，这是他们的习惯），感到很多不便，非常难受。在避免了走回头路后，直到11月初，我们才到了暹罗王国的一条河边。这时船上死了两个莫尔人，其中一个上船时就有病，另一个是因为遭到了雷击，从桅杆上掉下来摔死的。这两个人都是那个亵渎神明的教派[10]的教徒。印度穆罕默德教徒经常和我谈论基督宗教。船上有一个录事，他身边总有许多信穆罕默德教的商人，他坚持穆罕默德教比基督宗教好，比别的宗教都好。

我要当面对他表示不同意，便对他说，除了基督宗教，谁都不会去拯救众人。他问我，东方这么多强大的民族都信穆罕默德的宗教[11]，为什么我不信?我回答他说，真正的宗教应当是神圣的，而不是相反，它闪耀着真理的光辉，同时它也会得到天主的认可。只有基督宗教才能代表这个真理，这是通过许多奇迹证实了的，对这一点，就是穆罕默德在《古兰经》中也是承认的。这时候，那个录事，还有一些别的人便要求我马上创造一个奇迹，让他和他们见识一下基督宗教的高明。我对他们说，如果要证明基督宗教的高明，天主会创造奇迹的。可是还有许多别的办法，可以将天主通过基督创造的信仰和虚假的信仰区分开。他们只要将他们的宗教和和基督宗教这个神圣的、不背真理之光的宗教比较一下，就会得出一个正确的看法，认为他们的宗教和别的教派都是虚伪的。请求天主创造奇迹以证明基督宗教的正确是不对的，就连穆罕默德也承认，基督已经创造了很多奇迹。其实这一点，他们知道得很清楚。相反的是，那些说穆罕默德的信仰高于基督的信仰的人并不能证实这一点，因为大家知道，穆罕默德并没有创造任何奇迹。我的回答他们中许多人都表示了赞同，那些不懂葡萄牙语的人还请翻译给他们作了解释。于是我问他们，穆罕默德是不是赞美过基督，他在《古兰经》中是不是写过基督创造了许多奇迹?他们说确有此事，但他们又说，穆罕默德是天主的先知[12]，比基督更伟大的先知，他创造了新的宗教。这时我又问道，这个船上的录事是不是纳卡博指派的?所有的商人都要把自己的货物放在他那里，然后又去他那里领取，这是不是他的职责?他们又说这确实是他的职责。我又问，如果现在有人声明，自己是船上的录事，那么你们大家会不会要求他证明自己是纳卡博委派的呢?如果他不能证明这一点，那就没有一个商人会相信他了。他们又表示了同意。天主教信仰也是这样，大家都知道，基督在穆罕默德之前就来到了这个世界上，他把自己的信仰传授给了犹太人，后又传授给了所有的人，并且以许多奇迹证实了它所代表的真理。他使盲人恢复了视觉，使瘫痪的人活动起来，使死者复生。这是全世界都知道的，穆罕默德在《古兰经》中也承认了这个事实。穆罕默德是后来才出现的，他出现后才创建了他的宗教。如果这是一个真正的宗教，是天主的宗教，那就要以奇迹让人们相信它，可是不管是他还是你们至今都没有创造这样的奇迹。因此，如果那个为了证实天主的真理而创造了许多奇迹的基督的信仰不是唯一真正的信仰，那么什么才是真正的信仰呢?他们都承认我的论据和比喻是对的，但他们都是些头人，对所有在场的人他们都不信任，因此表示要把这个问题放到以后再谈。有些人开始讲述穆罕默德讲过的关于圣母的故事，穆罕默德说，天使米哈乌是怎么出现在圣母（或者天父）面前，给了她（或他）装得满满的一桶不知是什么的液体，她尝了这种液体后，便生出了基督。但我指出了他们这是捏造，并向他们讲述了福音书中关于基督诞生的故事:玛利亚生出了耶稣后，她还是个处女。他们没有表示反对，但他们问道，一个处女生出了基督，这怎么可能呢?我回答说，就像太阳明亮的光焰，它虽然不触摸玻璃和镜子，但它却能透过它们，照到最隐秘的地方，它不会损坏，也不会烧毁任何东西。

我在甲板上还讲了许多别的事情，我一边讲一边看见许多信穆罕默德的印度人都不断地来到了我的周围。他们站在那里很有兴味地听着，尽管我说他们的宗教不代表真正的信仰，他们也不反过来指责基督的学说。[13]这时我才明白，这里许多人所以承认穆罕默德的教义而不信别的教，是为了讨得信穆罕默德的国王和贵族老爷的欢心，希望得到他们的赏赐。在印度斯坦、戈尔孔达、纳尔辛，甚至在暹罗，都有许多国王和王后参加了这个该诅咒的教派。这些教徒中，还有一些水手，他们请来了一个从事教育工作的人，即他们的教师，要他在甲板上给他们讲这个教派的教义。一些莫尔人流浪在印度的一些城市里，教人们说莫尔语，和我们一起来的这些莫尔人也是这样。莫尔人的孟加拉船上有一个意大利的领水员，他在暹罗王国的一条河的出海口，让我们参观了他家里的一个小教堂。我在这里甚至听取了几个葡萄牙出身的暹罗的天主教徒的忏悔，给一个孩子施洗。几天之后，我们过河来到了丹那沙林（Temaserim）。这条河里有礁石，水从最高的礁石上狂泻下来，很难走，也很危险。我们于是乘坐一辆用两头牛拉着的双轮车穿过森林，走了两个礼拜。我们和穆罕默德教徒一起度过了近两个月的时间，因为下雨，一些河里的水涨得很高，我们不得不等了很多日子，一直等到水位降得与河岸齐平。我见到过老虎，那里也有象，犀牛更是常见的，有时我们还遇到过一些凶猛的野兽。晚上，由于我们在周围烧起了篝火，白天，因为我们不断地放火枪，还有车子的响声，野兽总是和我们保持一定的距离。后来，我们来到了碧武里（Pipli）[14]，暹罗王国的另一个城市。从这里又不得不游过大海，进入另一条河[15]。1658年1月19日，我们终于到了暹罗王国的首都，它是怎么称呼的? 其实它叫大城府（Ajutthaja），赶上了这里举行割礼的节日。

暹罗王国幅员辽阔，因为森林很多，显得荒凉。森林里有许多野兽，主要是象、老虎和犀牛。这里有铁矿，更多的是铅矿和锡矿，锡甚至出口。这里经常发大水，首先是盛产大米。一年下三个月的大雨，水量充足。由于稻田低洼，雨水蓄在田里。如果下四个月的雨，就会淹没大部分的房屋。这些房屋都支撑在一些五个臂膀高的芦苇杆[16]上，屋顶上盖着茅草或棕榈叶，墙是用柳条和棕榈编织成的，固定在芦苇杆上，它们常常被误认为是鸡笼。在洪水泛滥时，这里是真正的威尼斯，所有的事情都在从城里这一方游到另一方的小船上办理。只有寺庙在高地上，都是用石头砌的，很坚固，它们的建筑形式也很漂亮，显得匀称，细看像我们的教堂。里面的神像由木头或坚实的泥土塑成，形神逼真，外表呈金黄色，像镀了金似的，墙上挂着大部分是历史题材的画。

国王的寺庙造价很高，它里面的浮雕不亚于欧洲的艺术品。那里有一扇非常漂亮的大门通往一些祭台，祭台上可以看见各个历史时期塑造的神像，它们看起来都那么精美，用的是和石膏差不多的材料。寺庙外面宽阔的院子里，耸立着许多金色的金字塔，这里叫螺旋塔。这都是为纪念死者或者活着的人而建造的，表现了对神的崇拜。

这里经常和到处都可见到这样的寺庙，几乎所有的庙里都有僧人，暹罗人称他们为和尚。如果不是亲眼所见，是很难相信的。和尚每天都要报时，具体地说，就是在正午和午夜时，跟着外面用木头槌子敲响的钟声，在烛光下唱歌。和尚剃头也剃胡子，肩上披着袈裟。如果他们已经受戒，就在胸前和胸的右侧捆上一条卷了几道的红布。他们和所有别的人一样，赤脚行走。每人都有一把大扇子，有主持[17]级别的和尚可以坐金轿子，轿后跟着一群和尚，他们排成了一队。

这个国家的每个居民都可以当和尚，和尚的标志就是穿一身金黄色的袈裟。每个人都必须付所得税，可是这些身穿袈裟的和尚却无需从他们耕种的土地的收获中，拿出钱来付所得税。许多人也给他们的儿子穿上这种袈裟，让和尚把他们带进庙里，教他们读和写，教他们唱歌。过了几年，他们有的成了和尚，有的脱下金色的袈裟还俗，这就听其自愿了。可是，他们若当了和尚，就不能结婚，如果他们中有人依附了女人，会被认定要判死刑的。他们都靠亲戚、朋友和寺庙的创立者或者那些爱施舍的人养活。这些人常常排成长队，为他们送来熟食，女人们也到他们家里来，给他们烹饪食物。他们接见来访的人，也不缺钱花，因为他们很节省，有钱只买他们必需的生活用品。给死者举行葬礼是他们的责任，在举行葬礼时，他们事先用纸和芦苇给死者做一个金黄色的漂亮棺材，敲着鼓儿把它送进寺庙。那里是死者的归宿，在焚烧死者的遗体时，把这个棺材一起烧掉。死者的亲属也给那些在这里念经和唱颂歌的和尚送来食品、衣服和钱财。这种仪式要延续许多天，以后在死者逝世的每个周年还要举行。

我见过这些和尚如果要隆重地接待另一个和尚，他们总是在一间房里，按照一定的规矩，坐在木地板上（他们根本不用桌椅）。接待完毕后，他们中三个年岁最大的和尚便表示很顺和地唱起歌来，每个人都有自己的唱词，唱词中有问有答。然后大家开始分享礼物，这些礼物都是衣服。这三个人又唱起来，大家也都把手举起来，小声地说话，就像为亡人祈祷一样。随后每个人都回到自己的位置上，保持绝对的沉默，以免妨碍那三个人唱歌。他们在众人面前，用扇子遮住了自己的脸，一直带着一种虚假的谦恭把眼睛望着下面。

有一天，我通过翻译问了和尚们的宗教信仰，他们谁都说不清他们要当和尚（选择了修道）的原因。有些人在寺庙里已经待了十五到二十年，他们中大部分人都认为，杀生是罪过。我有幸在一个寺庙里找到了一张小画，画的是一个人杀了一头猪。在它近旁还有另一张画，画的是一个饿鬼[18]把这个杀了猪的人拖到了地狱的火中，这说明这头猪是饿鬼唆使他杀的。于是我问他们吃不吃猪、鸡和别的动物的肉。他们却回答说，吃肉并没有犯罪，因为他们表示了感谢，只有杀生的人才会遭到谴责。我又问，盗窃有没有罪? 那些知道有贼，却把贼偷的东西藏起来的人有没有罪? 他们说有罪。于是我又补充了一句，如果有人杀了猪，被判下地狱，那么你们这些吃了这头猪的肉，把它吞到了肚子里的人，是不是也会要受到同样的惩罚?他们承认他们回答不了这个问题，可他们说，别的和尚能够给我作出回答。有个和尚在他的一个寺庙里的住处用青铜铸了一尊佛像，它的脸像个年轻人，头上戴一顶王冠，腰带以下到脚板竖着一根小柱子。他们还有一些别的佛像，有的是立着的，有的坐着，把腿盘成一个十字。我问这尊青铜铸的佛有没有自己的父母? 他们说有。我又问它有没有妻儿? 他们有的说没有。于是我又补充了一句，这是不是说，在它的父母把它生出来之前，你们这些居住在暹罗的人本来是没有佛的? 他们面面相觑，感到很奇怪。我问这个佛是不是已经死了? 他们没有反对。我又接着说，这是不是说，你们现在没有佛，才铸造了这尊佛像，向它顶礼膜拜呢? 他们回答说，他们铸造佛像是为了纪念佛，因为佛慷慨大方，它给了和尚许多施舍，它为整个王国做了许多好事。后来我还问了许多问题，他们望着那些佛像，不能马上作出回答。他们有许多金色的佛像，我问这些佛像叫什么名字? 他们说这些佛像只有一个名字。那为什么一个立着另一个又坐着呢?为什么一个戴着王冠另一个又没有戴呢? 他们说只有一个真正的佛，铸造那么多佛像是因为人们都很崇拜它，它是可以崇拜的。

后来我看见了罗汉的画像和雕像（当然长了翅膀，和我们画的天使一样），有些面孔是绿色的，有些是白的。他们对我说，罗汉是神圣的，白色代表高级神圣，绿色的则低一等。罗汉的父母在出生时，身上也有不同的颜色。那些最有学问的和尚可以在金色的、画得很漂亮的讲台上讲经。他们给佛上供，建造寺庙和金字塔，所有的寺庙和金字塔都是他们建造的。他们所有的罪过因此可以得到赦免，人们也很满意。这里的人很少到寺庙里去，也不祈求佛的保佑，认为这一切和尚都会替他们去做，他们只要给和尚送一些礼物就行了。

这里的男人只在腰上缠一条带子，女人则从胸部到脚面上系一条长裙，他们的皮肤大都呈橄榄色，但也有白色的。当时因为国王驾崩，不管是男人还是女人都剃了发，仅以金龟子和芦苇中的虫蚁为食，生活非常简朴。这块士地上的水果的种类，有些和印度的一样，此外还有榴莲、倒捻子和其他各种各样的野果。国王平日赤身露体或者只穿一件轻柔的长衫，可是当他在公众场合露面时，便全身佩戴着珍贵的宝石，还要外国人当他的侍从。他在接见外国使节时，外国使节必须首先说明自己是从哪个国家来的，然后还得毕恭毕敬地把国王的粪便接过来，撒在自己的头上。这时国王便问使节，你们的国王有几头大象和多少和尚? 他被称为大象的国王、金字塔的国王和所有寺庙的国王，他有高级和尚的尊称。

暹罗王国有四个人口最多的主要城市:丹那沙林、碧武里、利古尔（Ligur）和博尔索（Borso）。博尔索距老挝不远，去那里很容易。这个国王和别的国王有些不同，因为他还兼任博尔索市的市长。这个人很自负，他认为他比别的国王都要高贵，他瞧不起别的人。要通行于这个王国是很麻烦的，因为每个地方都有许多人要求旅客出示必要的通行证，把旧的证件留下，换上新的。在新的证件上，要写明旅客携带了什么东西。每换一次证件，尽管花钱不多，但却很烦人。如果许多人结伴而行，钱一次支付，可以少付一点，可这也得耽误很多时间，因为所有的证件都得经过检查和更换。

国王的宫殿在某种意义上说，是按照中国习惯建造起来的，外表能给人留下某种印象。盖一座国王的寺庙要好几个月才能竣工。人们还用木头、芦苇、苇席和纸做一些宝塔，并给其中三个大一点的涂上色彩，中间那个要高一点。在宝塔的周围，还给和尚搭上戏台。孩子们身着带翅膀的绸衣，手里拿着纸做的道具在这里作各种表演。他们口中念念有词，还唱着歌，随着歌曲的节拍跳了起来。那里还有魔鬼的塑像，恶鬼就在这天送来了国王的遗体，遗体放在大象的背上。新国王带领许多人和一些和尚向死去的国王致哀，还给这些人及和尚发放祭品、布匹或者白的或金黄色的麻布。等孩子们唱完歌后，人们把国王的遗体安放在一个金箱子里，把箱子放在火葬垛上。这个垛是用两三百磅香馥馥的沉香木架起来的。当金箱子在火中焚化，国王遗体也随之火化之后，先将黄金和所有的灰烬完好地保存起来，然后将骨灰放在一个土罐子里，送往一个指定的地方，等着为它建金字塔。在这个地方的周围，还要整整齐齐地摆上许多用画了图形的金纸扎成的动物，如象、马、绵羊，还有人、饭桌和车子等。以上这些都是用木头、芦苇、稻草、纸和布做成的，涂上几种适合的颜色后，便成了一幅漂亮的图画，但这必须花费几千杜卡特[19]，葬礼要举行好几天。

暹罗王国生产和出口的商品有大象、象牙、铅、锡（铅和锡只有国王才能买卖，就像琥珀一样，这里产量不多），犀牛角，数量不多的沉香、槟榔树、檀香木、水果、大米、鹿皮，造船用的木头、布匹和各色厚实的衣料。现在经常来暹罗王国的有印度人、莫索洛帕坦和莫索洛帕坦沿海的莫尔人，还有孟加拉的莫尔人。他们运来一批批很薄的白布，莫索洛帕坦人和内加波伊塔诺（Negapoitano）的葡萄牙人[20]运到这里来的也是各种颜色的布匹。莫尔人送给国王的东西最多，从他那里可以换取大象，一条船通常可以运载大、小象二十头。这种象——有人说——在暹罗每头只值三四百杜卡特，可是在戈尔孔达王国，在印度斯坦或者在孟加拉，就可以卖几千杜卡特了。国王有很多象。因此，莫尔商贩即使知道他们把中国的布运到这里赚不了多少钱，或者认定这样反会亏本，他们也不怕，因为他们在回去的路上，通过做象的买卖，可以获得很大的利润。但事实上，象在运输途中，有的可能死去。船长运一头象，也要向象商收取价值四分之一头象的运费。这些象被运到丹那沙林后，在船的一侧，有一道通向船舱的吊桥便打开了。这个舱原是用许多树枝盖上的，每天都有一些象上船，当所有的象都来到吊桥上后，吊桥开始上升，然后人们把象一头头地慢慢带到船甲板上一个指定的地方，再把它们分别拴在一些非常坚实的圆木上，以免它们跑动或者在地上打滚。现在来谈它们的驯养员（每头象在它的一生中都有一个驯养员，象是和它的驯养员一起被卖的），他们每天给大象吃许多蒲式耳[21]的印度无花果（印度无花果是一种食品，品种很多，无刺激性），以同样的办法领大象下船。如果不这么做，大象见到了大海，就再也不肯上船或下船了。当刮风或由于象移动它的肥胖身驱使船的重心偏到了一边，导致船身倾斜时，象只要凭借它的奇妙的本能，尽全力地把它的身躯移到另一边，就可以恢复船身的平衡。如果说到其他情况，葡萄牙人不买印度的任何东西，但他们在暹罗除了锡、黄金和水银之外[22]，什么都买。澳门也把商品运到这里来销售。莫尔人和葡萄牙人走海路来到丹那沙林后，从那里去暹罗的首都大城府，就得渡过好几条河，穿过丛林，走陆路了。荷兰人从另一方走海路也到大城府来，他们把这里的木料运往雅加达造船，还把这里的鹿皮运往日本。住在澳门的人运来槟榔，从马尼拉运来厚实的布[23]，从中国运来薄布和黄金，还从这里运走糖、贝子[24]、胡椒（胡椒主要产于暹罗的利古尔）、燕窝和沙谷米—— 一种粉末，更确切地说是一种面粉。

现在就来简单地介绍一下燕窝和沙谷米这两样东西，因为它们都是欧洲人不知道的。

一种中国人称之为燕窝、葡萄牙人称为ninho de passaro的鸟巢是燕子造的，它的大小和我们这里的燕子窝一样，但它却是另外一种燕子窝。这是一种非常细嫩、味道很好、营养丰富的食品，就像那些一般用于治病的药物一样，能够使病人恢复活力。这种燕窝质地细嫩，用三十六埃斯库多[25]可以买到一磅，什么地方都可以买到。有些人说，这种鸟（它从11月到来年4月初窝居在这种巢中，4月中才离开）筑巢的方法是:它先捕来一些中国人称为银鱼的小鱼，这种鱼内既没有软骨，也没有硬骨，连椎骨都没有，只有肉，它比一个手指稍大一些。燕子在靠近海边的一些岩洞里可以捕捉得到，捕了很多之后，便可用来筑一个圆形的鸟巢，它在这里生蛋，抚养雏燕。另外一些人则认为，这种鸟嘴里每天都要吐出一种非常稠浓的泡沫，要吐好几次。它用这种泡沫在石头缝和岩穴里筑巢，等海风把它吹干后，便栖息在里面。[26]

燕窝就是从岩穴中的这些鸟巢中挑选出来的，中国人大量地将它们出卖。将一个或者两个这样的燕窝用水泡在一个罐子里，就会神奇地膨胀起来，变得像海绵一样。很容易就可以把它切成一块块的，然后放在鸡汤里或以别的方法烹煮。这是一种味道很好的食品。啊，天主是多么令人赞美啊!它不仅给人提供了鸟这种食品，而且还提供了它们的巢穴。在这种燕窝中，有时还能发现燕子的羽毛，但它们的骨头或粪便在这里是绝对没有的。在马来亚和柬埔寨，还有中国的一些地方有大量这样的燕窝。

沙谷米，中文的意思是像沙一样的米。我们看见人们把这种米磨成粉末，加上糖，将其中的水分分离出来后，放在空气中晾干，它就会慢慢地变稠、凝固，变得像肉冻一样，可用刀子切割。这种植物主要生长在辛廷这一不很宽阔的地区的山丘上，距马来亚的马六甲城不远。这是一种既粗壮又高大的树，它的叶子和树干都像印度棕榈。人们有时就把它当成这个地方长得很多的印度棕榈。这种树长到一定的大小后，树干的内部组织就会变得疏松，饱含液汁。因此，这里的居民把它砍下来晾干，使它软化，或者去掉它的根和叶，把它切成许多块，然后将其中的液汁挤压出来，让它流进一个专门挖的洞里。这种液汁呈白色，就像牛奶一样，它在洞里过一段时间，就慢慢变稠了。如果它老是呈液态，就得把它放在锅里加热，使之变稠，再把它放在筛子里，在一块大的空地上筛，通过筛孔撒下像面粉状或者——确切地说——呈圆形颗粒的沙一样的东西。把这种东西放在对流的空气中，使之干燥和硬化，就可以收藏在口袋里了。一株这样的树可产二百磅甚至更多的液汁，这种树既不结果，也不留种，但它的身上却能长出小树，以繁殖后代。如果把这些米面加上糖，吃下去可以治痢疾。我们原以为，米面只能用谷物做，可是我们在这里却看到天主用树干中挤出的液汁，也做成了米面。

我还了解到，在马来亚的这个地区和暹罗王国的丛林里有一种树，它长大了会腐烂。在它腐烂的木质部里生长着一种白色的虫子，它有半个胳臂长和一个手指头那么粗。这种虫子的头和尾、眼和嘴都分不清。把它从树上拿下来可以吃，马来亚人和别的地方的人都说它很好吃，因为它既柔软而又富于韧性，味道像蜜或糖一样。有人要我去看一看那种树，可是那个人说了后又没有来，那种树又在很远的地方，所以我没有见到它。有个荷兰人不仅尝过而且吃过这种虫子，他说是一种非常好的食品。他还给了我一些，说如果我不信，可以尝一尝。

我在马来亚一个地方见过一种叫porco-espim[27]的石头，在马六甲可以买到。还有一种具有某种特性的porco-espim，它见之于热带森林中，马来亚人也只有在寻找自然死去的老猪时，才到森林里来。检查porco-espim的这种特性的办法是:将这种石头放在手上，用手掌包住，紧握拳头，如果有人用舌头从对面舔这个拳头，他会感到异常苦涩，他再舔这个握拳人连着胳膊和肩膀的地方，也会感到苦涩。他的这种苦涩感的产生，是他接触了握有porco-espim的拳头，这证明这个porco-espim具有能治疗疟疾和其他的疾病的药性。如果他舔了拳头后，没有这种苦涩的感觉，就说明这个porco-espim没有药性或者药性不大。

马来亚的这个地方还产牛黄[28]，质地最好，因此它比印度的牛黄贵得多（印度的牛黄取之于雅帕纳帕托鲁姆Japanapatorum附近和别的地方的奶牛的体内）。这里的牛黄取之于山羊的胃中（这种山羊总是在一些固定不变的地方吃草）。还有一种牛黄取之于栖息在这里的热带森林里的猴子的身上。这种牛黄比取之于山羊胃中的牛黄更珍贵。这里的人认为，老死在森林中的猴子身上的这种牛黄具有更好的药性。大部分马来亚人都是莫尔人，那些赤身露体住在森林里的马来亚人是很坏的，他们占领的地方有矿藏，他们如果在海上抓到了什么人，就把他们当作劳动力卖给胡椒种植农场。

在暹罗王国，本来有很多机会可以让这里的异教徒改信天主教，因为暹罗人的国王并不禁止他们接受基督的信仰，但这里却没有一个人改变了他们原来的信仰。其中最主要的原因是这里的和尚很穷和他们犯下的罪过[29]，如果这里的财主老爷或者大公甚至国王都能接受天主教信仰的话，那就有可能开创一个良好的局面。我在这里遇见了托马斯·瓦尔格内尔内尔（Thomas Walgnerner）神父，他是西西里人，是澳门派来的，要长期住在这里。后来他又从印度来到了这里，他是和另外三个神父一起来的，这三个神父是柏应理、鲁日满——这两个是佛拉芒人[30]——和伊纳爵（Ignatius Hartogvelt）[31]。伊纳爵神父因患脑溢血，在床上已经躺了一个多月，后来死了，最有效和最珍贵的药也没有把他的病治好。在暹罗患这种病的人很多。哈尔托格维尔特出生于阿姆斯特丹，他在葡萄牙的奥利西普（Olisippo）用葡萄牙语讲过道，使那里许多信异教的商人都改信了天主教，表现了他崇高的品德。他在去印度的途中，也给船上的水手表现了他的爱心:在遇到暴风雨的时候，他日以继夜地为他们祈祷;他还以最大的付出，去救助那些生了病和将要死去的人。他对自己去中国的使命也表现了很大的热忱。他不仅仁慈和谦虚，而且是一位像加图一样卓越的演说家[32]，正因为如此，他以极大的爱心为他人做了许多好事。他忍受了疾病的痛苦，以平和的心态接受了他即将死去的征兆。他以对宗教的虔诚，把自己神圣的心灵献给了天主，他死后举行葬礼时甚至有许多异教徒来送别。还有两个多明我神父唱着宗教的颂歌来到他的坟上，为他举行了隆重的祈祷仪式。他被埋在一个教堂里，他的坟上盖了一块铅板，上面有用中文和拉丁文刻写的题词说明了他是谁，是从哪里来的，死和埋葬在什么地方。后来又有马多禄（Pierre Marques）[33]神父从交趾支那来到了这里，他也是在两个要到澳门去的比利时神父的陪同下到这里来的。如果说到我，我因为不能去澳门，在打听到中国的皇帝在和东京搭界的广西省后，便决定乘一条中国的小船去东京。和我一起乘坐这条小船的除了我的中国助手之外，还有二十七个人和一位荷兰的领水员梅斯蒂库斯（Mesticus）。他虽是个异教徒[34]，但有两个信天主教的仆人。当我们来到河中心快到它的出海口时，突然雷鸣电闪，下起了暴雨。雷电还袭击了我们的船，一声轰隆巨响，把桅杆从上到下都烧毁了。两头用来祭海神的猪才离开桅杆哼哼地走了几步，也遭到了雷击。站在相距不远的船头和船尾的水手们奇迹般地幸免于难，但都吓得直打哆嗦。

桅杆烧毁了不能用，于是这天就派了两个人去找船主，叫他赶快送一根新的来。为了这根新的桅杆，我们在这里等了许多天。最后船主来了。他刚一到，就在水手们的挑唆下，对我宣布说，我不能乘这条船，因为水手们请巫婆问了高贵的妈祖（Mago）女神[35]，女神不许我乘这条船，说雷电烧毁桅杆是因为我在船上。领水员听到后，对船主这种毫无根据的担心不以为然，他曾劝说船主不要为水手们说的妈祖女神感到不安。几天之后，我们来到了这条河的出海口。有一次，领水员不在，来了一个暹罗人，他要检查船和旅客的通行证，清点旅客的人数，一些中国水手这时又刁难我们两个人，不许我们继续乘船，并且指使暹罗人当场宣布船上多了两个旅客，要求我们去离这里有半天路程的总督那里搞一张许可证来。等我走了之后，中国水手趁机起锚扬帆，就要开船，可这时他们遇到了逆风，才想起没有领水员出不了海，只好回头去找领水员。领水员正在拜访他的一位荷兰朋友，他来到甲板上后，从他的仆人那里得知我已被赶下船，便马上去找总督。他在总督那里终于了解到所谓总督有信禁止卜弥格乘船乃是中国水手的造谣，于是当众宣布自己不乘这条船了。他还冒着被杀害的危险，拿出了六捆印度布，分送给了所有对他表示过信任和曾经提防他遇到危险的人。

最后那些要把我赶下船的中国水手承认了自己是错的，还要我替他们去领水员那里说情。领水员表示可以原谅，但他声明如果我不在船上，就不开船。于是这些中国水手和我们达成了和平的协议，两个人（中国船长和荷兰领水员）都同意继续以后的旅行。我们扬帆开船了，一出海就遇到了不断刮来的凶险的海风，我们和海风搏斗了十五天，过了彭特（Pente）山之后，就一路顺风了。这样一直航行到尼科巴群岛，那里便可见到交趾支那大陆了。

说实话，我和中国人一道乘船有很多次了，每次在一起度过的时光都有好几个礼拜，都克服了在江河长途旅行中的困难，可是我在以往的旅行中，从来没有见过像那些水手在他们的言行中所表现的迷信。说实在的，他们大都是一些海盗，他们除了常常烧香之外，还对着船神烧火。他们每天都要焚烧一些金色的纸，要烧三次。烧完后，又敲锣打鼓地把留下的灰烬撒在船的两边。他们常给船神献上活猪，祈求船神给他们顺风。他们在烧香时，总有一个人大声地喊叫，并且拿着一根芦苇杆一边摇晃一边跳了起来。后来我们经过一座山时，看见山顶上有一尊石头神像，我不知道这是什么神。可是这些水手又用木头做了一条小船，在船上装满大米、酒、水和香料，朝着那个神像划去。他们在途中，后又遇到一尊神像，还这么干了一次。

荷兰领水员梅斯蒂库斯告诉我，日本是怎么对待荷兰人的。他说，他到过日本两次，住了几年。他还专门参观了一个地方，荷兰人在那里盖了一座漂亮的庙宇[36]，可是日本人担心他们盖的是要塞，只是样子像庙宇，便把它连地基都拆毁了。他们还命令荷兰人和别的外商迁到长崎去，叫他们永远待在那里，不准去别的地方。他们还威胁这些外国人，说他们如不这样，就会自取灭亡。我最后一次遇到领水员时，他对我说，荷兰人从欧洲带来了一只银制的小船，作为礼品，送给了天皇。它差不多有一个胳臂那么长，上面有帆、索具、锚、各种装备和水手，都是用白银精工塑制而成。天皇把这只银船放在地上，如果开动里面的钟表机件，它能走很长一段距离，令观者惊奇的是，它还能后退。我问他，荷兰人和别的国家的商人在丝绸的买卖中，为什么能赚得那么多钱?他说，在他们的商船和其他外商的船来到之后，装在箱子里的货物会马上被送到一个指定的地方。商人们随后便和那些要看货、买货的订户约定一个见面的时间，见面之后，他们如再提不出别的商品，便把这些订户中年岁最大的头儿找来，让他在一个指定的地方将订户购买某种商品或丝绸的定单都收拢来（实际上，每个商人在对出售某种商品他能获得多少利润作了估算之后，总得提出一个价格，但他希望在订户可以接受的条件下，提出一个最高的价格，以免别的商人超过他，占了他的便宜）。买卖成交后，政府官员还要检查契约。一个订户为了买到商品，都愿支付最大数目的金额，哪怕比别的定户多付一分钱，也是他的胜利。这样他在按照契约付了钱后，就可以得到商品。既然每个客户为了买到商品，都愿支付他所能支付的最大数目的金额，商人当然可以获得最大的利润。这里讲的只是出售外国的商品，因为这些外国商品对客户来说，都有很大的诱惑力。日本在向外国人销售自己的商品时，他们自己定价，愿销售什么就销售什么，一般来说，商品的价格总是从高逐渐降低。

在我的中国旅伴中，有一个是这年从日本到暹罗来的。他对我谈了许多基督徒在日本遭到迫害、被处死和遭受严刑拷打的情况，说这是另一个曾目睹这一切的中国人告诉他的。他说，他在长崎就见过（的确，中国人可以在公园里散步，而荷兰人则只能守在自己宽敞的住宅里，出外很难）悬赏捉拿基督徒[37]的告示，上面写的是谁揭发一个基督徒，赏白银几千锭。他还说，当年在江户（Jendo或Yedo）[38]皇宫里发生的火灾也是天上降下来的，烧死了许多日本人。中国船上的录事要对旅客的人数进行清点，记上每个人的名字，查问每个旅客信什么神（在船离港时，都要这么查问，这也是习惯）。船到岸后，水手们奉命在船头排成一排，将一张事先准备好的耶稣像用脚踩碎，然后才可以着陆。

他对这种事件的叙述，激起了所有中国人对基督徒和我个人极大的仇恨。我在精神上受到了那么多的打击，简直无法忍受，看到他们由于害怕风浪，竟对魔鬼[39]顶礼膜拜，我有时悔恨自己当初不该乘这条船。如果说我还没有遭到拷打或者被拿去受审的话，那是因为天主在保佑我。这些事了结之后，最大的凶险似乎已经过去。以后几天，海上平静了，但又开始刮起一阵逆风，中国水手感到烦恼，害怕，因为我们的船走的是和东京敌对的那个王国的水域，在半岛的另一边，而我们又靠近交趾支那的坎佩卢（Campelo）了。这时候，交趾支那人可以轻而易举地把我们抓到他们的船上处死[40]。如果我们不能战胜对我们怀有敌意地使劲吹着的逆风，我们就会遭到灭亡。

他们不仅叨唠不停，后来还公开地说，海上之所以不平静，刮起了逆风，都要归罪于我，因为在我少量的行李中有一瓶从死人身上炼出来的油。他们决定监视我的行李，但中国船长又怕荷兰的领水员反对他们这么做（我总是拿着我的行李坐在他的办公室里），怕我们有武器，因此他手里总是拿着一根绳子，是一个暹罗人给他的，这个暹罗人说，把绳子拿在手里可以自卫。后来他们把我的行李拿到船中间进行检查，发现其中只有我的衣服、中文书，没有什么可疑的东西后，他们中的许多人都感到很难为情。于是相互之间开始议论，说我是个好人，但是因为陈安德的反抗，他们又吼叫了起来，说要继续监视我的行李。在这阵吵闹中，每个人都拿起了手边能拿到的东西。其中一个冲中国船长打了一拳，并将他顺手拣到的一块玻璃扔到海里去了。这时候，那些性情暴烈的人把我的许多东西都翻了个底朝天。其中一个尤其歹毒，他把一张画了佛拉芒派图画的皮纸撕破之后，一部分扔到火里，另一部分则抛下了大海。还有一些人把一张画了圣像的小油画也扔到海里去了。他们的手里还拿着刻有耶稣受难像的十字架、药品和一些漂亮的人像。其中一个是用黄金雕成的，另一个他们也很喜欢。

他们后来问我还有什么?我大声地对他们说，我是一个信天主教的教师，如果他们要杀我或者把我扔到海里去，我甘愿为信仰而死，在任何情况下也不乞求他们免我一死，我这么大声地说了三次。

在领水员（他在这次骚乱发生的前后，始终一声不吭地坐在一边，装作钓鱼）叫我们去吃午饭时，我的行李就安稳多了。我来到了那个到过日本的中国商人（他和船上的中国教师在一起）跟前，对他说:可能船长和水手们听不懂我的官话，请您把我的话给他和他们翻成泉州话。泉州话和官话不同，就像摩德纳[41]方言和罗马话不同一样。如果我不是有一条生命，而是有一千条生命的话，我愿意把它们都献给对天主的信仰。十五年来，我第一次表示马上就为这种信仰而牺牲，我过去是不配得到天主的这种恩赐的。

领水员在场，我的话他都听见了。因为他会泉州话，我想请他给我翻译，可是中国商人说，不能让他翻译，他的翻译大家听不懂。可事实上，过了一会儿，他还是把我的话全都翻译了。他不仅是造成这场悲剧的起因，而且还导致了另一场悲剧的发生。因为这时候，那凶险的海风又使劲地刮了起来，而且刮了一昼夜。次日黎明，水手们开始求签，通常要在船神的神坛前求二十几次，我可以安然自得了。但实际上，他们只求了两次，求中了就心满意足，大声地叫起来。可是这回他们每求一次，都和他们的愿望相反，这样他们只好说我不是逆风的肇事者了。随后他们又把甲板上所有人的名字都写了一遍，再求，又没有结果，因为他们求的签说明对谁都可以谴责，并不是指向我的。第二天，海上的风暴更加猛烈，可是他们却无法把这个魔鬼叫出来。由于那个中国商人的挑唆，他们又向陈安德发动攻击，还把他抓了起来，说他不该伴随一个外国的神父。他们真的不知道我们是从哪里来的，坐这条船，要到哪里去? 后来他们说，他们见到陈安德是如何对一个——我不知道是哪一个——暹罗的神表现了不尊重，因此他们要他对船上的一尊神像祈祷。我在自己的办公室里听到外面吵吵嚷嚷，一片混乱，于是叫他鼓起勇气，就是死也不答应他们的要求。陈安德因为没有听他们的话，他们又想唆使一个水手，用他手里拿的一根棍去打他，因为这个水手早些时候曾迷信地将它摇晃了一阵，想要召来顺风。但他把他们的意思理解错了，于是把那根棍晃来晃去要来打我，要不是另一些人喝住了他，毫无疑问，他会要打破我的手和肩膀的。这时候，又有一个水手冲到前面来了，他捧着那个年轻人（陈安德）的膝盖，将他举起来，朝那个神像扔了过去，说:“如果他不自愿向那尊神像表示敬仰，那就要强迫他那么去做。安德虽然倒下了，但他用中国话很明确和大声地说他信天主教，他向所有的人声明，他和他的全家都从儿时起，就已经信天主了。”

过了一段时间，他们似乎放松了点，可是后来，因为逆风依然在猛烈地刮着，他们又要杀我。直到傍晚，才吹来了我们期待的顺风，他们把这叫做我的风，叫做平安的风。而海浪却依然不断地袭击我们，船上的运载已经超重，我们的处境很危险，没有走多远，逆风又吹过来了。中国水手气怒若狂，决定把船开到交趾支那的一个港口去。在此之前，他们要杀领水员，杀我和我们的仆人，还有两个他们信不过的从东京来的人。领水员知道后，马上宣布他有两桶火药，如果他们把船驶向交趾支那或者要干什么别的，他就把船炸掉。多亏他这么一吓唬，才制止了他们的莽撞。他们原打算把船开到西贡去，只因为风浪太大，才决定去交趾支那。这时候，我们又受了缺水之苦，大家在船上只能饮少量的淡水，这些水还很脏。为此，他们又要判我们死刑，幸好在圣伊格纳西节的前夕下了一场大雨，船上借此机会，储备了足够几天的饮用水。我因为睡在中国水手的旁边，可以听到他们密谋采取什么行动，便叫领水员提防着点。我还劝他承认自己是有罪的，想想自己怎么才能得到永远的拯救，和教会和解[42]。我还对他说:我听说那些信异教的人们要把我们全都杀掉。他说如果下次遇到这样的危险，他就忏悔。他还说他的新教本来是不让他这么做的，他只对上帝[43]承认他的罪过。但是还有许多事情，他和罗马天主教会有不同的看法，如对崇拜圣物[44]和向圣人祈祷就有不同的看法。我听中国的水手们对他说，他们在我的行李中找到了一些圣人的画像，把这些画像扔到海里去了。我虽然听见了他们的这些话，但我却装着没有听见，因为荷兰人也这么做过。这时我对他简单地说明了关于崇拜的问题以及圣物、圣像和出现奇迹的伟大意义。他问我这些是怎么知道的?我说在《宗徒大事录》中有记载，如圣保禄用围裙消灭了魔鬼[45]。《宗徒大事录》中还说，躺在床上的病人被圣保禄的影子治好了。此外《列王纪》中，还说凶犯把被他们杀害的人抛到了先知厄里叟的坟墓里，这个人的躯体一触到先知的骨头，就复活了[46]。从这里便可知道，为什么要崇拜圣物和奇迹。如果说到圣人，大家知道，天主教徒对圣人的祈祷并不像向天主祈祷那样，这从他们自己念的和听到的祈祷文中看得出来。当我们说天上的父、三位一体的天主[47]时，我们是求天主的赐予:可当我们说圣母玛利亚、圣伯多禄等时，我们并不是求他们赐予，而是要他们为我们代祷。我们敬仰圣人，因为他们是天主的朋友，就像我想从你那里得到什么，通过你的朋友或者你的妻子会更容易些。他回答说，《圣经》上明文禁止崇拜图像和神像，你们就不要为自己造神像啦……我说他对犹太的祭师也这么说过。实际上，任何一个天主教徒都没有把图像当成天主那么去崇拜。他说:你们的天主是个有妒嫉心的天主。不错，没有一个天主教徒把图像当成天主那么去崇拜，可是在福音书中有没有关于圣像的记载呢? 当然有——我回答说——因为这是天主说过的话。他又补充了一句，这里是说有没有上帝写下的话，而不是文人写在纸上和用墨水写在信上或者印在报刊上的话? 可是我们基督徒敬仰的是圣人，而不是颜色或画了图像的木板。他清楚地知道，我们决心要消灭异教的多神，那么我们怎么会把圣人当成多神去崇拜呢? 他说他不仅在这些事上不同意我们的看法，而且他也非常反对教皇和一个人要进行忏悔。真的，为什么要把自己的罪过暴露给别人呢，如果《圣经》上没有一个地方这么说过的话? 实际上，也只有上帝才能赦免罪过。我问他读过福音书没有?他说读过。可是在福音书里明明写道，基督复活后，就对他的门徒显了圣，他对他们说:“你们领受圣神罢！你们赦免谁的罪，就给谁赦免，你们存留谁的，就给谁存留。”[48]因此，并不是他自己去赦免罪过，而是他委托一些人去赦免罪过，继门徒之后，神父就接受了这种委托。可神父要是不知道一个人的罪过，他怎么去赦免他呢? 因此一个人要使自己的罪过得到赦免，他就必须进行忏悔，也就是说把自己的罪过说出来。领水员坚决否认在福音书中有这种说法，他说天主教徒和神父们都歪曲了事实，他们对福音书的解释是错误的。这时我便问他:“你们中有没有人知道福音书该怎么个读法?你们怎么理解你们读过的东西?”他对我肯定地说，他们每个人都理解得很清楚，就是不懂拉丁文也理解得很清楚。我回答说:“我很清楚地引了《圣经》上关于赦免罪过的片段，可是你却否认这个，你还是没有理解。”他说如果我能够把这一切都做给他看，他就当天主教徒。我们在东京的这场争论快结束的时候，我对他说，他在死亡来临的时候，一定要抛弃过去崇拜的东西。他说他要为使徒的信仰而死，他知道，使徒的信仰就是天主教信仰，他要为这个信仰而不是别的信仰而死，他要忏悔自己的罪过，他将努力去寻找真理。这确实是一个有道德的好人，他虽然是个路德教徒，却很遵守《圣经》的十诫。

实际上，领水员一整夜都处于戒备状态，他再也不相信中国人了。这天晚上，他们本来要杀害我们，但没想到一个中国水手病了，他患的是羊癫疯，神智很不清醒，口吐白沫。我这时睡在自己的床上，看见他要往海里跳，被水手们拉住了。船长认为他这是鬼魅缠身，因此穿上盛装，戴上礼帽，跪在他面前，吻着他的手和脚板（后来我才懂得了这是怎么回事），问他要什么。他像发了疯似地叫了起来，说他是船神。他们便问他，逆风和暴雨是不是船上的外国神父和别的外国人招来的? 他回答说外国人没有罪，因为他知道，他如果不这么说，他们就会把我们扔到海里去。他这么一说，我们的死期也就延缓了。

第二天，又刮起了猛烈的大风，他们又开始监视我，在桅杆旁还准备了绳索。他们互相怂恿，要把我抓起来。他们对船神说，要将我下大狱。一些人还议论说:他既然想死，我们就出一把力，送他上西天，在那里他很快会成仙的。另一些人又说:他要成为殉教的圣人，就让他成为东京的第一个殉教者，我们先砍下他的头，再把他的尸体扔到海里去。还有人甚至对我提出了警告，因为这天晚上，逆风吹得很猛，有个水手从已经睡下的领水员身上爬过，来到我的身边。他以为我也睡了，便说，如果明天吹的不是顺风，我就杀了你。领水员高傲地装作没有听见。第三天早晨，吹来了顺风，这使他们感到很意外，于是又说这是我的风，还思忖着为什么这么多次要杀我，却又总是遇到阻碍;而我却永远可以若无其事地回答说，欧洲人不怕死，你们会对欧洲人的勇敢感到惊奇。我们沿着东京的海岸前进，一路顺风，晚上安静了。可是那个中国水手的病又犯了，有人问他海不平静是谁的罪? 他没有回答。又有人问他还有几天我们就可以在东京登陆? 他说还有四天。实际上他骗了我们，因为我们直到第六天，才来到了这个漂亮的海湾。可是在我们到达这里之前，他们还担心我是不是要害他们，问船长可不可以把我杀掉? 这一次船长没有同意，理由是他事先偷偷地观察过一个瓷碗中的水，发现水中没有影子，而他通常要处死一个人时，在做了祈祷后，水中是会出现影子的（这事后来那个中国商人告诉了领水员）。这时他们又要求船主把船遇到的风暴和险情报告国王，说这是因为船上有雕像和油画，因为我在船上。可是船长不肯这么做，他们只好唉声叹气，互相埋怨，说不该早先没有把我杀掉。

第四天，我们的船驶进了通往东京的一条河，中国水手向船神隆重地祭了两头猪和酒，还驾着一条小船跟在大船的旁边一面叫喊，一面放着火枪（很明显是放爆竹，这是习惯），又在搞别的迷信了。我不愿看到这个，便和领水员下船去了。晚上我们回到船上，中国船主让领水员通知我，如果我愿意，可以下船，走到东京去。

那个中国水手偶然听到了这个，晚上他突然倒在地上，就像被鬼魅缠住了一样，疯狂地叫了起来，好些水手费了很大的力气，才使他安静下来，为此他们还敲锣打鼓，那个中国水手看到这样，也尽全力地跳了起来，开始做着各种手势。船上的人又在呼唤船长，船长来的时候穿了一身中国的衣服，但他没有像以前那样，行跪拜礼。他问那个水手需要什么?水手回答说:神鬼都叫他在航海时别那么胆小，外国传教士不能留在船上，要把有个他说出了名字的中国水手（这个水手比所有别的人都坏，他比别的人更想要把我处死）处死（他是他的仇敌）。后来，他把这些话又重复地说了几遍，这才安静下来。

最后一天早晨，我终于被赶下了船，下船时连《圣经》都没有来得及带走，领着我的是一个要去东京城里的中国人。因为雨下得很大，我们涉过了齐胸的河水，才到了陆地上。随后我又费了很大的力气，徒步走了九哩多路。第五天，我又乘一条小舢板渡河，来到了一条荷兰的船上，这条船是运军需装备的。上船后，我们走了两天多，才到了东京国王的住地开召（Kacho），国王知道我来了，没有找我的麻烦。

我当然要去见住在那里的神父们，但是我只遇到了他们中的两位，这就是奥努夫拉神父和蒂塞涅尔（Tissanier）神父，其他六个神父早在六月，国王[49]就命他们回到澳门去了。太监们说，澳门的船一到，他们是一定要走的，这是国王的意旨。因为国王这时要下一道圣旨:他的臣民谁都不准信天主教。的确是这样，由于两个谋臣的唆使，国王决定在8月下达这道圣旨，在此之前，他早就命一个太监叫这些神父离开了自己的住地，但他又怕他下了这道反对天主教的圣旨后，有人给神父们使坏，便让他们在澳门的船来到之前，和这个太监住在一起，由他来照顾。神父们虽然有困难:他们中有一个不懂东京语，但还是同意了和这个太监住在一起。后来船上的水手也来到了东京，船长和一些水手怕我在国王面前控告他们，船长也把他们的这种担心告诉了领水员。可是他们后来因为听到了国王要下达反对天主教的圣旨，当我叫仆人到船上去取我的行李时，他们不许我取。于是我又派了一个人去求船长把我的行李还给我，船长却给水手们写了封信，叫他们不要怕我，也不要还我的东西，但是要把祭船神的猪、羊和酒都送给我，说我触怒了船神，应当知道他们为什么这么做。他们的蛮横无理已经到了无以复加的程度。后来领水员知道了，马上跑到船上，拿走了我的行李，这是他对那些异教徒的粗暴无礼的报复。可这时又有一个太监跑来，要检查我的东西，并趁机把其中他所喜欢的三棱镜、两匹花色的印度布、英国刀子和折刀，还有近四十杜卡特的钱币都拿走了。他还想要拿走更多的东西。我因为考虑到还有两个神父在东京，现在对他不能说什么，因为他如果坏了脾气，就会对天主教徒或者这两位神父进行报复。[50]

余下的事是，我从中国人那里确切地了解到了他们最近的情况:中国皇帝，即当定的父亲（当定是明朝皇位的继承人，信天主教）、当定和受了洗的寡妇皇太后（永历皇帝的母亲）现在距离东京边界很远的一个王国里，从中国的内地去那里要走两个月。这条路很难走，因为路上有很多盗贼和士兵。皇帝的一位武将带领军队和二十四头大象曾多年驻守着一座要塞。可是敌人在一个晚上，当大家都在睡觉，大象被牧放在牧场上时，便撞了进来进行杀戮，用火与剑毁灭了这里的一切。后来亚基楼大帅在湖广省歼灭了两万敌人，其中只有四百人幸免于死……我写到这里时，又传来了几则人们已经说过多次的消息，这就是永历，即当定的父亲将自己的栖身之地已经择在云南省的省会云南府。他在那里建造了一座大的宫殿，派了八个王爷去镇压叛乱分子，Cym Vam[51]现在率领十万大军到了广东。这十万大军中有三分之一是骑兵，还有一百头大象，其他的王爷都到别的省去了。

当我给神父大人您写这封信的时候，这就是我脑子里想到的一切。我在遇到这些险境的时候，感到最悲哀的是，我的罪过使我不能为基督而死。我恳求您，神父大人为我向基督祈祷，使我懂得天主赋予我的使命，有力量去完成我的使命!请代我问候我所有的朋友，如果F.A神父在你那里，也请把我讲的这些故事转告给他！此外还请转告F神父……热尔曼（Germi）神父和萨尔采拉利（Sacelari）神父，安德也向神父大人您表示诚挚的问候。东京，1658年11月。我想，上天一定会准许我从东京到中国皇帝永历那里去。

不中用的仆人

耶稣会米哈乌·博伊姆[52]



[1] 这个报告是卜弥格写给罗马耶稣会教廷的乔瓦尼·罗（Giovanni Rho）的，它生动地描述了卜弥格第二次来到中国，途经暹罗和越南南部沿海时的见闻和经历，它的拉丁文原稿保存在罗马耶稣会档案馆中，1997年在这里被发现后，给它加上了一个意大利文的名称:《Relatione di P.Michaele Boym dalla Tailandia al.P.Giovanni Rho Generale，1658》（卜弥格神父在泰国写给总会长乔瓦尼·罗的报告，1658），但从来没有发表过。这份手稿爱德华·卡伊丹斯基先生是从过去的一位波兰驻泰国的大使波列斯瓦夫·扎克热夫斯基（Boleslaw Zakrzewski）那里得到的，扎克热夫斯基又是在1977年从罗马耶稣会档案馆馆长那里得到的。卡伊丹斯基先生把它译成波兰文后，我这里是根据他的译文转译过来的。张振辉注。

[2] 地名:今印度东海岸的马德拉斯。张振辉注。

[3] 这些信至今没有找到。爱德华·卡伊丹斯基注。

[4] 圣瓦弗任涅茨的命名日为8月10日。爱德华·卡伊丹斯基注。

[5] 今马奇利帕特拉姆（Maczilipatnam），印度东海岸的港口城市，当时属纳尔辛王国。张振辉注。

[6] 卜弥格的这幅十字架图像后曾发表在基歇尔的著作《中国图说》中。爱德华·卡伊丹斯基注。

[7] 卜弥格这里指伊洛瓦底江。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 指印度的八莫，南明的永历皇帝和他的朝廷在吴三桂军的追逼下，曾经逃到这里。英国人和荷兰人当时从孟加拉湾出发，沿伊洛瓦底江往上，到达八莫后，可以买到中国的丝绸和别的商品。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 指伊斯兰教，但这是“西方近代对伊斯兰教的误称。基督教因其创始人耶稣之名，有‘耶稣教’之称，有人以此比附，以伊斯兰教的创始人穆罕默德之名称伊斯兰教。但伊斯兰教反对这一称谓，认为此名违背—神论信仰。”见《宗教词典》，第1154，1155页。张振辉注。

[10] 指伊斯兰教。张振辉注。

[11] 指伊斯兰教。张振辉注。

[12] “指受上帝启示而传达上帝的话，或预言未来之人。……《古兰经》称穆罕默德为先知，亦称为使者。”见任继愈主编：《宗教词典》，第421页。张振辉注。

[13] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣：卜弥格》一书中引用过这段话，但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第139页。张振辉注。

[14] 不详，大概是暹罗湾上一个港口城市，在今泰国首都曼谷的西南方。爱德华·卡伊丹斯基注。

[15] 指湄南河。张振辉注。

[16] 这就是竹竿。爱德华·卡伊丹斯基注。

[17] “主持司祭（Hegumenos）源于希腊文égoúmenos，意为‘领导者’。在正教修道院主持者的称谓。地位相当于修士大司祭。通常从修道院选举产生，按照修道院的级别，经由牧首、主教或修道院的保护人认可而受任。”见任继愈主编：《宗教词典》修订本，上海辞书出版社2009年，第301页。卜弥格将他知道的这个称谓误用在暹罗佛教徒的职务上。张振辉注。

[18] 饿鬼：“佛教六趣之一。据称种类很多，总的特征是常苦饥饿，其中有的腹如大鼓，咽喉似针，没有人给他们举行祭祀，使之常受饥饿；居于阎魔王的地下宫殿，也居于人间坟地、黑山洞等处。”见任继愈主编：《宗教词典》，第874页。张振辉注。

[19] 古威尼斯金币。张振辉注。

[20] 内加波伊塔诺在印度东南沿海。张振辉注。

[21] 英国的重量单位，一蒲式耳合36.368公斤。张振辉注。

[22] 因为暹罗人不把这些东西卖给外国人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[23] 卜弥格这里说的布是用香蕉树叶子织成的。用香蕉树叶子也可以搓绳，如船上用的粗绳，叫马尼拉绳。爱德华·卡伊丹斯基注。

[24] 贝子，一种软体动物，我国古代用它的壳作货币，也作药材。张振辉注。

[25] 葡萄牙人的货币单位。张振辉注。

[26] 参阅:“燕窝:金丝燕在海边岩洞峭壁间筑的巢，是金丝燕吞下海藻后吐出的胶状物凝结而成的。是一种珍贵的食品。”《现代汉语辞典》，商务印书馆2006年，第1574页。“为雨燕科金丝燕属动物金丝燕的唾液与绒羽等混合凝结所筑成的巢窝。”“2、4、8月间采收。金丝燕在每年4月间产卵，产卵前必营筑新巢，此时其喉部黏液腺非常发达，所筑之巢为黏液凝固而成，色白洁净，称为‘白燕’；这时如被采去，金丝燕立即第二次筑巢，往往带一些绒羽，颜色较暗，称为‘毛燕’，有时也可见有血迹，称为‘燕血’。”药性：“甘，平。归肺、胃、肾经。”功用主治：“养阴润燥，益气补中，化痰止咳。主治久病虚损，肺痨咳嗽，痰喘，咯血，吐血，久痢，久疟，噎膈反胃，体弱遗精，小便频数。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》下册，上海科学技术出版社2006年，第3117页。张振辉注。

[27] 葡萄牙语，意思是豪猪。豪猪石就是豪猪肚。张振辉注。

[28] 牛黄，参阅:“为牛科野牛属动物黄牛的胆囊、胆管、肝管中的结石或在活牛体内培植的牛黄（‘人工培植牛黄’）或从牛、猪、羊等动物胆汁中用化学方法生产的‘人工合成牛黄’。”药性：“苦、甘，凉。归心、肝经。”功用主治：“清心凉肝，豁痰开窍，清热解毒。主治热病神昏，中风窍闭，惊痫抽搐，小儿急惊，咽喉肿烂，口舌生疮，痈疽疔毒。”见南京中医药大学编著：《中药大辞典》上册，第565，566页。张振辉注。

[29] 卜弥格这里的意思是，暹罗人不愿做基督教徒，因为他们喜欢佛教的僧侣安于贫困，除了人们给他们的祭品之外，不需要别的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[30] 比利时两大民族之一，居住在比利时、法国和荷兰。张振辉注。

[31] 伊纳爵（1629—1658），1644年入耶稣会。在去中国的途中，1656年11月6日到达果阿。1658年5、6月间到达暹罗，本想去澳门，但在这一年死在暹罗。张振辉注。

[32] 加图（Porcius Marcue Cato前234—前149年），古罗马元老，演说家。张振辉注。

[33] 马多禄：葡萄牙耶稣会士，1632年来华，1670年在海南岛附近溺死。张振辉注。

[34] 领水员是新教徒，当时在欧洲信天主教的国家中，把新教徒也叫异教徒。爱德华·卡伊丹斯基注。

[35] 指广东、福建和台湾人相信的航海家和渔人的保护女神妈祖，卜弥格译为Mago，西方把澳门称为Makau便由此而来。张振辉注。

[36] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣：卜弥格》一书中引用过这些话，但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅爱德华·卡伊丹斯基著、张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第153页。张振辉注。

[37] 信基督教各教派的教徒都称为基督徒。张振辉注。

[38] 今日本东京。张振辉注。

[39] 这里是天主教徒卜弥格说的话，所以用“魔鬼”这个天主教的用语。张振辉注。

[40] 卜弥格这里写的地名有误，因为坎佩卢在葡萄牙。张振辉注。

[41] 摩德纳，意大利北部城市，艾米利亚——罗马涅区摩德纳省省会。原为博伊人城镇。约公元前218年被古罗马征服，成为艾米利亚大道上的罗马殖民地。张振辉注。

[42] 这里说明了新教和天主教的不同:天主教徒要向神父忏悔自己的罪过，新教徒不忏悔。爱德华·卡伊丹斯基注。

[43] 作为新教教徒的领水员称造物主为“上帝”。张振辉注。

[44] 指基督教一些使徒死后留下的部分遗骨，都埋在教堂里。新教徒不承认它们是圣物，不向它们祈祷。爱德华·卡伊丹斯基注。

[45] 这里是耶稣会士、天主教徒卜弥格引的天主教《圣经》“宗徒大事录”第19章第11、12节中的话，但有缩减，因此我也用了经中国天主教主教团批准，由南京爱德印刷有限公司于2009年承印出版的《圣经》中译本第1716页中的有关译文：“天主藉保禄的手，行了一些非常的奇事，甚至有人拿去他身上的手巾和围裙，放在病人身上，疾病便离开他们，恶魔也出去了。”张振辉注。

[46] 《圣经》“列王纪下”第13章第20、21节中说：“厄里叟死了，人安葬了他。第二年春，有一群摩阿布游击队来犯国土，那时有人正去埋葬一个死人，忽然看见这群游击队，便将死人抛在厄里叟的坟墓里走了。那个死人一接触到厄里叟的骨骸，就复活站起来。”见《圣经》，南京爱德印刷有限公司，2009年，第517，518页。张振辉注。

[47] 作为天主教徒的卜弥格称造物主为“天主”。张振辉注。

[48] 见《圣经》“若望福音”第20章第22、23节。南京爱德印刷有限公司，2009年，第1678页。张振辉注。

[49] 这里是指东京国王。张振辉注。

[50] 以上写的是卜弥格在这艘中国船上的一段经历，他反映的那些中国水手的表现可能是事实，也不排除其个人的某种偏见，但这并不妨碍他对中国的热爱和他一生对中国的文化和科学产生了极大的兴趣，他在《中国植物志》一书中就曾写道：“这整个中国的土地是多么美好，那里的大自然比任何地方都慷慨大方。”张振辉注。

[51] 爱德华·卡伊丹斯基认为这是指晋王即李定国。张振辉注。

[52] 卜弥格虽然热爱中国，但他从来没有忘记他是个波兰人，所以他在他的信件后面，总是签上他的波兰文名字。张振辉注。


卜弥格在东京写给托斯卡纳的大公爵的信

（1658年11月20日）[1]

最厚道的公爵和最仁慈的先生!

我终于来到了中国的边境上，来到了东京。我以为从这里不用走多久就会到皇帝那里了。皇帝的母亲、皇后和太子都受了洗。为了镇压暴动分子，他调遣了四支军队和一百头象，到他现在管辖的五个王国（这就是省）的前线去打过仗。我因为想到您在我离开欧洲之前对我的善待，为了见证我沿途能够见到大自然中一些不寻常的东西的预言，现在应您的要求，和这封信一起，给您寄去两种在寒冷的气候中也能结果的树的种子，信中还有关于这两种树，即亚大树和柿饼树[2]的说明。把它们种在地里，过几年就会结出果实来。我为仁慈的殿下还准备了一种印度的石头porco-espim[3]，如果把它放在水里，水就会变得苦涩。有病的人喝了这种水，可以给他退烧。我就以自己的经验，来说一说该怎么检查它的药性吧!这就是把它放在手中握拳，如果从对面去舔那个拳头的表面（外面），会感到那里有一种苦涩的味道。同样，如果用舌头去舔那只手连着肩膀的地方，也会有这种苦涩感。这的确很神奇，这种石头的属性是怎么深入到人的体内和动脉中去的呢? 把它放在水里，病人喝了这种水后，它的药性又是怎么散发到病人的全身的呢? 这种猪栖息在马来亚的丛林里，它自然地死去之后，从它的身上取出的石头质地最好，值五十或者更多的埃斯库多。我还得到了大自然中两种神奇的东西:一种有点像棕榈树，但它跟阿拉伯和叙利亚的棕榈树的品种完全不同，因为它不结果，靠长出一些相似的小树来繁殖后代。这种树在马来亚地区可以找到，从那里还出口印度和中国。这种树长大后，它的树干粗大，肉质部疏松，呈海绵状，含有很多水分或液汁。把它的叶子和根去掉后，从剩下的树干中可以挤压出一种白色的液汁，这种液汁冷却后会变稠，然后将它放在筛子里，会筛出一些像雨点样的小小的颗粒，等到这些颗粒凝固之后，把它们放在适当阴凉的地方，就会变成像沙粒一样的东西，然后再把它们装在口袋里，就可以当成粮食或面粉去卖了。这是一种珍贵的药物，可以用来止泻。如果把它们放在水中加糖，然后放在火上加热，就会变成像肉冻一样的东西，再用刀子把它们切成一块块的，中国人称为沙谷米，意思是“像沙一样的粮食”。

还有一种在中国和它的一些附属国可以见到的东西，这就是燕窝，这是一种非常有名和非常珍贵的食品。1磅这样的燕窝经常是同等重量银价的三倍或者更多的倍，它能医治体弱和病者。这是一种燕子的窝，但人们说，它和我们的燕子种类不同。它以银鱼为食，这种鱼的鱼皮呈银灰色（它全身都是肉），它在海边上的岩穴里产子，然后生出许多小鱼。燕子在11月和3月用这些小鱼筑巢，在巢里孵出雏燕。还有一些人说，这种燕子嘴会吐出很多唾液，这种唾液在空气中会干涸，可以用它来筑巢，渔人在这些鸟巢中，挑出最好的，不管用什么办法，都要把它放在一些瓷碗里，然后切成块，是一种非常好的食品，可以放在鸡汤中炖煮或者以别的方法烹制。燕窝干了可以保存很长的时间，也可以运到很远的地方。

我从果阿通过不同的途径，还和我致仁慈的殿下的一些信件一起给您寄去了两块叫pedra de cobra[4]的石头，这种石头对解除蛇毒有奇效，不知您收到设有? 我还要转给您一本《中国植物志》，这是一本关于水果和树的书，其中就介绍了上面提到的树种，书中有这些树的图像和对它们的介绍。

我的信都是通过荷兰人从雅加达[5]寄出来，也有一些是从乌戎潘当（Macassar）[6]寄来的（其中有一封我带到了中国）。

我在这些距离欧洲如此遥远的国家，不断地为殿下您和您的儿子向天主祈祷，并以谦虚谨慎和顺从的态度，在这里努力完成我的使命，为天主效劳。

不中用的仆人米哈乌·博伊姆

波兰人，耶稣会传教士

1658年11月20日，东京



[1] 爱德华·卡伊丹斯基先生说:“托斯卡纳的大公是1653至1655年间，卜弥格在意大利的洛雷托时的保护人。这封信是意大利学者托佐蒂·托尔焦尼（Tozotti Torgioni）在佛罗伦萨的耶稣会档案馆中找到的，它的拉丁文全名是“Littera del P.Michel Pietro Boym Gesuita Missionario nel Indie Orientali，sritta al.Serenissimo Granduca Ferdinando III”《耶稣会传教士卜弥格神父在东印度写给尊贵的菲迪南大公三世的一封信》，他1780年在弗罗伦萨曾将它刊登在《对托斯卡纳物理科学发展的意见》（“Notiz degli Aggrandimenti delle scienze Fisishe in Toscana”）上。”这里的译文是根据卡伊丹斯基先生的波兰文翻译转译的。东京即今越南的河内张振辉注。

[2] 指柿子树，卜弥格经常用柿饼这个名称。张振辉注。

[3] 葡萄牙语，意思是豪猪。张振辉注。

[4] 葡萄牙语，意思是“蛇石”。张振辉注。

[5] 印度尼西亚雅加达当时是荷兰东印度公司的所在地。这里可以看出，荷兰人扣留了卜弥格写给大公爵那些信和他的一部论中医的著作。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 印度尼西亚苏拉威岛上一个港口城市。张振辉注。


卜弥格与中医西传

中国植物志论

中国的省份和王国[1]，兼论著名的中华帝国[2]

中华帝国从舜皇帝开始，早先有十二个省，现在有十五个省。有六个省沿海，它们是北京、山东、江南即南京[3]、浙江、福建和广东。广西、江西、湖广、河南和山西在中国的南方。陕西、贵州、云南则扩展到了西部。此外还有辽东地区，它以西为北京，北京是长城的起点。中华帝国的附近还有一些岛屿，如海南、廉州[4]和福摩萨[5]，它们都向帝国进贡。舟山由许多岛屿组成，是一个群岛。

这些省合在一起，便形成了一个中华的世界。它每年都献给全世界许多珍珠宝贝，有些是那里早已发现的，有些是现在才发现的。中国的南方天气很热，那里生长着所有印度的水果: 椰子、香蕉、杧果和菠萝等。北方有葡萄、无花果、栗子、各种各样的核桃、蜜桃、棉花，还有各种各样的梨子。那里无论什么地方，都有天空和土地。沿海一带土地肥沃，有许多美丽的河流。那个国家的人们在对自然的开发中，他们的手工劳动更趋向于互助合作。要说美丽和丰产，世界上没有一个地方可以和那里相比。说实在，别的地方只是部分享有的东西那里全有，那里还有许多罗马的东西。

这整个中国的土地是多么美好，那里的大自然比任何地方都要慷慨和大方。

椰子（Xay-cu）[6]

波斯、印度和中国的棕榈树通常都称为椰子或印度核桃。

棕榈有两种，一种大概是海枣，产于叙利亚、阿拉伯和波斯。这种棕榈有性别，通过异性吸引繁殖后代。只有雌性棕榈能长出果实，但在它的近旁要有雄性的棕榈。如果不是这样，它就开不了花，结不了果。上述那些地方的居民有这么一个习惯，就是当雌性棕榈开花的时候，让它接触雄性棕榈的花，这样它就能结果了。那些地方的雄性棕榈虽能开花，但是不结果。雌性棕榈结出的果实还没有成熟的时候，可以把它摘下来，这种果实叫海枣。刚摘下来的海枣质地很硬，它会逐渐变软，变软之后体积大了，叫大海枣。但有一种情况却很普遍: 有些棕榈的枝叶十分繁茂，长出的叶子也很漂亮，可是不结果，这是因为它们没有得到应有的关照，也就是说人们没有下大工夫去对它们进行培植，他们不知道，这种人工的培植是不可少的。这种情况我知道得很清楚，因为我从中国去欧洲的途中，在这个世界其他一些地方都听说过，也亲眼见过。

还有一个情况也很清楚:在意大利有一株棕榈，它许多年没有开花，后来出人意料地突然开花了，而且它长得又高又大，原来它看见了远处还有一株棕榈，那株棕榈向他表示了好感，同时向它显露了自己的性别。

我们对以上的情况都有详细的介绍，但在东印度和中国，却没有这样的棕榈。用海枣可以制蜜、酒和其他的甜食。多吃一些这样的东西，还能清洗一下肠胃。还有一种棕榈叫椰子，它生长在热带或者热带附近的一些地方，它在那些地方能结果。在印度、南中国和它附近的一些岛上有很多这样的椰子。那里的居民种植这种椰子（有一种广为采用的种植的方法），这种椰子在那里也长得很好，毫无疑问，它会开花结果。它适宜于温暖和潮湿的气候，因此它除了印度和南中国外，在所有热带的地区都能够生长和结果。但它不宜种在沙漠上和靠近海边，因为我们已经提到，它在那些地方不能结果。在沙漠上，没有人培育，这种椰子是长不好的。

印度棕榈叶子的形状以及它的树干和树根的大小，和别的地方的棕榈没有什么不同。但波斯棕榈却不一样，它的树皮很像飞廉的皮，上面有刺。印度棕榈的表皮则很光滑，它只需要牛粪或者灰色的土（混杂着树木烧成的灰的土）做它的肥料，而不需要别的肥料。一个椰子（它的果实）从这种棕榈树上掉在土里，会慢慢地发芽生长，但要到六年或者七年之后，才会结出果实来。如果把这种树上带花的枝子砍下来，放在一个能盛东西的器皿上，便可获得枝上流下的一种非常甜的饮料。这种饮料和阿列姆比亚Alembia[7]出产的那种饮料一样，都叫苏拉（sura）。它还可以提炼出一种烈性的酒，这种酒放在火上会燃烧，只要将它蒸馏一下，就可以拿到印度各个地方去卖了。但在这种棕榈的树枝上，能够结出果实来的花并不很多。它叫苏拉棕榈，但有许多又叫棕榈酒树Palmito de Sura。

椰子棕榈树上的花一般都能够长出椰子果来，这种椰子果主要用于物种的繁殖，它比人的头还大，它的表皮呈绿色，它的形状并不完全是圆的，就像一个有三个侧面的物体一样。如果把它的表面稍微清洗一下，便可看见在那绿色的表皮下有一种白色的糊状物。这种糊状物的中间有一个圆洞，这个洞口并没有和坚硬的表皮壳连在一起。它有一个驼鸟蛋那么大，里面有很甜的液汁，夏天在印度，被认为是一种非常好的饮料，它叫椰子汁，葡萄牙人叫它lania[8]。等到椰子果熟透后，它的绿色的表皮就会变成栗色即像栗子皮那样的颜色，那白色的糊状物也会变成栗色的纤维，葡萄牙人叫它cayro[9]。用这种纤维可以搓制非常坚实和粗大的绳索，大船泊岸时用来把它拴住。这种椰子果的表皮里呈球状的核也叫椰子，核里有一种像白雪样的瓤，它的味道像有甜味的核桃或者加糖的扁桃一样，因此它叫印度的椰子核桃。这种核的壳面很硬，里面还有一种带甜味或者略带酸味的水，这种水有时候还会变成醋。这种呈糊状的瓤中还可以榨出一种非常好的椰子油，也可以用来酿酒。酿酒的方法是在瓤中加糖，然后放在火上熬煮，葡萄牙人叫它giagra[10]。在中国的海南岛上，把这种瓤从核里的挖出来后，剩下的核壳小一点的可用来做盛食物的碗钵，大一点的可以镀上金或银。印度的椰子有许多都出口中国，运到了中国除海南岛外其他的地方。

在印度，特别是在马尔代夫群岛，人们用椰子树造船和船上的全部装备，用它的叶子编制篮子，苇席和风帆，它还可以用来造屋顶。这种树的根个头很大，如果它的树干被损坏了，它的根也很有用。马尔代夫群岛上还有一种小椰子果，是一种靠近海边的椰子树上长出来的，我们认为，还有一种被损坏了的椰子树上，也会长出这种小椰子果来。由于它生长在海边上，那里气候炎热，又被海水冲洗，到后来才被人发现。这种椰子果很珍贵，那里的人认为，它不仅是一种抗毒的药，而且是一种治疗心脏病的最好的药，他们一般都把它捣碎，泡在水里饮用。

以上所述波斯和印度椰子的图像在书上和地图上都不难找到，所以我们再在这里附上就没有必要了。

槟榔（Pim-lam）[11]

槟榔果和蒟酱叶

槟榔树像椰子，但它的叶子不像，因为它比较宽大。这种树的树干又高又瘦，树枝上长满了花，这些树枝看起来就像是从树干的中间长出来的。枝上的花呈长圆形，绿色，结出的果实有榛子那么大。这种果实的绿色的表皮里有一种白色的糊状物，它的果瓤颜色和人的皮肤一样，它很柔软，成熟后会变得干燥，把果皮剥掉后，就像栗子一样，里面全都是红色的纤维。

蒟酱树的叶子很像胡椒树叶子，有香味，可以治消化不良。它长出来后像柳条一样，总是攀附在什么上面。槟榔果和蒟酱树的叶子在整个东印度、在海南岛和中国南方的广西、云南、广东和福建这四个省，都被人们广泛地食用，他们把它放在一些专用的小口袋里，作为食品，用来招待客人。东京[12]人朋友之间在互赠槟榔和蒟酱叶之前是不喝酒的，这是为了对对方表示感谢和亲热。在上面说的那些地方，还有一些有毒的水果。很多人吃了这种水果中毒后，就把一些无毒的新鲜水果捣碎，跟贝壳烧成的灰一起，放在嘴里不断地咀嚼，这样可以解毒。印度斯坦、科钦和莫卧尔的富人爱将Algrofar烧成[13]的灰（很珍贵）、新鲜的（很软）或枯干了（较硬）的蒟酱树叶子和椰子果瓤混在一起，放在嘴里大把大把地咀嚼，觉得很有味。这些混在起的东西呈血红色，人们在咀嚼的时候，它们便不断地产生一些排泄物，然后他们一次又一次地把这些排泄物都吞了下去，等到那些叶子和槟榔已经设有什么味道的时候，便把它们吐了出来。因此，他们的嘴唇整天都是红的，很难看，他们的嘴里也有一种难闻的气味。但他们认为，这样能够大大地增加胃的热量，健胃。有些人最爱咀嚼这些东西，而且很难改变这种习惯。医生们也常用槟榔来治病。日本和它附近的一些地方都不产槟榔，人们都从别的地方把经过干燥处理的槟榔运到这里来销售。这种树的图像我认为没有必要放在这本书中，它很像椰子树，但是蒟酱的叶子却很像胡椒树叶子。

A 反椰子（Fan-yay-cu）[14]

[image: ]

在印度叫Papaya的水果和果树在中国叫番木瓜。有许多这样的树都生长在中国的海南岛上，也生长在中国南方的云南、广西、广东和福建省。这种树的树干质地松软，树上能结许多果实。这种果实比大的香瓜还大，果中的瓤呈淡红色，味道很甜，有寒性，能提神醒脑，可以用勺子把它从果皮里掏出来。这种果实许多都作食用，那些地方的人对这种树祖祖辈辈都已经很熟悉了，而且他们已经种了好些代了。它通过它所结出的雌性果实和它的树枝繁衍后代，它们掉在地上会生根发芽，长成大树。这种树上常见的花像百合花，是从枝桠中长出来的。它会结果，当果实还没有成熟的时候呈绿色，成熟后就变黄了。这种树还有一种奇怪的特性:它有时候不长树枝，只长树叶，树叶往下垂着，是在树干上长出来的。树叶上会开出白色的花，然后结果。果实的成熟不分季节，一年中不管哪个月都能结果，虽然结出的果不一定成熟。在印度，这种果实要到12月或者来年1月才成熟。树上的果实和树叶，还有挂满了果实的树的本身，给这个世界增添了一片赏心悦目的景象。

B 芭蕉（Pacyao）[15]

印度和中国的无花果

[image: ]

印度的无花果中国话叫芭蕉。这种树树干粗大，呈绿色，肉质不硬，有很多水分。看起来，它除了一根圆形的树干外，还有许多跟它连在一起的大片的树叶。这种树叶呈浅绿色，有九个手掌那么长和两个半手掌那么宽。从这根树干和这些叶子中长出枝桠，上面有像花一样的东西，它会逐渐变成无花果。一株这样的芭蕉树有时能长出一千多个无花果[16]，一个人很难把它们都摘下来。这些无花果有的很小，有的很大，小的只有一个指头大，大的比手掌还大，它们长在或大或小的树干（树枝）上。这种树一年开一次花，开得很多，这些花再结果。果实里有种子，种子在土里生根发芽，很快就会长出新的芭蕉来;然后再把这种新长出来的芭蕉移植到别的地方，最常见的是六个月后，它的树枝上又会长出新的果实来。这种无花果在它生长的树上，在树的枝桠上就成熟了。它有一层黄色的表皮，果瓤柔软，呈白色，味道又甜又香，很好吃。它的表皮很软，含有很多糖分。如果用刀将它横向地切断，它就会变成一个十字架的形状。在各种各样的甜瓜中，也有这种形状的甜瓜。人们把这种树上砍下来一直很绿，上面有尚未成熟质地很硬的无花果的树枝在家里悬挂起来，或者把它藏放在大米中，让它上面的果实在那里成熟，变软，产生香和甜的味道。有时候，给这种果实遮上一些布，也可以加快它的成熟。如果将它加上蜜和糖，煮一下，然后晾干，还可以作药用，治咳嗽有痰。这种树的叶子还可以治烫伤。生长在印度、中国和亚洲南部的一些国家的这种树全年都能开花结果，生长在北方的国家的树就只能长出很多叶子，而不能结果了。在巴西，这种果实叫香蕉barana，在大马士革叫巴蕉musaceas，[17]种植这种果树的地方叫香蕉种植园。这种树到年中就枝繁叶茂了，上面的果实也成熟了。它的长着花和叶子的树枝和果实如果加以干燥的处理，再把它们切碎或者加热，还可用作大象的饲料。大象来到香蕉园里，找不到别的饲料，就吃这些东西。香蕉在印度虽然要六个月才会长出来和成熟，但它却全年都有，因为人们在各种月份都能种植和培育这种树。当别的树刚刚发芽或者长出叶子的时候，这种树就已经开花和结出成熟的果实了。

C 槚如（Kia-giu）[18]

或叫Kagiu，印度水果
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槚如树在中国并不多见，但它长起来后，它的枝叶都很茂密。它也生长在和中国交界的一些国家里。有人认为，它主要生长在云南、广西省和一些属于中国的岛屿上。这种树很大，它的叶子很漂亮，当它长得枝繁叶茂的时候，便呈现出一片绿色。它的果实呈黄色或红色，成熟后有香味，但其中的果汁不好吃，果瓤也容易卡在喉咙里。在印度，这种树一年结两次果。但从它的花里首先长出来的是种子，只有种子才结果。将这种果实加酒或盐吃了能健胃。这种果实里没有种子，但是它的表面却突现出一个像核桃样的东西，这个东西表皮光亮，它的内核呈白色，很硬，像栗子或扁桃一样，把它加热后，吃起来味道和扁桃一样。印度人和葡萄牙人都叫它扁桃，用它制造甜食，它成熟于2月和3月，或者8月和9月。

D  E 荔枝（Li-ci），龙眼（Lum-yen）
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荔枝和龙眼都是树和它们的果实的名称。它们只产于中国，而且只生长在中国南方的一些省中。带壳的荔枝果的图像已经画出来了，它很像松树的果实（松子）。龙眼树的果实皮上有一层绒毛。这种果实的味道和草莓一样。

中国人冬天把它们运到这个国家其他地方去销售，还可以用它们酿造出一种味道不错的酒。这两种水果成熟于6月和7月，它们的核可以作药用:将这种核碾成粉末，泡在水里喝下去，能治各种疾病。有人说，野生荔枝和龙眼果的核很大，但是果瓤带酸味的荔枝和龙眼的核要小些。如果将果核小些的荔枝或龙眼的树的枝桠嫁接到果核大些的树上，那么这种树上结出的果实的瓤就比较多，味道也很甜。荔枝和龙眼的果瓤的颜色和人的肤色一样，如果把这种果实从树上摘下来，当它们还很新鲜的时候，将它们泡在盐水里，可以保存许多天，把它们的皮剥掉后，也能保持新鲜的味道。荔枝被认为是一种带热性的水果，龙眼则比较适中。

F 蒲桃（Giam-po）[19]
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蒲桃树有两种，一种产于印度，它的果实呈红色或白色，另一种产于马六甲、澳门和中国的Hiam-xan岛[20]，它的果实呈淡黄色，有玫瑰的香味。笫一种的花呈紫色，第二种——黄白色，它们的树干和树枝都呈灰色，叶子很漂亮，有一个手掌那么长和三个指头那么宽，但是不定形。它们的果实很大，形状和橙子完全一样，带寒性。果瓤呈白色，细嫩，海绵状，既不完全是甜味，也不完全是酸味。这种树的枝桠上既开花，又结果，果实成熟后呈绿色。人们习惯于在进餐的时候把它当副食，夏天它能很好地解渴。还可以把它制成罐头，叫蒲桃罐头。在印度，它是一种珍贵的药品，可用来退烧，治胃病。这种果实里有一个圆形的种子，它的肉质部很硬，面上有一层绿色的皮。这种果实看起来也很漂亮，有的完全呈红色，有的完全是白的，有的部分呈红色或者部分呈白色。真正的蒲桃呈黄色，有两个或者一个核，分别由两层皮包着。上面还有一个花冠，像石榴一样，更确切地说，它像一颗钻石，有很浓的香味。这种果实的瓤很甜，肉质细嫩，在印度，红色的蒲桃到11和12月才成熟，黄色的成熟于3月或7月。

G 反波罗蜜（Fan-po-lo-mie）[21]

即菠萝的果实
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在中国叫番菠萝蜜的水果在印度叫ananas，它盛产于中国南方的广东、广西、云南、福建和海南岛。有人说，它是从巴西运到东印度来的。这种树的叶子和根上都长了刺，通称多刺的。它的果实在生长期间有千百种颜色，富于光彩，成熟后呈黄色或者淡淡的红色。它的种子很小，散布在果肉中，不大容易看见，有的带黑色，都包在果实里面。如果把它们埋在土里，会长出新的茎杆，茎杆上也会长出新的果实。它上面长出的小枝桠（藤）实际上是叶子，叶子是从果实的表面上长出来的。如果把这种叶子摘下来，埋在土里，进行培育，又会长出新的果实。这种水果最大的有一个半手掌那么大，它的果瓤呈黄色，肉质松软，有许多果汁，成熟的果实散发着好闻的气味。它的味道很甜，但略带酸味。人们说，这种水果性温，它的果汁对铁有很大的腐蚀作用，就是寒性很大的柠檬也不会像它那样。我不仅深信它有很大的寒性，而且我也亲身感受过它的散热的功能。在印度和非洲的卡弗尔，它成熟于2月和3月，在中国，它成熟于7月和8月。为了保持这种珍贵的果实的原汁原味，可以把它做成罐头。我不知道，它是不是有益于人的健康，但是它的鲜美的味道和漂亮的形体，却是在中国生长的所有别的水果所不能比的。图上画的是剥去了皮的番菠萝蜜，可以食用。

H 杧果（Man-ko）[22]
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在中国还生长着一种杧果，它在印度叫manga，生长在中国南方最重要和最肥沃的地区。在印度，这种水果的种类很多，最大的重两磅甚至三磅，首先长在那些树枝混杂在雪松树中的树上。这两种树的果实和发皱的树皮以它们的美貌互相映衬。和欧洲不同的是[23]，这里把这种树的枝桠往往嫁接在别的树干和枝桠上，具体地说，把它和别的树的枝桠连在一起，所采取的办法是:将这些树枝都混在一起，然后包上一层泥，过了一段时期，它们就长在一起了。它们也会结果，结出的果实成熟后呈绿色或黄色，有的也呈红色。没有成熟的果实可以做罐头，给它加点盐也可以吃，有辣味。成熟后的果实有甜味，它的瓤呈黄色或红色，味道比别的水果都好吃。这种水果里有核，它很苦，像苦艾一样，吃下去能杀灭肠道里的蛔虫，此外它还是一种止肠泻的良药。这种果实成熟于4月和5月，如果把它密封起来，还可以保存到11月。人们认为，就味道来说，没有一种水果比它更好的。

I 枇杷（Pi-pa）
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枇杷树和枇杷果生长在中国。枇杷果呈绿色，成熟后会变成黄色，味道和我们的李子一样。枇杷树的叶子很漂亮，它那美丽的花朵也很赏心悦目。枇杷果里的核很硬，呈长圆形。在2月和3月能采摘到许多这样的果实，它的味道很甜，果皮像李子的皮。

K 臭果（Ciev-ko）[24]

或叫Goyava果
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中国话叫臭果的水果在印度的葡萄牙人叫它goyava。它有一种难闻的臭虫味，实际上这是一种特别浓的香味，所以后来，它就不那么难闻了。它的药性总是那么温和，能止腹泻，健身。这种果子里有许多坚硬的核，几乎都呈圆形。这种核也能长成新的臭果树。将这种树的枝桠摘下来，裁在地里，加以培育，也会很快地长成新的臭果树。臭果大都长在这种树的树枝上，它的树叶有香味，但如果把它们揉碎，就会发出一种难闻的气味。有人说，臭果树的叶子也是一种药，能治热病。葡萄牙人还给了它另一个称呼，叫pera，因为它的形状使人想起了欧洲的梨子。印度的臭果树主要在11和12月结果，但在其他的月份也结果。它在中国和澳门，则主要在6月和7月结果。

L 波罗蜜（Po-lo-mie）[25]

或叫giaca果
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这种葡萄牙人称为giaca[26]的树和果实奇怪的是，它一年只结一个、两个或者三个非常大的果实，而且这种果实就长在它的树干上，常常要好几个人使大劲，才能把它们摘下来。这种果实的皮上有刺，很扎人。它的果瓤呈白色，里面就好像粘上了许多黄色的小细胞一样，一直到果心，吃起来味道都很美。它的核也很甜，像栗子一样地好吃，一个这样的果实给十个或者十二个人吃也够了。这种果实呈长圆形，它比最大的南瓜都大和重，它就像一个袋子，里面装满了温热的甜果汁和像栗子和核桃样的果仁。它的瓤很甜，但有点硬，葡萄牙人叫它cocobarca[27]。他们认为，如果它的皮是软的，就成熟了，如果它是硬的，就要等到它在树上成熟，或者把它放在一个什么地方，等它变软和成熟。在5月和6月，这种树会开花，但是它的花数量很少。

M 柿饼（Su-pim）[28]

中国的水果
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在中国，生长着许多柿饼树和柿饼果。这种果实呈金黄带紫的颜色，比橙子大。它的瓤很松软，呈淡红色，瓤的表皮也是这种颜色。中间有核，把它晾干后像欧洲的无花果样，可以保存多年。[29]中国的医生把它当药用。这种树的确很有名，在广东和Jumkim地区[30]，它在1、2、3月就结果了，在北方的陕西和河南，则要到6、7、8月才结果。它的树枝被紫色的果实压弯后，非常好看，但小鸟爱啄食这种果实，要常加以提防。

N 亚大（Ya-ta）[31]

水果
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亚大树和亚大果产于印度，但主要产于马六甲的土地上。这个地区就用这种果树向中国进贡，它移植到中国肥沃的土地上后，就成了最好的品种。但它生长和繁殖在马来亚。这种水果有一层绿色的皮壳，看起来像松子一样。它的瓤像雪一样地白，有甜味。葡萄牙人称它mangiar reale。在许多这样的果实中，都有一个黑色的质地很硬的核。这种果实成熟于10月和11月，也成熟于2月和3月，它的个头越大就越甜，越被认为是最好的。

O 榴莲（Du-liam）[32]
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榴莲树生长在爪哇岛、马六甲、马卡亚[33]和暹罗王国，也生长在那些过去向中国进贡的岛上。它的果实特别像菠萝蜜，它的叶子和树皮上都长满了刺。成熟了的果实吃起来开始有香味，后来就变甜了，味道不错。葡萄牙人叫它mangiar bianco[34]，认为它是一种非常好的水果，它比许多别的水果都更珍贵。这里有许多榴莲，它的果瓤呈白色，如果它已经成熟，会带一点淡黄色。它的核也像菠萝蜜的核，菠萝蜜的核已经画在图上。用这种核可以造灰色的肥皂和别的清洁剂。有的果实有三个核，但人们更喜欢有五个核的。成熟的果实皮上也有刺，会把脚刺伤。这种果子和蒟酱树的叶子是互不相容的，如果把它们放在一起，榴莲马上就会烂掉。这种果实成熟于7月和8月，晾干后的果瓤会变得像牛奶一样地稠，人们总是把它运到别的地方去销售，做菜的时候可把它当蛋清用。它的叶子有一个手掌那么大。

P 无名的水果
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我叫它无名的水果，是因为我记不起它的中国名称了。我早先在中国的海南岛见到过它，后来在广东省又见过它。这种水果的树很高，树叶也很大，用它可以遮住一个中等个的人。特别奇怪的是，这种树的根须之间，贴着地面好像有一个赘生物，根上很明显还长着一些红色的花。树上长出的果实像欧洲的无花果，这种果实成熟后，就稍微变红了。果中有瓤，瓤成熟于7月或8月，味道跟无花果一样。中国还有一些别的水果，我不知道它们的名称，但我看见过它们的图像，也尝过它们的味道。根据我以前对它们的研究和获得有关它们的知识，我在下面还要提到。还有一些果实产于东印度，如giangame、giambolane和carambole[35]，我这里现在没有，但是我有它们的图像和有关它们的介绍。

香树[36]

Q 胡椒（Hu cyao）
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中国人叫它胡椒，认为它主要生长在云南和属于中华帝国的一些岛上，而首先是生长在爪哇岛和婆罗洲Borneo[37]上。它也生长在马拉巴尔（Malabar）。它的藤不断地蔓延，就像攀援植物的枝子一样，它上面还有一些纽结，像葡萄藤一样。在这些纽结上长着一片片叶子，叶子底面的颜色很暗，表面呈绿色，成熟后能刺破舌头。胡椒有性别，叶子上的纤维如果很松散，分布均匀，它就是雌性，如果分布得不均匀，那就是雄性。这些不同性别的叶子在同一根胡椒藤和同一根枝子上都有。胡椒既有野生的，也可以在园子里培植。灰土和牛粪都可以做它的肥料，用哪一种肥料，就看是不是要它快点发芽和生长。胡椒的根在土里埋得很紧，在地表面伸出一片叶子和一串种子，最多五十粒，最少三十粒。绿色的种子有甜味，它里面有一种软绵绵的可以流动的东西。那些地方的居民在它还没有成熟的时候，常常把它泡在盐水或醋中。长胡椒[38]可以作药用，治眼病，消毒。

黑胡椒和白胡椒不同，白胡椒的叶子细嫩，味道较好。但是真正黑胡椒的叶子如果放在植物油中炸一下，可用来治食道里的病和肠道里的寒病。藤枝上长的胡椒呈绿色，成熟于12月或来年1月中旬，把它摘下来，放在阳光下，会变成黑色。但若在它还没有成熟的时候把它摘下来，它很快就会烂掉。胡椒的种子很像红松树的种子，胡椒是一种温性的药，它利尿、助消化、明目，还能治一些很厉害的病，它能将坏死的细胞排出体外。将它和花蜜一起吃下去，还能治咳嗽，和桂树的叶子一起吃下去，能止呕吐，和醋一起吃下去，能消除脓肿，治脾病，和葡萄一起吃下去，能祛痰。

R 桂树皮（Quey pi）[39]
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中国人称它桂皮，生长在广东、广西和东京，但是最好的桂皮树生长在锡兰岛上。桂皮树的叶子上有三道绿色的叶脉，它的白色的花有香味，它的果实的核像李子的核。如果这种核变黑了，那就是说，可以把这种树的皮剥下来了。每当这个时候，中国人便来到它跟前，将它的皮剥下来。它的果实里有一种香脂，有月桂的香味，但是它的果汁又苦又辣。这种树的枝桠很多，还有两层树皮，第二层是桂皮。把这种桂皮从树上剥下来后，要放在太阳下晒干。晒干后的桂皮呈砖红色，还会变成灰色。等到第三年，这种树在剥下的那层桂皮的地方又会长一层新皮。中国人过去从锡兰进口桂皮，又把它运到霍尔木兹岛、叙利亚的阿勒颇（Aleppo）和希腊去。不知道这个情况的人，还以为他们是从埃塞俄比亚和埃及进口的，其实，埃塞俄比亚和埃及并不产桂皮。有时候，中国还会有四十艘大船带着黄金、丝绸、宝石、麝香、瓷器、青铜，还有石竹，而首先是桂皮，来到了波斯湾。那里的商人从中国人那里得到从上面提到的这种桂皮树的带甜味的树皮后，称它为“Cina”和“momum”，意思是“又香又甜的中国树”。这种树几乎每年都能够长得很大，也长得很好。它的根吃起来没有味道，但它散发着一种樟脑的香气。在绿色的树皮和花中有一种液汁，它却不那么香。这种花可治胃痛和胃部鼓胀，利尿，对心、肝、脾、神经和脑的劳动强度起调节作用，也能够有效地抗毒和防治蛇咬伤，增进食欲和防治多种传染病。用它的果实可以做一种治感冒和烫伤的药膏。桂皮有一种好闻的香味，把它碾成的粉末放在水里煮过后，也可用来治蛇咬伤，消除肾的发热，缓解肾的伤痛。

S 太黄（Tay huam）[40]
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太黄虽然生长在整个中国，但最常见于四川、陕西省和靠近长城的肃州，威尼斯人马可·波罗称这座城市为Socuir。莫尔人的马帮途经这里去过契丹（即中国）和汗八里（即北京），这也是葡萄牙耶稣会士鄂本笃去契丹时走过的路。那些生长着太黄的土地颜色是红的，因为得到了许多泉水和河流的灌溉，显得很肥沃。这种植物的叶子很大，它比两个手掌还长。它的背面发皱，表面光滑，边上有一层绒毛。它成熟后，就会萎谢，变得枯黄，最后便掉在地上。太黄的茎杆长到一个手掌那么高后，它的中部便长出一根柔嫩的枝桠，枝桠上开满了花（像大的紫罗兰花），从这种花中能够挤出一种像蓝色的牛奶样的液汁。太黄有一种刺鼻的气味，不好闻，它的根部或尾部都埋在地里，有一两个，有时候三个手掌那么长，呈灰色，不太好看。它所有的根丝都很细，向四面伸展。如果把这种根切成一块块的，里面就露出了黄色的瓤，瓤中带有红色的纹路，还会流出一种黄色的、或者略带红色富于黏性的液汁。如果将这些块状的瓤加以干燥处理，经验告诉我们，其中的液汁马上就会挥发掉。在这种情况下，根虽然是很纯粹的根，但完全失去了它的药性。因此，行家们总是把这种成块状的新鲜的太黄放在一些长条桌上，将它们从各个方面不断地翻来翻去，翻个三天或四天，这样，那些液汁便可留在瓤中。四天之后，再把这些块状的东西和其中已经凝固了的液汁用绳子系起来，挂在阴暗通风的地方，避免阳光的烤晒。

冬天是把这种根刨出来的最好的时候，在这之前，根上还会长出绿色的叶子。这大概在5月初，也就是根中的液汁开始凝聚和药性最大的时候。如果我们在夏天，也就是在根上刚刚长出绿色的叶子，还没有成熟的时候，把它刨了出来，那么它里面的液汁便是黄的，它的表面会有淡红色的纹路，呈海绵状，很光滑。只有在冬天采集的太黄才是最好的太黄，满满一车新鲜的太黄值一个半埃斯库多，干燥后它会失去很多重量。七磅新鲜的太黄干了之后，就只有一磅多一点了。新鲜和呈绿色的太黄很苦，味道很不好。中国人称它太黄[41]，就是很黄的意思。

T 茯苓（Fo lim）[42]

中国根或中国
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葡萄牙人称中国根为Pao de Cina[43]，欧洲称它为China。它大量生长在云南、广西和广东省，生长在高丽和辽东。这种树的树干上有刺，有很尖的刺[44]。它的叶子也很引人注目。它的根里的瓤质地鲜嫩，中国人将它和肉放在一起，用来做汤。它也做药用，能治病，如它能治梅毒，消除血栓，防治中风，也可以治其他各种各样的病，消除骨头和全身的疼痛。人们喜欢挑选那些份量重的茯苓，也很欣赏那些带甜味的。他们挑选的茯苓往往是白色的，而不是红色的。把它碾成粉末后，可用来消解胸痛。也可以将它制成罐头，是一种起辅助作用的药。这种根中国人叫白茯苓，葡萄牙人在公元1535年就用过中国的白茯苓的根，还将它介绍给了印度和欧洲。

V 生姜（Sem kiam）[45]
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中国人称它生姜，看起来像绿色的芦苇，它的叶子像“国王的杆子”[46]，产于印度、斋浦尔（Dabulu）[47]、孟加拉、巴西和中国。中国的生姜产量最高、质地最好。如果将它保存得好，一年都可以保持绿色不变。它的根过了很长时间都可以食用，在12月和次年1月采集的生姜表面上呈黄色，把它放在潮湿的地方，是为了不失去水分。它在大白天会长出幼芽，它的根上如果有许多叶子，就是苦的，被认为质地不好。中国医生把生姜当药用，要病人多出汗，得让他喝生姜熬煮过的水。他们认为，吃了生姜的根，可以防治血液循环器官的病。如果空腹把它吃下去，当天就可以给病人解毒。一般都把它做成罐头，它还可以用来治肚子里的寒热病。

X 凤凰（Fum-hoam）

鸟中之王
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这是一种栖息在中国的非常漂亮的鸟，它如果被一个普通人见到了，就有可能发生不利于皇家的事情。这种鸟雄性的叫凤，雌性的叫凰。它爱在Tan王国的群山（在靠近Pervino的辽东省）中筑巢[48]。它的头很像孔雀的头。中国人认为，它能预知未来，它的翅膀象征品德或正义，胯部（脚）象征顺从，整个身躯象征忠诚。

这种鸟性情温和，可是它的身子的前半部像犀牛，后半部像鹿。它的头像龙的头，翅膀像乌龟壳，尾部像公鸡的尾。雄性的有五种非常漂亮的、闪闪发亮的颜色。这种鸟被认为是一种象征，在一些最大的官的官服上，用金线缝制了它的图像，但是这些图像不大于两个手掌。

Y 野鸡（Ye-ki）
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中国人把它叫做野鸡。它的羽毛很不一般，它的肉非常好吃，它的体形特别大。中国人还有一种长尾鸡，它的尾部毛茸茸的，很漂亮，有六个手掌长。这种鸡栖息在高丽，即朝鲜以及中国的陕西和广西省。还有一种鸡叫驼鸡，意思是骆驼鸡，它身上有一种像驼峰样的东西和一个白色的脑袋，它有十四个手掌那么大。

Z 香，动物麝（Hián anima）
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这个中国字是麝，葡萄牙语叫almiscar，拉丁语叫muschum。从这种动物身上能够获得一种称为麝香的东西，这个词由两个字组成，前面是麝，后面是香，它的意思是:身上有香气的鹿。麝这种动物确实像鹿，也像老虎。它身上长了许多毛，它的毛有灰色的，也有差不多是黑色的。中国人叫麝香，葡萄牙人叫almiscar，拉丁语叫muscum的这种东西就是麝这种动物的肾，它很自然地保存在麝的体内。商人们总是将麝的整个肾和麝体内的血混在一起，做成一种糊状的东西放在用这种动物的毛皮做的小口袋里，它表面上很像麝的蛋[49]。还有一种麝香人们常从麝的体内拿出来呈原始状态的时候就把它卖掉。如果把它和龙血[50]混在一起，用一个真正的麝香和两份龙血混在一起，也可制成两个或者三个麝香，但这不是真正的麝香，而是它的赝品。辨别麝香真伪的办法就是把它放在火里烧，中国人认为，如果它烧了后留下的东西像木炭一样，那就是说它混杂了别的东西，而不是真正的麝香。中国人把麝香用在医疗上，认为它能催产，缓解分娩时的痛苦，消除咳嗽时胸部的不良反应，防止恶性的病变（如水肿），这都见之于中国的药书和医药词典上。

松鼠（Sum-xu）
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松鼠是一种栖息在中国的动物，有黄色的和黑色的，很好看。中国人已经习惯于和这种动物相处，总是给它戴上一个银制的颈圈。它捕鼠很有本事，一只松鼠值七或九个埃斯库多。

玄豹（Hivenpao）[51]
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玄豹是豹的一种，栖息在Pellim[52]省，没有老虎那么凶猛。豹玄在中国很受重视，不是一般的动物。上面是豹的图像。

绿毛龟（Lo-meo-quey）
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长了毛的乌龟栖息在中国的一些省中，特别是在Ho-van[53]省。它呈绿色，它的爪子上有时候有一层颜色很深的壳。这层硬壳使它能够飞起来，特别是在它伸出爪子的时候，使它能够跳起来。这种乌龟的长了毛的爪子在中国是很珍稀的，我在海南岛亲眼见过，这之前，在澳门也听说过。

那个岛上有一些湖泊，湖里有许多小海螃蟹，都栖息在不很深的带甜味的水中，它们不仅像人们所说的那样，而且经验也证明——在水中虽然是活的，但一拿出来，放在空气中就死了，一动也不动了，而且会变得像石头一样的坚硬，但是它们的外形在石化之后却没有改变。这种石化的螃蟹无疑是一种很珍贵的药，它能加强食道的输送功能。把它碾成粉末后，加上黄酒或者红酒再加醋喝下去，可以消除眼痛、白内障，也治其他的眼病。它还用于退烧和解毒。

海马（Haymā）[54]
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中国人用海马这两个字来称呼海里的马，在中国地图上有它的整个身躯和尾巴的图像。它的嘴的两边伸出了两根像角一样的长牙。中国的画家们也画过它的像（这里就是）。

这里有两张海马示意图，这种海马我在莫桑比克，在非洲和那里的卡弗尔国见到过很多，它们都聚集在海边不很深的水中。我的一个朋友:一个叫奥里多尔Oridor的葡萄牙法官给我们搜集的东西增添了一个这种动物的头，因此我就能好好地看它一下了。它的嘴到颈子的距离有三个胳膊那么长，上嘴唇里有两颗很大但是歪着的牙齿。这两颗牙齿上面，还有一排同样很大但是短一点的牙齿。下嘴唇里（下颚）也有两根很大而且很直的牙齿，它们被包在嘴唇里面。在这颗牙齿的上面有一个很大的舌头。后来，一些贵族出身的葡萄牙人还请我参观了卡弗尔国的内地，我就是从莫桑比克岛乘船到那里去的。我们乘了一艘船，沿着海边上走去（有二十个奴隶在划船），这时候，我们看见在近处海岸边的岩石后面有五十只海马，正出没在浅水中，并没有注意我们的到来。后来，有一只海马向我们的船走过来了，船上有三十个人，它要向我们发动攻击（掀翻我们的船）。一个卡弗尔奴隶这时用火枪瞄准了它，在离它的直线距离比较近的时候，向它的眼睛开了一枪，它的身子摇晃了一下，就倒下来，死了。这是这天下午发生的事，后来，别的海马就退到较深的海里去了。我见过很多这样的海马，它们发出的声音像马的嘶鸣。这种动物的皮很硬，卡弗尔人的矛也刺不破它。它全身除了尾巴的末端外，都不长毛。它的尾巴像一只黑色的角，呈半透明状，很柔软，不易折断，像一根很粗的芦苇杆。许多卡弗尔人，不管是男人还是女人，都用这种尾巴上的毛做手镯，把它戴在手上作装饰品（也用大象的尾毛作手镯）。这种尾巴毛还可以防治瘫痪。

在印度，特别是在果阿，人们用这种动物的牙齿做祈祷用的念珠、圣像，也做十字架。大家知道，这些牙齿和用它们做成的念珠能够止血。经验证明，海马的牙齿确实有这种功能，这个我曾有机会见过，但是为了得到这种牙齿，就非得杀掉一只这样的海马不可。如果把这种牙齿和用它做成的念珠堵住那根流出了血的脉管，一定能把血止住。

在一所皇家的医院里（那里有一两百个病人，他们的精神和物质生活都由耶稣会的神父们来安排）有一种最大的海马牙。人们到处而且什么时候都能够见到这种牙齿，它的功能很神奇，病人如果血管破了，一天也少不了它。除此以外，这种牙齿还有一些其他的很不一般的功能，对我来说，这也不是什么秘密。

我在读印度史的时候，想到葡萄牙人击沉过一艘叫Paros[55]的马拉巴尔的船（一艘印度的小船，它这么称呼），当时有许多被打死的马拉巴尔人的尸体沉下去了，海水里有很多血。还有一位马拉巴尔的王公的尸体，他身上有很多伤，但人们把他的伤口捅开一看，发现那些伤口一点血也没有流出来，于是他们就脱掉他的衣服，取下他身上别的东西一看，原来他的颈脖旁边贴了一块骨头（那无疑是海马的牙齿）。这是在场的人所没有想到的，使大家惊奇的是，当他们把这块骨头从他的身上摘下来后，他那死去的尸体真的流血了。这说明他早先活着的时候和被打死后，虽然身上有伤，因为有这块骨头，他没有流血。毫无疑问，用这种带有很大的寒性的牙齿能够把人体内大量的血液在伤口上堵住，不让它流出来。如果把这个牙齿从人的身上取下来，那他就会回到原来的状态，这就是说，他的血很自然地会从他那敞开的伤口里大量地流出来。

蚺蛇（Gen-to）
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蚺蛇栖息在海南岛和广东、广西两省。它的体形是那么大，以致它很容易就可以把整整一只鹿给咬住，把它咬死，吞了下去。这种蛇没有毒，呈灰色或者杂乱的颜色（五光十色）。它有十八到二十八步的距离那么长。当它饥饿的时候，它就会突然出现在茂密的灌木丛中，把尾巴搭在岩壁上，把身子立起来，向动物或人猛扑过去，然后将猎物使劲地捆住，把它勒死。这种蛇的胆在中国是一种很珍贵的药品，可以治眼疾。

在印度和中国的广西省，有一种很毒的蛇（葡萄牙人称它Cobras de Cabelo，即长了毛的蛇），人被它咬了，二十四小时就会死去，但有一种石头可以防治它的毒。这种石头呈圆形，表面上呈浅绿色或蓝色，中间是白的。把它放在被这种蛇咬的伤口上，紧贴着伤口，就可以把里面的毒都吸出来。然后再把它泡在牛奶里，过一阵子，它又会恢复原来的状态。这种石头不是所有的人都知道的，有知识的人把它当药用，把它紧紧地贴在伤口上，一直要到把里面的毒全都吸出来为止。如果在伤口上贴得不紧，它是不起作用的，那时候，蛇伤就会致命地恶化。人们还发现了一种树根，也能治蛇毒，葡萄牙人称它Raiz de Cobra，意思是“蛇根”。这种根可以放在被蛇咬伤的人的嘴里嚼，只要嚼两次或三次，他就有救了。

中国还有一种非常毒的蛇，人被它咬了，只要几个小时就会死去。这种蛇很珍贵，用它制成的药可以治各种各样的病。它的制作方法是将这种蛇的整个身子连同尾巴放在一个盛满了酒的双耳瓶（茶壶）里，盖上瓶盖，但要让蛇的脑袋从瓶盖上的一个小孔里伸出来，然后将蛇和酒一起放在火上烹煮，这时候，所有的蛇毒就会从那个孔里蒸发掉。这种珍贵的蛇像teriak[56]一样，可以长期保存，把它的肉切碎，还有它的头，体弱的人吃了可以滋补身子。



[1] 王国: 这里说的也是省。爱德华·卡伊丹斯基注。

[2] 《中国植物志》的拉丁文原名是Flora Sinensis，卜弥格第一次来到中国，在海南岛居住的一年中，对中国南方的动植物进行了大量的考察和深入的研究，并已开始了这部著作撰写的准备，它大概完成于1653至1655年间，其中除对二十九种他所了解的主要生长在中国和南亚的动植物的特性和产地进行了详细的介绍外，还绘制了二十七幅它们的图像，这是西方研究中国动植物的第一部科学著作，曾于1656年在维也纳出版。1664年，在梅尔基塞代克·泰弗诺（Melchisedech Thevenot）的一部著作中又载过它的法文译本，名为Flora Sinensis ou Traite des Fleurs，des Fruits，des Plantes et des Animaus particuliers ã la Chine.Par le R.P.Michel Boym，Jesuiste，即《耶稣会士卜弥格神父写的一篇论特别是来自中国的花、水果、植物和个别动物的论文》。我这里是从爱德华·卡伊丹斯基的波兰文译本转译的，每一种动植物的中文名称后面括符里是爱德华·卡伊丹斯基提供的卜弥格对它的拼音。张振辉注。

[3] 北京和南京当时都没有设省。张振辉注。

[4] 今钦州，现在广西壮族自治区。张振辉注。

[5] 参阅：“我们开进了福摩萨岛一端的港口，叫做台湾，那里有中国人在做买卖。”“台湾，今称台南。……明末郑成功取台湾，以台南为都，清初设台湾府，治所也在台南，故外国人常以台南称台湾。”见（荷）威·伊·邦特库著，姚楠译：《东印度航海记》，中华书局2001年，第76页。张振辉注。

[6] 爱德华·卡伊丹斯基认为，欧洲当时对椰子这种植物已很熟悉，所以卜弥格在这里没有画图。张振辉注。

[7] 地名，在法国的科西嘉岛上。张振辉注。

[8] 十七世纪在印度和澳门的葡萄牙人是这么称呼的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 十七世纪在印度和澳门的葡萄牙人是这么称呼的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[10] 同上。

[11] 爱德华·卡伊丹斯基认为，欧洲当时对槟榔这种植物已很熟悉，所以卜弥格在这里没有画图。张振辉注。

[12] 今越南的河内。张振辉注。

[13] 我也没有弄清卜弥格文中这是指什么，大概是指用墨鱼骨头烧成的灰。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 指番木瓜，番木瓜的拉丁文名称为Carica papaya.这是一种“常绿软木质小乔木，高达8—10米，具乳汁;茎不分枝或有时于损伤处分枝，具螺旋状排列的托叶痕。叶大，聚生于茎顶端，近盾形，直径可达60厘米，通常5—9深裂，每裂片再为羽状分裂;叶柄中空，长达60—100厘米。花单性或两性，有些品种在雄株上偶尔产生两性花或雌花，并结成果实，亦有时在雌株上出现少数雄花……浆果肉质，成熟时橙黄色或黄色，长圆球形，倒卵状长圆球形，梨形或近圆球形，长10—30厘米或更长，果肉柔软多汁，味香甜;种子多数，卵球形，成熟时黑色，外种皮肉质，内种皮木质，具皱纹。花果期全年。原产热带美洲。我国福建南部、台湾、广东、广西、云南南部等省区已广泛栽培。广植于世界热带和较温暖的亚热带地区。番木瓜果实成熟可作水果，未成熟的果实可作蔬菜煮熟食或腌食，可加工成蜜饯，果汁、果酱、果脯及罐头等。种子可榨油。果和叶均可药用。”见《中国植物志》第五十二卷，第一分册，科学出版社1999年，第122页。张振辉注。

[15] 芭蕉的拉丁文名称为Musa basjoo，Siel它“植株高2.5—4米。叶片长圆形，长2—3米，宽25—30厘米，先端钝，基部圆形或不对称，叶面鲜绿色，有光泽;叶柄粗壮，长达30厘米。花序顶生，下垂;苞片红褐色或紫色;雄花生于花序上部，雌花生于花序下部;雌花在每一苞片内约10—16朵，排成2列;合生花被片长4—4.5厘米，具5（3+2）齿裂，离生花被片几与合生花被片等长，顶端具小尖头。浆果三棱状，长圆形，长5—7厘米，具3—5棱，近无柄，肉质，内具多数种子。种子黑色，具疣突及不规则棱角，宽6—8厘米。”见《中国植物志》第十六卷，第二分册，第12页。张振辉注。

[16] 把芭蕉。张振辉注。

[17] barana和musaceas都是西班牙语。张振辉注。

[18] 槚如即腰果，它拉丁文名称为Anacardium occidentale.参阅:“鸡腰果，槚如”为“灌木或小乔木，高4—10米;小枝黄褐色，无毛或近无毛。叶革质，倒卵形，长8—14厘米，宽6—8.5厘米，先端圆形，平截或微凹，基部阔楔形，全缘，两面无毛，侧脉约12对，侧脉和网脉两面突起;叶柄长1—1.5厘米。圆锥花序宽大，多分枝，排成伞房状，长10—20厘米，多花密集，密被锈色微柔毛;苞片卵状披针形，长5—10毫米，背面被锈色微柔毛;花黄色，杂性，无花梗或具短梗;花萼外面密被锈色微柔毛，裂片卵状披针形，先端急尖，长约4毫米，宽约1.5毫米;花瓣线状披针形，长7—9毫米，宽约1.2毫米，外面被锈色微柔毛，里面疏被毛或近无毛，开花时外卷;雄蕊7—10，通常仅1个发育，长8—9毫米，在两性花中长5—6毫米，不育雄蕊较短（长3—4毫米），花丝基部多少合生，花药小，卵圆形;子房倒卵圆形，长约2毫米，无毛，花柱钻形，长4—5毫米。核果肾形，两侧压扁，长2—2.5厘米，宽约1.5厘米，果基部为肉质梨形或陀螺形的假果所托，假果长3—7厘米，最宽处4—5厘米，成熟时紫红色，种子肾形，长1.5—2厘米，宽约1厘米。原产热带美洲，现全球热带广为栽培。我国云南、广西、广东、福建、台湾均有引种，适于低海拔的干热地区栽培。假果可生食或制果汁、果酱、蜜饯、罐头和酿酒。种子炒食，味如花生，可甜制或咸制，亦可加工糕点或糖果，含油量较高，为上等食用油，多用于硬化巧克力糖的原料，果壳油是优良的防腐剂或防水剂，又可入药，治牛皮癣、铜钱癣及香港脚，还可提制栲胶，木材耐腐，可供造船。树皮用于杀虫，治白蚁和制不退色墨水。”见《中国植物志》第四十五卷，第一分册，第73页。张振辉注。

[19] 指蒲桃，蒲桃的拉丁文名称为Syzygium jamlos。这是一种“乔木，高10米，主干极短，广分枝，小枝圆形。叶片革质，披针形或长圆形，长12—25厘米，宽3—4.5厘米，先端长渐尖，基部阔楔形，叶面多透明细小腺点，侧脉12—16对，以45度开角斜向上，靠近边缘2毫米处相结合或边脉，侧脉间相隔7—10毫米，在下面明显突起，网脉明显;叶柄长6—8毫米。聚伞花序顶生，有花数朵，总梗长1—1.5厘米;花梗长1—2厘米，花白色，直径3—4厘米;萼管倒圆锥形，长8—10毫米，萼齿4，半圆形，长6毫米，宽8—9毫米;花瓣分离，阔卵形，长约14毫米;雄蕊长2—2.8厘米，花药长1.5毫米;花柱与雄蕊等长。果实球形，果皮肉质，直径3—5厘米;成熟时黄色，有油腺点;种子1—2颗，多胚。花期3—4月，果实5—6月成熟。产台湾、福建、广东、广西、贵州、云南等省区。喜生河边及河谷湿地。华南常见野生，也有栽培供食用。分布于中南半岛、马来西亚、印度尼西亚等地。”见《中国植物志》第五十三卷，第一分册，第68页。张振辉注。

[20] 有学者考证：这里的Hiam-xan可能是指“香山岛”，澳门又名蚝镜、香山澳，澳指海边可停船处，明代属香山县。张振辉注。

[21] 指凤梨，多年生草本植物，叶子大，边缘有锯齿，花紫色，果实密集在一起，外部呈鳞片状，果肉味甜酸，有很浓的香味。产于热带，我国广东、台湾等地都出产。张振辉注。

[22] 杧果的拉丁文名称为Mangifera indica L，这是一种“常绿大乔木，高10—20米;树皮灰褐色，小枝褐色，无毛。叶薄革质，常集生枝顶，叶形和大小变化较大，通常为长圆形或长圆状披针形，长12—30厘米，宽3.5—6.5厘米，先端渐尖、长渐尖或急尖，基部楔形或近圆形，边缘皱波状，无毛，叶面略具光泽，侧脉20—25对，斜升，两面突起，网脉不显;叶柄长2—6厘米，上面具槽，基部膨大。圆锥花序长20—35厘米，多花密集，被灰黄色微柔毛，分枝开展，最基部分枝长6—15厘米;芭片被针形，长约1.5厘米，被微柔毛;花小，杂性，黄色或淡黄色;花梗长1.5—3毫米，具节;萼片卵状披针形，长2.5—3毫米，宽约1.5毫米，渐尖，外面被微柔毛，边缘具细睫毛;花瓣长圆形或长圆状披针形，长3.5—4毫米，宽约1.5毫米，无毛，里面具3—5条棕褐色突起的脉纹，开花时外卷;花盘膨大，肉质，5浅裂;雄蕊仅1个发育，长约2.5毫米，花药卵圆形，不育雄蕊3—4，具极短的花丝和疣状花药原基或缺;子房斜卵形，径约1.5毫米，无毛，花柱近顶生，长约2.5厘米。核果大，肾形（栽培品种其形状和大小变化极大），压扁，长5—10厘米，宽3—4.5厘米，成熟时黄色，中果皮肉质，肥厚，鲜黄色，味甜，果核坚硬。产云南、广西、广东、福建、台湾;生于海拔200—1350米的山坡，河谷或旷野的林中。分布于印度、孟加拉、中南半岛和马来西亚……杧果为热带著名水果，汁多味美，还可制罐头和果酱或盐渍供调味，亦可酿酒。果皮入药，为利尿峻下剂，‘凡渡海者食之不呕浪’;果核疏风止咳。叶和树皮可作黄色染料。木材坚硬，耐海水，宜作舟车或家具等。树冠球形，常绿，郁闭度大，为热带良好的庭园和行道树种。”见《中国植物志》第四十五卷，第一分册，第74，75页。张振辉注。

[23] 欧洲的做法比较简单:如果要将一根枝桠嫁接到另一株树上，只需在另一株树的树干或树枝上切一个口，将这根枝桠插上去就行了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[24] 卜弥格说的臭果是番石榴，它的拉丁文名称是Psidium guajava.Linn，这是一种“乔木，高达13米;树皮平滑，灰色，片状剥落;嫩枝有棱，被毛。叶片革质，长圆形至椭圆形，长6—12厘米，宽3.5—6厘米，先端急尖或钝，基部近于圆形，上面稍粗糙，下面有毛，侧脉12—15对，常下陷，网脉明显;叶柄长5毫米。花单生或2—3朵排成聚伞花序;萼管钟形，长5毫米，有毛，萼帽近圆形，长7—8毫米，不规则裂开;花瓣长1—1.4厘米，白色;雄蕊长6—9毫米;子房下位，与萼合生，花柱与雄蕊同长。浆果球形、卵圆形或梨形，长3—8厘米，顶端有宿存萼片，果肉白色及黄色，胎座肥大，肉质，淡红色;种子多数。原产南美洲。华南各地栽培，常见有逸为野生种，北达四川西南部的安宁河谷，生于荒地或低丘陵上;果供食用;叶含挥发油及鞣质等，供药用，有止痢、止血、健胃等功效;叶经煮沸去掉鞣质，晒干作茶叶用，味甘，有清热作用。”见《中国植物志》第五十三卷，第一分册，第123页。 张振辉注。

[25] 参阅:“属菠罗蜜族Artocarpeae，约12属，我国仅有模式属1属，其中有两种，即面包树和菠罗蜜”。 见《中国植物志》第1卷，第319页。“波罗蜜，木波罗（通称）树波罗（广州），牛肚子果（云南）Artocarpus heterophyllus常绿乔木，高10—20米，胸径达30—50厘米;老树常有板状根;树皮厚，黑褐色;小枝粗2—6毫米，具纵绉纹至平滑，无毛;托叶抱茎环状，遗痕明显。叶革质，螺旋状排列，椭圆形或倒卵形，长7—15厘米或更长，宽3—7厘米，先端钝或渐尖，基部楔形，成熟之叶全缘，或在幼树和萌发枝上的叶常分裂，表面墨绿色，干后浅绿或淡褐色，无毛，有光泽，背面浅绿色，略粗糙，叶肉细胞具长臂，组织中有球形或椭圆形树脂细胞，侧脉羽状，每边6—8条，中脉在背面显著凸起;叶柄长1—3厘米;托叶抱茎，卵形，长1.5—8厘米，外面被贴伏柔毛或无毛，脱落。花雌雄同株，花序生老茎或短枝上，雄花序有时着生于枝端叶腋或短枝叶腋，圆柱形或棒状椭圆形，长2—7厘米，花多数，其中有些花不发育，总花梗长10—50毫米;雄花花被管状，长1—1.5毫米，上部2裂，被微柔毛，雄蕊1枚，花丝在蕾中直立，花药椭圆形，无退化雌蕊;雌花花被管状，顶部齿裂，基部陷于肉质球形花序轴内，子房1室。聚花果椭圆形至球形，或不规则形状，长30—100厘米，直径25—50厘米，幼时浅黄色，成熟时黄褐色，表面有坚硬六角形瘤状凸体和粗毛;核果长椭圆形，长约3厘米，直径1.5—2厘米。花期2—3月。可能原产印度西高止山。我国广东、海南、广西、云南（南部）常有栽培。尼泊尔、锡金、不丹、马来西亚也栽培。本种果形大，味甜，芳香;核果可煮食，富含淀粉……”见《中国植物志》第二十三卷，第一分册，第44，45页。张振辉注。

[26] 十七世纪在印度和澳门的葡萄牙人是这么称呼的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[27] 十七世纪在印度和澳门的葡萄牙人是这么称呼的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[28] 卜弥格这里说的柿饼是柿子。张振辉注。

[29] 爱德华·卡伊丹斯基先生在他的《中国的使臣卜弥格》一书中引用过这段话，但他那里的译法和这里的译法并不完全一样。请参阅《中国的使臣卜弥格》，大象出版社，2001年，第85页。张振辉注。

[30] 不知是什么地方。张振辉注。

[31] 卜弥格说的亚大是番荔枝，拉丁文名称为Annona squamosa，这是一种“落叶小乔木，高3—5米;树皮薄，灰白色，多分枝。叶薄纸质，排成两列，椭圆状披针形，或长圆形，长6—17.5厘米，宽2—7.5厘米，顶端急尖或钝，基部阔楔形或圆形，叶背苍白绿色，初时被微毛，后变无毛;侧脉每边8—15条，上面扁平，下面凸起。花单生或2—4朵聚生于枝顶或与叶对生，长约2厘米，青黄色，下垂；花蕾披针形；萼片三角形，被微毛;外轮花瓣狭而厚，肉质，长圆形，顶端急尖，被微毛，镊合状排列，内轮花瓣极小，退化成鳞片状，被微毛;雄蕊长圆形，药隔宽，顶端近截形;心皮长圆形，无毛，柱头卵状披针形，每心皮有胚珠1颗。果实由多数圆形或椭圆形的成熟心皮微相连易于分开而成的聚合浆果圆球状或心状圆锥形，直径5—10厘米，无毛，黄绿色，外面被白色粉霜。花期5—6月，果期6—11月。我国浙江、台湾、福建、广东、广西和云南等省区均有栽培。原产热带美洲；现全球热带地区有栽培。果食用，外形酷似荔枝，故名‘番荔枝’，为热带地区著名水果。”见《中国植物志》第三十卷，第二分册，第171页。张振辉注。

[32] 拉丁文名称为Durio zibethinus Murr，这是一种“常绿乔木，高可达25米，幼枝顶部有鳞片。托叶长1.5—2厘米，叶片长圆形，有时倒卵状长圆形，短渐尖或急渐尖，基部圆形或钝，两面发亮，上面光滑，背面有贴生鳞片，侧脉10—12对，长10—15厘米，宽3—5厘米;叶柄长1.5—2.8厘米，聚伞花序细长下垂，簇生于茎上或大枝上，每序有花3—30朵;花蕾球形;花梗被鳞片，长2—4厘米。苞片托住花萼，比花萼短;萼筒状，高2.5—3厘米，基部肿胀，内面密被柔毛，具5—6个短宽的萼齿;花瓣黄白色，长3.5—5厘米，为萼长的2倍，长圆状匙形，后期外翻;雄蕊5束，每束有花丝4—18，花丝基部合生1/4—1/2;蒴果椭圆状，淡黄色或黄绿色，长15—30厘米，粗13—15厘米，每室种子2—6，假种皮白色或黄白色，有强烈的气味。花果期6—12月。广东、海南栽培。原产印度尼西亚。果未成熟时供蔬食。种子可炒食。”见《中国植物志》第四十九卷，第二分册，第112页。张振辉注。

[33] 地名，在莫桑此克。张振辉注。

[34] 十七世纪印度和澳门的葡萄牙人是这么称呼的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[35] 这三个词都是十七世纪在印度和澳门的葡萄牙人对三种水果的称呼，它们分别是丹桂、蒲桃和杨桃。爱德华·卡伊丹斯基注。

[36] 原文“香树”下面没有单独的介绍，大概是说下面的“胡椒”就是香树。爱德华·卡伊丹斯基这里没有提供“胡椒”的拉丁字母的拼音形式，我用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[37] 今印度尼西亚的加里曼丹岛。张振辉注。

[38] 卜弥格这里用的拉丁文是piper longum，指荜拔，也是一种藤本植物，中医用其果瓤入药。爱德华·卡伊丹斯基注。

[39] 爱德华·卡伊丹斯基这里没有提供“桂树皮”的拉丁字母的拼音形式，我用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[40] 卜弥格称“大黄”为“太黄”。爱德华·卡伊丹斯基这里没有提“太黄”的拉丁字母拼音的形式，我用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[41] 卜弥格称“大黄”为“太黄”。爱德华·卡伊丹斯基这里没有提“太黄”的拉丁字母拼音的形式，我用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[42] 爱德华·卡伊丹斯基这里没有提供“茯苓”的拉丁字母拼音的形式，我这里用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[43] 意思是中国的粮食，面包。张振辉注。

[44] 茯苓是寄生在松树根上的真菌，形状像甘薯，外皮黑褐色，里面呈白色或粉红色。可入药。张振辉注。

[45] 爱德华·卡伊丹斯基这里没有提供“生姜”的拉丁字母拼音的形式，我这里用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[46] 卜弥格这里是指一种大的芦苇杆，女人常用它来编织篮子。爱德华·卡伊丹斯基注。

[47] 地名，在印度。张振辉注。

[48] 这里的“Tan”即“唐”，有“无限广阔”的意思，“王国”是指省，这是卜弥格常用的称呼，也就是“在一个很大的省的群山中筑巢”，因为辽东是一个大省。括号里的Pervino卜弥格写错了，应当是Pekim，也就是北京。他在《中国事物概述》一文中写道：“这种鸟雄性的叫凤，雌性的叫凰。有人认为，它的鸟巢筑在北京附近的辽东省里的鞑靼山中。”见本书第189页。张振辉注。

[49] 麝是哺乳动物，胎生，不下蛋。张振辉注。

[50] 指龙血树（Daemonodrops draco）的树脂。爱德华·卡伊丹斯基注。

[51] 爱德华·卡伊丹斯基的译文中，标的是“玄豹”卜弥格图中写的是“豹玄”。张振辉注。

[52] 应为北京省，大概是卜弥格写错了或者他的《中国植物志》在出版时印错了。张振辉注。

[53] 应是河南，大概是卜弥格写错了或者他的《中国植物志》在出版时印错了。张振辉注。

[54] “海马”是卜弥格图中的名称，肯定不是我们在动物学上理解的“海马”，不知是指什么。爱德华·卡伊丹斯基这里也没有提供这个“海马”的拉丁字母的拼音形式，我用的是卜弥格图中的拼音。张振辉注。

[55] 印第语，是一种类似舢舨的小船。张振辉注。

[56] 卜弥格在《中医处方大全》中，也提到过这种蛇，说它的汉语名称叫乌蛇。Teriak在十七世纪是一种强身的补药，有很好的药性，能使各种重病的患者康复。爱德华·卡伊丹斯基注。


论脉[1]

它介绍了一种以中国医生自己的原则和观点为依据的中国哲学的理论，这些原则和观点都反映在一部称为《内经》的有一百六十二章的最古老的法典（古书）中。我想一开始就具体地介绍一下中国哲学的一些基本的观点，所以我觉得有必要先来说明一下大自然中某些基本的规律和对应的现象。古代中国人的医学哲学各种不同的原则一直没有得到充分的阐释，其中就包括五行的自然属性和它们的活动情况。对这些东西，我们在这里，要在一定的范围内加以说明。实际上，这些原则并不符合我们已经检验过的那些原则，但是它们在中国却得到了承认，被认为是准绳。它们在它们祖国的土地上，得到了那里古时候学者们的权威性的支持。这种技艺在那里得到了普遍的运用，这里可以看到，它是经过了很长时期的检验的，它的运用具有很大的科学性。

现在我们就来深入到问题的核心:这里有两个概念，我们的医生通常把它们称为天生的温和湿，即温和湿的因素，中国人称之为阳和阴。照他们的看法，这是所有物质形成的基础，它们存在并以某种方式活动在物质的内部。中国人还说，气是阳的载体，血是阴的载体。从阳和阴这两个概念（被认为是明和暗）出发，又产生了一些其他的概念，如出生（产生）和缩小（消失）、太过和不足、连在一起和分开（分散）。此外还有一些互相对立和矛盾的现象，它们使五行和在天地之间的世界上所有的东西中出现征兆、发生变化，这些变化在一年中的不同季节有所不同，它们也发生在人体内。人体内的每个器官都具有阳和阴的自然属性，这些器官是从属于它们的，在或大或小的程度上要听从它们的命令。也就是说，这两种属性要影响到人的整个肌体状况的好坏，决定人的生死。它们如果有了亏损，或者太过或不足，就得马上加以限制，或者重建，使两者回到原来保持平衡的状态。这两种属性相互之间也起作用，太过的温生寒；同样，寒也可以变成温。这些变化一个接着一个不断地产生，正像人们所说的那样，夏天过后，秋天就来了，然后是冬天和春天，它们都是互相矛盾和对立的。因此，具有轻的自然属性的自然和原始的温即阳都浮在面上，它是开放的，它不断地扩展，会变得稀疏。相反的是，湿的因素即阴的内部较重，很少活动，处于凝固和封闭的状态。有人说，显示了阳的脉是洪脉、紧脉、数脉、浮脉，它很充实、稠密、硬和长，像绷得很紧的绳索。还有人说，阴脉应当理解为一种沉脉，它卷缩在一起，多变、显得平和，是弱脉、散脉和短脉，它搏动缓慢，常停歇，它很狭窄、纤细、柔软等。这里有中国人绘制的这些脉的图像和有关它们的说明[2]。

这里有和整个宇宙大世界都很相似的东西，这个宇宙大世界中的一些组分称为三才，即三种最完美的最完善的自然规律:上面是天，下面是地，中间是人[3]，人成了天地的一部分。人体的本身也分成了三个部分或区域:上面一部分从头到胃脘，包括肺和胸，但只有胸的一部分，即横膈膜上面的那一部分。此外还有心和心包（心的镶边）。中间一部分一直到脐，包括横膈膜、肚或胃，还有它们近旁的脾、肝和胆。最后还有下面一部分:从脐到脚，包括肾、膀胱、尿道、大肠和小肠。打个比方说，上面提到的这三个区域可以这么形容，上面一部分是云彩，中间一部分是江河或者具体地说，是一些湖泊和池塘，江河是从湖泊和池塘里流出来的。人体的这三个区域按照顺序和他的两只手上的脉是对应的。第一根上面的脉（叫天脉，和人体上面的区域对应）主阳，因此这里的自然脉是浮脉和洪脉。第三根下面的脉（叫地脉，和人体下面的区域对应）主阴，因此它跟中间和上面的脉相比较，就是沉脉了。它和树根一样，跟树枝和树叶合在一起，就成了一株树。中间的脉（叫人脉，是天和地中间的脉，和人体的中间部分对应）既不是浮脉，也不是沉脉，它是适中的脉，事实上就是中脉，其中有阳，在第一个位置上，也有阴，阴会落到地上，掉到下面，下面叫关，像我们所说的那样，中间受到了边缘部分的限制，就像树干一样，它的两个末端是树根和树枝。

中国人并不是按顺序看脉，而是——就像我已经说过的那样——在同时诊三次脉:首先用手指轻轻地按一下，诊面上的脉。在诊断中间的脉时，把手指稍微按重一点。下面的区域是基础或根，要使劲地按，按到神经和骨头上。用这个办法可以对脉搏进行全面的诊断，最后确定病是在表面上，即人体的外部还是发生在内部的根上。因此，当人们知道根上的脉有偏差后，就可以确定它是不是危及生命。

人体一部分器官在左边，另外一部分器官在右边，因此有些器官的状况是要通过诊右手的脉，而另外一些器官的状况则要通过诊左手的脉来了解。我在这里说得很简单，但我在下面画了一个图像，可以说明我对这些事情一点初步的看法:

照古书上和后来一些研究了王叔和（Va Xo Ho,他生在一千多年以前）论气血循环规律的著作的医生们的说法，小肠和心以及大肠和肺都是密切相关的，这很明显地表现在它们的变化中。

我们要注意的是:第一，这里称为中间的脉在和靠近手掌连着手臂打弯的那块凸起的骨头相对应的位置上。第二，肾脏分为两部分，一部分的顶端在左边，另一部分在右边，现在它叫命门，但有些人认为命门在两肾之间。

我在这篇文章中简短介绍的阳和阴都分布在人体的三个区域中，通过脉搏被输送到了全身。有人说，它们和五行，即水、木、火、土和金保持了亲密的关系。特别是肾、肝、心、胃和肺这五个器官和五行有密切的联系。有人还说，对人体来说，阳和阴决定了是它的构建还是破坏，这对一切关于脉的区分和诊断疾病的方法和理论的形成，都是有影响的。左边的心气具有火的自然属性，因此它和红色对应，和别的器官不同的是，它有燃烧和发热的功能，它在夏天起的作用最大。肝和胆的自然属性和木有关，肾及膀胱和尿道跟水有关系。右边的肺跟金有关，脾和胃则跟土有关。这些属性在器官的活动中会表现出来，我们在这里也附了表格，以表示我们的观点。人们在谈到这里介绍的五行时说，有了湿，即水就会有丰收（他们认为，丰收首先来自于天），丰收毫无疑问意味着树木也就是植物的生长。树木和植物枯萎之后就会生火，即火气。火会留下灰烬，灰烬就是土。土生金，金生水[4]，水又生木，这种变化在整个世界永不停息。人们说，人体中肾和膀胱与水的联系，就像母亲把自己木的属性传给了肝也就是她的儿子那样[5]（中国人常以父亲和母亲作比喻）。肝把自己的属性传给火的心，心传给土的胃，胃传给金的肺，肺传给水的肾。相反的是水灭火，火克金，金又克木，木克土，土又克水。这样肾的寒的属性就会被心的火所减弱或消除，心的热和火克肺的金，肺的金的属性会损害肝的柔和的属性，肝克胃，胃的土的属性又会损害肾、膀胱和尿道的属性。但是木克不了金，土也克不了木，水克不了土，火克不了水，金克不了火[6]。因此，一个器官能不能克另外一个器官也决定于它们与之有密切相关的那个五行。

同样——正像所有的中国人都认定的那样——一件东西也具有一些别的属性（这就是说不是构建就是破坏和改变）。他们以非常好的办法建立了这么一个了不起的基础性的体系，并以这个体系为依据来了解一个人的生理状况，给这个人运用他们的医疗技艺。上面提到的这五个器官和五行在一定程度上，都能够支配和互相传送阳和阴（决定于某些属性的改变和消失）。因此左边有三个主要器官和三个辅助器官，右边也有三个主要器官和三个辅助器官，还有两个分开的肾。我对你们说过，有十二个源头，这就是十二根经的出发点，它们都部分地用于输送阳和阴，阳和阴也流经它们拐弯的那些地方。其中有六根经从上面伸到下面，另外六根经从下面伸到上面。此外还有十五根附加的斜向的经和八根比较大和特殊的经和它们连在一起，这里对它们已经作过多次简单的介绍了[7]。由于上面所说的从器官里出来的十二根经跟阳和阴的从属关系的不同，所以每一根和它们有联系的经的活动方式和属性都不一样。同样，来自于源头的经也有它们的自然属性，会表现出它们的优点和缺陷。阳有三种不同的形式，即太阳、少阳和阳明，通过诊断手上的脉搏可以了解它们的属性和它们的不同。这种不同不仅在脉上，而且在其他的外部征兆上都会表现出来，长期运用的感觉器官对它们也感觉得到（通过长时期不断运用的脉诊和观察外部的征兆，可以确定病人患的是哪一种病，其严重程度如何，用什么方法治疗，这样就使诊病更容易了）。毫无疑问，这里所说的人体的器官不仅从属于五行，也依从于一年的四季。一年四季对人有很大的影响，它们会以不同的方式显示它们的这种力量。人体的器官依从于一年的四季，在一年的四个季节中，他拥有阳和阴的多少是不一样的，这从一年四季所出现的不同的脉搏可以看得出来（一年可以分为二十四个小的时期[8]，每个时期十五天）。一年四季都影响人的器官，对它们会产生良好的感应。一个人患了致命的病，他的每一个器官都遭到了破坏，而且会有病人在某个时候出现要死去的预兆。《内经》中有许多关于确认和诊断征兆和不正常现象的论述，如果对它们不了解，就会误诊，造成危害。

他们说，春主木，使植物生发；同理，春生肝，夏主心，秋主肺，冬主肾；一年四季之末，或者说四个阴历月，即三、六、九、十二月的后十八天主土或土性胃。一年各季运转，由于中国人将季重新调整为五次，每季七十二天，这一数字循环五次历时三百六十天，即医生所计一个阴历年。

因此每一个器官都依从于一年中相应的季节。在一年中的不同季节生的病对不同季节产生的脉有很大的影响，而脉又能显示器官状态出现的偏差。除了自然的脉搏之外，还有被迫形成的脉，这种脉影响到自然脉，使之成为适合于一年的那个季节的脉。

这就是中国医学哲学的基本思想，它在脉诊时得到了运用，同时它也制定了治病的原则和规矩。中国人了解五行、一年四季和人的器官能够保持和谐和亲密的相互关系，五行造成的变化和破坏以及器官和脉行使功能的哲学基础。如果说到心脏，我们对它的功能的评价就和对别的器官不同，一个对这个感兴趣的欧洲人也可以对这些不同作一些适当的分析。

这个表格[9]说明了人体中的五个主要器官和五行之间的对应和亲近的关系，每个器官的自然属性和它们相互之间的影响。照一些中国医生的看法，这些在一部称为《内经》的最古老的著作记载的一些对话中，都有详细的说明。

我们简单地述说了一下有关人体中的器官的问题，还有脉搏和五行以及它们和一年四季相互之间发生的良好的感应。我们感到荣幸的是，我们能够了解到中国医学哲学中这么多的知识，并且在很大的程度上掌握了它们，其中还有脉的测定，通过脉的测定，便可看出一个人的健康状况的好坏，并且预测病情的发展。

人的生命的循环沿着天的运转路线所标示的那条道路，和天的运转相对应——所有的中国人都这么认为——它（虽然在欧洲的医生们看来有点荒唐）是阳和阴在十二根经中的血和气中的移动而造成的。这种循环开始于凌晨三点（男人开始于凌晨一点，女人开始于三点），从肺部开始，经过十二个时辰（我们的二十四小时）后，第二天凌晨两点到肝脏结束。从肺部开始的这种类型的循环是固定不变的。由于它和呼吸，也就是吸进空气的存在，我们便有了生命，而且能够维持生命。空气中有湿气，把湿气分离出来，就能够创造温。呼吸和气都来自于肺。二十四小时即一昼夜的气血的流动，也就是循环和天运转的五十亭（pavilion）[10]对应。根据这个规律（天的一次完整的周转），人体内也会有一次完整的循环，或者一次完整的周转。他们还认为，天的一次完整的周转中，一个健康人要呼吸一万三千五百次[11]。

在一次充分的呼吸的时间内，阳（即气）和阴（即血）在人体中流动六寸的距离，因此在我们的二十四小时（也就是呼吸一万三千五百次）的时间内，血和气要走八百一十丈远。在一次呼吸的时间内，血和气要走六寸远，一个健康人的脉搏要跳动四次到五次，这个规律的发现已经长时期地运用在中国医学中。由此便可以得出一个结论，既然人在一个天文日，即二十四小时要呼吸一万三千五百次，那么照这个数，脉搏的次数就不应多于七万六千五百次，也不应少于五万四千次，这个数就是在生命的一次循环中的脉搏的次数，它和天周转五十亭相对应。如果在一次循环中脉搏动的次数比这个正常的次数少或者多，那就是说脉的搏动太慢或太小，或者太快或太大，说明一个人的健康状况不好，他的器官和脉的运动的规律不符合天的运动规律，他的机体的功能不正常。

这样他们又确定了对一个健康人和一个病人在特定时间内的测算脉搏的方法。一个健康人一刻钟要呼吸一百四十次半，他的脉搏的次数不应少于五百六十二次，也不应多于七百零三次。在这个时候，他的生命循环中的血和气流动了八丈四尺三寸远或者更远一点的距离。像中国人说的那样，血和气的循环也包括每一个重要和比较不重要的器官的循环，它们的循环是通过属于它们的经来进行的，和气的不停息的流动一起，造成了一个生命的圆圈。我在这里述说的一切都已经写在表格[12]中，这些不很精确的解剖图在中国的古代就已经制定和加以说明了。

中国的这个关于循环的理论是在一部很古老的书《内经》中提出来的，黄帝，也就是第三个皇帝，在基督前2689年[13]开始统治中国的一位君主被认为是它的作者。这个理论被他的后代们全部接受并加以运用，所有的医生都以它为依据，按照某个时间自然呼吸的次数（总是成比例的）来进行脉诊。首先要测定脉搏的次数，在这个次数中如果发现了脉的不足或太过，快了或者慢了，就可以知道机体的状况。医生要确认他对病人的症状的看法，他自己首先要保持健康的状态，有充沛的精力，没有任何病痛，然后他才能用手去诊断病人。首先他要对病人进行检查，看这个人的状况怎么样，他的皮肤、姿态和自然的体形，同时也要考虑到一年中他所在的季节以及他的外部的表现，然后再安安稳稳地把病人的手放在一个小枕头上，用自己右手的三个手指按在病人左手的第一个位置上:把中指按在稍微下面一点的手腕凸起的那块骨头上，把食指按在第一个位置上，把无名指按在下面的第三个位置上。[14]

医生还要以同样的方法用自己的左手诊病人右手的脉，不管右手还是左手上的每一根脉都要诊断三次，就像上面所说的那样，表面诊断一次，中度地诊断一次，再深层地诊断一次。因此对每只手上的脉一共要诊断三次，在三个不同的深度。此外，每次脉诊都要用呼吸九次的时间，这就是让它搏动四十九次。从脉搏的次数可以看出偏差:阳和阴不是太过就是不足。

通过对于脉的状况和搏动次数的观察，可以看出在哪个位置上的脉是不正常和不自然的，阳是在它主宰的上面的第一个位置上，还是滑到了下面阴主宰的位置上，或者与此相反，阴从下面升到了上面。此外，脉是不是从下面的骨头旁边升到了皮肤的表面，或者从皮肤的表面落到了神经和骨头上，或者在下落的时候消失不见了。另一方面，我们要注意的是，这种长时间的耐心观察和运用就会使得人们有了经验，能够认识一些自然的规律，了解脉的各种不同和不断变化的状态。脉搏（令人奇怪的是）有重有轻，这也会表现出来。中国的医生们应当受到真正的赞扬，我们在这里很简单地介绍了他们的功绩。在一些书的复印本上，我们看到了各种不同的几乎令人难以置信的现象，因此要加以说明。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基先生说:“这篇文章的拉丁文全名是Tractatus de Pulsibus quo declaratur Doctrina Sinarum Philosophica ex principiis ac placitis Philosophiae ipsorum Medicae，quae continetur Codice vestustissimo Nuy Kim dicto，quae constas t:capitibus 162.，即《一篇论脉的文章，它讲述了根据中国的医生自己的原则和观点创立的一种中国哲学的理论，这些原则见之于一部有一百六十二章称之为〈内经〉的最早的法典中》，现简称《论脉》。文中说得很清楚，它是这部属于黄帝的最古老的著作的一个缩写。这篇论文曾于1682被安德列亚斯·克莱耶尔冒名顶替地发表在他出版的《中医指南》中。这里的译文是根据卡伊丹斯基的波兰文翻译转译的。张振辉注。

[2] 在《论脉》这篇文章中，没有这样的图像和说明，但在卜弥格下面的《医学的钥匙》中，有许多这样的图像、图表和对它们的说明。张振辉注。

[3] 参阅“正义曰：此覆明变化进退之义，言六爻递相推动而生变化，是天地人三才至极之道，以其事兼三才，故能见杏凶而成变化也。”见［魏］王弼［晋］韩康伯注，［唐］孔颖达等疏：《周易正义》下册，时代出版社2008年，第616页。

[4] 关于这“五种变化”中的金的变化有一种说法:金熔化后就成了液体，这就是说之变成了水。爱德华·卡伊丹斯基注。

[5] 关于母和子的比喻现在还用，水生木，水对应肾，木对应肝，因此肾是母，肝是子。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[7] 这里说的附加的经就是络，八根特殊的经是督脉、任脉、冲脉、带脉、阴跷脉、阳跷脉、阴维脉和阳维脉。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 指二十四个节气。张振辉注。

[9] 我们没有见到这样的表格。张振辉注。

[10] 卜弥格认为，当人体内的血和气在二十四小时内循环一周的时候，天也会成圆形地周转一次，这个圆形有五十亭，即五十度，实际上是三百六十度，所以人的血气循环和天的周转是相对应的，这种循环和周转也是连续不断的。张振辉注。

[11] 意思是说，一个人一昼夜呼吸一万三千五百次。张振辉注。

[12] 我们在这里没有见到这样的表格，但在以下的《医学的钥匙》这部著作中，有一个“血和气的循环表”。张振辉注。

[13] 这里大概在印刷中有错误（应当是2697），因为在卜弥格在《给医生们的前言》中，更加详细地介绍了黄帝这个人物，他认为，皇帝在基督前2697年就开始统治中国。爱德华·卡伊丹斯基注。

[14] 从以下的内容可以看出，这里的两个“第一个位置”的意思是不同的:卜弥格说医生把三个手指按在病人手中的第一个位置上是指按在病人的手的表面上，按得很轻。他说用食指按在第一个位置上意思是按在寸这个位置上。关于这一点，卜弥格在《医学的钥匙》中说得很详细，但是在这篇文章中，他只讲了一些诊脉的方法，并配以图像。爱德华·卡伊丹斯基注。


舌诊[1]

下面的文章援引自信基督教的医生们常用的一本书。[2]他们认为，除了脉诊，通过对舌头外部状况的诊断，也可确认病人患的是什么病，为什么发高烧。

为了说明这个问题，应当指出的是，照中国医生们的看法，人体五个器官和五行有五种颜色。舌头反映心的状况，心主管整个人体。心的颜色是红的，肺的颜色是白的，肝的颜色是青的，胃的颜色是黄的[3]，肾的颜色是黑的。[4]中国的医生们说，红色和南方，和心火对应，红色是心的自然属性。如果心在一年四时中患了病，那么病人舌头的颜色就会起很大的变化，舌头上也没有舌苔。在中国，苔是一种很稠的物质，是舌头面上一层白色的薄膜，大量地出现在早晨，是一种带黏性的物质或者泡沫，可以把它刮下来。如果它干了，看起来就像被烤干了一样，这说明病人患的是一种体表的病。如果是体内的病，这种带黏性的苔就不会凝固，而且更多的是出现在舌头的右边，它是因寒病引起的，从人体的上面逐步地往下走。如果苔也就是舌上那一层带黏性的物质看起来又干又粗糙，说明病人的腹中有热，那层黏牲物质的颜色是黄的。

如果舌头是白的，就和肺金的属性相对应，属于西边的那一部分。病从寒和过量的水中来，是洪脉。

书中指出，舌上如果有一层薄薄的红色的东西，这说明脐下有热，腹中有寒，寒深入到了体内。

黄色的舌苔跟属土的脾和腹相对应。水中的大寒把热降了下去，被腹部吸收，反映在黄色的舌苔上。如果腹部没有被大肠烤热，它就会变冷，如果整个舌头都是黄的，这说明胃变硬了，大肠也干了。

青色的舌头和东方对应，属木，反映肝的状况，病一开始就反映出火太盛。如果舌头的颜色呈寒性，病是因为阴被破坏而引起的。如果舌头很干燥，像嘴巴被烤干了一样，嘴里的唾液不进喉咙，发热，病人不感到冷。

黑色的舌头和北方对应，这说明膀胱而主要是肾有病。如果舌头变黑，病人会发热，他的病很重。

书中指出:所有的寒病如果使得病人的舌头变黑嘴巴变干了，就说明他要死了。膀胱也就是肾的水比心的火大，阳脉和阴脉都是紧脉。病人嘴里呼出的冷空气就是阴气，嘴唇变干，像被烤过的一样，流鼻涕，两只脚发冷，舌上那一层薄膜出现在左边，说明他的病是可以治好的。如果他过了七八天后，烧退了一些，手和脚也暖和了，他的病就有希望治愈了。如果过了七八天，又发起高热来，他的病就很难治好了。
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黄色的舌头说明因高热在起变化[5]，病在通往体内的入口处[6]，病人身上出汗，不思饮食，胸中好像塞满了东西一样。如果病人的腹部能够疏松一点[7]，那他的疾病就可以消除。
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白色的舌头，上面没有薄膜，最后它又变黄了，反映了胃和脾中有病，肠子消化食物要很长的时间，然后才能恢复以前的活力[8]。
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由于五行中水的作用，舌头的颜色完全是黑的。人体的第四部分有活力。病人紧咬着牙齿，就好像对什么东西都不感兴趣。水克火，患这种病的人，十个只有一个能活下来。如果牙齿没有咬得那么紧，通过洗浴可以将病治好。洗浴之后如果牙齿变红了，病就治好了，如果牙齿没有变红，病就治不好。
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舌头上的薄膜先是白的，然后又变成了黄的和红的，说明病来自东方，体内有寒。决定于季节，冬天是湿引起的，秋天是暖风引起的。要根据天气的状况和季节的不同，对症下药。
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舌头的中心部分如果变黑了，说明有很多水。阴阳不分，它们都混在一起了，病在深处，很危险。如果是浮脉，这种病还可以治好。如果是沉脉和洪脉，就要吃泻药。如果是沉脉、浮脉，又是洪脉，不必用药。
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蓝中带白色的舌头，其中有花中带有黑线的图像。说明病人中了毒。肾和膀胱有热，人体的第三部分有热，气盛，眼中闪出一种病态的火光，病人逐渐开始说胡话，目光散乱，感到口渴，也和他的病有关系。数脉和浮脉，病人排尿有困难。
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舌头靠近舌根的那一部分有一些红斑，有几个红斑就像腐肉或者虫子，身上也有这样的斑块，说明病中水克火。胸部感到被什么缠住了或者被什么塞得满满似的。病人不管是白天还是夜晚，都感到不安，脉很坚实。

[image: ]

舌头很红，有腐肉上那样的斑块，说明热火攻心，嘴和唇呈红色，像被火烧过一样，呈圆形，像珍珠一样。火往上升，到胃、食道向颈脖伸展，感到疼痛。要用清净的水去掉尿中的热。
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舌上有一条条的黑线，说明阴的旧病复发。嘴唇大约有七天是红的。人体的第四部分手和脚发冷，阴使它们感到疲劳，肠子里面是空的，在第二和第三个位置上诊断的脉是软脉和缓脉。

[image: ]

舌头的中心呈浅红色，舌尖呈红色，说明阴火过多，心跟内肾和外肾发生抵捂，水克火，到了晚上，烧得更厉害，说明已经患了四天的疟疾，但没有危险，舌头干燥，数脉，像绷紧了的弦样。
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舌的中心呈黑色，边上呈红色，说明病在体内，嗓子疼痛，发热，人体的三焦克心火[9]。如果在十天或更多的日子服了药不见好，说明病很重，病人胸郭疼痛。

[image: ]

舌头全是红的，说明病在太阳经。全身疼痛，脑子里感觉一片混乱，眼前天旋地转，嘴里发热，舌头干燥。尿是红的，发出难闻的气味。去了寒后，就来了温。如果是洪脉，病自体内，如果像浮脉，温自体外。
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舌头是红的，带有汽泡和斑块，说明病人患的是热病，发高烧，阴和阳都混在一起。病人身上发冷，头疼，他的脉是沉脉和伏脉。
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舌头上有一层闪闪发亮的薄膜，说明病已进入体内中心部位，丹田（脐下的一个小位置）发热，喉咙发冷。人们都说，这是风寒浸入体内，进入了中心部位。
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舌根是白的，边上呈红色，舌上有一些线条或者半圆的形体，说明毒在攻心。病火和心火冲突，互相交战。病人高烧不退，感到很痛苦，同时也有忧郁、负重和不安的感觉，胸郭像被什么塞满了一样。大便干燥。
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舌头的中间有一层闪闪发亮和带黏性的白色薄膜，两边是黄的，表面不平滑，说明疾病和肠有关。病人的脸慢慢变黄了，舌头肿胀，讲话很困难，腹部胀满，鼓了起来。
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整个舌头上都可见到一些规整的线条，是阴被破坏而造成的。火往上走，病人话说得很多，爱笑，不怕冷，但怕热，其发高烧是内热引起的。
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舌头呈黄色，但它的边上有红色的斑点，像小珍珠一样，说明肠里有毒热，发高烧。病人感到很难受，周身疼痛，心里像被什么东西塞满了似的。
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舌头左边呈白色，说明病人受了风寒，引起了呕吐和咳嗽。喉咙里冷痰瘀积，病在体内，痰多。
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舌头中间是红的，上面有许多像红色的水珠样的东西，说明阳逐渐被火主宰。病人发高烧，而且在扩大范围，喉咙里好像塞满了东西。病人口渴，身上疼痛，痛的范围很大。
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舌头部分发青，它的两边部分呈黄色，说明阳和阴不平衡。病人第一天感到头疼，全身发热、感到沉重，口渴，骨头好像被折断了似的。第二天，火进了鼻孔，第三天话也说不清楚了。
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舌头的中间呈浅红色，舌尖呈黑色，说明缺水，火很旺盛。热浸入了肾即生殖器官[10]。缺少唾液，嘴唇像被烤过似的。病人心里感到疼痛和不安，想吐，无论白天还是夜晚都感到烦躁不安。
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舌上有一层白色的薄膜，使它变得像锯齿一样，失去了它原来的柔软性，也变得干燥和不平滑了。舌上缺少水分，病人不久就会死去。如果舌头的中心部分有寒，像盖了一层冰似的，病人就不会死。
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舌上有五种颜色，都混在一起了，说明是久病，病很重。这种病会破坏气和血，吐痰大概是肺病引起的，也可能是一种慢性的肠病，日夜吐痰，痰里有血，五肠[11]不得安宁，这种病很危险。
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舌尖溃烂，中间是红的，说明心火上升，病人体内已经没有多少温了。他感到不好受是因为湿替代了火，造成舌尖溃烂。
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舌上有一层色的薄膜，中间有黑色的线条，像图画一样，说明病人中了毒，他的胸部发烧，毒侵入到了肠里，因此他日夜都感到难受，腹中排出的粪便部分呈白色，部分呈红色。
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舌头变换着蓝、红和黑三种颜色，这种病使阴遭到了破坏。病人不能说话，他的舌上好像有一道阴影似的，他的耳朵也肿了，没法恢复原来的状态。他的身体的第四部分——手和脚被寒冻僵了，也就是说，阳遭到了破坏，这种病是治不好的。照中国人的观点，要治脐下的第三部分。
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舌根呈黑色，边上是红的，说明有水，水很重要，可以退热，水克火。如果过了八九天还没有什么变化，说明病情不见好转，通往胃的管道被堵塞了，病人感到口渴，心里感到疼痛和压抑，排出的尿数量不多。
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舌头右边的颜色是白的，说明气被破坏了。病人常流口水，出汗，由于不停息的工作而非常劳累。
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舌头呈浅黄色，说明胃里塞满了东西，胃变硬了，通往胃里的管道被堵塞。大肠干燥，尿带红色，有黏性，是外感的病，但不知道是什么病。
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整个舌头都是白的，上面没有薄膜，说明病人患了不治之症，舌头从嘴里伸不出来。嘴唇和舌头都变得像母鸡的嘴一样又尖又细。舌头变硬了，活动起来很困难，患这种病的人十个中只有一个能活下来。
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舌上长了毛和刺，说明病人中了毒，发高烧，病情很严重，病人对什么都不感兴趣。他的牙齿咬得很紧，说话不清楚，体内的管道被堵塞。如果病人七八天不退热，那么他就进不了食，应当给他沐浴治疗。如果他的脉是浮脉和洪脉，那他还能活下去，如果是细脉，他就会死去。
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舌头一部分呈白色，另一部分呈黄色和红色，说明有大火，水被破坏或者分散开了。病在体内的中部，病人日日夜夜发高烧。如果是破坏性的高烧，不马上退，就会进到体内的中部，引起强烈的口渴，尿变红，次数不定，多少不一。如果是浮脉和洪脉，病可以治好，如果是沉脉和细脉，病要治好就不那么容易，应当采取沐浴疗法。
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舌上有斑块，散着一些红色的斑点，但不明显，说明病人中了毒，毒到了肠子里。病人的肝也有病，脸是红的，感到心里疼痛，口渴，舌面上不平滑，听觉不灵敏，说话唉声叹气，呼吸道被堵塞，呼吸困难，胸上感到憋闷。
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舌头中间是黄的，周边呈白色，说明中间有寒病。病人咳嗽，想吐，有痰，脑袋感到沉重，肾痛。
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舌头发青，说明阴道和输精管有病。因为吃得过多而引起心痛，不思饮食，出冷汗，这是夏季易得的病。

提示一:这篇文章并不具有科学论文的性质，而只是一种辅助性的材料。但是中国的医生能从舌头上看出疾病的症候，并且对症下药。这都是用一些欧洲不知道的特定的草配制的药，欧洲的医生要掌握这种方法需要长时期坚持不懈地实践和运用。

提示二:Stomachum 这个术语在文中不能按它原来的意思那样，理解为通到胃的入口的食道上面的那一部分，而是指胃，胃消化食物。

提示三:Vesica 这个术语在文中的意思不是指尿道，也不是和它离得很近的肾，而是指膀胱。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基说:“这篇文章的拉丁文全名是:De indiciis morborum ex linguae Coloribus et Affectionibus即《通过舌头的颜色和外部状况诊断疾病》，现简称《舌诊》，它曾于1682年被安德列亚斯·克莱耶尔发表在他出版的《中医指南》中。法国汉学家和医生雷慕莎1813年在写他的博士论文:《论中国人的舌苔诊病》时，参阅过这篇文章。”这里是根据卡伊丹斯基先生的波兰文翻译转译的。张振辉注。

[2] 卜弥格只说，这是南明永历朝廷里的一些信基督教的医生们用过的医书，但他没有说它的名字。他引的这篇文章的拉丁文稿最早在1682年曾被克莱耶尔发表在德国，欧洲的读者认为，文章的开头和结尾是卜弥格自己写的，文中的插图和对插图的说明则引自那本医书。爱德华·卡伊丹斯基注。

[3] 卜弥格认为“胃”和“脾”都属土，所以都是黄的。张振辉注。

[4] 参阅:“三十四难曰:五藏各有声、色、臭、味，皆可晓知以不?然:《十变》言肝色青，其臭臊，其味酸，其声呼，其液泣。心色赤，其臭焦，其味苦，其声言，其液汗。脾色黄，其臭香，其味甘，其声歌，其液诞。肺色白，其臭腥，其味辛，其声哭，其液涕。肾色黑，其臭腐，其味咸，其声呻，其液唾。是五藏声、色、臭、味也。”［元］滑寿著，李玉清，李怀芝校注：《难经本义》，中国中医药出版社2009年，第60页。张振辉注。

[5] 指疟疾。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 大概是指食道。爱德华·卡伊丹斯基注。

[7] 大概指消化得好一些。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 卜弥格说的活力就是气。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 卜弥格认为：“三焦”即人体的第三部分有水的属性，水克火。他在下面的《医学钥匙》第四章中说：“命门与和它有联系的人体第三部分分别属于火和水。”所以，具有水的属性的三焦克心火。张振辉注。

[10] 卜弥格这里大概是指外肾或睾丸、卵巢。爱德华·卡伊丹斯基注。

[11] 卜弥格说的五肠大概是指大肠、小肠、十二指肠、直肠和盲肠。爱德华·卡伊丹斯基注。


《处方大全》的另一篇前言[1]

下面要介绍的这本书是一本关于治病的原则或方法的非常有用的指南，这些原则或方法是中国第一批功勋卓著的医生所发现和制订的。根据传下来的记载，它们都经过了王叔和的整理和编纂。现在，所有中国的医生都极力想要继承他的这个传统，对他关于脉搏的论述没有任何怀疑，也完全相信他的这些治病的方法。根据这里所说的通过脉诊来治病，有他们长时期被认可的经验。这里介绍的药物也完全可以使病人恢复健康。但若遇到了下面的情况，如治病的方法不对，或者对脉搏的性质没有弄清楚，一种病的发生带有另一种并发症，或者这种病根本就治不好，那药物对它们也就没有用了。这本书中所提到的药物，都是用脉诊的方法治病时所需要的，我要将它们介绍得详细一点，以便欧洲的医生们也能够用它们治病。如果这里有的说得不对，那是因为我缺乏经验，而不是我的本意。大概还有一些完全不为人知的药，因此难以确认，在欧洲的药书中也找不到。为了改变这种局面，我作过一些努力，比如我曾提议编制一个中药的标本集，介绍这些药物的用处，并配以图像。为此我虽长期以来利用我的空余时间，一直在搜集材料，上帝要我完成这项工作，但是我所得到的材料并不很多。我从中国去欧洲的途中，曾在果阿停留，当时我有很多钱花，我在那里写给别人的信中，附上了我曾希望有人给我捎来的中药的名称，好把它们介绍给欧洲人，根据我的经验，来了解这些大概也还是有用的药品的性能。但是我的这些愿望当时都没有实现。后来我又想从印度或澳门的商人那里买到这些药，并在我这本书中写上它们的中文名称。有几味药的名称，如大黄和茯苓的中文名称我已复写了一份，寄到欧洲去了。还有一些珍贵的药生长在中华帝国各个不同的地方，我是在那些地方采集到的。

中国人用三种剂型治所有的病，即汤药、散药和丸药。与此同时，还得开一个非常详细和实用的处方，说明如何给病人增加营养，保持良好的生活方式。这些在《医学的钥匙》中有很多论述。

这里我要说几件关于计量的事。中国人根本不知道欧洲医生用的计量单位，如斯

克鲁普尔[2]、德拉克马[3]和盎斯[4]。他们用的计量单位叫两（leum），一两合一个罗马的盎斯；两又包括十个同等的重量，叫钱，就是julium。钱分为十个部分，叫分（fuen）;分又分为十个部分叫厘（li）。

除了这三种计量单位，还有一些别的计量单位。但主要是上面说的计量单位。

这里要指出的是，他们一般都用大小不等的瓷碗来测量水的多少，这样的瓷碗可以盛酒或泡茶。我用常用的高脚酒杯来代替它，这种玻璃高脚杯和大一点的瓷碗相比，既不算小，也不算大。

他们认为药要放在水里煮，但这要很高的技巧（要熟悉药性），水在煮的时候，有十分之三会蒸发掉，剩下十分之七，如果在别的地方没有提到另外的方法的话，这就是常用的方法。

在用于治病的《医学的钥匙》中，我们给了它一个有趣的结尾:首先要对取代了三个位置正常脉的病脉有正确的认识，将这种病脉和医书上所说的正常的脉加以对照，看有什么不同，然后根据在右手或左手各个位置上脉诊的结果用药。要将第一、第二或第三个位置（寸、关、尺）上的脉加以对比，才能确切地诊断出病人患的是什么病，它已经到了什么样的严重程度。然后根据病情的发展，给第一、第二和第三个位置上发现的不正常的脉用药。在诊断了是什么病后，对它所用药的剂型有汤药、丸药或散药。服药的方法有在饭前或饭后服，或者干脆空腹服下去，服了药后要看脉搏是否恢复了正常。这里还要注意中国的气候和欧洲的不同，还有吃什么粮食，例如吃小麦还是吃大米，怎么个吃法都不一样（中国人所有的菜都要吃热的，汤也要喝热的，欧洲人也不是这样），此外还有一些别的不一样。医生在治病，开药方，定剂量和用药的时候，都要小心和明智。

所有这些事要想把它们做好，就得好好地研究一下我的这部著作，它是我在担负着许多别的十分繁重的工作和责任的同时，花了十年的工夫才写成的。我因为利用了所有闲暇的时间，才使我能够进行在我看来这么一项很有价值的研究。读者啊，让我们把上帝来赞美，他使一个人获得了生命，他赋予了我们美好的心灵和终将死去的肉体，也给了我们治疗肉体上的疾病的良药。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基说:“这篇《前言》的拉丁文全名是Alia praefatione ante receptarum librum ponenda，卜弥格1658年第二次来到中国，途经暹罗时写的，这篇文章和下面的《对上述〈处方大全〉前言的补充》从题目来看，是卜弥格为他的《中医处方大全》一书写的两篇《前言》，但它们都曾和他的《医学的钥匙》放在一起，于1686年出版。”这里的译文是根据卡伊丹斯基先生的波兰文翻译转译的。张振辉注。

[2] 计量单位，等于1.25克。张振辉注。

[3] 计量单位，等于3.73克。张振辉注。

[4] 计量单位，在古罗马和欧洲合27.166克，在旧俄合29.86克。张振辉注。


对上述《处方大全》前言的补充[1]

《中医处方大全》对欧洲人用处不大，原因是:

1.这里提到的各种草做的药在欧洲大部分不为人知，那里也不生长。这些树根和草即使加以干燥处理，也无法保持一个良好的状态运到欧洲，因为它们在途经澳门和巴塔维亚时，会被各种寄生虫咬坏。

2.对医生们来说，在这些经过干燥处理的草和根中，很难弄清楚，哪些和生长在欧洲一些地方的草和根相似。作者在这部著作中，对他所见到的所有生长在中国的草和树只是作了一些初步的介绍。

4.药商在销售这些草和树根之前，总是把它们泡在纯净的或者带咸味的米酒或麦酒中，也可以将它们泡在醋中，加上一些带黏性的东西，然后做成像糕点或者核桃一样的东西，加上各种不同的甘土。为了消除其中的毒性，还要放在火上烤，然后加上糖或甘草和水，加以熬煮，或者放在早晨或午后的阳光下烤晒，其中蒸发的水汽也可以用。像大黄这种药，在阳光下烤晒十次，把水分蒸发后能发挥更大的作用，晒干后它的毒性就消除了。这样就可以让它的自然药性发挥作用。[2]有的树根和草是用它们的心，有的是用它们的皮，还可以加上各种不同的起辅助作用的药，如姜这一类的东西。

5.有些树根和草过去说它们有些病治不了，但对它们重新加以说明之后，它们甚至被用来治一些很重的病或者不治之症。此外还有中国的气候，中国人的体格、饮食习惯也对他们用什么药都有影响，南方人和北方人患的即使是同一种的病，他们服用的药也不一样。应当注意他们在这些方面和欧洲有什么不同。开一个药方，首先就要弄清楚病人的脉搏，从他的脉搏了解到他患的是什么病。在欧洲，什么药都不缺少，如安神的药、强身的药、机体再生的药、泻药和止泻的药，退烧的药和别的一些用来医治已经了解清楚了的疾病的药。在《中医处方大全》这部著作中，我们谈的不是中国人如何改进了我们的药和我们从中国人那里得到了什么，而是在世界的哪一部分，人们间接地通过脉诊，就对病情有了正确的认识;通过他们的技能和智慧，长期积累的经验和临床的运用，就对病情有了深入的了解。因此只要时间允许，我们要尽最大的努力，把他们运用脉诊的方法说清楚。我们知道了这种方法后，也要把它着重地介绍一下，我们非常希望这种方法能够有助于治好每一种病。如中国医生常议论的热病，根据过去的观点，对它要用大剂量的药。他们还谈到了许多医生医过的一些病症。他们的祖辈也治过各种各样的病，又把这些经验传授给了他们的子孙。另一些医生还治过肺病和其他的热病、儿童病、妇女病和其他各种各样的病，这里就不一一列举了。这些病中国的医生主要是通过脉搏诊断出来的，但也要看病人的颜色和他身上其他的征兆。由于对妇女的尊重，对她们的外貌是不进行研究的，因此，关于这方面的情况，我们什么也了解不到，对它也无法作出评价。



[1] 爱德华·卡伊丹斯基先生说:“这篇《前言》的拉丁文全名是Annotatio ad nanc praefationem de receptarum liber，也是卜弥格1658年第二次来到中国，途经暹罗时写的，曾和他的《医学的钥匙》放在一起，于1686年出版。”这里的译文是根据卡伊丹斯基的波兰文翻译转译的。张振辉注。

[2] 要多晒几次，可避免它失去药性，因为一次就把它晒干，容易使它失去药性。爱德华·卡伊丹斯基注。


对作者王叔和脉诊医病的说明[1]

第一部分 七种外脉的治疗方法

治浮脉

处方:取柴胡、黄芩、五味子（U vi cu）各一两、将它们捣碎,加上白芍药、人参、桑白皮各五钱，混在一起后取出五钱，放在两个盛了水的玻璃杯里，加上七片鲜姜，放在火上熬煮,煮到只剩下十分之七的水,然后把剩下的渣滓和沉淀物去掉,将温热的药汤喝下去。[2]

另一种药方

取地骨皮（Ti ko pi）、人参、柴胡、黄芪、生地黄各半两,茯苓五钱、Chi nui一两、石膏二两，混在一起后取出五钱，加上七片鲜姜,放在一起熬煮,像上面一样,去掉渣滓和沉淀物,夜里将药汤喝下去。

另一种药

地黄丸能够很好地恢复人体的健康,使肾脏整旧如新。

用汤药治第一个位置的浮脉

如果病人出汗,其脉很弱,要用汤药:取赤芍药（Xe xo yo）、桂枝各六钱,甘草四钱,混在一起后取出五钱,加上三片鲜姜和两个枣,放在一起熬煮后,把药汤服下。

另一种药方

病人如果不出汗,其浮脉就很强。可取麻黄、桂皮各一两,甘草五钱,杏仁十五颗,将它们混在一起,放在水里熬煮,服后使病人发汗,能出很多汗。

用一种能够作用于中焦的汤药

治第二个位置出现的浮脉

取厚朴、橙皮各一两,白术二两半,人参五钱,甘草三钱,混在一起后取出五钱,加上七片鲜姜,放两杯水熬煮,煮到剩下十分之七的水后,去渣滓,乘热在饭前服下。

治第三个位置的浮脉

有一种包含着六种成份的非常好的丸药,可用来治下焦的风。取槟榔、木香、Keni ko、Chuen Xo、桂皮各五钱,将它们碾成粉末,和蜜一起熬煮,煮干后做成近三十个梧桐子大小的药丸。可加上鲜姜熬汤,然后加上油脂,加上脂后用于清洗肠胃。

治芤脉,药量的多少根据病人的状况而定

治人体上面一部分的芤脉

取栀子仁四颗和香苦草（Hiam ku）五钱。首先将栀子仁加上两杯水熬煮,煮到只剩下十分之七的水,然后加上香苦草,再煮三次或五次,去渣滓,乘热服下,很快就可以止唾。

治人体中间部分的芤脉

一种叫泻黄散（Sie huem san）的药

取藿香叶、栀子仁、甘草各五钱,防风二两,石膏一两,混在一起后取出五钱,加两杯水熬煮,去掉剩下的渣滓后,过一些时候,可乘热服下。[3]

治人体下面一部分的芤脉

一种叫柴苓（Cay lim）的汤药

取柴岺、干泽泻、Hie xe和荷莲（Ho lien）各十钱,加两杯水熬煮,煮到只剩下一杯水。被扔掉的渣滓可用于助消化,饭后服用。[4]

治第一个位置的芤脉

如人体上面一部分流血[5],可服犀牛角和地黄熬的汤:取生地、黄芩各二两半,黄连一两,犀牛角六钱,大黄五钱,混在一起后取出一两,加两杯水熬煮,煮到只剩下一杯,去渣滓,饭后服用。

治第二个位置的芤脉

可服用抵当丸:取大黄,水蛭（Chuy chi）五钱,虻虫（Vam chum）三钱,混在一起后加蜜烘烤,然后做成梧桐子大小的丸子,饭后服二十粒,用温水送下,有清热、祛瘀作用,如果没有起到这样的作用,就再服几粒。[6]

治第三个位置的芤脉

用桃核承气（Tao gin chim ki）汤:取桃仁五钱,大黄一两,甘草二钱,桂皮三钱,混在一起后取出五钱,加上七片鲜姜和两杯水,煮到剩下一半的水后,去渣滓。拿出一钱的药汤,饭后服下,能助消化,清洗肠胃,如果肠胃没有洗清,再服。

有人说,如果人体上面一部分出血,那就先是大便稀少,然后便中带血,要在饭后服用这种汤药（yo）。如果人体中间一部分出血,便和血会一起出来,饭后要长一点时间才能服这种药。如果人体下面一部分出血,那就会先见到血,然后才有便,要饭前服这种药。[7]

治濇脉

用柴胡煮汤可治胃病,服用剂量的大小根据病人的需要,它的处方是:取柴胡、赤芍药各一两,枳实、大黄各五钱,黄芩、甘草[8]，混在一起后取出五钱,加上七片姜,一起熬煮,剩下一半的水后去渣滓,乘热服下,晚上可通便,如果没有通,可再服一剂。

叫大承气（Ta chim ki）汤的另一种汤药

取厚朴一两,枳实、大黄各五钱,芒硝三钱。将十片鲜姜放在一大杯的水中,然后将厚朴、枳实和干大黄都放进去,再加一小杯半水,熬煮到剩下一杯水后,去掉沉淀物,加上芒硝。可用于助消化,因此要饭后服。如果不起作用,等到第二天再服一剂。[9]

治第一个位置的[image: ]脉

用半夏汤处方:取半夏和茯苓[10]，混在一起后取出半两,加上两杯水和七片鲜姜,熬煮到剩下一半的水,去渣滓,饭后服,如果止不住呕吐,再服一剂。[11]

治第二个位置的[image: ]脉

小柴胡（Siao chai hu）汤,剂量可大可小:取柴胡、赤芍药各一两,人参五钱,甘草三钱,桂皮四钱,混在一起后取出半两,加两杯水和七片姜,熬煮到剩下一杯水,去渣滓,乘热服下。[12]

治第三个位置的濇脉

附子温中汤:取干姜、附子各五钱,炮白术（Pao pe xo）一两,甘草二钱,桂皮七钱,混在一起后起出半两,加两杯水,煮到剩下一杯后,去渣滓,饭前乘热服下。[13]

治实脉

取藿香、半夏、藿香草、Puon bui各一两,丁香（Tym hiam）五钱,混在一起后碾成粉末,取出三钱,加一杯半水和七片姜,煮到剩下一杯水后,去渣滓,饭前乘热服下。[14]

治第一个位置的实脉

取Leani ke fan、山栀仁、Lien yn、姜黄各一两,大黄五钱,Po ko二两半，Po siao五钱，混在一起后碾成粉末,取出半两,就像竹叶一样,加上两杯水,煮到只剩下一杯水后,去渣滓,加少许蜜,饭后服用,可助消化。

治第二个位置的实脉

取甘草五钱,芒硝九分之一钱,大黄一两,混在一起后取出半两,加上一杯水,煮到剩下十分之七的水后,去渣滓,乘热服用一次或两次,有清洗作用。

治第三个位置的实脉

茅附（Mo fu）汤:取白茅根（Pe mo）一两,附子（炮）五钱,甘草三钱,混在一起后取出半两,加一大杯半水,煮到剩下一杯水后,去渣滓,饭前乘热服下。

治像根绷得很紧的绳样的脉（弦脉）

八味（Pa ui）丸:取牡丹皮（Meu tan pi）、白茯苓、泽泻各一两,熟地黄（Cho ty huam）八两,香菜（Xan cay）、山药各三两,附子（炮Pao）去壳,桂皮去硬皮,混在一起后碾成粉末,用蜜将它们粘捏成梧桐子大的丸子。将十五到二十五个这样的丸子饭前空腹用温热的酒送下。一般早晨服用,经过较长时间的吸收后,可以恢复阳气,促进骨髓的生长,活血,使病人的自我感觉良好。[15]

治第一个位置像根绷得很紧的绳样的脉

小柴胡汤:取柴胡二两,半夏八钱,黄芩、甘草、人参各七又二分之一钱,混在一起后分成五份,加上三片姜和两个枣,放在水中熬煮,乘热服下。

治第二个位置像根绷得很紧的绳样的脉

附子理中（Fu cu li chum）丸:取附子（炮,去皮）、太子参（去芦）、干姜、炮白茅、甘草梢各三两,混在一起后碾成粉末,然后加蜜,再碾压,做成药丸,十个这样的药丸重一两。将一个药丸放在一杯水中,煮到剩下十分之七的水后,空腹服下。[16]

治第三个位置像根绷得很紧的绳样的脉

茅附（Me fu）汤:请看治第三个位置实脉的药方。

治紧脉

黄连泻（Hoam lien sie）汤:取黄连、生地黄、知母各一两,黄芩二两,甘草五两,混在一起后取出半两,加一杯水,煮到剩下半杯水后服用。[17]

还有一种药

小承气（Siao chim ki）汤:取生地黄一两五钱,黄芩一两,大黄五钱,混在一起后取出一两,放在水中熬煮后,是一种强烈的泻药。[18]

治第一个位置的紧脉

大柴胡（Ta chai hu）汤:取柴胡二两,黄芩七钱,芍药三钱,半夏六又二分之一钱,枳实四枚,大黄五钱,混在一起后分成三份。给每一份加姜和枣,放在水中熬煮后,乘热服下。[19]

治第二个位置的紧脉

取赤芍药二两,甘草五两,桂皮三两,混在一起后取出一两,加七片鲜姜,熬煮后乘热服下。如果像实脉,有疼痛的感觉,要添加大黄。[20]

治第三个位置的紧脉

桂枝芍药（quei chi xo yo）汤:取桂枝一两,芍药、甘草各一两,混在一起后分成三份,每份一两,加姜和枣,熬煮后服用。[21]

治洪脉

大承气（Ta chim ki）汤:取大黄五钱,厚朴一两,枳实五钱,芒硝五钱,先将厚朴、枳实和芒硝混在一起放在一个容器里,加上两杯半水,煮到只剩下一杯水后,再加大黄又煮,煮到剩下十分之七杯水,去渣滓,分成一剂或两剂,服后可通便。若不见效就再服。

治第一个位置的洪脉

莲实（Liem chi）汤:取莲实一两,柴胡、当归、生地黄、赤芍药各五钱,黄芩一两,大黄三钱,混在一起后取出一两,放在水中熬煮,如果洪脉在人体的上一部分,将此药汤服下。

治第二个位置的洪脉

处方:取大黄二两,荷梗（Ho ken）、姜黄、芍药、茯苓、藳本、白茅（Pe mo）、甘草各一两,混在一起后按一剂取出一两,放在水中熬煮后服下。没有说服用的时间,如果洪脉在人体的第三部分,那一天要服两次或三次。

如果在秋天或冬天,腹中有寒,不能服。在春天和夏天,腹中的热太过,要服。

治第三个位置的洪脉

处方:取泽泻散（Ce fie fan），泽泻实（Ce fie xe）、茯苓各一两半,Xan fi gin、桑白皮各一两,混在一起后取出一两,放在水中熬煮,服后利尿。服后如果这种脉没有消除,膀胱里会感到疼痛。在这种情况下,可用柴胡汤加大黄,将它服下。

第二部分 八种内脉的治疗方法

治微脉

如果血止不住,服香壳（Hiam kum）汤。它的配方是:取香附一两,当归、白芍药各一两,Chuem kum半两，混在一起后取出一两,放在水中熬煮,饭前服下。[22]

另一种药

取当归、白芍药、地黄各二两,干姜[23],混在一起后取出一两,放在水里熬煮,饭前服下。

治第一个位置的微脉

处方:取Gen chi lao、O lien各一两半，甘草八钱,冬青子（Tum chim cu）五钱,马兜铃（Ma ten kin）一两半,Kin gin, 混在一起后碾成粉末,取出半两,放在水中熬煮,饭后乘热服下。

治第二个位置的微脉

处方:取丁香、檀香（Tam hiam）、木香、巴豆、藿香、甘草各八两,砂仁四两,混在一起后碾成粉末,分成若干份，每份一钱,加上少许盐,放在水里熬煮,将煮好的药汤一滴一滴服下去,不能每个时候都服用。

治第三个位置的微脉

处方:取硫黄，Sy pin、Geo quey[24]、干姜一小捆,菊花（Chu fa）[25],附子一小捆（去皮）,混在一起后,碾成很细的粉末,加上面粉,使之成为很稠的糊状物,再把这种糊状物做成梧桐子大小的丸子,将三十粒这样的丸子泡在煮过的水中,乘热服用。

另一种药

艾叶汤,空腹服。

治沉脉[26]的汤药

剂量可大可小。处方:取当归、白茅（Pe mo）、人参、干姜、附子（炮,去皮）、白芍药、桂枝各一又二分之一两,丁黄（Tim huam）三钱,混在一起后取出一两,放在水中熬煮,没有说要服用多久。

治第一个位置的沉脉

半夏丸。处方:取半夏一两,Hua huam三钱，白矾一钱,混在一起后碾成粉末，加上姜和面粉,做成梧桐（U tum）子大小的丸子,取三十或五十个这样的丸子,泡在姜汤中饭后饮用。[27]

治第二个位置的沉脉

济阴陈皮半夏汤,处方:陈皮三两,半夏、Chi ko xao各一两,白茅、Fo kin、桂枝各半两,混在一起后取出一两,加上七片姜,放在水中熬煮,饭前服用。

治第三个位置的沉脉

处方:取土蒺藜（Tu cie li, 烤热了的,不带刺）、Chuem bu、茴香、川乌（Chuem u）去皮、Xe fiao teu、地龙（Ty lum, 烤热了的,不带土）、防风各一两,乌药二两,混在一起后碾成粉末,然后加上酒和面粉,做成梧桐子大小的丸子,晚上饭前空腹服用二十粒。男人用盐水送下,女人饭前用醋送下。

治缓脉

处方:取白茅、Chi xe me xao、甘草各五钱,混在一起后取出半两,加上七片鲜姜,放在水中熬煮,饭后乘热服下。

治第一个位置的缓脉

处方:取Kiem bo、升麻、黄芩、荷梗（Ho ken）、石膏各一两,防风、藳本、Moa bim cu、细辛各五钱,混在一起后,取出一两,加上七片姜,放在水中煮,过一段时间乘热服一次。

治第二个位置的缓脉

处方:取半夏一两,人参、Kuem quey、甘草各五钱,混在一起后取出一两,加上七片姜,放在水中熬煮,过一段时间服一次,如果不见效,就再服一次。

另一种药

处方:取川乌头二两半,柴胡、桔梗（Kie kem）、吴茱萸、菖蒲、干姜（炮）、Gio quey、茯苓、Cho lu、人参、厚朴、巴豆、Cao ce各一两,混在一起后碾成细粉末,加上巴豆和蜜后再碾压,然后做成梧桐子大小的丸子,饭后服用三粒。有时候,用泡了七片姜的姜汤送下去。

治第三个位置的缓脉

桂枝汤:取桂枝一两,野芍药、干姜各一两半,甘草三两，混在一起后,加上姜和枣,放在水里熬煮后服下。[28]

治散脉

处方:取牛膝、山药各半两,杜仲,刺山柑,五味子,茯苓,远志,甘草,[29]石菖蒲一两,秋葵子五钱,熟地黄二两,碾成粉末后,加红枣,放在水里熬煮,变稠后成了糊状物,把它晾干后加蜜,做成梧桐子大小的丸子,将八十粒这样的丸子泡在咸水或温热的酒中,空腹服下。

治第一个位置的散脉

加味桔梗（Kia ui ke kem）汤的处方:取桔梗一两,半夏半两,Chu pi scud三两，厚朴一两,Chi xe xao一两半，混在一起后取出半两,和鲜姜一起熬煮,饭后服下。

治第二个位置的散脉

温经汤的处方:取当归、川芎、人参、各桂[30]、甘草、芍药、牡丹皮各三两,半夏二两半,麦门冬一两半,吴茱萸三两,混在一起后取出半两,加七片姜,放在一杯半的水中熬煮,日服三次,饭前空腹乘热服下。[31]

治第三个位置的散脉

五补丸的处方:取地骨皮、白茯苓（去皮）、牛膝、熟地黄、人参各三两,混在一起后碾成粉末,加上蜜后再碾压,然后做成梧桐子大小的丸子,饭前空腹将三十粒这样的丸子用温热的酒送下。[32]

另一种药

处方:取Pie tem kiam fan、Pie tem kia、细辛各一两,人参（去掉它的茎杆）、草豆寇（Cao ten quem, 去皮）、Him fam lim quel、木香、半夏（碾碎）、五味子、华良姜或廉姜[33]、青皮、甘草各五钱,白茅、大腹皮各三钱,混在一起后取出三钱,加上鲜姜和一块枣肉,放在一杯水里煮到只剩下十分之六的水,在规定的时间内,连渣滓一起服下。

治迟脉

处方:取生地黄,木通,甘草,[34]混在一起后,加上一些芦苇的叶子,放在水中熬煮,用这种药汤将六味地黄丸送下。

六味地黄（Lo vi ty huam）丸处方:取山药八钱,泽泻、牡丹皮（Meu tam pi）、茯苓各三钱,熟地黄八钱,混起来后碾成粉末,加上蜜后烤热,做成梧桐子大小的丸子,每一剂十粒。用上述药汤空腹送下。[35]

治第一个位置的迟脉

茅附汤的处方:取白茅、附子（炮）、干姜、Pao quoy各一两,混在一起后取出一两,放在水中熬煮,饭后服下。

治第二个位置的迟脉

桂枝附子汤处方:取桂皮、附子（炮）各一两,甘草二两半,混在一起后放在水中熬煮,服后可止唾。[36]

治第三个位置的迟脉

附子理中（Fu cu li chum）丸的处方:取附子（炮,去皮）、人参、干姜（炮）、白茅、甘草各三两,混在一起后碾成粉末,加上蜜后再碾压,取其一两,做成十个丸子,将每个丸子放在一杯水中,丸子散开后,将水煮到剩下十分之七,空腹服下。[37]

治伏脉

升麻汤的处方:取升麻一两,Ki fiem三两，地骨皮八两,防风、甘松（去土）、细辛、Fam fam、甘草各二两,混在一起后取出三钱,放在一杯水中,煮到只剩下十分之七的水,去渣滓,在夏天和秋天和麻黄汤一起,乘热服下。[38]

治第一个位置的伏脉

沉香丸的处方:取沉香、木香、Che ko xao、芜菁各二钱,混在一起后取出一定的数量,加上三片姜,放在两杯水中,煮到只剩下一杯,每过一段时间服一次。[39]

治第二个位置的伏脉

处方:取砂仁一两,青皮、橙皮、丁香各二两,木香、甘草各一两半,香附、厚朴各八两,混在一起后碾成粉末,分成若干份，煮到每份只剩下三钱水,过一段时间服一次。

治第三个位置的伏脉

处方:取白茅、茯苓、白芍药、黄芪各五钱,混在一起后碾成粉末,分为两份，每份取半两,加上姜和枣,熬煮后服用。

治软脉

治第一个位置的软脉

桂枝汤,见治第一个位置的浮脉的处方。

另一种汤药的处方:取人参半两,白茅、茯苓各一两,甘草三钱,茯神（Fo xim）八钱,混在一起后取出四钱或五钱,熬煮后服下。

治第三个位置的软脉

如果病人在床上起不来,这说明是骨头里第五种病态的不及或太过,是治不好的。

治老年性的弱脉

这种病很少能够康复。如果出现病危就是到了最后阶段,这就是说,治不好了。

治第一个位置的弱脉

处方:取甘草一两,干姜八钱,附子六钱,黄连五钱,混在一起后取出三钱,放一杯半水,煮到只剩下一杯水,去渣滓,每过一段时间乘热服一次。

治第二个位置的弱脉

处方:取Cam mo八钱，橙皮、厚朴各五钱,甘草三两,混在一起后碾成粉末,取出三钱或四钱,加上姜和枣,放在盐水里熬煮后服用。

治第三个位置的弱脉

如果病人阴气竭绝,什么药都治不好,因此有九种经脉的病,我们没法治好。

治长脉

地骨皮散汤处方:取地骨皮、茯苓各一两半,柴胡、黄芩、生地黄、知母各一两,石膏二两,混在一起后加姜,放在水中熬煮。如果病人汗出得很多,要再添加知母,因为病在外部的皮、头发、血、动脉、肌肉、神经和肌肤上,药性慢慢地起作用,汗就少了。[40]

治虚脉

小柴胡（Siao chai hu）汤,剂量大小遵医嘱。处方:取柴胡、黄芩各一两,地骨皮、人参、知母、半夏曲、茯苓（白茯苓）各一两半,甘草三钱,白芍药八钱,混在一起后取出一两,加上姜,放在水里熬煮后服用。[41]

治数脉

这种脉出现后如果越来越厉害,病人就会死去,如果自动消退了,病人就不会死,因此没有治疗的药方。

治濇脉

为了清洗人体的第三部分,清热要用很寒的药。

治代脉

处方:取人参、茯苓、熟地黄、甘草、地骨皮各五钱,黄芪、桔梗、白芍药、天门冬、半夏曲、当归各一两,陈皮三两,混在一起后加上七片姜,取出三两,放在水中煮,去掉沉淀物后,饭前服用。这种药能安血和活血,养气和取镇静作用。人体第三部分的微脉如果是自然脉,会影响血脉。如果是代脉,说明血和血脉被寒邪侵袭,在这种情况下,要服甘草汤。

治抻开了的[42]脉

这种脉的出现,说明病人快要死了,因此无药可治。

治流动的[43]脉

八味（Pa ui）汤的处方:取当归、白芍药、熟地黄、白茅、茅根各一两,人参、干姜炮、茯苓、肉桂各一两,混在一起后取出一两，加七片姜,放在水里熬煮,饭前服下。[44]

治细脉

茴香丸（Hoei hiam）处方:取威灵仙、川乌头（Chuem u）、橙皮、防风、烤热了的川栋子（Chuem liem cu）、草结（Cao kiai ama scud）各三两,乌药,石小豆（Xe siao ten）,茴香,地菱[45]，混在一起后,碾成很细的粉末,放在酒中熬煮后,加上面粉,做成梧桐子大小的丸子。在午饭前空腹,将二十二粒这样的丸子用温热的酒和盐水送下。[46]



[1] 这个《说明》的拉丁文全名是:Auctoris Vam Xo Ho pulsibus explanatis medendi regula,是卜弥格的《中医处方大全》的第一部分,曾于1682年被安德列亚斯·克莱耶尔冒名顶替发表在他出版的《中医指南》中。这些处方和中药的中文名称在卜弥格原著的手稿中有过,但是它在欧洲发表时,由于印刷不便,出版者将这些中文名称都删掉了,爱德华·卡伊丹斯基先生这里是根据卜弥格用拉丁字母对这些中文名称的拼音,参阅中国出版的各种中医典籍和它们的英译本以及有关的中医药辞典,在中国花了很长的时间,将它们复原的。但在卜弥格的这些拉丁字母的拼音中，还有一部分究竟是指什么中药的名称，我们依然没有弄清楚，现在只好留下它们的原样了。我除了将卡伊丹斯基的波兰文翻译转译过来外,还援引了国内出版的各种古代的中医典籍上有关的论述,对卜弥格这里提供的一部分药物的处方作了许多注释,读者可以将它们加以比较。此外我在其中一部分药名后面的括符里，也标上了由卡伊丹斯基提供的卜弥格对这些药名的拉丁字母的拼音，另一部分药名的拉丁字母的拼音请看下面的《单位药》。张振辉注。

[2] 参阅《杂病源流犀烛》卷十五柴苓汤方:“（阳明疟）柴胡一钱六分，泽泻一钱三分，赤苓、猪苓、白术各七分半，半夏七分，黄芩、人参、甘草各六分，桂心三分，生姜三片。”见明清名医全书大成:《沈金鰲医学全书》,中国中医药出版社1999年，第279页。

[3] 参阅《小儿药证直诀》泻黄散（又名泻脾散）方:“治脾热弄舌。藿香叶七钱，山栀子仁一钱，石膏五钱,甘草三两，防风四两（去芦,切培，上锉,同蜜酒微炒香为细末）。每服一钱至二钱,水一盏,煎至五分,温服。清汁,无时。”见《小儿药证直诀》,中国中医药出版社2008年，第47，48页。张振辉注。

[4] 这里说的不是柴苓汤。张振辉注。

[5] 即嘴里流血。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 参阅《伤寒论》抵当丸方:“水蛭（二十个,熬），虻虫（二十个,去翅足,熬），桃仁（二十五个,去皮尖），大黄（三两）。上四味,捣分四丸,以水一升,煮一丸,取七合,服之,晬时当下血,若不下者更服。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,学苑出版社2009年,第191，192页。张振辉注。

[7] 参阅《伤寒论》桃核承气汤方:“桃仁（五十个,去皮尖），大黄（四两），桂枝（二两,去皮），甘草（二两、炙），芒硝（二两）。上五味,以水二升,煮取二升半,去滓,内芒硝,更上火微沸,下火,先食温服五合,日三服,当微利。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第160页。张振辉注。

[8] 这两味药原著中没有说明剂量。张振辉注。

[9] 参阅《伤寒论》大承气汤方:“大黄（四两,酒洗）厚朴，（半斤,炙,去皮），枳实（五枚,炙），芒硝（三合）。上四味,以水一斗,先煮二物,取五升,去滓,内大黄,更煮取二升,去渣,内芒硝,更上微火一两沸,分温再服,得下,余勿服。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第306页。张振辉注。

[10] 这两味药原著中没有说明剂量。可参阅《卫生宝鉴》半夏汤方:“治霍乱转筋,吐利不止。茯苓、白术、半夏曲各十两，甘草二钱半，淡味桂一钱半，上为末,渴者凉水调下,不渴者大温水调下三钱,无时。”见［元］罗天益著：《卫生宝鉴》,中国中医药出版社2007年，第201页。张振辉注。

[11] 参阅《太平惠民和剂局方》茯苓半夏汤方:“治停痰留饮,胸膈满闷,咳嗽呕吐,气短恶心,以致饮食不下,并宜服之。茯苓去皮,三两，半夏汤浸七次,五两，上为粗末。每服四大钱,水一大盏,生姜七片,煎至七分,去滓,空心服。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,人民卫生出版社2007年，第114页。张振辉注。

[12] 参阅《伤寒论》小柴胡汤方:“柴胡半斤，黄芩三两，人参三两，半夏（洗）半升，甘草（炙）、生姜（切）各三两，大枣（擘）十二枚,上七味,以水一斗二升,煮取六升,去滓再煎,取三升,温服一升,日三服。若胸中烦而不呕者,去半夏人参加栝楼实一枚;若渴,去半夏,加人参,合前成四两半,栝楼根四两;若腹中痛者,去黄芩,加芍药三两;若胁下痞硬,去大枣,加牡蛎四两;若心下悸,小便不利者,去黄芩,加茯苓四两;若不渴,外有微热者,去人参,加桂枝三两,温覆微汗愈;若咳者,去人参大枣生姜,加五味子半升,干姜二两。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第133页。张振辉注。

[13] 卜弥格这里写3个Fu cu su nie汤，疑有错。参阅《卫生宝鉴》附子温中汤方:“治中寒腹痛自利,米谷不化,脾胃虚弱,不喜饮食,懒言语,困倦嗜卧。干姜炮、黑附子（炮,去皮脐）,各七钱，人参（去芦）、甘草炙、白芍药、白茯苓（去皮）、白术各五钱，草豆寇（面裹喂,去皮）、厚朴（姜制）、陈皮各三钱，上十味[image: ]咀,每服五钱,或一两,水二盏半,生姜五片,煎至一盏三分,去渣,温服,食前。”见［元］罗天益著：《卫生宝鉴》,第299页。张振辉注。

[14] 参阅《太平惠民和剂局方》丁香半夏圆方:“治脾胃宿冷,胸膈停痰,呕吐恶心,吞酸噫醋,心腹痞满,胁肋刺痈,短气噎闷,不思饮食。肉豆蔻仁、木香、丁香、人参、陈皮（去白）各一分，藿香叶半两，半夏（汤浸七次,姜汁炒）三两。上为细末,以生姜汁煮面糊为圆,如小豆大。每服二十圆,生姜汤下,不计时候。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,第107页。张振辉注。

[15] 参阅《三因极一病证方论》八味圆方:“治少阴肾经脚气入腹,小腹不仁,上气,喘急,呕吐,自汗。此证最急,以肾乘心,水克火,死不旋踵。牡丹皮、泽泻、茯苓各三两，附子（炮,去皮脐）、桂心各二两，山茱萸、山药各四两，熟地黄八两，上为末,炼蜜圆,梧子大。每服五十圆,温酒、米汤,食前任下。见［宋］陈无择著：《三因极一病证方论》,中国中医药出版社2007年，第54页。张振辉注。

[16] 参阅《太平惠民和剂局方》附子理中圆方:“治脾胃冷弱,心腹绞痛,呕吐泄利,霍乱转筋,体冷微汗,手足厥寒,心下逆满,腹中雷鸣,呕哕不止,饮食不进,及一切沉寒痼冷,并皆治之。附子（炮,去皮、脐）、人参（去芦）、干姜（炮）、甘草（炙）、白术各三两，上为细末,用炼蜜和为圆,每两作十一圆。每服一圆,以水一盏化破,煎至七分,稍热服之,空腹,食前。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,笫147页。张振辉注。

[17] 参阅《杂病源流犀烛》卷七黄连泻心汤方:“（又）黄芩二两，黄连、生地黄、知母各一两，甘草五钱，共为末,每五钱,水服。”见明清名医全书大成《沈金鰲医学全书》,第124页。张振辉注。

[18] 参阅《伤寒论》小承气汤方:“大黄（四两,酒洗）、厚朴（二两,炙,去皮）、枳实（三枚,大者,炙），上三味,以水四升,煮取一升二合,去滓,分温二服。初服汤,当更衣,不尔者,尽饮之,若更衣者,勿服之。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第313页。张振辉注。

[19] 参阅《伤寒论》大柴胡汤方:“柴胡（半斤）、黄芩（三两）、芍药（三两）、半夏（半升,洗）、生姜（五两,切）、枳实（四枚,炙）、大枣（十二枚。擘），上七味,以水一斗二升,煮取六升,去滓再煎,温服一升,日三服。一方加大黄二两,若不加,恐不为大柴胡汤。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第149页。张振辉注。

[20] 参阅《卫生宝鉴》芍药汤方:“行血调气。《经》曰:溲而便脓血,知气行而血止,行血则便自愈,调气则后重除。芍药一两，当归、黄连、黄芩各半两，大黄三钱，桂二钱半，甘草（炒）、槟榔各二钱，木香一钱，上九味[image: ]咀,每服五钱,水二盏,煎至一盏,去渣温服。如痢不减，渐加大黄，食后。如便后脏毒，加黄柏半两。”见［元］罗天益著：《卫生宝鉴》,第191页。或《素问病机气宜保命集》卷下芍药汤方:“下血调气。《经》曰:溲而便脓血,气行而血止。行血则便自愈,调气则后重除。芍药一两，当归半两，黄连半两，槟榔二钱，木香二钱，甘草（炙）二钱，大黄三钱，黄芩半两，官桂一钱半，上[image: ]咀,每服半两,水二盏,煎至一盏,食后温服清 如血痢则渐加大黄;如汗后脏毒,加黄柏半两,依前服。”见［金］刘完素著：《素问病机气宜保命集》,中国中医药出版社2007年，第79页。张振辉注。

[21] 参阅:《三因极—病证方论》桂枝芍药汤:“治太阴伤风,自汗,咽干,胸腹满,自利不渴,四肢倦怠,手足自温,其脉弦大而缓者。桂心半两，白芍药三两，上[image: ]咀,每服五钱匕,水一盏半,姜三片、枣一个，煎七分，去滓，温服。腹痛甚者，加大黄一两。”见［宋］陈无择著：《三因极—病证方论》，笫63页。张振辉注。

[22] 参阅《张氏医通》香壳散方:“香附（姜汁炒）三钱，积壳（炒）二钱，青皮（炒）、陈皮、乌药、赤芍药、蓬术（醋炒）各一钱，归尾三钱，红花五分，甘草（炙）二分、生,三分，为散,每服四五钱,水煎去滓,加童便半盏,空腹温服,更以核桃黑糖酒助之;不应,加延胡索、穿山甲;有外感风寒,加桂枝、羌活。”见［清］张璐著:《张氏医通》,人民卫生出版社2006年，笫742页。张振辉注。

[23] 这味药原著中没有说明它的剂量。张振辉注。

[24] 这三味药原著中没有说明它的剂量。张振辉注。

[25] 原著中也没有说明它的剂量。张振辉注。

[26] 参阅:“沉脉在下而不浮也,沉于肉下重手按之乃得,举不见曰沉。阴也,主病在里。”见《脉诀[image: ]径》,清钞本。张振辉注。

[27] 参阅《太平惠民和剂局方》半夏丸方:“治肺气不调,咳嗽喘满,痰涎壅塞,心下坚满,短气烦闷,及风壅痰实,头目昏眩,咽膈不利,呕吐恶心,神思昏愦,心忡而热,涕唾稠黏,并皆治之。白矾（枯过）十五两，半夏（汤洗去滑,姜汁罨一宿）三斤，上捣为细末,生姜自然汁为圆,如梧桐子大。每服二十圆,加至三十圆,食后,临时服,生姜汤下。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,第115页。或《圣济总录》半夏丸方:“治胃反，呕逆不下食。半夏丸方:半夏（汤洗七遍焙）、伏龙肝各一两，白矾（煅令汁枯）、铅丹（研）各三分，右四味，捣研为末。生姜汁煮面糊和丸。如梧桐子大。每服二十丸至三十丸。生姜橘皮汤下。”见［宋］赵佶敕编：《圣济总录》（上册）,人民卫生出版社1998年，第607页。张振辉注。

[28] 参阅（元）危亦林:《世医得效方》桂枝汤方:“桂枝（去皮）、芍药各三两，甘草一两。上锉散。每服二钱,水一盏半,生姜三片,枣一枚掰破。共煎至七分,去滓温服,不拘时。惟冬春初可行,自春及夏至以前,可加黄芩半两。夏至以后,加知母半两,石膏二两,或升麻半两。若病人素虚寒者,不用加减。无汗者,不宜服之。”见［元］危亦林著:《世医得效方》,中国中医药出版社2009年，第54页。张振辉注。

[29] 以上六味药原著中都没有说明它们的剂量。张振辉注。

[30] 即肉桂。张振辉注。

[31] 参阅《金匮要略》温经汤方:“吴茱萸三两，当归、芎、芍药各二两，人参、桂枝、阿胶、牡丹（皮去心）、生姜、甘草各二两,半夏半升,麦门冬一升,去心。上十二味,以水一斗,煮取三升,分温三服。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《金匮要略今释》,第471页。张振辉注。

[32] 参阅《太平惠民和剂局方》五补圆方:“补诸虚,安五脏,坚骨髓,养精神。地骨皮、白茯苓（去皮）、牛膝（去苗,酒浸一宿）、熟干地黄、人参各一两，上为末,炼蜜为圆,如梧桐子大,每服三十圆,温酒下,空心、食前服。稍增至五十圆,日二服。服至十日及半月,觉气壅,即服七宣圆。服七宣圆二三日,觉气散,即还服五补圆。久服去百病,髭发黑润。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》，第121页。张振辉注。

[33] 廉姜（Rhizoma Alpinia chinensis）,“为姜科山姜属植物华山姜的根茎。”南京中医大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3517页。张振辉注。

[34] 这几味药原著中没有说明它们的剂量。张振辉注。

[35] 参阅《小儿药证直诀》地黄丸方:“治肾怯失音,囟开不合,神不足,目中白睛多,面色[image: ]白等方。熟地黄八钱，山萸肉、干山药各四钱，泽泻、牡丹皮、白茯苓（去皮）各三钱，上为末,炼蜜丸如梧子大,空心,温水化下三丸。”见《小儿药证直诀》,第46页。张振辉注。

[36] 参阅《伤寒论》桂枝附子汤方:“桂枝（四两,去皮）、附子（三枚,炮,去皮,破）、生姜（三两,切）、大枣（十二枚,擘）、甘草（二两,炙），上五味,以水六升,煮取二升,去滓,分温三服。”见陆渊雷编著，鲍艳举、花宝金、侯炜点校：《伤寒论今释》,第277页。张振辉注。

[37] 参阅《世医得效方》附子理中丸方:“治脾胃冷弱,心腹[image: ]痛,呕吐泄利，霍乱转筋，体冷微汗，手足厥寒，心下逆满，腹中雷鸣，呕哕不止，饮食不进及一切沉寒痼冷，并皆治之。方见中寒类。附子（炮，去皮脐）、人参、干姜（炮）、甘草、白术各三两。上为末,炼蜜丸,每两作十丸。每服一丸,以水一盏化破,煎七分,空心,稍热服。”［元］危亦林著:《世医得效方》，第331页。张振辉注。

[38] 参阅《三因极一病证方论》升麻汤方:“治阳毒伤寒,一二日便成阳毒。或服药吐下后,变成阳毒。腰背痛,烦闷不安,面赤,狂言或走,或见鬼,或下利,面赤斑斑如锦纹,咽喉痛,下脓血。脉大浮数。五日可治,七日不可治。升麻半两，犀角屑、射干、黄芩、人参、甘草（炙）,各一分，上为剉散。每服五钱匕,水一盏,煎七分,去滓,热服。并进三四服,温覆,汗出为度。”见［宋］陈无择著：《三因极一病证方论》,第75页。或《圣济总录》升麻汤方:“升麻、栀子仁、射干、赤茯苓（去黑皮）各三钱，芍药三两，白术五两，生地黄汁、蜜各一升，右八味。[image: ]咀六味如麻豆大。每服五钱匕。以水一盏半。煎取一盏。去滓下地黄汁半合。再煎两沸。次下蜜半匙。共煎取一盏温服。老小以意加减。”见［宋］赵佶敕编：《圣济总录》（上册）,第605页。张振辉注。

[39] 参阅《杨氏家藏方》大沉香圆方:“沉香（剉,二十两）,乾姜（炮,二十两）,天台乌药（剉,二斤半）,姜黄（去皮,二十两）,白豆寇（去皮,十两）,桂（去麁皮,二十两）,檀香（剉,二十两）,白芷（二斤半）,甘草（爁,二斤半）,香附子（爁,五斤）,甘松（洗焙二斤半）。右为末炼蜜搜和每一两作二十圆,每服一圆嚼破炒生姜盐汤下元气发初炒茴香热酒下空心,食前服。”见《回归海外中医古籍善本集萃》（12）,中医古籍出版社2005年，第6页。或《太平惠民和剂局方》大沉香圆:“治一切冷气攻心腹刺痛,胸膈噎塞,呕吐痰水,噫气吞酸,口舌舌涩,不思饮食,膀胱、肾间冷气攻冲,腰背拘急,脐腹绞痛,手足逆冷,小便滑数。又治卒暴心痛,霍乱吐利,疝瘕气痛,妇人血气刺痛,并宜服之。天台乌药、白芷、甘松（洗,晒）、甘草（爁）,各二斤半，姜黄（去皮）、檀香、干姜炮、肉桂（去粗皮）各二十两，白豆蔻（去皮）十两，沉香二十两，香附子（去毛,槛）五斤，上为末,炼蜜搜和,每一两作二十圆。每服一圆,嚼破,炒生姜盐汤下。元气发动,炒茴香热酒下,空心、食前服。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,第64，65页。张振辉注。

[40] 参阅《卫生宝鉴》地骨皮散方：“治虚热潮作,亦治伤寒壮热及余热。钱氏方：人参、知母、赤茯苓（去皮）、柴胡、甘草（炙）、地骨皮、半夏（汤泡七次）各等分，上七味为末,每服二钱,水一盏,生姜三片,煎至六分,去渣,温服,食后,量大小加减。”见［元］罗天益著：《卫生宝鉴》,第245页。张振辉注。

[41] 参阅《伤寒论》小柴胡汤方。张振辉注。

[42] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[43] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[44] 参阅《杨氏家藏方》卷六方:“八味汤治脾胃虚寒气不升降心腹刺痛脏腑虚滑：吴茱萸（汤洗七次）、干姜（炮）二味各二两，木香、橘红、肉桂（去麁皮）、丁香、人参（去芦头）、当归（洗焙）六味各一两。右件[image: ]咀每服五钱水二盏,煎至一盏,去滓,温服,不拘时候。”《回归海外中医古籍善本集萃》（12）,中国中医药出版社2005年，第287页。张振辉注。

[45] 这四味药原著中没有说明它们的剂量。张振辉注。

[46] 参阅《太平惠民和剂局方》茴香圆方:“治丈夫元脏久虚,冷气攻冲,脐腹绞痛,腰背拘急,面色萎黄,饮食减少,及膀胱、小肠气痛,并肾脏风毒,头面虚浮,目暗耳鸣,脚膝少力,肿痛生疮。妇人血脏虚冷,食减少力,肢体疼痛,并宜服之。久服补虚损,除风冷,壮筋骨,明耳目。威灵仙（洗去土）、川乌（炮,去皮,脐）、陈皮（去白）、防风（去苗）、川楝子（麸炒）、萆薢各三两，乌药（去土）五两，川椒（去目,闭口,炒出汗）二两，赤小豆（茴香炒）各八两，地龙（去土,炒）七两，上为细末,以酒煮面糊为圆,如梧桐子大,每服空心及晚食前,温酒下二十圆,盐汤亦得。小肠气痛,炒生姜茴香酒下。脚转筋,木瓜汤下。妇人血脏虚冷,温醋汤下。脐腹绞痛,滑泄冷痢,浓煎艾汤下。”见［宋］太平惠民和剂局编，刘景源整理：《太平惠民和剂局方》,第121页。张振辉注。


单味药

中国人用于医疗的单味药[1]

1.黄精（卜弥格的拼音是Hoam çim）Polygonatum sibiricum Delax.ex Redoute[2]

这是一种日本的树根,有甜味,药性平和,入肺和胃,补阴,能使病人恢复活力,呼吸畅通。把这种树根放在水中熬煮九次,让水汽蒸发掉,再把它晒干,就成了这种药。

2.菖蒲（Cham pu）Acorus calamus L.[3]

这种根的拉丁语叫Acorus,味涩,性温或者微温,入心和肺。治久治不愈的血管硬化,能使衰竭的器官恢复活力。

3.甘菊花（Çan çio hoa）Chrysanthemum morifolium（Ramat.）[4]

这是一种苦中带甜的花,性温,入肺、肝、胃和肾,补阴、明目、祛风。

4.人参（Gin sen）Panax ginseng C.A.Mey[5]

这种根有甜味,性温,很珍贵。入肺,能提神,补血。可以从它那里提取人参精,像从茶那里提取茶精一样,但它不能和第32号的藜芦一起使用。

5.天门冬（Tien muen tum）Asparagus cochinchinensis（Lour.）Merr.[6]

这种根苦中带甜,性寒,入肺和肾,解渴,要把它的核即心挖出来。

6.甘草（Çan çao）Glycyrrhiza uralensis Fisch.[7]

它的拉丁语名称是Glycyrrhiza,味甘甜,性温,入心和胃,是一种解毒和强身的药,既不能和笫三十二号的藜芦也不能和二百六十号的豨签草一起使用。

7.生地黄（Sem ty hoam）Rehmannia glutinosa（Gaertn.）Libosch.[8]

这是一种地里长出来的根,苦中带甜,性寒,入心、肺、肝和胃,清热。要把它熬煮九次,让水汽蒸发,然后放在太阳下晒干,但不能放在铁制的器皿里熬煮。煮后的地黄叫熟地黄,因为它已经熟了。这种产品性温,补血。[9]

8.白术（Pe xo）Atractylodes macrocephala Koidz.[10]

这种根又苦又甜,性温,入胃,强胃,病人发高烧时不可服用。

9.土附子（Tu su cu）Aconitum carmichaeli Debx.[11]

这是一种味道苦涩的种子,性温,入肾,用于通便。

10.牛膝（Nieu sie）Achyranthes bidentata Bl.[12]

它的根又酸又甜,性温,入肾,清洁血液,壮膝,壮骨,补肾。
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11.春柚子（Chum yu cu）Citrus grandis Osbeck[13]

这是一种洗干净了的香橙的核,味道涩中带甜,性温,治肾病,补阴。

12.蕤仁（Jui gin）Prinsepia uniflora Batal[14]

这是一种树种或者橡实,有甜味,性温,去风,产后清热。

13.柴胡（Chai hu）Bupleurum chinense D C.[15]

这种根味苦,性微寒,可和菊苣一起使用,入肝、胆、心、心包、胃和大肠,能改善消化功能,防治热病。

14.麦门冬（Me muen tun）Ophiopogon japonicus Ker-Gawl[16]

葡萄牙人称它Scorzonera[17]。这种根有甜味,性温或者微凉,入心和肺,理热。还能解渴,恢复活力。

15.羌活（Hiam ho）Notopterygium incisum Ting ex H.[18]

这种根又苦又甜,性温或者微温,入小肠和膀胱,排毒，消除体内的肿胀。

16.升麻（Xim ma）Cimicifuga heracleifolia Komar.[19]

这种种子苦中带甜,性微凉,入肺、小肠、脾和胃,治感冒。

17.车前子（Che çien çu）Plantago asiatica L.[20]

这种种子有甜味,性寒,入肝、膀胱和小肠,用于催化。
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18.木香（Mo hiam） Aucklandia lappa Decne[21]

这种根涩中带甜,性微凉,入心、肝、肺、脾和膀胱,缓解心痛,恢复活力。

19.吴萸（U yu）Evodia rutaecarpa（Juss.）Benth.[22]

这种种子有甜味,性平和,温,入大肠,能恢复活力。

20.薏苡仁（Y y gin）Coix lacryma-jobi L.[23]

这是一种稻米,有甜味,微凉,入肺、肝、胃和大肠,能恢复活力。

21.泽泻（Çe sie）Alisma orientale（Sam）.[24]

这是一种在家里可以培植的植物的根,咸中带甜味,性寒,入膀胱、肾和小肠。用于催化。

22.远志（Yuen chi）Polygala tenuifolia Willd.[25]

这种根味苦,微温,入心和肾,补血,用它的肉质部。

23.龙胆草（Lum tam çao）Gentiana scabra Bunge.[26]

这是一种有苦味的草,性寒,入肝、胆、肾和脾,退烧,消除脚上肿胀。

24.细辛（Si sin）Asarum heterotropoides Fr.[27]

这种根味涩,性温,入心、肝、胆、脾,消除战栗,让咳嗽时把痰咳出来。

25.石斛（Xe ho）Dendrobium nobile Lindl.[28]

这是一种长在地面上的根,有甜味,性平和,能恢复活力,祛重寒。
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26.巴戟（Pa kie）Morinda officinalis How.[29]

这种根味涩带甜,性微凉,能缓解突发的肿痛,有助于治疗身体的残疾。

27.黄连（Hoam lien）Coptis chinensis Franch.[30]

这是一种很珍贵的根,有苦味,性寒,入心,去心热,健胃。

28.白蒺藜（Pe cie li）Tribulus terrestris L.[31]

这是一种种子,味苦涩,性温,入心、肝和肾,去坏血。

29.肉苁蓉（Yo çum yum）Cistanche deserticola Y.C.Ma[32]

我没有见到过它的成品，不知道它是什么样?它有甜味,但很快就会变酸,性微温,入靠近肾的命门,恢复活力。

30.蒲黄（Pu hoam）Typha angusti folia L.[33]

一种草药,长在靠近大树的地方,有甜味,性平和,入肝,强体，活血。女人经期如过多失血,可服此药。

31.续断（Xo tuon）Dipsacus asperoides C.Y.[34]

这种根味涩中带甜,性温,入肝和肾,祛寒,消肿,使伤口愈合。

32.藜芦（Li lu）Veratrum nigrum L.[35]

这种根味咸中带苦,性寒,消除发烧时起的汽泡。
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33.草决明（Çao kiue min）Cassia obtusifolia L.[36]

这种种子又苦又咸,也有甜味,性微寒,治视觉模糊。

34.党参（Tan sen）Codonopsis pilosula（Franch.）Nannf.[37]

这种根味苦,微寒,入心,消肿,去坏血,补新血。不能将它放在铜或铁的器皿中熬煮。

35.五味子（U ui çu）Schisandra chinensis（Turcz.）Baill.[38]

这是一种果肉很多的种子,它的皮味酸甜,肉质部味苦涩,性温,入肺和肾,能使男人恢复活力。

36.独活（To ho）Angelica biserrata（Shan et Yuan）[39]

这种根味苦涩,也有甜味,性微温,入心和肾,治产后的伤痛。

37.蛇床子（Xe çhoan çu）Cnidium monnieri（L.）Cuss.[40]

这种种子味苦、涩、甜,性平和,稍毒,入肺和肾,去风寒,治伤和脓肿。

沙参（Xa sen）Adenophora stricta Miq.[41]

和上一种药有关,这种根味苦,性微寒,治肺中的病,也治心痛和胃痛,不能将它和32号的藜芦或者6号的甘草一起使用。

38.天花粉（Sien hoa fuen）Trichosanthes kirilowi Maxim.[42]

这种根硕长,形状像马铃薯,味苦,性寒,入肺、心、小肠、脾和胃,祛暑热,使咳嗽时痰容易咳出。

39.当归（Tam quei）Angelica sinensis（Oliv.）Diels.[43]

这种根很有用,味涩中带甜,性温,入心、肝和脾,当血中有一部分成了坏血时,能补上新血。这种植物的茎杆也有活血的作用,它的根上的毛祛坏血,它和Helleborus[44]是一样东西。

40.紫参（Çu sen）Salvia chinensis Benth.[45]

这种根味苦,性寒,入胃、大肠、肝和肾,通便,消除水肿,驱腹中的虫。不能和32号的藜芦以及6号的甘草一起使用。

41.通草（Tum çao）Tetrapanax papyrifurus（Hook.）[46]

它像树干,但它是树根,这种树根中间有许多空的地方,味道不好吃,性寒,入肺和大、小肠。祛暑,增进血脉循环。

42.麻黄（Ma hoam）Ephedra sinica Stapf.[47]

这种根苦中带甜,性温,入肺、心、肠和膀胱,退高烧,通体内所有的经络。

43.白芍（Pe xo）Paeonia lactiflora Pall.[48]的根。

这是一种白色的树根,味道又酸又苦,性微寒,稍毒,入肺,养血。

赤芍（Che xo）Paeonia Lactiflora Pall.[49]

和白芍一样,但它是红的,性温,味涩,入肝。它的作用和藜芦相反,因此不能和藜芦一起使用。
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44.玄参（Hiuen sen）Scrophularia ningpoensis Hemsl.[50]

这种根又咸又苦,微凉,入肺、心和肾,提气,消肿。不能和藜芦以及甘草一起使用,不能用铁制器皿来熬煮。

45.百部（Pe pu）Stemona sessilifolia（Miq）Franch.et Sav.[51]

这种根苦中带甜,稍毒,入肺,去肺热,止咳,驱虫,用它的肉质部。

46.秦艽（Çin kien）Gentiana macrophylla Pall.[52]

这种根又苦又涩,性微温,入胃和大、小肠,去骨中的热和经络中的重湿。

47.贝母（Poi mu）Fritillaria cirrhosa D.Don[53]

这种种子味苦涩,性微寒,入心和肺,舒心和肺,止咳。它的作用和乌头相反（Aconitum carmichaeli Debx.）

48.知母（Chi mu）Anemarrhena asphodeloides Bunge.[54]

这种根味苦,性寒,入肾,壮阳,去肾和骨中不自然的暑热。不能用铁制器皿熬煮,它贴在器皿上的毛应当清除。

49.白芷（Pe chi）Angelica dahurica（Fisch.ex Hoffm.）Benth et Hook[55]，

这种根味涩,性温,入肺、脾和胃,安神、消肿，增进人体的活动能力。

50.黄芩（Hoam kin）Scutellaria baicalensis Georgi.[56]

这种根的苦味有适度,性寒,入肺、大肠、膀胱和胆,排毒,消除肠热。
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51.紫菀（Çu yuen）Aster tataricus L.f.[57]

这种根味苦,性温,入肺和心,治咳嗽,壮阳。

52.前胡（Çien hu）Peucedanum praeruptorum Dunn[58]（Mig.）Maxim

这种根苦中带甜,微温,入肺、肝、脾和膀胱,有退高烧,去暑热,增进胃的功能。

53.草蓬（Çao puen）Ligustrum japonicum Thunb[59]

这种根味苦涩,微温,入小肠和膀胱,去内湿。

54.白鲜皮（Pe sien pi）Dictamnus dasycarpus Turcz.[60]

这是一种又咸又苦的树皮,性寒,入肺和小肠,治感冒和咳嗽,增进肌体的活力。

55.萆薢（Poi hiai vel pi hiai）Dioscorea collettii Hook.[61]

这种根苦中带甜,性平和,入脾、肾和膀胱,驱除寒气和湿气,增进机体的活力。

56.白薇（Pe ui）Cynanchum atratum Bunge.[62]

这种根又咸又苦,补阴,治感冒,祛痰。

57.蕲艾或艾叶（Xi ngai vel ngai ye）Artemisia argyi Levl.et Vant.[63]

这是Absinthiacum的叶子,味苦涩,性微寒,入肺、脾、胃和肾,治全身麻木,活血,止痒。

58.地榆（Ti yu）Sanguisorba officinalis L.[64]

这种根又苦又有酸甜的味,性微寒,入肝和大肠,养血,去人体第三部分的暑热,在月经期间,可防止出血过多。
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59.昆布（Quen pu）Laminaria japonica Aresch.[65]

这种根有咸味,性寒,治水肿和其他的肿胀。

60.天麻（Tien ma）Gastrodia elata Bl.[66]

这种根味涩,性平和,入肝和膀胱,恢复机体的活力。

61.防己（Fam ki）Stephania tetrandra S.Moore[67]

这种根味苦涩,性微温,入十二根经也就是所有的经,祛暑热,恢复机体的活力,治感冒。它的表皮也能治病。

金钱豹乌龟（O quei）Stephania sinica Diels[68]

和上述是同一种根,味涩,性寒,入胃,消除腹部的肿痛,排除积水。我不太知道这是什么?有人说,这是栖息在树上的一种动物的粪便。这种药产于辽东省。[69]

62.款冬花（Quon tum hoa）Tussilago farfara L.[70]

这种花涩中带甜,性温,治感冒,解渴,去痰等。

63.丹皮（牡,痈肿丹皮）（Tan pi）Paeonia suffruticosa Andr.[71]

这是一种树皮,味苦涩,微温,入肝,能使人体处于兴奋状态,去坏血等。

64.姜黄（Kiam hoam）Curcuma longa L.[72]

这种根味苦涩,性很寒,在月经来到的时候,通滞血。

65.郁金（Yo kin）Curcuma aromatica Salisb.[73]

这种根味苦涩,和上述是同一种根,比上述的小,入心和肺,去坏血。

66.青黛（Çim tai）Indigofera tinctoria L.[74]

这是一种苦中带甜味的草,性寒,入心和肾。清目，退烧。

67.芦荟（Lo hoei seu Aloe）Aloe vera L.[75]

有苦味,性寒,入心和肾。清洗眼睛,退烧。

68.肉果（Jo keu）Myristica fragrans Houtt.[76]

这是一种马来亚的核桃,有苦味,性温,入脾、胃和大肠,止内脏疼痛,助消化,治胃病。

69.玄胡索（Hiuen hu so）Corydalis yanhusuo W.T.Wang[77]

这种根味苦涩,性温,入心、肺、脾和胃,助产。

70.胡黄连（Hu hoam lien）Picrorrhiza scrophularii flora Pennell.[78]

这种根味苦,性寒,入肝、胆、胃,使机体组织再生,止泻。

71.小茴香（Siao hoei hiam, seu Meum） Foeniculum vulgare Mill.[79]

这种种子涩中带甜,性温,入胃和肾,止肌肉疼痛,使机体兴奋。

72.白果（Pe keu）Ginkgo biloba L.[80]

这种水果味涩,性温,入肺、脾和胃。化痰,止咳,止吐。

73.大附子（Ta fu çu）Aconitum carmichaeli Debx.[81]

这是一种圆形的根,外部呈圆锥形,味涩中带甜,寒性很大,有剧毒,入所有的经络,能治各种各样的病,对男人恢复体力很有效用。当病人部分器官出现衰竭或者快要死的时候,能使他恢复活力。给它去毒的方法是:首先把它放在童尿中泡七八天（有人说,泡在水里也可以）,然后小心地把它拿出来,切成七八块,和生姜拌在一起,再把它切细,用一张大纸包起来,放在灼热的灰烬中,一直要等到把包在外面的那张纸烧成灰。人们相信,这样可以驱除这种根中的全部毒素,使它变得对人没有危害,然后把混在里面的生姜和烧了的纸灰拿出来就可以了。孕妇不能用这种药。如果它的毒素没有完全消除,病人服后皮肤上会出现湿疹。[82]

74.半夏（Puon hia）Pinellia ternata（Thunb.）Breit[83]

这种根味涩,性寒也可能性温,有毒,入肺、脾和胃,能健身和使机体组织再造,止吐,祛痰。它不能和上述大附子一起服用,也不能和有羊肉的菜肴一起吃下去。

去掉这种根的毒的办法是:把它和生姜的渣子一起煮,然后过滤,如果它呈白色,那就是说,还煮得不够,毒没有除掉。

请注意:如果把它放在一些小口袋里,它还是生的,这就是说,它还有毒。[84]

75.大黄（Ta hoam）Rheum palmatum L.[85]

这种根味苦,性很寒,有毒,入脾、胃、肠、心和肝。
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白果
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大附子

76.桔梗（Kie kem）Platycodon grandiflorus（Jacq.）A.DC[86]

这种根味涩,性微温,稍毒,入肺,驱除肺中过量的暑热,可以和其他也有一些毒的东西一起使用。

77.枸骨根（Ngo xo）Ilex cornuta Lindl.[87]

这种根味苦涩,性温,通便,起兴奋作用。

78.葶苈子（Tim lie）Lepidium apetalum Willd.[88]

这种根味涩中带甜,性寒,稍毒,入肺、心、脾和膀胱,消除尿道的疼痛,临产时去损伤身体的风,消除湿疹。

79.甘遂（Can sui）Euphorbia kansui T.N[89]

这种根苦中带甜,性很寒,有毒,治气喘,去坏血,消除食道的阻塞和脚肿。不能和甘草一起使用,要把它和46号的秦艽放在水里泡三天。这样水会变红,这种根里的毒就被水吸去了,去毒后它就可以服用了。

80.白及（Pe kie）Bletilla striata（Thunb.）Reichb.f.[90]

这种根味苦涩,性微凉、平和,消除肿胀,能打掉孕妇腹中的死胎,驱虫。

81.白蔹（Pe lien）Ampelopsis japonica（Thunb.）[91]

这是一种白色的根,味苦中带甜,性平和、微凉,治传染性疾病,消除眼痛。
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桔梗

82.青箱子（Cim siam çu）Celosia argentea L.[92]

这种种子味苦,微凉,入心和肝,退烧,止痒。这种植物叫Almoremas,葡萄牙人称这种种子为Bredobajam[93]。

83.大戟（Ta kie）Euphorbia pekinensis Rupr.[94]

这种根苦中带甜,性很寒,有毒,入十二指肠,治水肿病,通肠道和阴道,调经。不能和甘草、131号的芫花[95]同用，也不能和海藻一起使用。

84.何首乌（Ho xeu u）Polygonum multiflorum Thunb.[96]

这种根很大,味苦中带甜,性微温,入十二指肠,补阴,补气,消除脓疮,可用于染发,把胡子染黑。

85.商陆（Xam lo）Phytolacca acinosa Roxb.[97]

这种根味又酸又涩,性寒,有毒,入脾、膀胱和小肠,消除脓肿,和八十三号的大戟疗效一样,和豆叶一起熬煮六个小时,能除其毒性。

86.威灵仙（Guei lim sien）Clematis chinensis Osbeck[98]

这种根味苦,性温,入十二指肠,能消除腹部的肿胀,止腰、膝盖和脚板的疼痛。

87.蓖麻子（Poi ma çu）Ricinus communis L.[99]

这种种子味涩中带甜,性平和,稍毒,能消除水肿。
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何首乌

88.南星（Nan sim）Arisaema erubescens（Wall）.[100]

这种根味涩,性平和,有毒,入脾和肺,治突发中风和肿胀,消除脓疮,排除外部的毒。治被咬伤而中的致命的毒。将它和生姜以及74号的半夏一起熬煮,可以消除其中的毒素。

89.白牵牛（Pe kien nieu）Pharbitis nil（L）Choisy[101]

这是一种白色的种子,味苦,性寒,有毒,治水肿病和脚上的病,和酒一起煮六个小时,可消除其中的毒。

黑牵牛（He kien nieu）

和白牵牛的种子一样,但它的颜色是黑的。

90.仙茅（Sien mao）Curculigo orchioides Gaertn[102]

这种根味涩,性温,有毒,入肝和肾,治心和内脏的寒病,打开关闭的器官,恢复活力。将它和麻豆一起放在水中泡一晚,第二天再和酒一起熬煮,可消除其中的毒,但不能放在铁锅里泡,也不能和牛肉一起食用,不能和牛奶一起喝下去。

91.连翘（Lien qiao）Forsythia suspensa（Thunb.）Vabl.[103]

这种种子味苦,微寒,入心、肝、胆囊、大肠和身体的其他部分,去血中过量的暑热,消除脓肿,驱虫,调经。

92.兜铃（Teu lim）Aristolochia contorta Bunge[104]

这种根味苦,性寒,入肺,能清肺,止咳。

93.骨碎补（Co sui pu）Drynaria fortunei（Kunze）J.Smith.[105]

这种根味甜,性温,入肺和脾,治骨折,坚齿,排毒,驱虫,要把它身上的细毛去掉。
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南星
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白牵牛

94.白附子（Pe fu cu）Aconitum coreanum（Levl.）Rapaics[106]

这种根味甜,性温,入肺和脾,治感冒、喉咙嘶哑和风寒。

95.山豆根（Xan teu ken）Sophora tonkinensis Gagnep.[107]

这种根味甜,性寒,入心和肺,治一切药物的中毒,治嗓子痛,退烧。

96.胡芦巴（Hu lu pa）Trigonella foenumgraecum L.[108]

这种根味苦,性寒,入肾和膀胱,增强体力。

97.山竹子（Xam cu cu）Garcinia multiflora Champ.ex Benth[109]

这种根有微毒,治脓肿,治鼻子上的伤疤和饮酒过量的伤害。

98.灯草（Tem cao）Juncus effusus L.[110]

这种植物像芦苇,有点涩,微寒,入心,驱除心中的暑热,也入眼。灯心是芦苇杆的心,它的性质和灯草一样。

99.枸杞子（Kiu ki cu）Lycium barbarum L.[111]

这是一种有甜味的种子,性平和。入肺和肾,滋阴,有再生作用,安神,消渴,促进肠的蠕动,使肠和阴部进入兴奋状态。

100.山药（Xan yo）Dioscorea opposita Thunb.[112]

这种根味甜,性平和,入肺。脾和肾,补阴和健阴,退烧,缓解胃痛,安神。这种根白颜色的最好,葡萄牙人称它Inhame。

101.栝楼（Qua leu）Trichosanthes kirilowii Maxim.[113]

这是一种树种,入肺,祛痰,退烧。这种树的根也有更大的效用,但在女人的经期入胃[114]，不能使用。

102.苏子（Su cu）Perilla frutescens（L.）[115]

这是一种种子,入肺,能驱除恶气,祛痰,缓解咳嗽,可作兴奋剂用。

103.川芎（Chuen rium）Ligusticum chuanxiong Hort.[116]

这种根有苦味,性温,入肝,治头痛和感冒,白颜色的最好。

104.防风（Fam fum）Saposhnikovia divaricata（Turcz）[117]

这种根味涩中带甜,性温,入肺,驱除肺中的暑热,去风。

105.香附子（Hiam fu cu）Cyperus rotundus L.[118]

这种根味苦,性微温,入肺和肝,祛痰,治胸口疼。它的意大利语的称呼是Trasi[119]。

106.紫芝（Cu chi）Ganoderma lucidum（Leyss ex Fr.）[120]

这种种子性温,入肾,补肾和健肾,补人体隐秘的部分和健人体隐秘的部分[121],补膝盖和健膝盖。
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栝楼

107.常山（Chang xan）Dichroa febrifuga Lour.[122]

这种根味苦涩,性寒,有毒,入肝,祛痰,用于治疟疾,退烧。晚上应当把它泡在酒中,然后把它切成几块,熬煮。

108.锁阳（So yam）Cynomorium songaricum Rupr.[123]

这种根性温,大补,能软化腹部变硬的部分。

109.密蒙花（Mie mum hua）Buddleja officinalis Maxim.[124]

这种花有甜味,性寒,治眼病,消除视力模糊,入肝。

110.砂仁（Xa gin）Amomum villosum Lour.[125]

这种种子味涩,性温,入肺、脾、肠、肾、膀胱和胃,止吐,止体内某些部位的疼痛,使用的时候应当把它的皮剥掉。

111.皂荚（Cao quo）Gleditsia sinensis Lam.[126]

这是一种带涩味的水果,性温,入胃,助消化,祛痰,治难治的症,退连续三天的烧。

112.牛蒡子（Nieu pam cu）Arctium lappa L.[127]

这种种子味涩,性温,可用来消除脓肿,缓解骨痛。

113.薄荷（Po ho）Mentha canadaensis L.[128]

这是一种香草,有涩味,性温,入肺和肝,能使机体再生,助消化,去暑热,去风。

114.苍耳子（Çan ih çu）Xanthium sibiricum Patrin.ex Widder.[129]

这种种子味甜,性温,缓解呕吐,治伤风感冒。

115.金银花（Kin in hoa）Lonicera japonica Thunb.[130]

这种花味甜,能消除脓肿,治水肿病,也能消除发痒的脓肿。

116.使君子（Su kiun çu）Quisqualis indica L.[131]

这是一种有甜味的种子,性温,入脾和胃,增进内部器官的活力,利尿,驱虫。

117.良姜（Leam kiam v.can kiam）Alpinia galanga（L.）willd.[132]

这种根性温,温暖体内因为受了寒而被损坏的那些部分。这大概就是干姜,一种干了的根。

118.石莲子（Xe lien cu）Nelumbo nuci fera Gaertn.[133]

这种种子有苦味,性寒,开胃,去暑热,砸开，去壳和果心，取净肉。

119.芡实（Kien xe）Euryale ferox Salisb.[134]

这种根味甜,性平和,入脾和肾,健脾和肾,也健肠。

120.山柰（San nai）Kaempferia galanga L.[135]

它有苦味,性寒。

121.火麻仁（Ho ma gin）Cannabis sativa L.[136]

如果我没有弄错,这是一种树的果子,有甜味,性温,入脾和胃,可用作兴奋剂。
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石莲子
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芡实

122.乌鲗（O kiao）Sepiella maindroni de Rochebrune[137]

来自于一种石头[138]，产于山东省的一些地方,别的地方没有。要把它碾成粉末,和一些别的东西混在一起,祛痰,止咳,活血,孕妇临产时用。

123.葛根（Co ken）Pueraria lobata（Willd）Ohwi[139]

这种根有甜味,性平和,入胃和大肠,治热病,缓解和治咳嗽,治酗酒对器官造成的损害。

124.百合（Pe ho）Lilium lanci folium Thunb.[140]

这种根又苦又甜,性平和,入心和肺,补机体组织,缓解咳嗽,治热病。

125.覆盆子（Feu puen çu）Rubus chingii Hu[141]

这种根有甜味,性平和,入肺,健阴。

126.沙苑蒺藜（Xa yuen çie li）Astragalus complanatus R.Br.ex Bunge.[142]

我不知道这是什么。

127.罂粟壳（Im fo co）Papaver somniferum L.[143]

我没有打听清楚这是什么。

128.胡麻（Hu ma）Linum usitatissimum L.[144]

有甜味,性平和,入脾和肺,健骨,健肾,治脓疮和肿泡,在发烧的时候使用最有效。

129.苍术（Çam xo）Atractylodes lancea（Thunb.）[145]

这种根味涩中带甜,性温,入脾和胃,是一种补药和健身的药,去积水,不能和第8号的白术一起使用。

130.千金子（Çien kin cu）Euphorbia lathyris L.[146]

这是一种种子,但我不知道是什么种子。

131.芫花（Huen hoa vel yuen hoa）Daphne genkwa Sieb.et Zucc.[147]

这是一种花,但我不清楚是什么花。

132.红花（Hum hoa）Carthamus tinctorius L.[148]

这是一种红颜色的花,味涩,性温,入心和肝,去坏血。

133.春三七（Chuen san çie）Panax notoginseng（Burk.）F.H.Chen ex C.Chow[149]

我不知道这是什么,它生长在福建省。[150]

134.麦芽（Me ya）Hordeum vulgare L.F.[151]

这好像是一种从小麦身上长出来或者取自于小麦的东西,味甜咸,性平和,入脾和胃,助消化,祛痰,像粮食或花一样。

135.藕节（Ngeu çie）Nelumbo nucifera Gaertn.[152]

葡萄牙人称为Golfão[153]。这是一种块状的茎或根的一部分,它的果实有甜味,性平和,入肾和心,是一种补药,止泻,止吐,补血,健心。
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红花

136.青风藤（Çim fum tem）Sinomenium acutum（Thunb.）Rehd.ex Wils.[154]

这是一种树枝或者藤蔓,去肾中的寒和骨中的风。

137.土茯苓（Tu fo lim）Smilax glabra Roxb.[155]

葡萄牙人称为Pao de China,呈红色,健胃,健骨和肾。还有一种白颜色的,很珍贵,它就是189号的白茯苓。[156]

138.白扁豆（Pe pien teu）Dolichos lablab L.[157]

这是一种豆,有甜味,好吃,性微温,入胃和脾,健胃和脾,止咳,祛湿,退烧,排毒。

139.萝卜子（Lo pe çu）Raphanus sativus L.[158]

这是萝卜的种子,味涩,性温,助消化,有刺激作用,止咳。

140.白芥子（Pe kiai çu）Semen Sinapis Albae（L）[159]

这种种子味涩,性温,入肺,发汗,止咳,养胃。

141.谷精草（Co cim cao）Eriocaulon buergerianum Koern.[160]

这是一种带涩味的草,性温,治嗓子痛和牙痛。

142.韭菜子（Kien çai çu）Allium tuberosum Rottl.[161]

这是一种带涩味的种子,性温,养神和气。是一种中国蒜,放在各种不同的菜肴里有滋补作用。

143.荜茇（Pie po）Piper longum L.[162]

这是一种自己能活动的草,味涩,性温,入肺、脾、胃和膀胱,祛风,助消化,缓解呕吐,祛痰。

144.陵香（Lim hiam）Lysimachia foenum-graecum Hance[163]

一种叶子或草,有甜味,性平和,消除体内某部分的疼痛，治便秘。

145.三棱（Sam lem）Sparganium stoloniferum Buch.— Ham.[164]

这种根味苦,性平和,入肺和肝,去体内器官中的阻塞,可用作兴奋剂。

146.稗草（Pai cao）Echinochloa crusgalli（L.）Beauv.[165]

活血,止痛。我不知道,这是不是当归。

147.干姜（Can kiam）Zingiber officinale Rosc.[166]

这就是117号说的那种根,但它是干的,性很寒,用于救治就要死去的人,可以帮其完全退烧,身体强壮的人不能用。

148.藁本（Cao puen）Ligusticum sinense Oliv.[167]

这种根味苦,微温,入膀胱,消肿,用于退高烧,消止头痛和周期性疼痛。

149.甘松（Can sum）Nardostachys chinensis Batal.[168]

这是一种叶子或草,有甜味,性平,消除不适的感觉,止心和胸部的疼痛。

150.石桂（Xe quei）Illicium lanceolatum A.C.Smith[169]

它味苦中带甜,性平和,入膀胱和肺,消除身体大面积的疼痛。

151.石蚕（Xe can）Phryganea japonica Ml.[170]

它味苦,微温,有毒,入肺、肝和脾,止咳,消肿,补胃,明目,在经期祛瘀血。将它和切碎的生姜一起熬煮,可以消除其中的毒。

152.旋覆花（Siuen fo hoa）Inula japonica Thunb[171]

这种花味咸中带甜,性温,稍毒,入肺、肝、大肠和膀胱,防止其中病态的产生,祛痰。体弱的人慎用。

153.硼砂（Pun xa）Borax[172]

这是硼砂,性温,止咳,祛痰,疏通气管中的堵塞。

154.青礞石（Cim mum xe）Biotite Schist[173]

这种石头味涩带甜,性平和,有毒,入肺、胃和大肠,祛痰,引吐。

155.青盐（Cim yen）Halite[174]

性寒,清目（明目）,补肾,通便。这是一种盐。

156.滑石（Hoa xe）Tale[175]

这是一种白色的石头,像粉笔,有甜味,性寒,有毒,入胃和膀胱,利尿,通体内的经络,排毒。

157.硫黄（Lieu hoam）[176]

这是硫黄,有酸味,性很热,有毒,入两肾之间的命门,也入体内各部分,祛寒,驱虫。说不清怎么排除其中的毒素。

158.铜青（Tum cim）Malachitum[177]

这是一种碾碎了的铜绿,味苦涩,活血,清目（明目）,杀虫。

159.磁石（Çu xe）Magnetite[178]

这是一种海石[179]，味又涩又咸,性寒,入肾,能消除全身浮肿和疼痛,恢复活力。如果孩子吞下了铁,可以帮他把铁吸出来。

160.寒水石（Han xiu xe）Calcite[180]

性寒,退高烧,通便。

161.石盐（Xe yen）Halite[181]

这是一个盐页岩,能清醒头脑,消除结石,缓解痔疮的发作。有人说,孕妇难产时,手里拿一块这样的石盐,便不用费很大的力气,就可以顺利地分娩了。

162.水粉或胡粉（Xui fuen vel hu fuen）[182]

性寒,排毒,杀虫。

163.白矾（Pe fan）Alunite[183]

这是明矾,有酸味,性寒,入肺和肝,患疟疾时用以退烧,清除腹中白色的粘液和直肠分泌过多的黏液。

164.胆矾（Tan fan）[184]

性寒,退烧,驱虫,这是一种硫酸盐。

165.朴消（Po siao）Mirabilite[185]

这是一种碱,味苦涩,性很寒,有毒,消除风寒引起的发热和体内器官的阻塞,祛痰。

166.石膏（Xe cao）Cypsum[186]

这是石膏,味涩中带甜,性寒,入脾和胃,发汗,补胃,止咳,解渴。

167.钟乳石（Chum ju fuen）Stalactite[187]

这种石头有甜味,性温,有毒,入肺和肾,大补,增进全身和身体每一部分的活力。

168.密陀僧（Mie to sen）[188]

味又涩又咸,性平,有毒,止吐,缓解心动过速,治所有的外伤,退连续三日的发烧,但要慎用,这是把金和银熔炼后经过风化剩下的灰烬[189]。

169.冶金粉（E kim fuen）[190]

味涩,性寒,消除脓肿的毒。它可能是一种沉淀或泥土,或者是一种从汞中炼出的粉末。还有人认为,这是鸟的排泄物,也就是硝石的粉末。但要注意，汞带涩味，性寒。

170.赤石脂（Che xe chi）Halloysite[191]

这是一种红色的石头,有甜味，性平和,治视力模糊,缓解体内某些部分的疼痛,消除肿毒。

171.自然铜（Cu gen tum）[192]Piryte

这是一种金属锈,有涩味,性平,入心脏。有毒,消除体内的阻塞,使因酗酒伤害了的神经和骨头得到康复,去瘀血,消脓肿。

172.石决明（Xe kiue fum）Haliotis diversicolor Reeve[193]

明目,去因风寒引起的发烧。这是一种珠母。

173.海金沙（Hai kim xa）Lygodium japonicum（Thunb.）Sw.[194]

这是一种长在树上像沙粒一样的小孢子,能增进小肠的蠕动,入体内,退高烧。

174.珊瑚（Xan ha）Corallium rubrum（Linnaeus）[195]

这是一种红珊瑚,有甜味,性平和,清除外出血,明目,治鼻息肉病。

175.黄丹（Hoam tam）[196]

味涩,治感觉模糊,止吐,缓解疼痛,再造机体。

176.雄黄（Hium hoam）Realgar[197]

这是一种泥土或者石头,苦中带甜,有毒,杀虫,消除脓肿的毒。从这种雄黄或海南岛上的蟹中,还可以提取一种很珍贵的治心脏病的药。

177.朱砂或丹砂（Chu xa vel tan xa）Cinnabar[198]

这是一种像铅丹样的红色的沙粒,味涩中带甜,如果它是生的,没有经过烧烤,就带微寒。把它放在火里烧过之后,有很大的热性,有毒,不能用。
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海金沙

178.桂皮（Quei pi）Cinnamomum japonicum Sieb.[199]

这就是肉桂树的皮。

179.血竭（Hiue kie）Daemonorops draco Bl.[200]

这是龙的血。

180.川椒（Chuen çiao）Zanthoxylum bungeanum Maxim[201]

这是来自四川省的一种辣椒,性温,通便,驱寒。

181.槐角（Hoai kio）Sophora japonica L.[202]

这是一种树的果实,它还没有成熟的时候有苦味、酸味和咸味,性寒,入心、肝和大肠,去器官中有害的暑热,止痒。[203]

182.片柏（Pien pe）Biota orientalis L.[204]

这是侧柏叶,它像一口大钟,它的叶子不是圆的,而是弯的,卷起来的。

183.干漆（Can çie）Toxicodendron vernicifluum（Stokes.）[205]

这是一种中国的树脂,味涩,性温,有毒,入胃和所有的肠,治久治不愈的病和便秘,缓解心疼,排瘀血,驱虫,要适量地用,以免伤肾。

184.海桐皮（Hai tum pi）Erythrina variegata L.[206]

这是一种树皮,味苦,性平和,止吐,止泻。
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槐角

山楂（Xan cha）Crataegus pinnatifida Bunge var.[207]

这是海桐皮树的果实[208]，有酸味,性平,入脾和胃,消除外部的丘疹,帮助消化那些摄入过量的食物,也消化肉类。

185.子金皮（Çu kin pi）Grewia eriocarpa Juss.G.lantsangensis Hu.[209]

这是一种树皮。

186.闹羊花（Nao yam hoa）Rhododendron molle（Bl.）[210]

这是一种花。

187.大风子（Ta fum cu）Hydnocarpus anthelminticus Pierre[211]

这是一种种子。

188.木鳖子（Mo pie çu）Momordica cochinchinensis（Lour）Spreng[212]

这是一种种子,好像是一种核桃,用于催吐。

189.白茯苓（Pe fo lim）Poria cocos（Schw.）Wolf[213]

这种根不好吃,微甜,性平和,入肺、脾和小肠,是一种补药,缓解咳嗽,利尿,葡萄牙人称为Pao de China[214]。白茯苓比赤茯苓好得多,后者经常是坏的（没有效用）。

190.松香（Sum hiam）Colophonum[215]

这是柏树的油脂,苦中带甜,性温,消肿。
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191.琥珀（Hu pe）Amber[216]

这是从柏树根里流出来的一种脂液,经过一百年后会变成白色的珊瑚,由此得名。有甜味,性平和,入心、脾、小肠,缓解心痛,安抚内脏,去瘀血。

192.柏子仁（Pe çu gin）Platycladus orientalis（L.）Franco[217]

这是柏树的果实或者槲实,味涩中带甜,性平和,入肺、脾和肾,能使机体再生。

193.茯神（Fo xin）Poria cum Radix Pini[218]

这种根能使机体再生,健心,增强记忆力,要去掉它的皮。

194.山茱萸（Xan chu yu）Cornus officinalis Sieb et Zucc.[219]

这种种子味酸,性平,入肺和肾,能使器官再生。

195.蔓荆子（M-am vel Muon kim çu）Vitex trifolia L.var.simplicifolia Cham.[220]

这是一种树种,味涩,性微寒,驱骨中的寒,滋补体内的器官,止咳,健齿,驱虫,明目,增进嗅觉。

196.乌药（U yo）Lindera aggregata Sims.Kosterm[221]

这种根味苦涩,性温,入肺和脾,止嗓子疼,恢复劳动能力。

197.杜仲（Tu chum）Eucommia ulmoides Oliv.[222]

这是一种树根,味涩带甜,性温,入肝和肾,健阴。

198.栀子（Chi çu）Gardenia jasminoides Ellis.[223]

这种种子味苦,性寒,入肺,降肺中暑热,利尿。

199.黄柏（Hoam pe）Phellodendron chinense Schneid.[224]

这是柏树的皮,味苦,性寒,降火,去神经和骨中的热。

200.厚朴（Heu po）Magnolia officinalis Rehd et Wils.[225]

这是一种树皮,味苦,性寒,味涩,性温,入脾和胃,增进食欲。

201.青木香（Cim mo hiam）Aristolochia debilis Seib.et Zucc[226]

这种根味苦,性寒,去风。

202.地骨皮（Ti co pi）Lycium chinense Mill.[227]

这是一种树皮或树根,味苦,性寒,清内热,去血中的热,补阴。

203.野鸡（Ye chi）Hypoxis aurea Lour.[228]

这种种子味涩,补气。

204.槟榔（Pim lam）Areca catechu L.[229]

这是一种果实,葡萄牙人称为Areca,味涩,性温,通便,助消化,入胃和大肠。

205.大腹皮（Ta fo pi）Areca catechu L.[230]

这是槟榔果的表皮,味涩,性温,入肺和肝,可用作兴奋剂,体弱的人不能用。
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206.冰片（Pim pien）Dryobalanops aromatica Gaertn.f.[231]

葡萄牙人称为Camphora[232],味苦涩,通气管。

207.猪苓（Chu lim）Polyporus umbellatus（Pers.）Fr.[233]

这种根不好吃,能消除水肿,入膀胱。

208.沉香（Chin hiam）Aquilaria agallocha Roxb.[234]

这是一种树,葡萄牙人称为Aquila[235],拉丁语叫Agallochum,温胃,祛痰,通便,味涩,性微温。入肾和肝,可作兴奋剂用。

209.柞木（Cu mo）Xylosma congestum（Lour.）Merr.[236]

这是一种木,葡萄牙语叫Sapaoc,有咸和甜味,去瘀血,使月经来潮的时候血气旺盛。

210.乳香（Ju hiam）Boswellia carterii Birdw.[237]

这种脂液味涩中带甜,消肿,使机体再生,止痛,从中可以炼出油来。

211.没药（Mo yo）Commiphora myrrha Engl.[238]

这是myrrha,味苦涩,性温,消肿,止痛,入十二指肠。

212.天竹黄（Tien cho hoam）Bambusa textilis Mc-Clure[239]

味甜,性寒,入心,治儿童感冒、祛痰、退烧。
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213.木瓜（Mo qua）Chaenomeles speciosa（Sweet）Na-Kai[240]

这是木苹果的根,味酸,性温,入肝,能缓解骨头和神经的疼痛。

214.竹叶（Cho ye）Phyllostachys nigra（Lodd.Ex Lindl）[241]

这是竹子的叶子,味苦中带甜,性寒,入心和胃,缓解和消除心中有害的暑热。

215.金樱子（Kim im çu）Rosa laevigata Michx.[242]

这种种子味酸甜,性平,入肝和肾,能使机体再生。

216.肉桂（Jo kuei）Cinnamomum cassia Presl.[243]

这是桂树的皮,味涩中带甜,性温,稍毒,入肾和肝,能再造机体,健骨和神经,使月经来潮的时候血气旺盛。

217.郁李仁（Yo li gin）Cerasus japonica Thunb.[244]

这是李子的核,味酸,性平和,入大肠,消除器官的水肿,要剥掉它的壳。

218.五加皮（U kia pi）Acanthopanax gracilistylus W.W.Smith.[245]

这种皮性寒,健胃,去风,消肿。

219.芜菁（U u y）Brassica rapa L.[246]

这种根味涩,性温,治痔疮,杀虫。

[image: ]

木瓜

[image: ]

竹叶

[image: ]

郁李仁

[image: ]

五加皮

220.楮实（Chu xe）Broussonetia papyrifera（L）Vent.[247]

这种种子有甜味,补阴。

221.辛夷（Sin y）Magnolia biondii Pamp.[248]

这大概也是一种种子,味涩,性温,退烧,去寒和风。

222.秦皮（Cin pi）Fraxinus rhynchophylla Hance.[249]

这是一种树皮,味苦,性寒,入肝和肾,退烧。

223.鸭草（Ya cao）Commelina communis L.[250]

长在一种树上,味涩又咸,性温,稍毒,入肝和胃,缓解感冒,使机体恢复活力,治水肿病。要消除其中的毒素很难,我说不清怎么消除它的毒素。

224.巴豆（Pa teu）Croton tiglium L.[251]

意大利语的称呼是Ricinus[252],这是一种豆,味涩,性温。有些人说它性凉。有剧毒,入脾、胃和大肠,这是一种清洗剂,杀虫。从它那里可以炼出油,这种油也有毒。体弱的人不能用。

225.五倍子（U poi çu）Galla Chinensis[253]

这种种子味苦涩,性平,入大肠,止痒,净血,去瘀,治痔疮。

226.金铃（Kin lim）Pharbitis nil（L.）Chisy[254]

性寒,缓解心疼,通食道。

[image: ]

辛夷

227.雷丸（Lui uon）Polyporus mylittae Cooke.et Mass.[255]

味又苦又咸,性寒,稍毒,入肺、脾和胃,退烧、驱虫,治感觉混乱。

228.乌梅（U muy）Pructus Mume.[256]

这种水果像李子,味酸,性平,入肺和脾。止咳,解渴,安抚月经,祛痰。

229.糁胶（Xin kio）

是从面粉中得来的,味苦中带甜,性温,入脾和胃,健胃,助消化。

230.枣仁（Cao gin）Ziziphus jujuba Mill.[257]

这是长在树上的一种果实的核,有甜味,性平和,入心、肝和胆囊,健肝,缓解忧郁,健神经,健骨。

231.石榴皮（Xe liu pi）Punica granatum L.[258]

这是石榴水果的皮,味酸且涩,性温,入肾和大肠,治脚痛和神经痛,杀虫,也可用来染发。它的花可缓解心火,它的粉末治吐血和鼻血。

232.儿茶（Ih cha）Acacia catechu（L.f.）Willd.[259]

这是一个混合体,由不同成份组成,形状像石头,它肯定也是茶,健胃,去瘀血,止痛。

233.槐花（Hoai hoa）Sophora japonica L.[260]

葡萄牙人称为Cacho[261],是一种花,有苦味,性平和,治痔疮,抗热。[262]
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枣仁

234.枳实（Chi xe）Citrus aurantium L.[263]

这是一种小树的果实,味苦涩,微凉,入脾和心,助消化,去风,止咳。

235.橘红（Kio hum）Exocarpium Citri Rubrum[264]

这是一种像香橙一样的水果,红颜色,止咳。

236.杏仁（Him gin）Prunus armeniaca L.[265]

这是杏子的核,味苦,性温,有微毒,入肺和大肠,软化大肠,治人体上部分的病,去暑热,止咳,治哮喘。把它的皮剥掉后可以炼油,但好像有损于健康。

237.枳子（Chi co）Hovenia dulcis Thunb.[266]

这种树皮味苦涩,有臭味,性微寒,入肺、肝、胃和大肠,治咽喉病,去风,助消化。

238.青皮（Çim pi）Citrus reticulata Blanco[267]

这是橘子皮,味苦涩,性温,入肝和脾,给体内器官增加活力,使其他各种药物发挥更大的作用,助消化。

239.橙皮（Chin pi）Citrus sinensis（L.）Osbeck.[268]

这是香橙的皮,味又酸又苦,性温,入肺、肝、脾和胃,助消化,祛痰,止吐,利尿。

240.桃仁（Tao gin）Amygdalus persica L.[269]

这是桃的核,味苦中带甜,性平和,入肝、大肠,舒缓大肠的蠕动,治热病,去坏血。要把它的皮和其中含油的部分去掉,然后再把它烤熟。
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241.蜈蚣（U cum）Scolopendra subspinipes mutilans L.Koch.[270]

葡萄牙人称为Centopeia,味涩,性温,有毒。小孩咬舌如果引起了舌头的肿胀,会阻塞食道,这种药通食道,杀虫,治咬伤中毒。

242.全蝎（Ciuen hie）Buthus martensi Karsch.[271]

这是蝎子,味涩中带甜,性平和,有毒,治中风。

243.五灵脂（U lim chi）Trogopterus xanthipes Milne — Edwards

有涩味,性温,入心和肝,缓解心胸疼痛,治产后的并发症,排毒。

244.鳖甲（Pie kia）Trionys sinensis Wiegmann[272]

这是一种蟹[273],味咸,性寒,入肝,缓解骨中的痨病热,治痔疮。

245.柽乳（Chen su）Tamarix chinensis Lour.[274]

在小植物标本集中没有找到这种植物。

246.鹿角霜（Lo kio xoam）Cervus nippon Temminck[275]

这是鹿的角,味咸,性温,入肾,健阳。

247.僵蚕（Kiam çan）Bombyx mori Linnaeus[276]

我不知道这是什么。

248.蚕沙（Can xa）Bombyx mori L.[277]

这是一种虫,有咸味,性寒,有毒,治斑疹。

249.花蛇（Hoa xe）Agkistrodon acutus（Gunther）

这是一种有许多颜色的蛇,味甜中带咸,性温,有毒,入肺和肝,去肺和肝中的风,去鼻中的堵塞,止脚骨痛。

250.乌蛇（U xe）Zaocys dhumnades（Cantor）

这是一种黑颜色的蛇,解毒。但有人说它有毒。[278]

251.熊筋胆（Hium gin tan）Selenarctos thibetanus G.Cuvier [279]

这是熊的胆,味苦,性寒,有毒,入胆囊,去伤身体的暑热,祛痰,给年轻人祛风,杀虫,排毒。

252.龙骨（Lum co）[280]

这是龙的骨头,有甜味,性平和,有毒,入肝和肾,补阴,减少女人尿血、白带、月经和疲劳,不能放在铁锅中和鱼一起熬煮。

253.穿山甲（Chuen xan kia）Manis pentadactyla Linnaeus [281]

味甜中带咸,性凉,有毒,止痒,去风,用于治痔疮。

254.斑蝥（Pan mao）Mylabris phalerata Pallos [282]

味涩又咸,性寒,有剧毒,通便,消除一切有毒的脓肿,去瘀血,女人不能用。意大利人叫它Cantharelli或Cantharides.[283]

255.牡蛎（Meu li）Ostrea rivularis Gould[284]

这是牡蛎,有咸味,性凉,入肾,对体弱的人和病人大补,去陈痰,去突然受的寒。

256.鹿角胶（Lo kio kiao）Colla Cornus Cervi[285]

这是鹿角和别的东西的混合物,像树脂。

257.蝉蜕（Chen tui）Cryptotympana pustulata Fabr [286]

味咸中带甜,有毒,治风引起的高烧说梦话和小孩夜惊病,解渴,助产。

258.虎长骨（Hu cham co）Panthera tigris L.[287]

这是老虎前爪子上的骨头,味涩,性温,有毒,入肝和肾,健神经和骨。老虎的身上全是药,人体哪部分有病,老虎的那部分对他来说,都是有用的。如果是体内的疼痛,就用老虎体内的骨头,如果是头上的病,就用老虎的头骨。

259.牛黄（Nieu hoam）Calculus Bovis[288]

葡萄牙人称它Maccan de Vaca[289]。味苦中带甜,性平和,有微毒,入心、脾和肝,去风,祛痰,去小男孩突然的受惊。孕妇不能用,常和四号的人参一起使用。

260.豨莶草（Hi çien çao）Phlomis likiangensis C.Y.Wu[290]

这是一种草。

261.泽兰（Ce lan）Lycopus Lucidus Turcz.[291]

这是一种草,有苦味,性微温,入肝和脾,活血,去坏血,消肿,治孕妇产前和产后的病。

262.蒲公英（Pu cum ym）Taraxacum mongolicum Hand — Mazz.[292]

这是一种草,有甜味,性平和,给产妇催奶。

263.龙眼（Lum yen）Euphoria longan（Lour.）Steud.

这是产于广州的一种水果,有甜味,性平和,入脾和心,补脾和心,健胃和调理胃。

264.荔枝（Lie chi）Litchi chinensis Sonn

这也是产于广东的一种水果。

265.茵陈蒿（Yn chin）Artemisia scoparia waldst.at kif.[293]

这是一种带叶子的树枝,有苦味,性凉,入膀胱,健小肠,止哆嗦,治黄疸病。

266.石蟹（Xe hiai）Fossilia Brachyurae[294]

这是一种海蟹，有咸味，性寒，产于海南岛。把它从水里捞出来后，会变得像石头一样的坚硬，治疟疾和眼病，治传染病。和朱砂或称丹砂以及176号的雄黄配在一起，可成悦人之极品。例如取两盎司朱砂，一盎司的这种石蟹和一盎司雄黄混在一起，再放点麝香，它就有香味了。

267.犀角（Si kio）Rhinoceros unicornis L.

这是犀牛的角,味又苦,又酸,又咸,性寒,入心和肝,排毒,在患重疟疾时用来退烧。

268.草果（Çao keu）Amomum tsao — ko Crevost et Lemarie[295]

味涩,性温,止哆嗦,止吐。

269.香薷（Hiam ju）Mosla chinensis Maxim.cv.jiangxiangru[296]

这是一种带涩味的草,性温,入肺和胃,止哆嗦,利尿,缓解体内的疼痛。
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270.夏枯草（Hie cu çao）Prunella vulgaris L.[297]

这是一种草,味苦涩,性寒,入肝,消脓肿,除水泡。

271.益母草（Ye mu çao）Leonurus japonicus Houtt [298]

这种草有甜味,能消除过量的血[299],造新血,孕妇产前和产后用来补身子,不能放在铁制器皿中熬煮。

272.羚羊角（Li yam Rio）Saiga tatarica Linnaeus[300]

这是一种鹿角[301],味苦咸,性寒,患疟疾时用以退烧,调整心脏的功能,治夜里做恶梦的病,孕妇产后用以补身,去坏血。

273.龟甲（Quei kia）Chinemys reevesii（Gray）[302]

这是一种乌龟，味咸,性寒,有毒,入心和肾,如果它身上有黑颜色的东西,应当去掉,是一种补药,去坏血,健肾和骨,止泻,治痔疮。

274.刘寄奴（Lieu ki nu）Artemisia anomala S.Moore[303]

这是一种长在树上的草,有苦味,性温,入心和脾,去坏血,安神,止吐,治月经不调。

275.石南藤（Xe nan tem）Piper hancei Maxim.[304]

这是一种树枝,有涩味,性温,止痒,恢复机体的活力。

276.黄芪（Hoam xi, alii ki）Astragalus membranaceus Bunge var.mongholicus（Bunge）P.K.Hsiao[305]

这是一种树枝或灌木,性微温,入肺和脾,是一种滋补和健体的药。

277.金椒（Kim kiai）Zanthoxylum nitidum（Roxb.）DC.[306]

这种草味涩,性温,入肝,去脉道中的热。

278.茅根（Mao ken）Imperata cylindrica（L.）Beauv var.major（Nees）C.E.Hubb.[307]

这种根有甜味,性寒,净血,健体内的经络,去斑疹。

279.荞麦（Kiu me）Pagopyrum esculentum Moench.[308]

这是一种麦,味苦涩,性寒,利尿,恢复视觉,除视觉障碍。

280.桑白皮（Sam pe pi）Morus alba L.[309]

这是桑树根上的皮,有甜味,性寒,入肺,驱除肺中有害的气体,祛痰。这种树的叶子能使人恢复疲劳,果实补阴,树枝去风、健神经。

281.藿香（Ho hiam）Agastache rugosa（Fisch.et Mey.）O.Kuntze.[310]

这是一种树叶或草,味涩,性温,入肺和脾,补胃,止吐和体内的疼痛。

282.木贼草（Me ce çao）Equisetum hiemale L.[311]

这是一种称为Equisetum的草,味苦中带甜,性平和,入心、脾和小肠,是一种滋补药,治眼痛和白内障。

283.枇杷叶（Pi pa ye）Eriobotrya japonica（Thunb.）Lindl.[312]

这种叶子味苦,祛痰,止咳,解渴,健胃,治忧郁病。[313]

284.木通（Mo tum）Quinata（Thunb.）Decne[314]

这是树枝或者灌木,味涩中带甜,性平和,入肺、肝和小肠,滋补,杀虫。

285.桂枝（Quei chi）Ramulus Cinnamomi[315]

这是桂树的树枝,解手和脚的疲劳,消除身上沉重的感觉。

286.生姜（Zinziber recens）Zingiber officinale Rose.[316]

有涩味,性温,入肺和胃,提神,治梦幻症,止吐,助消化,增进食欲,去阻塞,排毒,杀虫。去掉它的皮可使大腿发热,对所有的药都有辅助作用,使它们起更大的作用,常用来滋补身体,解渴。

287.干姜（Zinziber siccum）Zingiber officinalle Rosc.

它的属性和生姜一样,滋补。

288.丁香（Caryophyllum）Syzygium aromaticum（L.）Merr.et Perry [317]

味涩,性温,入肺、胃和肾,去内热,治胃和嗓子功能失调。

289.麝香（Xe hiam seu Almiscar）[318]

味涩,什么病都可以治,杀虫,祛痰,排毒,女人不能用。[319]
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[19] “为毛茛科升麻属植物大三叶升麻,兴安升麻和升麻的根茎。”药性:“辛、甘,微寒。归肺、脾、大肠、胃经。”功用主治:“发表透疹,清热解毒，升阳举陷。主治外感风热,头痛寒热,咽痛,斑疹,麻疹透发不畅,时疫火毒,口疮,痈肿疮毒,中气下陷,脾虚泄泻,久痢下重,脱肛,内脏下垂,妇女带下、崩中。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第621，624页。张振辉注。

[20] “为车前科车前属植物车前的种子。”药性:“甘、淡，微寒。归肺、肝、肾、膀胱经。”功用主治:“清热,利尿,明目,祛痰。主治小便不通,淋浊,带下,水肿,暑湿泻痢,目赤障翳,痰热咳喘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第538，539页。张振辉注。

[21] “为菊科云木香属植物木香的根。”药性:“辛、苦，温。归脾、胃、肝、肺经。”功用主治:“行气止痛,调中导滞。主治胸胁胀满,脘腹胀痛,呕吐泄泻,痢疾后重。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第478，480页。张振辉注。

[22] 吴萸即吴茱萸，“为芸香科吴茱萸属植物吴茱萸、石虎及毛脉吴茱萸的未成熟的果实。”药性:“辛、苦,热,小毒。归肝、脾、胃经。”功用主治:“散寒,温中,解郁,燥湿。主治脘腹冷痛,厥阴头痛,疝痛,痛经,脚气肿痛,呕吐吞酸,寒湿泄泻。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1564，1566页。张振辉注。

[23] “为禾本科薏苡属植物薏苡的种仁。”药性:“甘、淡,微寒。归脾、胃、肺经。”功用主治:“利湿健脾,舒筋除痹,清热排脓。主治水肿,脚气,小便淋沥,湿温病,泄泻,带下,风湿痹痛,筋脉拘挛,肺痈,肠痈,扁平疣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3724，3725页。张振辉注。

[24] “为泽泻科泽泻属植物泽泻的块茎。”药性:“甘、淡,微寒。归肾、膀胱经。”功用主治:“利水渗湿,泄热通淋。主治小便不利,热淋涩痛,水肿胀满,泄泻,痰饮眩晕,遗精。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第2066，2067页。张振辉注。

[25] “为远志科远志属植物远志和西伯利亚远志的根。”药性:“辛、苦,微温。归心、肺、肾经。”功用主治:“宁心安神,祛痰开窍,解毒消肿。主治心神不安,惊悸失眠,健忘,惊痫,咳嗽痰多,痈疽发背,乳房肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1434，1435，1436页。张振辉注。

[26] “为龙胆科龙胆属植物龙胆、条叶龙胆、三花龙胆和滇龙胆的根和根茎。”药性:“苦,寒。归肝、胆经。”功用主治:“清肝胆实火,泻下焦湿热。主治头胀头痛,目赤肿痛,耳聋耳肿,口苦胁痛;湿热黄疸,小便淋痛,阴肿阴痒,带下;热病惊风抽搐。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第869，871页。张振辉注。

[27] “为马兜铃科细辛属植物北细辛、华细辛及汉城细辛的带根全草。”药性:“辛,温,小毒。归肺、肾、心经。”功用主治:“散寒祛风,止痛,温肺化饮,通窍。主治风寒表证,头痛,牙痛,风湿痹痛,痰饮咳喘,鼻塞,鼻渊,口疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第2085，2087页。张振辉注。

[28] “为兰科石斛属植物金钗石斛、环草石斛、铁皮石斛、黄草石斛、马鞭石斛的茎。”药性:“甘,微寒。归胃、肺、肾经。”功用主治:“生津益胃,养阴清热。主治热病伤津,烦渴,阴虚胃病,病后虚热,阴伤目暗。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第819，822页。张振辉注。

[29] 即巴戟天，“为茜草科巴戟天属植物巴戟天的根。”药性:“辛、甘,微温。归肝、肾经。”功用主治:“补肾助阳,强筋壮骨,祛风除湿。主治肾虚阳痿,遗精早泄,少腹冷痛,小便不禁,宫冷不孕,风寒湿痹,腰膝酸软,风湿脚气。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第707，709页。张振辉注。

[30] “为毛茛科黄连属植物黄连、三角叶黄连或云南黄连的根茎。”药性:“苦,寒。归心、肝、胃、大肠经。”功用主治:“清热泻火,燥湿,解毒。主治热病邪入心经之高热,烦躁,谵忘或热盛迫血妄行之吐衄,湿热胸痞、泄泻,痢疾,心火亢盛之心烦失眠,胃热呕吐,消谷善饥,肝火目赤肿痛,以及热毒疮疡,疔毒走黄,牙龈肿痛,口舌生疮,聤耳,痔血,湿疹,烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2815，2818页。张振辉注。

[31] 白蒺藜即刺蒺藜:“为蒺藜科蒺藜属植物蒺藜和大花蒺藜的果实。”药性:“苦、辛,平。归肝、肺经。”功能主治:“平肝,解郁,明目,祛风。主治头痛,眩晕,胸胁胀痛,乳房胀痛,癥瘕,目赤翳障,风疹瘙痒,白癜风,痈疽,瘰疬。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1843，1844页。张振辉注。

[32] “为列当科肉苁蓉属植物肉苁蓉和管花肉苁蓉的肉质茎。”药性:“甘、咸,温。归肾、大肠经。”功用主治:“补肾阳,益精血,润肠道。主治肾阳虚衰,精血不足之阳痿,遗精,白浊,尿频余沥,腰痛脚弱,耳鸣目花,月经衍期,宫寒不孕,肠燥便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1225，1226页。张振辉注。

[33] “为香蒲科香蒲属植物狭叶香蒲、宽叶香蒲、东方香蒲和长苞香蒲的花粉。”药性:“甘、微辛,平。归肝、心、脾经。”功用主治:“止血,祛瘀，利尿。主治吐血,咯血,衄血,血痢,便血,崩漏,外伤出血,心腹疼痛,经闭腹痛,产后瘀痛,痛经,跌扑肿痛,血淋涩痛,带下,重舌,口疮,聤耳,阴下湿痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3420，3423页。张振辉注。

[34] “为川续断科川续断属植物川续断的根。”药性:“苦、辛，微温。归肝、肾经。”功用主治:“补肝肾,强筋骨,调血脉,止崩漏。主治腰背酸痛,肢节痿痹,跌扑创伤,损筋折骨,胎动漏红,血崩,遗精,带下,痈疽疮肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3169，3172页。张振辉注。

[35] “为百合科黎芦属植物黎芦、牯岭黎芦、毛穗黎芦、兴安黎芦及毛叶黎芦的根及根茎。”药性:“辛、苦,寒。有毒。归肝、肺、胃经。”功用主治:“涌吐风痰,杀虫。主治中风痰壅,癫痫,疟疾,疥癣,恶疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3801，3804页。张振辉注。

[36] 即决明子，“为豆科决明属植物决明和小决明的成熟种子。”药性:“苦、甘、咸,微寒。归肝、肾、大肠经。”功用主治:“清肝明目,利水通便。主治目赤肿痛,羞明泪多,青盲,雀目,头痛头晕,视物昏暗,臌胀,习惯性便秘,肿毒,癣疾。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1308，1310页。张振辉注。

[37] “为桔梗科党参属植物党参、素花党参、川党参、管花党参、球花党参、灰毛党参的根。”药性:“甘，平。归脾、肺经。”功用主治:“健脾补肺,益气生津。主治脾胃虚弱,食少便溏,四肢乏力,肺虚喘咳,气短自汗,气血两亏诸证。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2575，2579页。张振辉注。

[38] “为五味子科五味子属植物五味子或华中五味子的果实。”药性:“酸、性温。肺、心、肾经。”功用主治:“收敛固涩,益气生津,宁心安神。主治久咳虚喘,梦遗滑精,尿频遗尿,久泻不止,自汗盗汗,津伤口渴,心悸失眠。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第518，520页。张振辉注。

[39] “为伞形科当归属植物重齿当归的根。”药性:“苦、辛,微温。归肾、膀胱经。”功用主治:“祛风胜湿,散寒止痛。主治风寒湿痹,腰膝疼痛,头痛齿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2387，2389页。张振辉注。

[40] “为伞形科蛇床属植物蛇床的果实。”药性:“辛、苦，温。归肝、肾经。”功用主治:“温肾壮阳,燥湿杀虫,祛风止痒。主治男子阳痿,女子宫寒不孕,湿痹腰痛,寒湿带下,阴囊湿痒,风湿痹痛,湿疮,疥癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3004，3005页。张振辉注。

[41] “为桔梗科沙参属植物沙参、杏叶沙参、轮叶沙参及其同属数种植物的根。”药性:“甘、微苦,微寒。归肺、胃经。”功用主治:“养阴清热,润肺化痰,益胃生津。主治阴虚久咳,痨嗽痰血,燥咳痰少,虚热喉痹,津伤口渴。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1624，1626页。张振辉注。

[42] 卜弥格的拼音中，Sien可能是Tien之误写。天花粉“为葫芦科栝楼属植物栝楼及中华栝楼的根。”药性:“甘、微苦,微寒。归肺、胃经。”功用主治:“清热生津,润肺化痰,消肿排脓。主治热病口渴,消渴多饮,肺热燥咳,疮疡肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第442，443页。张振辉注。

[43] “为伞形科当归属植物当归的根。”药性:“甘、辛、温。归肝、心、脾经。”功用主治:“补血活血,调经止痛,润燥滑肠。主治血虚诸证,月经不调,经闭,痛经,癥瘕结聚,崩漏,虚寒腹痛,痿痹,饥肤麻木,肠燥便难,赤痢后重。痈疽疮疡,跌扑损伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,1207，1210页。张振辉注。

[44] 全名为Helletorus thibefanus Franch.铁筷子，但“当归”不是“铁筷子”。张振辉注。

[45] 即石见穿,学名紫参,“为唇形科鼠尾草属植物华鼠尾草的全草。”药性:“辛、苦,微寒。”功用主治:“化瘀散结,清热利湿。主治噎膈,痰喘,瘰疬,痈肿,痛经,经闭,湿热黄疸,痢疾,带下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第832，833页。张振辉注。

[46] “为五加科通脱木属植物通脱木的茎髓。”药性:“甘、淡、微寒，归肺、胃经。”功用主治:“清热利水，通乳。主治淋证涩痛，小便不利，水肿，黄疸，湿温病，小便短赤，产后乳少，经闭，带下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2772，2773页。张振辉注。

[47] “为麻黄科麻黄属植物草麻黄、中麻黄和木贼麻黄的草质茎。”药性:“辛、微苦,温。归肺、膀胱经。”功用主治:“发汗解表,宣肺平喘,利水消肿。主治风寒表实证,咳嗽气喘,风水,小便不利,风湿痹痛,肌肤不仁,风疹瘙痒,阴疽痰核。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,3092，3094页。张振辉注。

[48] “为芍药科芍药属植物芍药（栽培品）及毛果芍药的根。”药性:“苦,酸,微寒。归肝、脾经。”功用主治:“养血和营,缓急止痛,敛阴平肝。主治血虚寒热,脘腹疼痛,胁痛,肢体痉挛疼痛,痛经,月经不调,崩漏,自汗,盗汗,下痢泄泻,头痛眩晕。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第946，948页。张振辉注。

[49] “为芍药科芍药属植物芍药、川赤芍的根。”药性:“苦,微寒。归肝、脾经。”功用主治:“清热凉血,活血祛瘀。主治温毒发斑,吐血衄血,肠风下血,目赤肿痛,痈肿疮疡,闭经,痛经,崩带淋浊,瘀滞胁痛,疝瘕积聚,跌扑损伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1438，1440页。张振辉注。

[50] “为玄参科玄参属植物玄参及北玄参的根。”药性:“甘、苦、咸,微寒。归肺、胃、肾经。”功用主治:“凉血,滋阴降火,解毒。主治温热病热入营血,身热,烦渴,舌绛,发斑,骨蒸劳嗽,虚烦不寐,津伤便秘,目涩昏花,咽喉肿痛,瘰疠痰核,痈疽疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1060，1062页。张振辉注。

[51] “为百部科百部属植物直立百部、蔓生百部和对叶百部的根。”药性:“苦,微甘,微温。归肺经。”功用主治:“润肺止咳,杀虫灭虱、主治新久咳嗽,肺痨,百日咳,蛲虫病,体虱,癣疥。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1177，1179页。张振辉注。

[52] “为龙胆科龙胆属植物秦艽、粗茎秦艽、麻花艽、达乌里秦艽的根。”药性:“苦、辛,微寒。归胃、肝、胆经。”功用主治:“祛风湿,清虚热,退黄。主治风湿痹痛,筋骨拘挛,手足不遂,骨蒸潮热,小儿疳热,湿热黄疸。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2467，2469页。张振辉注。

[53] 即川贝母,“为百合科贝母属植物川贝母、暗紫贝母、棱砂贝母、甘肃贝母等的鳞茎。”药性:“甘、苦,微寒。归肺、心经。”功用主治:“止咳化痰,润肺散结。主治肺虚久咳,虚劳咳嗽,燥热咳嗽,肺痈,瘰疬,痈肿,乳痈。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第296，298页。张振辉注。

[54] “为百合科知母属植物知母的根茎。”药性:“苦,寒。归肺、胃、肾经。”功用主治:“清热泻火,滋阴润燥。主治温热病高热烦渴,肺热咳嗽,骨蒸潮热,遗精,盗汗,虚烦不眠,消渴。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1922，1924页。张振辉注。

[55] “为伞形科当归属植物白芷和杭白芷的根。”药性:“辛,温。归肺、脾、胃经。”功用主治:“祛风除湿,通窍止痛,消肿排脓。主治感冒头痛,眉棱骨痛,牙痛,鼻塞,鼻渊,湿胜久泻,赤白带下,痈疽疮疡。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第950，951页。张振辉注。

[56] “为唇形科黄芩属植物黄芩的根。”药性:“苦，寒。归肺、心、肝、胆、大肠经。”功用主治:“清热泻火,燥湿解毒,止血,安胎。主治肺热咳嗽,热病高热神昏,肝火头痛,目赤肿痛,湿热黄疸,泻痢,热淋,吐衄,崩漏,胎热不安,痈肿疔疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2805，2808页。张振辉注。

[57] “为菊科紫菀属植物紫菀的根和根茎。”药性:“苦、辛,温。归肺经。”功用主治:“润肺下气,化痰止咳。治咳嗽,肺虚劳嗽,肺痿肺痈,咳吐脓血,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3277，3279页。张振辉注。

[58] “为伞形科前胡属植物白花前胡和紫花前胡的根。”药性:“苦,辛,微寒。归肺、脾、肝经。”功用主治:“疏散风热,降气化痰。主治外感风热,肺热痰郁,咳喘痰多,痰黄稠黏，呕逆食少,胸膈满闷。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2409，2411页。张振辉注。

[59] 即苦茶叶,“为木犀科女贞属植物日本女贞的叶。”药性:“性凉,味苦、微甘”。功用主治:“清热,平肝,解毒,敛疮。主治头目眩晕,火眼,口疳,齿[image: ]，乳痈，肿毒，汤火伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1777，1778页。张振辉注。

[60] “为芸香科白鲜皮属植物白鲜的根皮。”药性:“苦、咸,寒。归脾、胃经。”功用主治:“清热燥湿,祛风止痒,解毒。主治风热湿毒所致的风疹湿疹,疥癣,黄疸,风湿热痹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1018，1019页。张振辉注。

[61] “为薯蓣科薯蓣属植物粉背薯蓣的根茎。”药性:“苦,平。归肝、胃、膀胱经。”功用主治:“利湿浊,祛风湿。主治膏淋,白浊,带下,疮疡,湿疹,风湿痹痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2889，2890页。张振辉注。

[62] “为萝摩科白前属植物白薇或蔓生白薇的根。”药性:“苦、咸,寒。归肺、肝、胃经。”功用主治:“清热益阴,利尿通淋,解毒疗疮。主治温热病发热,身热斑疹,潮热骨蒸,肺热咳嗽,产后虚烦,热淋,血淋,咽喉肿痛,疮痈肿毒,毒蛇咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第966，967页。张振辉注。

[63] “为菊科蒿属植物艾的叶。”药性:“辛、苦,温。归肝、脾、肾经。”功用主治:“温经止血,安胎,逐寒湿,理气血。主治吐衄,下血,崩漏,月经不调,痛经,带下,胎动不安,心腹冷痛,泄泻久痢,霍乱转筋,疮疡,疥癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第801，803页。张振辉注。

[64] “为蔷薇科地榆属植物地榆、长叶地榆的根。”药性:“苦、酸,微寒。归肝、胃、大肠经。”功用主治:“凉血止血,清热解毒。主治吐血,咯血,衄血,尿血,便血,痔血,血痢,崩漏,赤白带下,疮痈肿痛,湿疹,阴痒,水火烫伤,蛇虫咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1125，1127页。张振辉注。

[65] “为海带科（昆布科）海带属植物昆布及翅藻科昆布属植物黑昆布、裙带菜属植物裙带菜的叶状体。”药性：“咸，寒。归肝、胃、肾经。”功用主治：“软坚化痰，利水消肿。主治瘿瘤，瘰疬，癞疝，噎膈，脚气水肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1884，1887页。张振辉注。

[66] “为兰科天麻属植物天麻的块茎。”药性:“甘、辛,平。归肝经。”功用主治:“熄风止痉,平肝阳,祛风通络,主治急慢惊风,抽搐拘挛,破伤风,眩晕,头痛,半身不遂,肢麻,风湿痹痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第429，432页。张振辉注。

[67] “为防己科千金藤属植物粉防己的块根。”药性:“苦,寒。归膀胱、肺、脾经。”功用主治:“利水消肿,祛风除湿。主治水肿,臌胀,历节痛风,风寒湿痹,脚气肿痛,癣疥疮肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1364，1366页。张振辉注。

[68] 指汝兰,又名金不换,“为防己科千金藤属植物汝兰的块根。”药性:“苦,寒。”功用主治:“清热解毒,散瘀止痛。主治感冒,咽痛,腹泻,痢疾,痈疽肿毒,胃痛,头风痛,风湿痹痛,跌打损伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1352，1353页。张振辉注。

[69] 爱德华·卡伊丹斯基说,从卜弥格了解的情况来看,他错误地把金不换当成了五灵脂。五灵脂Trogopterus xanthipes Milne — Edwards“为鼯鼠科复齿鼯鼠属动物复齿鼯鼠之干燥粪便。”药性:“苦、甘,温。归肝、脾经。”功用主治:“活血止痛，化瘀止血,消积解毒,主治心腹血气诸痛,妇女闭经,产后瘀滞腹痛,崩漏下血,小儿疳积,蛇蝎蜈蚣咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第515，517页。张振辉注。

[70] “为菊科款冬属植物款冬的花蕾。”药性:“辛、微甘,温。归肺经。”功用主治:“润肺下气,化痰止嗽。主治新久咳嗽,气喘,劳嗽咳血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3194，3196页。张振辉注。

[71] “为芍药科芍药属植物牡丹的根皮。”药性:“苦、辛,微寒。归心、肝、肾经。”功用主治:“清热凉血,活血散瘀。主治温热病热入血分,发斑,吐衄,热病后期热伏阴分发热,骨蒸潮热,血滞经闭,痛经,癥瘕,痈肿疮毒,跌扑伤痛,风湿热痹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1576，1578页。张振辉注。

[72] “为姜科姜黄属植物姜黄的根茎。”药性:“苦、辛,温。归脾、肝经。”功用主治:“破血行气,通经止痛。主治血瘀气滞诸证,胸腹胁痛,妇女经痛,闭经,产后瘀滞腹痛,风湿痹痛,跌打损伤,痈肿,诸疮癣初生时痛痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2405页。张振辉注。

[73] “为姜科姜黄属植物温郁金、姜黄、广西莪术、莪术或川郁金的块根。”药性:“辛,苦,寒。归心、肝、胆经。”功用主治:“活血止痛。行气解郁,清心凉血,利胆。主治胸腹胁肋诸痛,痛经,癥瘕,热病神昏,癫狂,吐血,衄血,血淋,砂淋,黄疸。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1853，1855页。张振辉注。

[74] “为爵床科马蓝属植物马蓝、蓼科蓼属植物蓼蓝。豆科木蓝属植物木蓝、十字花科菘蓝属植物菘蓝的叶或茎叶经加工制得的干燥粉末或团块。”药性:“咸,寒。归肝、肺、胃经。”功用主治:“清热,凉血,解毒。主治温毒斑疹,吐血、衄血,咯血,小儿惊痫,肝火犯肺咳嗽,咽喉肿痛,丹毒,痄腮,疮肿,蛇虫咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1726，1728页。张振辉注。

[75] “为百合科芦荟属植物库拉索芦荟、斑纹芦荟、好望角芦荟的叶汁经浓缩的干燥品。”药性:“苦,寒。归肝、大肠经。”功用主治:“泻下,清肝,杀虫。主治热结便秘,肝火头痛,目赤惊风,虫积腹痛,疥癣,痔痿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1497，1499页。张振辉注。

[76] 即肉豆蔻,“为肉豆蔻科肉豆蔻属植物肉豆蔻的种仁。”药性:“辛、微苦,温。归脾、胃、大肠经。”功用主治:“温中涩肠,行气消食。主治虚泻,冷痢,脘腹胀痛,食少呕吐,宿食不消。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1227，1229页。张振辉注。

[77] “为罂粟科紫堇属植物延胡索的块茎。”药性:“辛、苦，温。归心、肝、脾经。”功用主治:“活血散瘀,行气止痛。主治胸痹心痛,脘腹疼痛,腰痛,疝气痛,痛经,经闭,癥瘕,产后瘀滞腹痛,跌打损伤。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1259，1261页。张振辉注。

[78] “为玄参科胡黄连属植物胡黄连和印度胡黄连的根茎。”药性:“苦,寒。归肝、胃、大肠经。”功用主治:“退虚热,消疳热,清热燥湿,泻火解毒。主治阴虚骨蒸,潮热盗汗,小儿疳疾,湿热泻痢,黄疸,吐血,衄血,目赤肿痛,痈肿疮疡,痔疮肿毒。南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2184，2186页。张振辉注。

[79] “为伞形科茴香属植物茴香的果实。”药性:“辛,温。归肝、肾、膀胱、胃经。”功用主治:“温肾暖肝,行气止痛,和胃。主治寒疝腹痛,睾丸偏坠,脘腹冷痛,食少吐泻,胁痛,肾虚腰痛,痛经。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第347，348页。张振辉注。

[80] “为银杏科银杏属植物银杏的种子。”药性:“甘、苦、涩,平,小毒。归肺、肾经。”功用主治:“敛肺定喘,止带缩尿。主治哮喘痰嗽,白带白浊,遗精尿频,无名肿毒,癣疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第956，958页。张振辉注。

[81] 即川乌头。张振辉注。

[82] 卡伊丹斯基这段话的译法和他在《中国的使臣卜弥格》一书中引用的这段话的译法不同,所以我的译法和该书中译本中的译法也不一样。请参阅《中国的使臣卜弥格》,第275，276页。张振辉注。

[83] “为天南星科半夏属植物半夏的块茎。”药性:“辛,温,有毒。归脾、胃、肺经。”功用主治:“燥湿化痰,降逆止呕,消痞散结。主治咳喘痰多,呕吐反胃,胸脘痞满,头痛眩晕,夜卧不安,瘿瘤痰核,痈疽肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1071，1073页。张振辉注。

[84] 卜弥格认为,放在口袋里拿去销售的半夏都是生的,有毒,要把它煮一下,才能去毒。张振辉注。

[85] “为蓼科大黄属植物掌叶大黄、唐古特大黄或药用大黄的根茎及根。”药性:“苦，寒。归胃、大肠、肝、脾经。”功用主治:“攻积滞,清湿热,泻火,凉血,祛瘀,解毒。主治实积便秘,热结胸痞,湿热泻痢,黄疸,淋病,水肿腹满,小便不利,目赤,咽喉肿痛,口舌生疮,胃热呕吐;吐血,咯血,衄血,便血,尿血;蓄血,经闭,产后瘀滞腹痛,癥瘕积聚,跌打损伤,热毒痈疡,丹毒,烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第138，141页。张振辉注。

[86] “为桔梗科桔梗属植物桔梗的根。”药性:“苦、辛，平。归肺、胃经。”功用主治:“宣肺祛痰,利咽排脓。主治咳嗽痰多,咽喉肿痛,肺痈吐脓,胸满胁痛,痢疾腹痛,小便癃闭。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2527，2528页。张振辉注。

[87] 爱德华·卡伊丹斯基认为，Ngo xo指“枸骨根，它又名功劳根，“为冬青科冬青属植物枸骨Ilex cornuta Lindl ex paxt.的根。”药性:“味微苦带酸,性平,无毒。”功用主治:“补肝肾,凉血,祛风,止痛。主治腰膝痿弱,关节疼痛,流火,瘰疬,头风,赤眼,牙痛,瘾疹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第785页。但国内有学者认为是指佛手（Cifrus medica L.）“为芸香科柑橘属植物佛手。”药性：“微辛、淡、平。”功用主治：“行气解郁。主治胸隔郁闷不舒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第1599页。张振辉注。

[88] “为十字花科独行菜属植物葶苈、琴叶葶苈和播娘蒿属植物播娘蒿的种子。”药性:“辛、苦,寒。归肺、膀胱、大肠经。”功用主治:“泻肺平喘,利水消肿。主治痰涎壅肺之喘咳痰多,肺痈,胸腹积水,水肿,痈疽恶疮,瘰疠结核。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3220，3221，3222页。张振辉注。

[89] “为大戟科大戟属植物甘遂的块根。”药性:“苦、寒,有毒。归肺、肾、大肠经。”功用主治:“泻水逐饮,破积通便。主治水肿,腹水,留饮,结胸,癥瘕积聚,癫痫,喘咳,大小便不通。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第793，795页。张振辉注。

[90] “为兰科白及属植物白及的根茎。”药性:“苦、甘、涩,微寒。归肺、肾经。”功用主治:“收敛止血,消肿生肌。主治咯血,吐血,衄血,便血,外伤出血,痈疮肿毒,烫灼伤,手足皲裂,肛裂。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第939，940页。张振辉注。

[91] “为葡萄科蛇葡萄属植物白蔹的块根。”药性:“苦、辛,微寒。归心、肝、脾经。”功用主治:“清热解毒,散结止痛。生肌敛疮。主治疮疡肿毒,瘰疬,烫伤,湿疮,温疟,惊痫,血痢,肠风痔漏,白带,跌打损伤,外伤出血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第964，965页。张振辉注。

[92] “为苋科青箱属植物青箱的种子。”药性:“苦、寒。归肝经。”功用主治:“散风热,清肝火,明目退翳。主治目赤肿痛,眼生翳膜,视物昏花,高血压病,鼻衄,皮肤瘙痒,疥癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1739，1740页。张振辉注。

[93] 这可能是卜弥格当时听到葡萄牙人对这种药的称呼。张振辉注。

[94] “为大戟科大戟属植物大戟的根。”药性:“苦、辛,寒,有毒。归肺、脾、肾经。”功用主治:“泻水逐饮,消肿散结。主治水肿,胸腹积水,痰钦积聚,二便不利,痈肿,瘰疬。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第144，145页。张振辉注。

[95] 应当是一百三十一号,卜弥格在这里没有写明它几号,是我补上去的。爱德华·卡伊丹斯基注。

[96] “为蓼科蓼属植物何首乌的块根。”药性:“苦、甘、涩,微温。归肝、心、肾经。”功用主治:“养血滋阴,润肠通便,祛风,解毒。主治头昏目眩,心悸,失眠,腰膝酸软。须发早白,耳鸣,遗精,肠燥便秘,久疟体虚,风湿瘙痒,疮痈,瘰疬,痔疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1586，1588页。张振辉注。

[97] “为商陆科商陆属植物商陆和垂序商陆的根。”药性:“苦,寒,有毒。归肺、肾、大肠经。”功用主治:“逐水消肿,通利二便,解毒散结。主治水肿胀满,二便不通,癥瘕,痃癖,瘰疠,疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3128，3130页。张振辉注。

[98] “为毛茛科铁线莲属植物威灵仙、棉团铁线莲、东北铁线莲的根及根茎。”药性:“辛、咸、微苦,温,小毒。归膀胱、肝经。”功用主治:“祛风除湿,通络止痛。主治风湿痹痛、肢体麻木,筋脉拘挛,屈伸不利,脚气肿痛,疟疾,骨哽咽喉,并治痰饮积聚。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2274，2276页。张振辉注。

[99] “为大戟科蓖麻属植物蓖麻的种子。”药性:“甘、辛,平,小毒。归肝、脾、肺、大肠经。”功用主治:“拔毒,导滞。通络利窍。主治痈疽肿毒,瘰疠,乳痈,喉痹,疥癞癣疮,烫伤,水肿腹满,大便燥结,口眼歪斜,跌打损伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3407，3409页。张振辉注。

[100] “为天南星科天南属植物天南星、异叶天南星及东北天南星的块茎。”药性:“苦、辛,温,有毒,归肺、肝、脾经。”功用主治:“祛风止痉,化痰散结。主治中风痰壅,口眼斜,半身不遂,手足麻痹,风痰眩晕,癫痫,惊风,破伤风,咳嗽多痰,痈肿,瘰疬,跌扑损伤,毒蛇咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第447，449页。张振辉注。

[101] “为旋花科牵牛属植物牵牛、圆叶牵牛的种子。”药性:“苦、辛,寒,有毒。归肺、肾、大肠经。”功用主治:“利水,泻下,消积,杀虫。主治水肿,腹水,脚气,痰壅喘咳,大便秘结,食滞虫积,腰痛,阴囊肿胀,痈疽肿毒,痔漏便毒等。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2293，2294页。张振辉注。

[102] “为仙茅科仙茅属植物仙茅的根茎。”药性:“味辛,性温,小毒。归肾、肝经。”功用主治:“温肾壮阳,祛寒除湿。主治阳痿精冷,小便失禁,脘腹冷痛,腰膝酸痛,筋骨软弱,下肢拘挛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第930，932页。张振辉注。

[103] “为木犀科连翘属植物连翘的果实。”药性:“苦、微寒。归肺、心、胆经。”功用主治:“清热解毒,消肿散结,主治风热感冒,温病,热淋尿闭,痈疽,肿毒,瘰疬,瘿瘤,喉痹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1552，1554页。张振辉注。

[104] 即马兜铃，“为马兜铃科马兜铃属植物北马兜铃和马兜铃的果实。”药性:“苦、微辛,寒。归肺、大肠经。”功用主治:“清肺降气,止咳平喘,清泄大肠。主治肺热咳嗽,痰壅气促,肺虚久咳,肠热痔血,痔疮肿痛,水肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第408，409页。张振辉注。

[105] “为槲蕨科槲蕨属植物槲蕨、秦岭槲蕨及光叶槲蕨的根茎。”药性:“苦,温。归肝、肾经。”功用主治:“补肾强骨,活血止痛。主治肾虚腰痛,足膝痿弱,耳鸣耳聋,牙痛,久泄,遗尿,跌打骨折及斑秃。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2327，2329页。张振辉注。

[106] 即关白附,“为毛茛科乌头属植物黄花乌头的块根。”药性:“辛、甘,热,有毒。归胃、肝经。”功用主治:“祛风痰,定惊痫。逐寒湿。主治中风痰壅,口眼歪斜,癫痫,偏正头痛,风痰眩晕,破伤风,小儿惊风,风湿痹痛,面部[image: ],疮疡疥癣,皮肤湿痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1338，1340页。张振辉注。

[107] “为豆科槐属植物越南槐的根及根茎。”药性:“苦,寒,有毒。归心、肺、胃经。”功用主治:“泻火解毒,消肿止痛。主治咽喉肿痛,齿龈肿痛,肺热咳嗽,烦咳,黄疸,热结便秘,热肿秃疮,痔疮疥癣,虫毒咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第238，240页。张振辉注。

[108] “为豆科胡卢巴属植物胡芦巴的种子。”药性:“苦,温。归肝、肾经。”功用主治:“温补肾阳,祛寒逐湿。主治寒疝,腹胁胀满,寒湿脚气,肾虚腰痛,阳痿遗精,腹泻。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2176，2177页。张振辉注。

[109] “为藤黄科藤黄属植物木竹子和岭南山竹子的果实。”药性:“姚可成《食物本草》:‘味甘,平。’”功用主治:“姚可成《食物本草》:‘主清热,利百脉,通调水道,止渴生津,解暑消酒。治吐逆不食,关格闭拒不通,脾虚下陷,肛门坠脱不收。清热,凉大肠,去积血,利耳目,治咳逆上气。’”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第489，490页。张振辉注。

[110] “为灯心草科灯心草属植物灯心草的茎髓或全草。”药性:“甘、淡,微寒。归心、肺、小肠、膀胱经。”功用主治:“利水通淋,清心降火。主治热淋,水肿,小便不利,湿热黄疸,心烦不寐,小儿夜啼,喉痹,口舌生疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1345，1346页。张振辉注。

[111] “为茄科枸杞属植物宁夏枸杞的果实。”药性：“甘、平。归肝、肾、肺经。”功用主治：“养肝，滋肾，润肺。主治肝肾亏虚，头晕目眩，目视不清，腰膝酸软，阳痿遗精，虚劳咳嗽，消温引飲。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2246，2248页。张振辉注。

[112] “为薯蓣科薯蓣属植物山药的块茎。”药性:“甘、平。归脾、肺、肾经。”功用主治:“补脾,养肺,固肾,益精。主治脾虚泄泻,食少浮肿,肺虚咳喘,消渴,遗精,带下,肾虚尿频。外用治痈肿,痹疠。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第217，218页。张振辉注。

[113] “为葫芦科栝楼属植物栝楼及双边栝楼的果实。”药性:“甘、微苦,寒。归肺、胃、大肠经。”功用主治:“清热化痰,宽胸散结,润燥滑肠。主治肺热咳嗽,胸痹,结胸,消渴,便秘,痈肿疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2532，2533页。张振辉注。

[114] 意思是会搅乱月经。爱德华·卡伊丹斯基注。

[115] 即白苏子，“为唇形科紫苏属植物白苏的果实。”药性:“辛,温。”功用主治:“降气祛痰,润肠通便,主治咳逆痰喘,气滞便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第985页。张振辉注。

[116] “为伞形科藁本属植物川芎的根茎。”药性:“辛,温。归肝、胆、心包经。”功用主治:“活血祛瘀,行气开郁,祛风止痛。主治月经不调,经闭痛经,产后瘀滞腹痛,癥瘕肿块,胸胁疼痛,头痛眩晕,风寒湿痹，跌打损伤,痈疽疮疡。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第290，292页。张振辉注。

[117] “为伞形科防风属植物防风的根。”药性:“辛、甘,微温。归膀胱、肺、脾经。”功用主治:“祛风解表,胜湿止痛,止痉,止痒。主治外感风寒,偏正头痛,风湿痹痛,腹痛泄泻,肠风下血,破伤风,小儿惊风,风湿瘙痒,疮疡初起。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1367，1369页。张振辉注。

[118] “为莎草科莎草属植物莎草的根茎。”药性:“辛、甘、微苦,平。归肝、三焦经。”功用主治:“理气解郁,调经,安胎。主治胁肋胀痛,乳房胀痛,疝气疼痛,月经不调,脘腹痞满疼痛,嗳气吞酸,呕恶,经行腹痛,崩漏滞下,胎动不安。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2340，2341页。张振辉注。

[119] 这是卜弥格写的意大利语,在现代意大利语中没有这个词。张振辉注。

[120] 即灵芝草,“为多孔菌科灵芝属真菌灵芝、紫芝等的子实体。”药性:“甘,平。归肺、心、脾经。”功用主治:“益气强壮,养心安神。主治虚劳羸弱,食欲不振,心悸,失眠,头晕,神疲乏力,久咳气喘,冠心病,高血压病,高脂血症,矽肺。亦用于肿瘤放化疗后体虚。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1649，1651页。张振辉注。

[121] 指男性和女性生殖器。张振辉注。

[122] “为虎耳草科黄常山属植物常山的根。”药性:“苦、辛,寒,小毒。归肝、脾经。”功用主治:“截疟,劫痰。主治疟疾,胸中痰饮积聚。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2942，2943页。

[123] “为锁阳科锁阳属植物锁阳的肉质茎。”药性:“甘,温。归肾、肝、大肠经。”功用主治:“补肾阳,益精血,润肠。治疗肾虚阳痿,遗精早泄,下肢痿软,虚人便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3346，3347页。张振辉注。

[124] “为醉鱼草科醉鱼草属植物密蒙花的花蕾及花序。”药性:“甘,微寒。归肝经。”功用主治:“祛风清热,润肝明目,退翳。主治目赤肿痛,羞明多眵多泪,翳障遮目,眼目昏暗,视物不清。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第3166，3167页。张振辉注。

[125] “为姜科砂仁属植物阳春砂仁、绿壳砂仁和海南砂仁的成熟果实或种子。”药性:“辛、温。归脾、胃、肾经。”功用主治:“化湿,行气,温脾,安胎。主治湿阻气滞,脘腹胀满,不思饮食,恶心呕吐,腹痛泄泻,妊娠恶阻,胎动不安,血崩,一切食毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2288，2290页。张振辉注。

[126] “为豆科皂荚属植物皂荚的果实或不育果实。前者称皂荚,后者称猪牙皂。”药性:“辛、咸,温,有毒。归肺、肝、胃、大肠经。”功用主治:“祛痰止咳,开窍通闭,杀虫散结。主治痰咳喘满,中风口噤,痰涎壅盛,神昏不语,癫痫,喉痹,二便不通,痈肿疥癩。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1592，1593页。张振辉注。

[127] “为菊科牛蒡属植物牛蒡的成熟果实。”药性:“辛、苦,寒。归肺、胃经。”功用主治:“疏散风热,宣肺利咽,透疹解毒,通便。主治风热感冒,温病初起,咳嗽,咽喉肿痛,麻疹不透,风疹瘙痒,痈肿疮毒,便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第588，590页。张振辉注。

[128] “为唇形科薄荷属植物薄荷的全草或叶。”药性:“辛,凉。归肺、肝经。”功用主治:“宣散风热,清利头目,利咽,透疹,疏肝解郁。主治风热表证,头痛目赤,咽喉肿痛,麻疹不透,风疹瘙痒,肝郁胁痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3729，3731页。张振辉注。

[129] “为菊科苍耳属植物苍耳或蒙古苍耳带总苞的果实。”药性:“苦、甘、辛,温,小毒。归肺、肝经。”功用主治:“散风寒,通鼻窍,祛风湿,止痒。主治鼻渊,风寒头痛,风湿痹痛,风疹,湿疹,疥癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1488，1489页。张振辉注。

[130] “为忍冬科忍冬属植物忍冬、华南忍冬、菰腺忍冬、黄竭毛忍冬的花蕾。”药性:“甘,寒。归肺、胃经。”功用主治:“清热解毒。主治外感风热或温病发热,中暑,热毒血痢,痈肿疔疮,喉痹,多种感染性疾病。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1969，1971，1972页。张振辉注。

[131] “为使君子科使君子属植物使君子的成熟果实。”药性:“甘,温,小毒。归脾、胃经。”功用主治:“杀虫,消积,健脾。主治虫积腹痛,小儿疳积,乳食停滞,泻痢。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1929，1930页。张振辉注。

[132] “为姜科山姜属植物大高良姜的根茎。”药性:“辛,温。”功用主治:“温胃、散寒，行气止痛。主治胃脘冷痛，呕吐，泄泻。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第197页。张振辉注。

[133] “为睡莲科莲属植物莲老熟的果实。”药性:“甘、涩,微苦，寒。归脾、胃、心经。”功用主治:“清热利湿，开胃进食，除烦，涩精。主治噤口痢，反胃，心烦失眠，遗精，淋浊，带下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第851页。张振辉注。

[134] “为睡莲科芡属植物芡的种仁。”药性:“甘、涩,平。归脾、肾经。”功用主治:“固肾涩精,补脾止泻。主治遗精,白浊,带下,小便不禁,大便泄泻。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1491，1492页。张振辉注。

[135] “为姜科山柰属植物山柰的根茎。”药性:“辛,温。归胃、脾经。”功用主治:“温中,辟秽,消食,止痛。主治瘴疠,脘腹冷痛,霍乱吐泻,食积,牙痛,骨鲠喉,跌打肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第219，220页。张振辉注。

[136] “为桑科大麻属植物大麻的种仁。”药性:“甘,平。归脾、胃、大肠经。”功用主治:“润燥滑肠,利水,活血。主治肠燥便秘,风痹,消渴,风水,脚气,热淋,痢疾,月经不调,疮癣,丹毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第695，696页。张振辉注。

[137] 即乌贼,又称海螵蛸。“为乌贼科无针乌贼属动物无针乌贼、乌贼属动物金乌贼等多种乌贼的内壳。”药性:“咸、涩,温。归肝、肾经。”功用主治:“收敛止血,固精止带,制酸止痛,收湿敛疮。主治吐血、呕血,崩漏,便血,衄血,创伤出血,肾虚遗精滑精,赤白带下,胃痛嘈杂,嗳气泛酸,湿疹溃疡。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2753，2755页。张振辉注。

[138] 这里是指乌鲗即墨鱼的骨头,可作药用。张振辉注。

[139] “为豆科葛属植物野葛或甘葛藤的块根。”药性:“甘、辛,平。归脾、胃经。”功用主治:“解肌发表,生津止渴,升阳止泻。主治外感发热,头项强痛,麻疹初起,疹出不畅,温病口渴,消渴病,泄泻,痢疾。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3207，3209页。张振辉注。

[140] “为百合科百合属植物卷丹、百合、细叶百合等的鳞茎。”药性:“甘、微苦,微寒。归心、肺经。”功用主治:“养阴润肺,清心安神。主治阴虚久咳,痰中带血,热病后期,余热未清,或情志不遂所致的虚烦惊悸,失眠多梦,精神恍惚,痈肿,湿疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1174，1176页。张振辉注。

[141] “为蔷薇科悬钩子属植物掌叶覆盆子的果实。”药性:“甘、酸,微温。归肝、肾经。”功用主治:“补肝益肾,固精缩尿,明目。主治阳痿早泄,遗精滑精,宫冷不孕,带下清稀,尿频遗溺,目视昏暗,须发早白。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3812，3813页。张振辉注。

[142] “为豆科黄芪属植物背扁黄芪的种子。”药性:“甘,温。归肝、肾经。”功用主治:“补肾固精,益肝明目。主治肝肾不足,腰痛膝软,遗精早泄,尿多遗沥,血浊带下,耳鸣眩晕,眼目昏花。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1632，1633页。张振辉注。

[143] “为罂粟科罂粟属植物罂粟的干燥果壳。”药性:“酸、涩,微寒。归肺、肾、大肠经。”功用主治:“敛肺涩肠,固肾,止痛。主治久咳劳嗽,喘息,泄泻,痢疾,脱肛,遗精,白带,心腹及筋骨疼痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3601，3602页。张振辉注。

[144] 即亚麻,“为亚麻科亚麻属植物亚麻的根、叶。”药性:“《滇南本草》:‘味甘、辛,性平,无毒。’”功用主治:“平肝,活血。主治肝风头痛,跌打损伤,痈肿疗疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1159页。张振辉注。

[145] “为菊科苍术属植物茅苍术、北苍术、关苍术的根茎。”药性:“辛、苦,温。归脾、胃、肝经。”功用主治:“燥湿健脾,祛风湿,明目。主治湿困脾胃,倦怠嗜卧,胸痞腹胀,食欲不振,呕吐泄泻,痰饮,湿肿,表证夹湿,头身重痛,痹证湿胜,肢节酸痛重着,酸躄,夜盲。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1482，1485页。张振辉注。

[146] “为大戟科大戟属植物续随子的种子。”药性:“辛,温,有毒。归肝、肾、大肠经。”功用主治:“逐水退肿,破血消癥,解毒杀虫。主治水肿,腹水,二便不利,癥瘕瘀滞,经闭,疥癣癞疮，痈肿，毒蛇咬伤及疣赘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第285，286，287页。张振辉注。

[147] “为瑞香科瑞香属植物芫花的花蕾。”药性:“辛、苦，温,有毒。归肺、脾、肾经。”功用主治:“泻水逐饮。祛痰止咳,解毒杀虫。主治水肿,臌胀,痰饮胸水,喘咳,痈疖疮癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1458，1459，1460页。张振辉注。

[148] “为菊科红花属植物红花的花。”药性:“辛,温。归心、肝经。”功用主治:“活血通经,去瘀止痛。主治血瘀经闭,痛经,产后瘀阻腹痛,胸痹心痛,癥瘕积聚,跌打损伤,关节疼痛,中风偏瘫，斑疹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1376，1378，1379页。张振辉注。

[149] “为五加科人参属植物三七的根。”药性:“甘、微苦,温。归肝、胃、心、大肠经。”功用主治:“止血散瘀,消肿定痛。主治吐血,咳血,尿血,便血,血痢,崩漏,产后出血,外伤出血,跌仆损伤,胸痹心痛,脘胁久痛,癥瘕积块,血瘀经痛,痛经,产后瘀滞腹痛,疮痈肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第72，74页。张振辉注。

[150] 明清两代，三七的主产地在广西田州。张振辉注。

[151] “为禾本科大麦属植物大麦的发芽颖果。”药性:“甘、平。归脾、胃经。”功用主治:“消食化积,回乳。主治食积,腹满泄泻,恶心呕吐,食欲不振,乳汁郁积,乳房胀痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1424，1425页。张振辉注。

[152] “为睡莲科莲属植物莲根茎的节部。”药性:“甘、涩，平。归肝、肺、肾经。”功用主治:“散瘀止血。主治吐血,咯血,尿血,便血,血痢,血崩。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3798，3799页。张振辉注。

[153] 葡萄牙语，意为“睡莲”。张振辉注。

[154] “为防己科防己属植物青藤或毛青藤的藤茎。”药性:“苦、辛,平。有毒。”功用主治:“祛风除湿,利尿消肿。主治风湿痹痛,历节风,鹤膝风,脚气肿痛,水肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1729，1730页。张振辉注。

[155] “为百合科菝葜属植物光叶菝葜的根茎。”药性:“甘、淡,平。旧肝、肾、脾、胃经。”功用主治:“清热除湿,泄浊解毒。通利关节。主治梅毒,淋浊,泄泻,筋骨挛痛,脚气,痈肿,疮癣,瘰疬,瘿瘤及汞中毒。”《中药大辞典》（上册）,第123，124页。张振辉注。

[156] 葡萄牙语，意思是“中国的面包”或“中国的粮食”。张振辉注。

[157] “为豆科扁豆属植物扁豆的白色成熟种子。”药性:“甘、淡,平。归脾、胃经。”功用主治:“健脾,化湿,消暑。主治脾虚生湿,食少便溏,白带过多,暑湿吐泻,烦渴胸闷。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1009，1010页。张振辉注。

[158] 即莱菔子,“为十字花科莱菔属植物莱菔的成熟种子。”药性:“辛、甘，平。归脾、胃、肺、大肠经。”功用主治：“消食导滞，降气化痰。主治食积气滞，脘腹胀满，腹泻，下痢后重，咳嗽多痰，气逆喘满。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2495，2496页。张振辉注。

[159] “为十字花科欧白芥属植物白芥的种子。”药性：“辛，温。归肺、胃经。”功用主治：“利气燥痰。散结消肿。主治咳喘痰多，胸满胁痛，肢体麻木，关节肿痛，湿痰流注，阴疽肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第983页。张振辉注。

[160] “为谷精草科谷精草属植物谷精草带花茎的头状花序。”药性:“辛、甘，平。归肝、胃经。”功用主治:“祛风散热,明目退翳。主治目赤翳障,羞明流泪,雀目,头痛,鼻渊,喉痹,牙痛,风湿瘙痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1603，1604页。张振辉注。

[161] 药性：“辛、甘，温。归肝，肾经。”功用主治：“补益肝肾，壮阳固精。主治肾虚阳痿，腰膝酸软，遗精，尿频，尿浊，带下清稀，及顽固性呃逆。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2308，2309页。张振辉注。

[162] “为胡椒科胡椒属植物荜茇的果穗。”药性:“辛,热。归胃、脾、大肠经。”功用主治:“温中散寒,下气止痛。主治脘腹冷痛,呕吐,泄泻,头痛,牙痛,鼻渊，冠心病心绞痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2120，2121页。张振辉注。

[163] 即零陵香，“为报春花科珍珠菜属植物灵香草的全草。”药性:“辛、甘,平。”功用主治:“解表,辟秽,镇痛,驱蛔。主治流感,瘟疫头痛,咽喉肿痛,牙痛,胸腹胀满,蛔虫病。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1654，1655页。张振辉注。

[164] “为黑三棱科黑三棱属植物黑三棱的块茎。”药性:“辛、苦,平。归肝、脾经。”功用主治:“破血行气,消积止痛。主治癥瘕痞块,心腹痛,食积胀痛,瘀滞经闭,痛经,跌扑伤痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第75，76页。张振辉注。

[165] 即稗根苗,“为禾本科稗属植物稗的根和苗叶。”功用主治:“《纲目》:‘金疮及伤损出血不已,捣敷或研末掺之。’”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3507页。张振辉注。

[166] “为姜科姜属植物姜根茎的干燥品。”药性:“辛,热。归脾、胃、心、肺经。”功用主治:“温中散寒,回阳通脉，温肺化饮。主治脘腹冷痛,呕吐,泄泻,亡阳厥逆,寒湿痹痛,寒饮喘咳。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第98，100页。张振辉注。

[167] “为伞形科藁本属植物藁本和辽藁本的根茎和根。”药性:“辛,温。归膀胱经。”功用主治:“祛风胜湿,散寒止痛。主治风寒头痛,巅顶疼痛,风湿痹痛,疥癣,寒湿泄泻,腹痛,疝瘕。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3772，3774页。张振辉注。

[168] “为败酱科甘松属植物甘松、宽叶甘松的根和根茎。”药性:“辛、甘,温。归脾、胃经。”功用主治:“理气止痛,醒脾健胃。主治脘腹胀痛,不思饮食,牙痛,脚气。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第786，787页。张振辉注。

[169] 即莽草,“为八角科八角茴香属植物狭叶茴香的叶。”药性:“辛,温,有毒。”功用主治:“祛风止痛,消肿,杀虫。主治头风,皮肤麻痹,痈肿,乳痈,瘰疬,喉痹,疝瘕,癣疥,秃疮,风虫牙痛,狐臭,狗咬昏闷。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2492页。张振辉注。

[170] “为石蛾科石蛾属昆虫石蛾或近缘昆虫的幼虫。”药性:“咸,寒。”功用主治:1.《本经》:“主五癃,破石淋,堕胎。内解结气,利水道,除热。”2.《别录》:“主石癃,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第817页。张振辉注。

[171] “为菊科旋覆花属植物旋覆花或欧亚旋覆花的花序。”药性:“苦、辛、咸、微温。归肺、胃、大肠经。”功用主治:“消痰行水。降气止呕。主治咳喘痰黏,呕吐噫气,胸痞胁痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3124，3126页。张振辉注。 

[172] “为硼砂盐类硼砂族矿物硼砂。”药性:“甘、咸,凉。归肺、胃经。”功用主治:“清热消痰,解毒防腐。主治痰热咳嗽,喉痹,鹅口疮,噎隔积聚,诸骨鲠喉,目赤翳障,胬肉攀睛,阴部溃疡。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3453，3454页。张振辉注。

[173] “为变质岩类黑云母片岩,绿泥石化云母碳酸盐片岩。”药性:“甘、咸,平。归肺、心、肝、胃经。”功用主治:“坠痰下气,平肝定惊,消食攻积。主治顽痰咳喘,癫痫发狂,烦躁胸闷,惊风抽搐,宿食癖积,癥瘕。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1742，1743页。张振辉注。

[174] 即大青盐,“为氯化物类石盐族矿物石盐的结晶体。”药性:“咸、寒。归心、肾、膀胱经。”功用主治:“泻热,凉血,明目,润燥。主治尿血,吐血,齿舌出血,目赤肿痛,风眼烂弦,牙痛,大便秘结。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第166，168页。张振辉注。

[175] “为硅酸盐类滑石族矿物滑石。”药性:“甘、淡,寒。归膀胱、胃经。”功用主治:“利尿通淋,清热解暑。主治膀胱湿热,小便不利,尿淋涩痛,水肿,暑热烦渴,泄泻,湿疹,湿疮,痱子。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3387页。张振辉注。

[176] “为自然元素类硫黄族矿物自然硫,主要用含硫物质或含硫矿物经炼制升华的结晶体。”药性:“酸,热。有毒。归肾、脾经。”功用主治:“补火壮阳,祛寒燥湿,杀虫止痒。主治阳痿,遗精,尿频,带下,寒喘,心腹冷痛,久泻久痢,便秘,痔瘘,疥疮,顽癣,秃疮,天疱疮,阴蚀,阴疽,恶疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,3260，3261页。张振辉注。

[177] 是铜绿的异名,“为铜器表面经二氧化碳或醋酸作用后生成的绿色碱式碳酸铜。”药性:“酸、涩,微寒,小毒。归肝、胆经。”功用主治:“退翳,去腐敛疮,杀虫,吐风痰。主治目翳,烂弦风眼,痈疽,鼻息肉,喉痹,牙疳,臁疮,顽癣,痔瘘,风痰卒中。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,3017页。张振辉注。

[178] “为氧化物类尖晶石族矿物磁铁矿。”药性:“咸,平。归肾、肝经。”功用主治:“平肝潜阳,安神镇惊,聪耳明目,纳气平喘。主治眩晕,目花,耳聋,耳鸣,惊悸,失眠,肾虚喘逆。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3583，3584页。张振辉注。

[179] 这是字面上的翻译,不知是指什么。张振辉注。

[180] “为碳酸盐类方解石族矿物方解石。”药性:“苦、辛,寒。”功用主冶:“清热泻火解毒。主治胸中烦热,口渴,黄疸。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第691页。张振辉注。

[181] 即大青盐。张振辉注。

[182] 即铅粉,“为用铅加工制成的碱式碳酸铅。”药性:“甘、辛,寒。有毒。入脾、肾经。”功用主治:“消积燥湿,杀虫解毒,收敛生肌。主治疳积、虫积腹痛,痢疾,癥瘕,疟疾,疥癣,痈疽溃疡,湿疹,口疮,丹毒,烫伤,狐臭。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2628，2629页。张振辉注。

[183] “为硫酸盐类明矾石族矿物明矾石经加工提炼而成的结晶。”药性:“涩、酸,寒,小毒。归肺、脾、肝、大肠经。”功用主治:“祛痰燥湿,解毒杀虫,止血止泻。主治痰佽中风,癫痫,喉痹,疥癣湿疮,痈疽肿毒,水火烫伤,口舌生疮,烂弦风眼,聤耳流脓,鼻中息肉,痔疮,崩漏,衄血,外伤出血,久泻久痢,带下阴痒,脱肛,子宫下垂。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第954页。张振辉注。

[184] “为硫酸盐类胆矾族矿物胆矾的晶体,或为硫酸作用于铜而制成的含水硫酸铜结晶。”药性:“酸、辛,寒,有毒。归肝、胆经。”功用主治:“涌吐,解毒,去腐。主治中风,癫痫,喉痹,喉风,痰涎壅塞,牙疳,口疮,烂弦风眼,痔疮,肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2378，2379页。张振辉注。

[185] “为硫酸盐类芒硝族矿物芒硝或人工制品芒硝的粗制品。”药性:“苦、咸,寒。归胃、大肠经。”功用主治:“泻热软坚,解毒消肿。主治实热积滞,腹胀便秘，目赤肿痛，喉痹,痈疮肿毒,停痰积聚，妇人瘀血腹痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1162页。张振辉注。

[186] “为硫酸盐类石膏族矿物石膏。”药性:“辛、甘,寒。归胃、肺经。”功用主治:“清热泻火,除烦止渴。主治热病高热,烦渴,神昏谵语,发狂,发斑,肺热喘咳,中暑,胃火头痛、牙痛,口舌生疮。煅则生肌敛疮,治痈疽疮疡溃不收口,烧伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第825，826页。张振辉注。

[187] “为碳酸盐类方解石族矿物方解石的钟乳状集合体下端较细的圆柱状管状部分。”药性:“甘,温。归肺、肾、胃经。”功用主治:“温肺,助阳,利窍通乳。主治寒痰喘嗽,虚劳喘咳,阳痿早泄,梦遗滑精,腰脚冷痹,乳汁不通,伤食纳少,疮疽痔瘘等。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2330页。张振辉注。

[188] “为硫化物类方铅矿族矿物方铅矿提炼银、铅时沉积的炉底,或为铅熔融后的加工制成品。”药性:“咸、辛,平。有毒。归肝、脾经。”功用主治:“燥湿,杀虫,解毒,收敛,防腐。主治疮疡溃烂久不收敛,口疮,湿疹,疥癣,狐臭,汗斑,[image: ]黯,酒皶鼻,烧烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3164，3165页。张振辉注。

[189] 卜弥格搞错了,他把密佗僧当成了冶金粉。爱德华·卡伊丹斯基注。

[190] 冶炼金属后剩下的炉灰。张振辉注。

[191] “为硅酸盐类多水高岭石族矿石多水高岭石与氧化物类赤铁矿或含氢氧化物类褐铁矿共同组成的细分散多矿物集合体。”药性:“甘、涩、酸,湿。归大肠、胃经。”功用主治:“涩肠固脱,止血,收湿敛疮。主治久泻久痢,脱肛,便血,崩漏,带下,遗精,疮疡久溃不敛,湿疹,外伤出血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1444，1445页。张振辉注。

[192] 药性：“辛，平。归肝、肾经。”功用主治：“散瘀止痛，续筋接骨。主治跌打损伤，筋断骨折，瘀滞肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1273页。

[193] “为鲍科鲍属动物杂色鲍、皱纹盘鲍、羊鲍、澳洲鲍、耳鲍、白鲍等的贝壳。”药性:“咸,寒。归肝、肾经。”功用主治:“平肝潜阳,明目去翳。主治头痛,眩晕,目赤翳障,视物昏花,青盲雀目。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第840，842页。张振辉注。

[194] “为海金沙科海金沙属植物海金沙的孢子。”药性:“甘、淡,寒。归膀胱、小肠、脾经。”功用主治:“利水通淋,清热解毒。主治热淋血淋,砂淋白浊,女子带下,水湿肿满,湿热泻痢,湿热黄疸,兼治吐血衄血,外伤出血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2743，2744页。张振辉注。

[195] “为红珊瑚科红珊瑚属动物红珊瑚、日本红珊瑚、巧红珊瑚、皮滑红珊瑚、瘦长红珊瑚等多种红珊瑚的骨骼。”药性:“《新修本草》:‘味甘,平,无毒。’”功用主治:“去翳明目,安神镇惊,敛疮止血。主治目生翳障,惊痫,吐衄,烧烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2107，2108页。张振辉注。

[196] 即铅丹,“为用纯铅加工制成的四氧化三铅。”药性:“辛、微寒。有毒。归心、肝经。”功用主治:“解毒祛腐,收湿敛疮,坠痰镇惊。主治痈疽疮疡,外痔,湿疹,烧烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2627页。张振辉注。

[197] “为简单硫化物类雄黄族矿物雄黄。”药性:“辛、苦,温。有毒。归肝、胃经。”功用主治:“解毒,杀虫,燥湿,祛风痰。主治痈疽疔疮,疥癣,丹毒,湿疮,痔疮,蛇虫咬伤,喉风喉痹,癫痫,疟疾,积聚痞块,鼻中息肉,咳喘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3263，3264页。张振辉注。

[198] “为硫化物类辰砂族矿物辰砂。”药性:“甘,凉,有毒。归心经。”功用主治:“安神定惊,明目,解毒。主治心烦,失眠,惊悸,癫狂,目昏,疮疡肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1233，1234页。张振辉注。

[199] “为樟科樟属植物天竺桂、阴香和川桂的树皮。”药性:“辛、甘,温。归脾、胃、肝、肾经。”功用主治:“温中散寒,理气止痛。主治脘腹冷痛,呕吐泄泻,腰膝酸冷,寒疝腹痛,寒湿痹痛,瘀滞痛经,血痢,肠风,跌打肿痛,创伤出血等。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2520，2521页。张振辉注。

[200] “棕榈科黄藤属植物麒麟竭果实和藤茎中的树脂。”药性:“甘、咸,平,小毒。归心、肝经。”功用主治:“散瘀定痛,止血,生肌敛疮。主治跌打损伤,内伤瘀痛,经痛,产后瘀阻腹痛,外伤出血不止,瘰疬,臁疮溃久不合及痔疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1278，1279页。张振辉注。

[201] 即蜀椒,又名花椒,“为芸香科花椒属植物花椒、青椒的果皮。”药性:“辛,温,小毒。归脾、胃、肾经。”功用主治:“温中止痛,除湿止泻,杀虫止痒。主治脾胃虚寒型脘腹冷痛,蛔虫腹痛,呕吐泄泻,肺寒咳喘,龋齿牙痛,阴痒带下,湿疹皮肤瘙痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1469，1471页。张振辉注。

[202] “为豆科槐属植物槐的果实。”药性:“苦,寒。归肝、大肠经。”功用主治:“凉血止血。清肝明目。主治肠风下血,血痢,崩漏,血淋,吐血,衄血,眩晕、发背、烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3441，3443页。张振辉注。

[203] 卡伊丹斯基先生这几句话的译法和他在《中国的使臣卜弥格》一书中引用的这几句话的的译法不同,所以笔者的译法和该书中译本中的译法也不一样。请参阅爱德华·卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》,第276页。张振辉注。

[204] “为柏科侧柏属植物侧柏的枝梢及叶。”药性:“苦、涩,微寒。归肺、肝、大肠经。”功用主治:“凉血止血,祛痰止咳,祛风解毒。主治吐血，衄血，尿血，血痢，肠风,崩漏,咳嗽痰多,风湿痹痛,脱发,丹毒,痄腮,烫伤。”见南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1932，1934页。张振辉注。

[205] “为漆树科漆树属植物漆树树脂经加工后的干燥品。”药性:“辛,温,小毒。归肝、脾经。”功用主治:“破瘀,消积,杀虫。主治妇女瘀血经闭,癥瘕,虫积。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第101，102页。张振辉注。

[206] “为豆科刺桐属植物刺桐、乔木刺桐的干皮或根皮。”药性:“苦、辛,平。归肝、脾经。”功用主治：“祛风除湿,舒经通络,杀虫止痒。主治风湿痹痛,肢节拘挛,跌打损伤,疥癣,湿疹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2746，2748页。张振辉注。

[207] “为蔷薇科山楂属植物山里红、山楂的成熟果实。”药性:“酸、甘,微温。归脾、胃、肝经。”功用主治:“消食健胃,行气散瘀。主治饮食积滞,脘腹胀痛,泄泻痢疾,血瘀痛经、经闭,产后腹痛、恶露不尽,疝气或睪丸肿痛,高脂血症。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第224，226页。张振辉注。

[208] 卜弥格这里弄错了。张振辉注。

[209] 《中药大辞典》里没有“子金皮”这种药。爱德华·卡伊丹斯基认为是指“野火绳”，又名小白药、小火绳,“为椴树科扁担杆属植物毛果扁担杆的根白皮。”药性:“《红河中草药》:‘涩、微苦,凉。’”功用主治:“止血,接骨,生肌,解毒。主治外伤出血,刀枪损伤,骨折,疮疖红肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2954页。张振辉注。

[210] “为杜鹃花科杜鹃花属植物羊踯躅的花。”药性:“辛,温,有毒,归肝经。”功用主治:“祛风除湿,定痛,杀虫。主治风湿痹痛,偏正头痛,跌扑肿痛,龋齿疼痛,皮肤顽癣,疥疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第2039，2040页。张振辉注。

[211] “为大风子科大风子属植物大风子、海南大风子的成熟种子。”药性:“辛,热,有毒。归肝、脾经。”功用主治:“祛风燥湿,攻毒杀虫。主治麻风,杨梅疮,疥癣,酒齄鼻,痤疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第154，155页。张振辉注。

[212] “为葫芦科苦瓜属植物木鳖子的种子。”药性:“苦、微甘,温,有毒。归肝、脾、胃经。”功用主治:“消肿散结,追风止痛。主治痈肿,疗疮,无名肿毒,痔疮,癣疮,粉刺,[image: ]，乳腺炎,淋巴结结核,痢疾,风湿痹痛,筋脉拘挛,牙龈肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第502，503页。张振辉注。

[213] “为多孔菌科卧孔属真菌茯苓的菌核。”药性:“甘、淡,平。归心、脾、肺、肾经。”功用主治:“利水渗湿,健脾和胃,宁心安神。主治小便不利,水肿胀满,痰饮咳逆。呕吐,脾虚食少,泄泻,心悸不安,失眠健忘,遗精白浊。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2152，2154页。张振辉注。

[214] 意为中国面包。张振辉注。

[215] “为松科松属若干种植物中渗出的油树脂,经蒸馏或提起除去挥发油后所余固体树脂。”药性:“苦、甘,温。归肝、脾经。”功用主治:“燥湿,拔毒,生肌,止痛。主治痈疽,恶疮,痔瘘,瘰疬,疥癣湿疮,膁疮,白秃,疠风,金疮,风湿痹痛,脱疽。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1812，1813页。张振辉注。

[216] “为古代松科松属植物的树脂,埋藏地下经年久转化而成的化石样物质。”药性:“甘,平。归心、肝、膀胱经。”功用主治:“镇惊安神,散瘀止血,利水通淋。去翳明目。主治失眠,惊悸,惊风,癫痫,瘀血闭经,产后腹痛,癥瘕积聚,血淋血尿,目生翳障。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3187，3188页。张振辉注。

[217] “为柏科侧柏属植物侧柏的种仁。”药性:“甘、平。归心、肾、大肠经。”功用主治:“养心安神,敛汗,润肠通便。主治惊悸怔忡,失眠健忘,盗汗,肠燥便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2237，2238页。张振辉注。

[218] “为多孔菌科卧孔属真菌茯苓菌核中间抱有松根（即“茯神木”）的白色部分。”药性:“甘、淡,平。归心、脾经。”功用主治:“宁心,安神,利水。主治惊悸,怔忡,健忘失眠,惊痫,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2155页。张振辉注。

[219] “为山茱萸科山茱萸属植物山茱萸的果肉。”药性:“酸、微温。归肝、肾经。”功用主治:“补益肝肾,收敛固脱。主治头晕目眩,耳聋耳鸣,腰膝酸软,遗精滑精。小便频数,虚汗不止,妇女崩漏。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第246，248页。张振辉注。

[220] 蔓荆子，“为马鞭草科牡荆属植物单叶蔓荆和蔓荆的果实。”药性:“辛、苦,微寒。归肺、肝、胃经。”功用主治:“疏散风热,清利头目。主治外感风热,头昏头痛,偏头痛,牙龈肿痛,目赤肿痛多泪,目睛内痛,昏暗不明,湿痹拘挛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3552，3554页。张振辉注。

[221] “为樟科山胡椒属植物乌药的根。”药性:“辛,温。归脾、胃、肝、肾、膀胱经。”功用主治:“行气止痛,温肾散寒。主治胸胁满闷,脘腹胀痛,头痛,寒疝疼痛,痛经及产后腹痛,尿频,遗尿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第654，655页。张振辉注。

[222] “为杜仲科杜仲属植物杜仲的树皮。”药性:“甘、微辛,温。归肝、肾经。”功用主治:“补肝肾,强筋骨,安胎。主治腰膝酸疼,阳痿,尿频,小便余沥,风湿痹痛,胎痛不安,习惯性流产。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1512，1514页。张振辉注。

[223] “为茜草科栀子属植物栀子的果实。”药性:“苦,寒。归心、肝、肺、胃、三焦经。”功用主治:“泻火除烦,清热利湿,凉血解毒。主治热病心烦,肝火目赤,头痛,湿热黄疸,淋证,吐血,衄血,血痢,尿血,口舌生疮,疮疡肿毒,扭伤肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2240，2242页。张振辉注。

[224] “为芸香科黄檗属植物黄皮树或黄檗的树皮。”药性:“苦,寒。归肾、膀胱、大肠经。”功用主治:“清热燥湿,泻火解毒。主治湿热痢疾、泄泻,黄疸,梦遗,淋浊,带下,骨蒸劳热,痿躄,以及口舌生疮,目赤肿痛,痈疽疮毒,皮肤湿痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2820，2822页。张振辉注。

[225] “为木兰科木兰属植物厚朴和卢山厚朴的树皮、根皮和枝皮。”药性:“苦、辛,温。归胃、大肠经。”功用主治:“行气导滞,燥湿,降逆平喘。主治食积气滞。腹胀便秘,湿阻中焦,脘痞吐泻,痰雍气逆,胸满喘痰。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2282，2284页。张振辉注。

[226] “为马兜铃科马兜铃属植物马兜铃和北马兜铃的根。”药性:“辛、苦,寒,小毒。归肺、胃、肝经。”功用主治:“行气,解毒,消肿。主治脘腹胀痛,疝气,泄泻,痢疾,咳喘。高血压病,蛇虫咬伤,痈肿疗疮,秃疮,湿疹,皮肤瘙痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1732，1733页。张振辉注。

[227] “为茄科枸杞属植物枸杞、宁夏枸杞的根皮。”药性:“甘,寒。归肺、肾经。”功用主治:“清虚热,泻肺火,凉血。主治阴虚劳热,骨蒸盗汗,小儿疳积发热,肺热喘咳,吐血、衄血、尿血,消渴。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1140，1141页。张振辉注。

[228] 指野鸡草，“为仙茅科小金梅草属植物小金梅草的全株。”药性:“《贵州民间药物》:‘性温,味甘,微辛。’”功用主治:“温肾壮阳,理气止痛。主治肾虚腰痛,阳痿,失眠,寒疝腹痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2961页。张振辉注。

[229] “为棕榈科槟榔属植物槟榔的种子。”药性:“苦、辛,温。归胃、大肠经。”功用主治:“驱虫消积,下气行水,截疟。主治虫积,食滞,脘腹胀痛,泻痢后重,脚气,水肿,疟疾。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3565，3567页。张振辉注。

[230] “为棕榈科槟榔属植物槟榔的果皮。”药性:“辛,微温。归脾、胃、大肠、小肠经。”功用主治:“下气宽中,行水消肿。主治胸腹胀闷,水肿,脚气,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第177，178页。张振辉注。

[231] 即梅花冰片。“为龙脑香科龙脑香属植物龙脑香树的树脂中析出的天然结晶性化合物。”药性:“辛、苦,凉。入心、肺经。”功用主治:“开窍醒神,散热止痛,明目去翳。主治中风口噤,热病神昏,惊痫痰迷,气闭耳聋,目赤翳膜,喉痹,口疮,痈肿,痔疮,蛲虫病。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2914，2915页。张振辉注。

[232] 这可能是卜弥格当时听到葡萄牙人对这种药的称呼。张振辉注。

[233] “为多孔菌科多孔菌属真菌猪苓的菌核。”药性:“甘、淡,平。归脾、肾、膀胱经。”功用主治:“利水渗湿。主治小便不利,水肿胀满,泄泻,淋浊,带下,脚气浮肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3059，3060页。张振辉注。

[234] “为瑞香科沉香属植物沉香、白木香含树脂木材。”药性:“辛、苦，温。归肾、脾、胃经。”功用主治:“温中降逆,暖肾纳气。主治脘腹冷痛,呕吐呃逆,气逆喘息,腰膝虚冷,大肠虚秘,小便气淋,精冷早泄。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1638，1640页。张振辉注。

[235] 这也可能是卜弥格当时听到葡萄牙人对这种药的称呼。张振辉注。

[236] 柞木皮:“为大风子科柞木属植物柞木的树皮。”药性:“苦,酸,微寒。”功用主治:“清热利湿,催产。主治湿热黄疸,痢疾,瘰疬,梅疮溃烂,鼠痿,难产,死胎不下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2235页。张振辉注。

[237] “为橄榄科浮香属植物乳香树、鲍达乳香树、野乳香树等皮部渗出的油胶树脂。”药性:“辛、苦,温。归心、肝、脾经。”功用主治:“活血,行气,止痛。主治心腹疼痛,经闭,痛经,产后瘀滞腹痛,跌打瘀痛,痈疽肿毒,疮溃不敛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1991，1992页。张振辉注。

[238] “为橄榄科没药属植物没药树及同属植物树干皮部渗出的油胶树脂。”药性:“苦,平。归心、肝、脾经。”功用主治:“祛瘀,消肿,定痛。主治胸腹痛,痛经,经闭,癥瘕,跌打肿痛,痈肿疮疡,目赤肿痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1635，1636页。张振辉注。

[239] “为禾本科箣竹属植物青皮竹、薄竹属植物薄竹等竹节间贮积的伤流液,经干涸凝结而成的块状物。”药性:“甘、寒。归心、肝、胆经。”功用主治:“清热化痰,清心定惊。主治小儿惊风,癫痫,中风痰迷,热病神昏,痰热咳喘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第439，440页。张振辉注。

[240] “为蔷薇科木瓜属植物皱皮木瓜的果实。”药性:“酸、温。归肝、脾、胃经。”功用主治:“舒筋活络、和胃化湿。主治风湿痹痛,肢体酸重,筋脉拘挛,吐泻转筋,脚气,水肿,痢疾。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第473，474页。张振辉注。

[241] “为禾本科毛竹属植物淡竹等的叶。”药性:“甘、淡、寒。归心、肺、胃经。”功用主治:“清热除烦,生津,利尿。主治热病烦渴,小儿惊痫,咳逆吐衄,小便短赤,口糜舌疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1240页。张振辉注。

[242] “为蔷薇科蔷薇属植物金樱子的果实。”药性:“酸、涩,干。归脾、肾、膀胱经。”功用主治:“固精,缩尿,涩肠,止带。主治遗精,滑精,遗尿,尿频,久泻,久痢,白浊,带下,崩漏。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1974，1976页。张振辉注。

[243] “为樟科樟属植物肉桂的干皮、枝皮。”药性:“辛、甘,热。归肾、脾、心、肝经。”功用主治:“补火助阳,散寒止痛,温经通脉。主治肾阳不足,命门火衰之畏寒肢冷,腰膝酸软,阳痿遗精,小便不利或频数,短气喘促,浮肿尿少诸证;命门火衰,火不归源,戴阳,格阳,及上热下寒,面赤足冷,头晕耳鸣,口舌糜破;脾肾虚寒,脘腹冷痛,食减便溏;肾虚腰痛;寒湿痹痛;寒疝疼痛;宫冷不孕,痛经经闭,产后瘀滞腹痛;阴疽流注,或虚寒痈疡脓成不溃,或溃后不敛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1221，1223页。张振辉注。

[244] “为蔷薇科郁李属植物郁李、欧李及榆叶梅属植物榆叶梅、长梗扁桃等的种仁。”药性:“辛、苦、甘,平。归脾、大肠、小肠经。”功用主治:“润肠通便,下气利水。主治肠燥便秘,小便不利,水肿腹满,脚气。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1856，1858页。张振辉注。

[245] “为五加科五加属植物细柱五加和无梗五加的根皮。”药性:“辛、苦、微甘,温。归肝、肾经。”功用主治:“祛风湿,补肝肾,强筋骨,活血脉。主治风寒湿痹,腰膝疼痛,筋骨痿软,小儿行迟,体虚羸弱,跌打损伤,骨折,水肿,脚气,阴下湿痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第511，513页。张振辉注。

[246] “为十字花科芸苔属植物芜菁的根或叶。”药性:“辛、甘、苦,温。归胃、肝经。”功用主治:“消食下气,解毒消肿。主治宿食不化,心腹冷痛,咳嗽,疔毒痈肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1456，1457页。张振辉注。

[247] “为桑科构树属植物构树的果实。”药性:“甘,寒。归肝、肾、脾经。”功用主治:“滋肾益阴,清肝明目,健脾利水。主治肾虚腰膝酸软,阳痿,目昏,目翳,水肿,尿少。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3239，3240页。张振辉注。

[248] “为木兰科木兰属植物望春玉兰、玉兰、武当玉兰等的干燥花蕾。”药性:“辛,温。归肺、胃经。”功用主治:“散风寒,通鼻窍。主治风寒头痛,鼻塞,鼻渊,鼻流浊涕。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1616，1618页。张振辉注。

[249] “为木犀科白蜡树属植物大叶梣、尖叶梣、白蜡树和宿柱梣的树皮。”药性:“苦、涩,寒。归肝、胆、大肠经。”功用主治:“清热燥湿,清肝明目。主治湿热泻痢,带下,目赤肿痛,睛生疮翳,肺热气喘咳嗽。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2470—2473页。张振辉注。

[250] 即鸭跖草。“为鸭跖草科鸭跖草属植物鸭跖草的全草。”药性:“甘、淡,寒。归肺、胃、膀胱经。”功用主治:“清热解毒,利水消肿。主治风热感冒,热病发热,咽喉肿痛,痈肿疔毒,水肿,小便热淋涩痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2583，2584页。张振辉注。

[251] “为大戟科巴豆属植物巴豆的种子。”药性:“辛,热,大毒。归胃、大肠、肺经。”功用主治:“泻下寒积,逐水消肿,祛痰利咽,蚀疮杀虫,主治寒邪食积所致的胸腹胀满急痛,大便不通,泄泻痢疾,水肿腹大,痰饮喘满,喉风喉痹,癥瘕,痈疽,恶疮疥癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第702，704页。张振辉注。

[252] 意大利语Ricinus的意思是“蓖麻”。张振辉注。

[253] “为漆树科盐肤木属植物盐肤木、青麸杨和红麸杨等树上寄生倍蚜科昆虫角倍蚜或倍蛋蚜后形成的虫瘿。”药性:“酸、涩,寒。归肺、大肠、肾经。”功用主治:“敛肺,止汗,涩肠,固精,止血,解毒。主治肺虚久咳,自汗盗汗,久痢久泻,脱肛,遗精,白浊,各种出血,痈肿疮疖。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第523，525页。张振辉注。

[254] 草金铃，即牵牛子,“为旋花科牵牛属植物牵牛、圆叶牵牛的种子。”药性:“苦、辛,寒,有毒。归肺、肾、大肠经。”功用主治:“利水,泻下,消积,杀虫。主治水肿,腹水,脚气,痰壅喘咳,大便秘结,食滞虫积,腰痛,阴囊肿胀,痈疽肿毒,痔漏便毒等。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2293，2294页。张振辉注。

[255] “为多孔菌科多孔属真菌雷丸的菌核。”药性:“苦,寒,小毒。归胃、大肠经。”功用主治:“杀虫,消积。主治虫积腹痛、小儿疳积。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3457，3458页。张振辉注。

[256] “为蔷薇科李属植物梅近成熟的果实经熏焙加工而成者。”药性:“酸,平。归肝、脾、肺、大肠经。”功用主治:“敛肺止咳,涩肠止泻,止血,生津,安蛔。主治久咳不止,久泻久痢,尿血便血,崩漏,虚热烦渴,蛔厥腹痛,疮痈胬肉。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第657，659页。张振辉注。

[257] “为鼠李科枣属植物枣的果核。”药性:“苦,平。”功用主治:“解毒,敛疮。主治臁疮,牙疳。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1851页。

[258] “为石榴科石榴属植物石榴的果皮。”药性:“酸、涩,温,小毒。归大肠经。”功用主治:“涩肠,止血,驱虫。主治泄泻,痢疾,肠风下血,崩漏,带下,虫积,痈疮,疥癣,烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第858，859页。张振辉注。

[259] 即孩儿茶,“为豆科金合欢属植物儿茶心材或去皮枝干煎制而成的干燥浸膏。”药性:“苦、涩,凉。归心、肺、脾经。”功用主治:“收涩敛疮,止血,化痰。主治疮疡久溃不敛,湿疮流水,牙疳,口疮,鼻渊流水,咯血,吐血,尿血,便血,血崩,外伤出血,痔疮痈肿,痰热咳嗽。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2463，2465页。张振辉注。

[260] “为豆科槐属植物槐的花及花蕾。”药性:“苦,微寒。归肝、大肠经。”功用主治:“凉血止血,清肝明目。主治肠风便血,痔疮下血,赤白痢,血淋,崩漏,吐血,衄血,疮疡肿毒。并可预防中风。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3439，3440，3441页。张振辉注。

[261] 葡萄牙语“Cacho”的意思是“槟榔制的香料”。张振辉注。

[262] 卡伊丹斯基这几句话的译法和他在《中国的使臣卜弥格》一书中引用的这几句话的译法略有不同,所以笔者的译法和该书中译本中的译法也不一样。请参阅卡伊丹斯基著，卜弥格译：《中国的使臣卜弥格》,第277页。张振辉注。

[263] “为芸香科柑橘属植物酸橙及其栽培变种或甜橙的幼果。”药性:“苦、辛,微寒。归脾、胃、大肠经。”功用主治:“破气消积,化痰除痞。主治积滞内停,痞满胀痛,大便秘结,泻痢后重,结胸,胸痹,胃下垂,子宫脱垂,脱肛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2228，2230，2231页。张振辉注。

[264] “为芸香科柑橘属植物橘及其栽培变种的外层果皮。”药性:“辛、苦,温。归肺、脾经。”功用主治:“散寒燥湿,理气化痰,宽中健胃。主治风寒咳嗽,痰多气逆,恶心呕吐,胸脘痞胀。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,3743页。张振辉注。

[265] “为蔷薇科杏属植物杏、野杏、山杏、东北杏的种子。”药性:“苦,微温,小毒。归肺、大肠经。”功用主治:“降气化痰,止咳平喘,润肠通便。主治外感咳嗽喘满,肠燥便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1524，1526页。张振辉注。

[266] 应为枳椇子,“为鼠李科拐枣属植物北枳椇、枳椇和毛果枳椇的成熟种子。亦有用带花序轴的果实。”药性:“甘,平。入胃经。”功用主治:“解酒毒,止渴除烦,止呕,利大小便。主治醉酒,烦渴,呕吐,二便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2232，2233页。张振辉注。

[267] “为芸香科柑橘属植物橘及其栽培变种的幼果或未成熟果实的果皮。”药性:“苦、辛,温。归肝、胆、胃经。”功用主治:“疏肝破气,消积化滞。主治胁肋、乳房、胃脘胀痛,乳核,乳痈,疝气,食积,癥瘕积聚,久疟癖块。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1716，1717页。张振辉注。

[268] “为芸香科柑橘属植物甜橙的果皮。”药性:“辛、苦,温。归脾、胃、肺经。”功用主治:“行气健脾,降逆化痰。主治脾胃气滞之脘腹胀满,恶心呕吐,食欲不振,痰壅气逆之咳嗽痰多,胸膈满闷,梅核气。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3739，3740页。张振辉注。

[269] “为蔷薇科桃属植物桃或山桃的种子。”药性:“苦、甘,小毒。归心、肝、大肠经。”功用主治:“活血祛瘀,润肠通便。主治痛经,血滞经闭,产后瘀滞腹痛,癥瘕结块,跌打损伤,瘀血肿痛,肺痈,肠痈，肠燥便秘。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2540，2541，2542页。张振辉注。

[270] “为蜈蚣科蜈蚣属动物少棘蜈蚣和多棘蜈蚣的全体。”药性:“辛,温,有毒。归肝经。”功用主治:“祛疯,定惊,攻毒,散结。主治中风,惊痫,破伤风,风湿顽痹,疮疡,瘰疬,毒蛇咬伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3470，3472页。张振辉注。

[271] “为钳蝎科钳蝎属动物东亚钳蝎的全体。”药性:“咸、辛、平,有毒。归肝经。”功用主治:“熄风止痉,通络止痛,攻毒散结。主治小儿惊风抽搐,癫痫,中风半身不遂,口眼斜,偏正头痛,风湿顽痹,破伤风,瘰疬痰核,风疹肿毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1288，1290页。张振辉注。

[272] “为鳖科鳖属动物中华鳖及山瑞鳖的背甲。”药性:“咸,微寒。归肝、肾经。”功用主治:“滋阴清热,潜阳熄风,软坚散结。主治阴虚发热,劳热骨蒸,热病伤阴,虚风内动,小儿惊痫,久疟,疟母,癥瘕,经闭。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3844，3845页。张振辉注。

[273] 鳖甲是甲鱼,不是蟹。张振辉注。

[274] “为柽柳科柽柳属植物柽柳的嫩枝叶。”药性:“甘、辛,平。归肺、胃、心经。”功用主治:“疏风,解表,透疹,解毒。主治风热感冒,麻疹初起,疹出不透,风湿痹痛,皮肤瘙痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2267，2268页。张振辉注。

[275] “为鹿科鹿属动物梅花鹿或马鹿等的角熬制鹿角胶后剩余的骨渣。”药性:“咸、涩,温。归肾、肝经。”功用主治:“补肾助阳,收敛止血。主治肾虚遗精,盗汗,食少便溏,久泻久痢,崩漏,带下,小便频数,遗尿,尿后余沥,疮疡久不愈合,创伤出血。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3118页。张振辉注。

[276] 即白僵蚕,“为蚕蛾科蚕属动物家蚕蛾的幼虫感染白僵菌而僵死的全虫。”药性:“辛、咸,平。归肝、肺、胃经。”功用主治:“祛风止痉,化痰散结,解毒利咽。主治惊痫抽搐,中风口眼歪斜,偏正头痛,咽喉肿痛,瘰疬,痄腮,风疹,疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1020，1021页。张振辉注。

[277] “为蚕蛾科家蚕属动物家蚕蛾幼虫的干燥粪便。”药性:“甘、辛,温。归肝、脾、胃经。”功用主治:“祛风除湿,和胃化浊。主治风湿痹痛,肢体不遂,风疹瘙痒,吐泻转筋,闭经,崩漏。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2477，2478页。张振辉注。

[278] “为游蛇科乌梢属动物乌梢蛇的皮。”药性:“甘,平。”功用主治:“祛风去翳,解毒消肿。主治目翳,唇疮,喉痹。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第667页。张振辉注。

[279] 熊胆和熊筋是两种药，熊胆“为熊科黑熊属或熊属动物黑熊及棕熊的胆囊。”药性:“苦,寒。归肝、胆、心、胃经。”功用主治:“清热解毒,平肝明目,杀虫止血。主治湿热黄疸,暑湿泻痢,热病惊痫,目赤翳障,喉痹,鼻蚀,疗疮,痔漏,疳疾,蛔虫,多种出血。”熊筋为黑熊和棕熊的筋腱，药性“甘，温。归肝经。”功用主治：《本经逢原》：“壮筋强力，与虎骨之搜风壮骨无异。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3637，3639,3640页。张振辉注。

[280] “为古代哺乳动物象类、犀类、三趾马、牛类、鹿类等的骨骼化石。”药性:“涩、甘,平。归心、肝、肾、大肠经。”功用主治:“镇心安神,平肝潜阳,收敛固涩。主治心悸,怔忡,失眠,健忘,惊痫,癫狂,眩晕,自汗盗汗,遗精遗尿,崩漏带下,久泻久痢,溃疡久不收口及湿疮。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第868页。张振辉注。

[281] “为鲮鲤科鲮鲤属动物鲮鲤的鳞片。”药性:“咸,微寒。归肝、胃经。”功用主治:“活血通经,下乳,消痈。主治血瘀经闭,癥瘕,风湿痹痛,乳汁不下,痈肿,瘰疬。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2427，2428页。张振辉注。

[282] “为芜青科斑芜菁属动物南方大斑蝥或黄黑小斑蝥的全虫。”药性:“辛,温。大毒。归肝、胃、肾经。”功用主治:“攻毒蚀疮,逐瘀散结。主治痈疽,瘰疬,顽癣,经闭,癥瘕,癌肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3190，3191页。张振辉注。

[283] 意大利语称“斑蝥”为“cantâride”。张振辉注。

[284] “为牡蛎科牡蛎属动物近江牡蛎、长牡蛎及大连湾牡蛎等的贝壳。”药性:“咸,微寒。归肝、肾经。”功用主治:“平肝潜阳,重镇安神,软坚散结,收敛固涩。主活眩晕耳鸣,惊悸失眠,瘰疠瘿瘤,癥瘕痞块,自汗盗汗,遗精,崩漏,带下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1572，1574页。张振辉注。

[285] “为鹿科鹿属动物梅花鹿或马鹿的角煎熬而制成的胶块。”药性:“甘、咸,温。归肝、肾经。”功用主治:“温肾益精,养血安胎,止血。主治虚劳羸瘦,头晕耳鸣,腰膝酸软,阴痿滑精,宫寒不孕,胎动不安,崩漏带下,吐血,衄血,咯血,尿血,阴疽。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3117页。张振辉注。

[286] “为蝉科华南蚱蝉属昆虫黑蚱羽化后的蜕壳。”药性:“甘、咸,凉。归肺、肝经。”功用主治:“宣散风热,透疹利咽,祛风止痉。主治风热感冒,咽喉肿痛,咳嗽音哑,麻疹不透,风疹瘙痒,目赤翳障,惊痫抽搐,破伤风。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3598，3599页。张振辉注。

[287] “为猫科豹属动物虎的骨骼。”药性:“辛,温。归肝、肾经。”功用主治:“追风定痛,健骨,镇惊。治历节风痛,四肢拘挛,腰脚不随,惊悸癫痫,痔漏,脱肛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1873，1874页。为保护野生动物,现已不用,临床常以狗骨代之。张振辉注。

[288] “为牛科野牛属动物黄牛的胆囊、胆管、肝管中的结石或在活牛体内培植的牛黄（‘人工培植牛黄’）或从牛、猪、羊等动物胆汁中用化学方法生产的‘人工合成牛黄’。”药性:“苦、甘,凉。归心、肝经。”功用主治:“清心凉肝,豁痰开窍,清热解毒。主治热病神昏,中风窍闭,惊痫抽搐,小儿急惊,咽喉肿烂,口舌生疮,痈疽疔毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第565，566页。张振辉注。

[289] 这可能是卜弥格当时听到葡萄牙人对这种药的称呼，现代葡语称“牛黄”为“bezoar”。张振辉注。

[290] 又称豨仙草,“为唇形科糙苏属植物丽江糙苏带根的全草。”药性:“《滇南本草》:‘味苦,性微温（一作微寒）,有小毒。’”功用主治:“《滇南本草》:‘治诸风,风湿症,内无六经形症,外见半身不遂,口眼斜,痰气壅盛,手足麻木,痿痹不仁,筋骨疼痛,湿气流痰,瘫痪痿软,风湿痰火,赤、白癜风,须眉脱落。根治妇人白带。’”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3588页。张振辉注。

[291] “为唇形科地笋属植物地笋及毛叶地笋的地上部分。”药性:“苦、辛,微温。归肝、脾经。”功用主治:“活血化瘀,利水消肿,解毒消痈。主治妇女经闭,痛经,产后瘀滞腹痛,癥瘕,身面浮肿,跌打损伤,痈肿疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第2063，2065页。张振辉注。

[292] “为菊科蒲公英属植物蒲公英、碱地蒲公英、东北蒲公英、异苞蒲公英、亚洲蒲公英、红梗蒲公英等同属多种植物的全草。”药性:“苦、甘,寒。归肝、胃经。”功用主治:“清热解毒,消痈散结。主治乳痈,肺痈,肠痈,痄腮,瘰疬,疔毒疮肿,目赤肿痛,感冒发热,咳嗽,咽喉肿痛,胃炎,肠炎,痢疾,肝炎,胆囊炎,尿路感染,蛇虫咬伤,烧烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3425，3427页。张振辉注。

[293] “为菊科蒿属植物猪毛蒿或茵陈蒿地上部分。夏割的地上部分称‘茵陈蒿’。”药性：“微苦，微辛，微寒。归脾、胃、膀胱经。”功用主治：“消热利湿，退黄。主治黄疸，小便不利，湿瘡瘙痒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2144，2146，2147页。张振辉注。

[294] “为古生代节肢动物弓蟹科大眼蟹属动物石蟹及其近缘动物的化石。”药性:“咸,寒。归肝、胆、肾经。”功用主治:“清热利湿,消肿解毒,明目。主治湿热淋浊,带下,喉痹,痈肿,漆疮,青盲,目赤,翳膜遮睛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第829，830页。张振辉注。

[295] “为姜科砂仁属植物草果的果实。”药性:“辛,温。归脾、胃经。”功用主治:“燥湿温中,祛痰截疟。主治脘腹冷痛,恶心呕吐,胸膈痞满,泄泻,下痢,疟疾。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2124，2126页。张振辉注。

[296] “为唇形科石荠苧属植物江香薷或华荠苧的带根全草或地上部分。”药性:“辛,微温。归肺、胃经。”功用主治:“发汗解暑,化湿,利水。主治夏月外感风寒,内伤于湿,恶寒发热,头痛无汗,脘腹疼痛,呕吐腹泻;小便不利,水肿。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2348，2350页。张振辉注。

[297] “为唇形科夏枯草植物夏枯草或长冠夏枯草的果穗。”药性:“苦、辛,寒。归肝、胆经。”功用主治:“清肝明目,散结解毒。主治目赤羞明,目珠疼痛,头痛眩晕,耳鸣,瘰疠癭瘤,乳痈痄腮,痈疖肿毒,急、慢性肝炎,高血压病。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2561，2562页。张振辉注。

[298] “为唇形科益母草属植物益母草和细叶益母草的全草。”药性:“辛、苦,微寒。归肝、肾、心包经。”功用主治:“活血调经,利尿消肿,清热解毒。主治月经不调,经闭,胎漏难产,胞衣不下,产后血晕,瘀血腹痛,跌打损伤,小便不利,水肿,痈肿疮疡。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2695，2697页。张振辉注。

[299] 卜弥格这里大概是指“过量的瘀血”。张振辉注。

[300] “为牛科羚羊属动物赛加羚羊的角。”药性:“咸,寒。归肝、心经。”功用主治:“平肝息风,清肝明目,凉血解毒。主治肝风内动,惊痫抽搐,筋脉拘挛;肝阳头疼眩晕,肝火目赤肿痛以及血热出血,温病发斑,痈肿疮毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3135，3136页。张振辉注。

[301] 羚羊不是鹿。张振辉注。

[302] “为龟科乌龟属动物乌龟的甲壳。”药性:“咸、甘,微寒。归肝、肾、心经。”功用主治:“滋阴潜阳,补肾健骨,补心安神,固经止血。主治阴虚潮热,骨蒸盗汗,头晕目眩,虚风内动,手足蠕动,筋骨痿弱,小儿囟门不合,惊悸失眠,健忘,月经过多,崩中漏下。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第1606，1607，1608页。张振辉注。

[303] “为菊科蒿属植物奇蒿的带花全草。”药性:“苦、辛,温。归心、肝、脾经。”功用主治:“破血通经,消积,止血消肿。主治血滞经闭,痛经,产后瘀滞腹痛,癥瘕,食积腹痛,跌打损伤,金疮出血,尿血,痈毒，烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1303，1304页。张振辉注。

[304] 即山蒟,“为胡椒科胡椒属植物山蒟的茎叶或根。”药性:“辛,温。”功用主治:“祛风除湿,活血消肿。行气止痛,化痰止咳。主治风寒湿痹,劳伤,胃痛,暑湿腹痛,痛经,小儿惊风,跌打损伤,风寒咳喘,疝气痛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第223，224页。张振辉注。

[305] 黄芪，“为豆科黄芪属植物蒙古黄芪和膜荚黄芪的根。”药性:“甘,温。归肺、脾经。”功用主治:“益气升阳,固表止汗,利水消肿,托毒生肌。主治一切气虚血亏之证,如脾虚泄泻,肺虚咳嗽,脱肛,子宫下垂,自汗,盗汗,水肿,血痹,痈疽难溃或久溃不敛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册），第2810，2813页。张振辉注。

[306] 即入地金牛,“为芸香科花椒属植物两面针的根或枝叶。”药性:“辛、苦,微温。小毒。”功用主治:“祛风通络,胜湿止痛,解毒消肿。主治风寒湿痹,筋骨疼痛,跌打骨折,咽喉肿痛,牙痛,胃疼,蛔厥腹痛,疮痈瘰疬,烫伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第53，54页。张振辉注。

[307] 即白茅根,“为禾本科白茅属植物白茅的根茎。”药性:“甘,寒。归心、肺,胃、膀胱经。”功用主治:“清热生津,凉血止血,利尿通淋。主治热病烦渴,肺热喘咳,胃热呕逆,血热出血,小便淋沥涩痛,水肿,黄疸。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第991，992页。张振辉注。

[308] “为蓼科荞麦属植物荞麦的种子。”药性:“甘、微酸,寒。归脾、胃、大肠经。”功用主治:“健脾消积,下气宽肠,解毒敛疮。主治肠胃积滞,泄泻,痢疾,绞肠痧,白浊,带下,自汗,盗汗,疱疹,丹毒,痈疽,发背,瘰疬,烫火伤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2149，2150页。张振辉注。

[309] “为桑科桑属植物桑的干燥根皮。”药性:“甘、辛,寒。归肺、脾经。”功用主治:“泻肺平喘,利水消肿。主治肺热或水饮停肺的胸满喘咳,咳血,水肿,脚气,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2786，2787页。张振辉注。

[310] “为唇形科藿香属植物藿香的地上部分。”药性:“辛,微温。归肺、脾、胃经。”功用主治:“祛暑解表,化湿和胃。主治夏令感冒,寒热头痛,胸脘痞闷,呕吐泄泻,妊娠呕吐,鼻渊,手、足癣。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3827，3828页。张振辉注。

[311] “为木贼科木贼属植物木贼的全草。”药性:“甘、微苦,平。归肺、肝、胆经。”功用主治:“疏风散热,明目退翳,止血。主治风热目赤,目生云翳,迎风流泪,肠风下血,痔血,血痢,妇人月水不断,脱肛。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第481，482页。张振辉注。

[312] “为蔷薇科枇杷属植物枇杷的叶。”药性:“苦,凉。归肺、胃经。”功用主治:“清肺,和胃,降气,止渴。主治肺热咳嗽,阴虚劳嗽,胃热呕哕,妊娠恶阻,消渴,肺风面疮,酒齇鼻赤。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第1800，1802页。张振辉注。

[313] 卡伊丹斯基这几句话的译法和他在《中国的使臣：卜弥格》一书中引用的这几句话的译法略有不同，所以笔者的译法和该书中译本中的译法也不一样。请参阅卡伊丹斯基著，张振辉译：《中国的使臣：卜弥格》，第277页。张振辉注。

[314] “为木通科木通属植物木通、三叶木通或白木通的藤茎。”药性：“味苦、性寒。归心、小肠、膀胱经。”功用主治：“清热利尿，活血通脉。主治小便短赤，淋浊，水肿，胸中烦热，咽喉疼痛，口舌生疮，风湿痹痛，乳汁不通，经闭，痛经。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册），第483，485页。张振辉注。

[315] “为樟科樟属植物肉桂的嫩枝。”药性:“辛、甘,温。归膀胱、心、肺经。”功用主治:“散寒解表,温经,通阳。主治风寒表证,寒湿痹痛,四肢厥冷,经闭痛经,癥瘕结块,胸痹,心悸,痰饮,小便不利。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第2521，2522页。张振辉注。

[316] “为姜科姜属植物姜的新鲜根茎。”药性:“辛,温。归肺、胃、脾经。”功用主治:“散寒解表,降逆止呕,化痰止咳,解诸毒。主治风寒感冒,恶寒发热,头痛鼻塞,呕吐,反胃,痰饮喘咳,泄泻,鱼蟹、菌蕈等食物中毒。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第923，925页。张振辉注。

[317] “为桃金娘科丁子香属植物丁香的花蕾。”药性:“辛,温。归脾、胃、肾经。”功用主治:“温中,降逆,暖肾。主治胃寒呃逆,呕吐,反胃,泻痢,脘腹冷痛,痃癖,疝气,奔豚气,癣症。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（上册）,第14，15页。张振辉注。

[318] “为鹿科麝属动物林麝、马麝、原麝成熟雄体香囊中的干燥分泌物。近年来，人工麝香已研制成功并推广应用。”药性：“辛,温。归心、肝、脾经。”功用主治:“开窍醒神,活血散结,消肿止痛。主治热病神昏,中风痰厥,气郁暴厥,中恶昏迷,血瘀经闭,癥瘕积聚,心腹急痛,跌打损伤,痹痛麻木,痈疽恶疮,喉痹,口疮,牙疳,脓耳。”南京中医药大学编著：《中药大辞典》（下册）,第3867，3870页。张振辉注。

[319] 应当是孕归不能用。张振辉注。


耶稣会卜弥格1658年在暹罗王国给医生们写的前言[1]

现在,我们向你们,最有名的先生们和整个欧洲提供一部著作的纲要,这部著作是在世界上最遥远的角落（最遥远的一个地区）的一个最年长和最令人尊敬的医生的。你们应该知道,他是生活在比阿维森纳、希波克拉底、加伦和塞尔苏斯要早许多世纪的一个地方的一位很有能力和高贵的皇帝。根据文献记载,他生活在洪水泛滥[2]前大约四百年,在基督诞生前2697年他就开始统治那个地方了。我们能不能了解到他的那个地方在哪里? 这位大人物统治的那个地方叫Synpi,在中华帝国的河南省的开封市。[3]他的名字叫黄帝,意思是“黄色的皇帝”,他第一个在中国制定了中医技艺（用药的方法）的原则,这个技艺被人们接受了,并且世世代代地传了下来。他为他的帝国作出了很大的贡献,有许多事实都证明了,在运用这种技艺中的许多有名的事例不仅都有记载,而且也流传下来了。旅行者们经常谈到这种科学,它统治了半个世界,它传到了欧洲,可是我们要问,这位皇帝和医生此外还有什么别的发现没有?他大概还有许多关于解剖学的发现,欧洲是从隆德莱、维萨里和巴托林的著作中了解到的。如果说欧洲最早的一些医生很少或者完全没有谈到这个论题的话,那么中国的医生后来就论述过它,并且留下了被他们发现的隐藏在人体内的一些部分的图像。我仔细地看过他们绘制的图像,和欧洲关于人体解剖的带描述的图像很相似。的确,中国人可能偶尔给胃器官分过类,但这是根据对尸体的解剖进行的分类,因此只是一个初略的分类,不会很仔细。那么这位中国的医生还做了什么呢?他从一些矿物质中,还发现了许多新的药。此外他还发现了各种各样带药性的草,就像迪奥斯库里德斯（Dioscurides,公元一世纪）在他的一些优秀的著作中生动描述的产于阿拉伯、希腊、印度、欧洲和非洲这些地方的药物一样,得到了普遍的认可[4]。

中国医生们的优势是,他们有许多欧洲闻所未闻的药物,这些药物在史书上都有记载,也都用于治病。他们无疑不懂得化学,但他们能够健康地生活下去,因为他们关于脉诊的科学在某种程度上能够把病人治好。特别要指出的是,希波克拉底也没有想到他们有这样的知识,正沿着这门科学发展的方向前进。那么是谁把这个既丰富而又最完美的关于脉诊的科学理论传给了后世呢?除了加伦之外,在他之后,还有许多著名的医生都接受了这门科学。中国最早的医生黄帝的著作和希波克拉底的著作是完全不同的,他的脉诊的科学和加伦的理论也是完全不同的[5],前者人们做梦也想象不到。此外,他的诊病的方法也和欧洲的不一样,他传给后世的整个这门科学正像人们所说的那样,产生于洪水泛滥以前的那个时代。最有经验的先生们,我现在把这位医生拥有的一切都扼要地介绍给你们,在我写的这部《医学的钥匙》中,我也援引了一些中国医书[6]中所介绍的医学的技艺和流传至今或者新发现的技艺。毫无疑问,他的这些著作奠定了通过脉诊料定生死的这门科学的基础,而且它不止是料定生死,还说明了疾病发生的原因、表象和发病的经过。这些著作后来被中国的医生们发现,并加以利用。一个健康的人如果生了病,甚至病倒了,为了了解他的病情,就要诊他的脉,通过脉诊,会知道他发病的经过,并且神奇地把病治好。要是他这种病治不好,那也知道他在某年、某月或者某日之内会要死去。加伦也采用过脉诊治疗各种疾病的方法,并且在某种程度上说明了不同病症带来的痛苦。中国人的确用了一种万能的手段,通过脉诊能治每一种病,首先是了解病情,然后对它进行诊治,据我所知,除了他们谁都做不到这一点。这位黄帝也教中国人学习这种技艺,它已经被中国的医生们采用,他们正在利用这门学科,传承这门学科。可是我们要想一想,我们知不知道脉诊不是加伦的发现,而是别人的发现呢?上面提到的脉诊,一般来说是没有人知道的,我在《医学的钥匙》中,要对它具体地介绍一下。所有的人从加伦开始,都只是在一只手上进行脉诊,可黄帝却在两只手上诊脉；加伦只是在左手上诊脉，黄帝不仅在左手上诊脉，他还要大家首先在右手上诊脉,因为在右手的脉上,也能看出生命的开始和结束的表象（这就是说，他认为，通过诊脉，可以预见生命以后延续的状况）。加伦只是对左手一个位置上的脉去进行诊断,但黄帝认为,既要对右手三个位置上的脉去进行诊断,也要诊断左手三个位置上的脉。他教导说,要在右手和左手上,对脉进行区分和诊断。不同的位置上的脉有深有浅,有重有轻。浅是表面上的脉，还有中度的脉（表面上的脉在诊断时只触及手上的皮毛就感觉得到，中度的脉要按到血管和神经上，深度的脉要按到骨头上）。黄帝还说,脉能够准确无误地反映出一个人是死是活,要根据呼吸的时间来测定它搏动的次数。加伦对脉也认真地研究过很长的时间,但他却不知道如何测定脉搏的时间[7]。那么中国人是怎么看脉的质量的不同,它们的不同又表现在什么地方呢?他们又是怎么通过发现脉与脉之间的联系这种奇怪的方法,去预测病情的发展呢?脉的不同产生的原因是什么呢?什么是血和气的循环,它们之间的相互关系是什么呢?如何通过颜色、声音、食欲、气味和尿的检验去看病情的发展呢?他们又是怎么去看他们的医学技艺最早和后来取得的成就的呢?毫无疑问,中国人只诊脉,不诊病,换句话说,通过脉诊来治病,这就是说,他们“钻进了”自然的脉或不自然的脉（病脉）里之后,对它们有所了解,然后用药来治不自然的脉,这样就会消除不自然的脉,或者使它变成自然的脉,这难道不神奇吗?现在我来介绍这门学科中的脉搏,怎样才能比较容易地发现它?这些脉是怎么得到改造,变得强有力,可它们又是怎么互相争斗和破环的?这里还有别的学问,常常是我们不了解的学问,《医学的钥匙》要对它的每一种情况进行研究和加以利用。只是有一点我要说明一下,要进入这个中国的世界是很难的,它创建的是一门新的学科,这门学科中的一切都写在中国的医学著作中。这门医学的技艺定能取得许多许多的成果。

要把所有这些原则都坚持下来,按照我们在这里列举的事例去做,还要研究医生们在这么多世纪的实践中积累的经验。因为有了这些经验,这个伟大的帝国才走向了繁荣和发展,而且它现在依然充满了活力。巴塔维亚人[8]、英国人和别的国家的人来到中国的一些港口城市后,就会看到那些关于诊断病证的技艺的基础知识是多么的扎实和经得起长时间的检验。

现在我来谈谈这部著作。最高贵的先生们,用你们的聪明才智去仔细地研究它和运用（在欧洲运用）它吧!事实上,你们早就赞同和接受过加伦、希波克拉底和你们伟大的祖先的学说,在日以继夜的辛勤劳动中,创造了许多成果,你们有过许多失败的教训,也创造了辉煌,因此,你们现在就应当争相研究和运用（阐明）这些中国的经验,把这些关于脉诊的经验加以整理和介绍,用来给欧洲人治病。我听说全世界都利用过他们的经验,因此我最终还是决定推出我的这部著作,如果遇到反对者、不怀好意和有妒忌心对它的攻击,请你们维护它。我要为这个在治病的技艺中取得了成就的民族而祈祷,但愿他们也不缺少天上的医生（天主）诊治灵魂的药。因为天上的医生能够将死人一样苍白的颜色（病人的颜色）治好,使病人恢复健康,使他完全复活。光荣永远永远属于帝国。



[1] 这是卜弥格为他的《医学的钥匙》写的《前言》,曾和上述《 “处方大全”前的另一篇前言》、《对上述“处方大全”前言的补充》、《医学的钥匙》一起,于1686年出版。这里的译文是根据爱德华·卡伊丹斯基先生的波兰文翻译转译的。张振辉注。

[2] 大概是指大禹治水的时代。张振辉注。

[3] 不知道Synpi是什么地方,但黄帝主要活动在河北和陕西一带。张振辉注。

[4] 迪奥斯库里德斯，古希腊医生，著有五卷本《药物学》，记载了六百种植物和近千种药物。张振辉注。

[5] 加伦认为,心脏给全身供血,但也把血都用完了,中国的医生则很正确地指出,血在机体中有一个循环的过程,而这在欧洲一直到十七世纪,也就是卜弥格生活的年代才被发现。爱德华·卡伊丹斯基注。

[6] 主要指《黄帝内经》和王叔和的《脉经》。张振辉注。

[7] 加伦除了知道正常的脉和过快或过慢的脉的区别外,不知道别的脉。爱德华·卡伊丹斯基注。

[8] 指当时印度尼西亚的巴塔维亚即雅加达的荷兰人。张振辉注。


耶稣会卜弥格认识中国脉诊理论的一把医学的钥匙[1]

第一章

人的生命之源和健康之源在哪里?

古时候的中国人认为,人所以能够活下来,并且保持健康,是因为其体内有两种能够结合在一起,互不抵牾的属性,一种叫阳（yam）,另一种叫阴（in）。[2]他们所说的阳就是原始温（calor primigenium）,阴就是湿的成分（humidum radicale）。他们认定,上面提到的湿的成分和原始温（中国人叫阴和阳）是用来输送气（qi）和血的,它们也是连在一起的,但有一定的比例。如果一个人身上的原始温和湿的成分的比例适当,那么他就处在最有活力和最健康的状态。

人（Yin）是由“阳”和“阴”两个符号组成的,阳和阴这两个符号合起来自然就成了人。

因此我们认为,根据一个人的特性,他身上的原始温阳和湿的成分阴所以连在一起,能够统一起来，在某种程度上是为了保持他的活力和健康,这个观点在大部分情况下都被证明是正确的,可以用图把它标示出来。如果这种统一和连接突然中断或者削弱了,那它最后就会遭到彻底的破坏。一个人的主要器官和内里[3]以及他的驱体的其他部分所具有的这两种基本的属性,对于保持他的活力和健康有重要意义。它们能使得他身上的每个部分都活动起来,发挥自己的功能。它们是人能不能活下去的决定因素。

因为这两种属性在一个人的全身或者它的某些部分,在他的某些器官或内里中有时候会起变化,这样就会导致疾病的产生和失去活力,最后他就会死去。如果出现了与此相反的情况,也就是说他又恢复了他原来的状况,恢复了他的健康,那他就会长命百岁。因此照中国医生们的看法,对一个人来说,湿的成分阴和原始温阳是了解他的活力和健康状况的一把钥匙。如果他身上这两种属性的比例失调,那他就会失去存在于他的气和血中的生命,因为整个人体和它的各个部分都是处于活动状态，都是互相渗透和关联的,它们要靠阴阳的滋养,维持它们的生命。

第二章

人的生命在哪里?

中国人把人体内分为脏（cam）和腑（fu）,第一个字“脏”说的是器官（实心器官）,第二个字“腑”说的是内里（空心器官）。

有六个属于湿的成分阴的主要器官,它们是:左边的心（sin）、肝（kan）、肾（xin）和右边的肺（fi）、脾（pi）和命门（mimmuen）。

还有六个内里或者六个内里的部分属于原始温阳,这就是:左边的小肠（siao cham）、腹（fu）[4]、膀胱（pam kuam）和右边的大肠（ta cham）、胃（quei）和三焦（san ciao）[5]。

此外中国人还把人体分为三个部分:上面一部分叫上焦（xam ciao）,这是从头到胸的那一部分;中间一部分叫中焦（chum ciao）,从胸到脐;第三部分也就是下面一部分叫下焦（hia ciao）,从脐到脚。中国人说的脏这个字是“藏”的意思。脏里藏着一些有生命的物质:血、各种液汁和气（能量）。腑是内里（空心器官）部分,它们是一些房子或者房子的前厅。中国人把这一切理解为所有藏在主要器官里面的东西,实际上,主要器官和内里是互相帮助和互起作用的。因此,每个器官在体内跟它邻近的别的部分都是连在一起的。

左边一开始是心脏,由小肠来补充,肝脏由胆囊来补充,肾脏带着膀胱。右边一开始是肺器官,带着大肠,脾脏带着胃,“命门”带着人体的第三部分。另一方面,在这些器官和内里中,从一开始都有阴和阳的属性。它们有各种不同的特性,以各种不同形式的运动把气输送到全身,赋予它生命,这也证明了人的机体组织总是处于一种活动的状态。因此,中国医生不仅对一个个的器官和内里,而且对它们的自然属性都进行了仔细的研究。从关于这个论题已经出版的研究著作中可以看出,由于他们进行了长时期的研究,和他们所获得的许多经验,他们的这种理论也在不断地发展。我们现在就像弹三角琴一样,既可听到和谐的声音,也听到了不和谐的音响。那些古代医学的继承者延续了这个美妙的学科和它的古老的传统,因此它也保存到了我们这个时代,现在依然活着,而我们在上帝的帮助下,也是可以继承的。
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卜弥格这里采用的古代中医著作中说明人体内脏的图像

生命的开始和源头就在六个器官和跟它们为邻的内里中,只要我们能够发现一个人体内的某些变化和它们在外部感觉器官中的表现,我们对于这个开始和源头就会有所了解。在对体内各个部分的考察结果进行了研究之后,我们就可得出一个结论:不论器官还是内里都能够反映出一个人的生命和健康的状况,反映出他是否有病,是不是已接近死亡,但疾病和死亡的征兆只有到一定的时候,也就是到后期（Hou cie）才会表现出来。

应当指出的是,上面所说的外部感觉器官（它们主要在头部）和生命的源头跟实心器官以及空心器官都有联系,例如舌和心、鼻和肺、口和脾、耳和肾、眼和肝都是连在一起的。那些摆在前面的东西:眼、鼻和耳都有不同的功能,比如说舌尝到的味道、口渴的感觉和胃口,还有声音,在病人那里和健康人那里是不同的。因此我们特别强调对疾病的预防,和如何事先知道一个人的生和死的问题进行研究不是没有道理的。

从上面提到的六个器官和所有的内里（加起来一共十二个器官，为了方便，我们会将这些器官和内里编号，但生命之源只有六个）可以看到,阴和阳是分布于全身的,也进入到了外部的感觉器官,而器官（实心）和内里（空心）则是以不同方式连在一起的,它们互起作用,互相影响。

另一方面要注意的是,中国人说有六个实心器官,实际上他们认为只有五个,那就是肝、心、肺、脾和肾,它们自然的联系是双重的[6]。肾脏毫无疑问有两种:在人体左边那一部分的叫肾,右边那一部分的叫命门。中国人还说,有六个内里（空心器官）,它们就像上面所说的那样,和六个实心器官连在一起。在这六个空心器官中,有五个是小肠和大肠、胆（胆囊）、膀胱和胃。三焦在人体的右边，是人体第三部分，我们把它称为第六个内里（空心器官）它不定形是氧的源头，命门是氧的所在地。从以上可以得出结论,一个人的十二个器官（实心和空心器官）中都有生命,其中有六个是生命的源头。

我们在上面已经说了,根据一个人的特性,那些主要的器官是如何把阴和阳输送到了他的全身和它的每一部分,与此同时,气和血是通过什么管道也就是经,从器官和内里输送到了人体的各个部分。

第三章

通过哪些管道也就是经,生命和健康源头的实心器官和内里把生命和健康输送给人体的其他部分?

中国的医生认为,人体的左边有三个实心器官和与它们有联系的三个空心器官,人体的右边也是一样。同样,我也认为,头在最上面,是最重要的。人们说:实心器官里的阴和空心器官里的阳,通过下面所说的那些混杂在一起的经,分布到全身,它们自己也会混在一起。

左边——就像人们所说的那样——最高贵的实心器官心用以把阴输送给手的经是手少阴经（xeu xao ym kim），即从心到手的少阴经。实际上,和心连在一起的器官是小肠,它能够得到阳,输送阳的经叫手太阳经（xe tai yam kim），即从小肠到手的太阳经。
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卜弥格这里采用的古代中医著作中标明人的左右手的经络和穴位的图像

这两根经虽然来自不同的地方,但它们形成了一个生命之源,这符合古时候的中国人的看法。

他们认为,作为实心器官的肝通过足厥阴经（co kiue ym kim）把阴输送给脚,它叫从肝到脚的厥阴经。和肝有联系的胆囊则通过足少阳经（co xiao yam kim）把阳输送给脚，它叫从胆囊到脚的少阳经。肾通过足少阴经（co xao ym kim）把阴输送给脚,它是从肾到脚的少阴经。膀胱通过足太阳经（co tai yam kim）把阳输送给脚,它是从膀胱到脚的太阳经。膀胱和肾是有联系的。以上这些经都和人体内左边的那一部分有密切的联系。

如果说到人体内右边那一部分,他们认为,其中的肺通过手太阴经（xeu tai ym kim）把阴输送给手,它是从肺到手的太阴经。和肺有关联的大肠通过手阳明经（xeu yam mim kim）把阳输送给手，它是从大肠到手的阳明经。

他们还认为,脾中的阴和靠近脾的胃中的阳,都可以输送到脚那里去,前者通过足太阴经（co tai ym kim）,即从脾到脚的太阴经，后者通过足阳明经（co yam mim kim），即从胃到脚的阳明经。

最后,命门中的阴通过手厥阴经（xeu kiue ym kim）被输送到了手上,它是从命门到手的厥阴经。和命门有关联的人体的第三部分中的阳通过手少阳经（xeu xao yam kim）也被输送到了手上，它是从人体第三部分到手的少阳经。

根据中国人的这个观点,阴和阳分布在一个人的全身,它们决定了一个人的生命力的存在,而这种生命力也有它的源头,通过经（kim）络（lo）分布到全身。

人体内有十二根经,它们也有十二个源头:六根经源于实心器官,是用来输送阴的；另外六根经源于空心器官,是用来输送阳的。这十二根经乃一切生命之源，但生命之源只有六个。如果这些实心和空心器官分工合作,配合得很好,就好像它们有一个原则,要和睦相处那样,人体通过经络的输送,能够得到他的属性所需要的东西,那么这个人就是健康的。

在谈到这六个生命之源或者十二个源头的自然属性的时候,毫无疑问,我们对所有实心和空心器官的构造和它们的作用,都是有所了解的。这些器官相互之间的影响、这十二根经的作用,不管是实心还是空心器官的所有的变化,它们的功能是否得到加强或减弱,它们是处于健康的状态还是处于病态,也都是可以预测和了解到的。

因为中国人发现了在人的身上有六个生命之源和十二个源头（实心和空心器官）,并且说明了它们的自然属性以及由此而产生的十二根经的自然和超自然的属性,现在我们就来谈谈这些属性。

第四章

十二经有什么自然的属性,这十二根管道是从哪里来的?在人的健康和生命中,会出现什么偏差?

中国人认为,组成世界的元素包括和天有关的阳的属性以及阴的属性,这两种属性元素源于太极（ta-kie），它的意思是混乱，或者处于混乱状态的物质。[7]这些元素为数不少,这里可以举五种:土、金、水、木或空气[8]和火,这个理论说的是,我们在世界上见到的所有的东西都有这五种因素,因此叫它五种原始的因素,它们也是古时候的人就已指出的所有的东西都包含的因素。

一个人的肉体,他的器官和内里的状况会发生变化,它们的结构很复杂，而且都有自己的属性，它们的属性将随着它们状态的变化而改变。所有的实心和空心器官从一开始都被某些因素所主宰,它们的名称在上面已经提到。

人体最宝贵的器官是心,它在人体的左边那一部分中。它的颜色是红的,也就是火（ho）的颜色,有苦涩的味道,它比其他的器官都有更多的热量。此外还有和它有联系的小肠,也具有称之为火的因素。

像中国人所说的那样,火在称之为Liqua的南方地区,那里最热，因此心首先具有热的属性。

肝具有被称之为木（mo）的自然属性,也就是树木、植物、空气和风的属性,膀胱也是一样。它们都有很深的颜色,且略有酸味。它们都面对着东方,也就是天上叫xin的那个地方,那里会产生活力和风,是有生命存在的地方。人们说,春天会有收获,由此也可以看到肝脏是怎么活动的。

肾和尿道属于水（xui）,它稍有咸味,颜色也很深,但它首先是温度很低,属于阴。它面对着天的北边叫Kienqua的地方,那里很冷,水会结冰,因此肾的作用和活动经常是要在冬天才看得出来。参阅：

左手上的脉及其相关的器官[9]
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续表
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肺的颜色是白的,我不知道它有什么味道,它和大肠一样,都属金（kin）,属于天的西边Kiuenqua的那一部分。因为金就像人们推测的那样,产生于秋季,所以肺和大肠也正是在那个兴旺的季节获得了力量。

脾有温暖的属性,味涩中带甜,黄颜色,属土（tu）,可以给它一个泥土的名称。胃和脾也被认为是属土的器官。四行的中间有天，天上称为Keuqua的那一部分,这一部分在第三季度发挥作用。

命门与和它有联系的人体的第三部分分别属于火和水,因此它们也具有心和肾的属性,这些属性后来都分布到了全身。参阅

右手上的脉及其相关器官[10]
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下面的图表说明人体内五个主要器官和五行的对应以及它们之间的亲近或敌对的关系。中国最早的一部医学著作《内经》所论述这五个器官的属性，以及它们的上述关系所起的作用：[11]
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续表
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续表
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我们既然说到了五行的名称，就来看看属于一个人的实心和空心器官的这些因素是怎么活动的吧!这些因素既相互依存,又有矛盾,不断地变化。它们可以你把我生出来,我又把你生出来,扩大自己的范围。它们相互之间也会发生冲突,造成破坏,但有时候又会起一些变化,这就表现出了它们相互之间的作用。

因此所有实心和空心器官和上面所说的经络都具有和五行相似的那些属性和优点,它们在人体器官的活动和这些活动所产生的效应中,都会表现出来。人们说,这种现象的产生在整个世界都看得到。我们某个时候在水中的月影下面,看见长出了植物和树木。植物生火,火生灰土[12],土生金,金生水,水又生木等等,在世界上,这是一种周而复始的循环运动,在人体内也有这种循环运动所以学者们很正确地把人体叫微形的宇宙。

通过这种运动,肾作为水的器官把水的属性输送给木的器官肝,这种属性在肝中又会起变化。木的器官肝也会把它的属性输送给属于火的心,属于火的心和同样属于火的命门会把火的属性输送给具有土的属性的胃,脾和胃会把它们的土的属性输送给具有金的属性的肺,肺又会把它的金的属性输送给水的器官肾,然后水的属性又被输送给了具有木的属性的肝等等。

火有可能减少或者熄灭。肾的水冷的属性能减少、改变或者消退心中的火热。我们说,肝有一种柔软的木特性,肺的金的属性会起破坏作用。土克水,把水坑填满。因此,脾所具有土的属性能战胜肾所具有的水的属性,或者消灭它的这种属性。

通过以上对实心和空心器官的这些因素和基本属性如何在秘密互起作用,互相变化,得到更新、加强、被改造或者被削弱被破坏的论述,很容易便可得出一个结论,这就是只要注意到十二经和实心、空心器官的十二个源头的自然和超自然的属性的变化,就可以进一步了解到它们所导致千百种不同的疾病发生的情况,并且早得多地预料到病人会不会死。

可是我们还要对这十二经以及六个实心器官和六个空心器官尽可能有更多的了解。在这部著作中要详细说明的是,这十二经是怎么通过它们的基本属性连在一起的,它们的开头也就是生命之源是怎么显现的,还有实心和空心器官的五行中的每一种行的属性是怎么被利用的,以及这每一种行的自然和超自然的状况。

第五章

人体中的五行是如何间接地通过十二经被输送到它们该去的地方,怎样才能观察到那些自然和超自然的现象?

人的生命产生于阴和阳,这不仅是中国人的观点,欧洲人也是这么看的。中国人认为,它们首先产生和存在于六个实心器官,后来又产生和存在于六个空心器官中,再从这些器官间接地通过十二经分布到全身。他们说他们已对人体组织的性能和状况进行了研究,只有通过上面提到的十二经,才能把阴和阳输送到全身。只有通过脉诊,才能了解到那些经的基本属性和它们的源头,然后得出一些关于它们的结论。

脉搏就是动脉的运动,动脉中的这种运动是因为气和血流经其中而引起的。气和血流到一个地方之后,通过十二经又从那里回来（血是阴的主要载体，氧是阳的主要载体）,它们从六个实心器官和六个空心器官,通过十二经被输送到全身,使身体的每个部分都产生运动。

毫无疑问,所有那些处于运动状态的东西,一定有什么在驱使它们运动。它们在运动中也一定会遇到阻碍,这样又减弱了它们的运动。正是由于这种运动和流动,便产生了脉搏。气和血在人体各个部分中的流动使得各个部分处于兴奋状态,同时也产生了脉搏。

我们知道,脉搏是不可缺少的,根据脉搏表现出的不同的特点,我们可以同时很好地对五行和它们对气和血在十二经中的运动,对十二经的本身,和对实心和空心器官的影响进行观察。我们也可看到这些经络和器官的特性和它们最根本的区别,它们是太过还是不足或者有缺陷（这些都会产生不同的脉搏）,了解到各种不同经络的功能和它们对整个身体状况变化的影响,了解到血和气的最根本的自然属性和它们的状况。前者通过十二经输送阴,后者通过十二经输送阳,从这种输送中便可了解到一个人的生命和健康的状况。中国人认为,脉搏有太过和不足的不同,这种不同跟血和气有关,从中可以了解到各种器官的状况,诊断出一个人生了什么病,有没有死的危险。他们还认为,要保全生命,就必须重视健康,诊治疾病,注意保持和加强人体中符合自然的脉。如果人体中出现了超自然的变化,就要通过药物使它恢复原先自然的状态。通过脉诊也可以了解到十二经的状况,并设法使机体组织恢复原来自然的状况,也可以了解到每个器官和我们经常提到的它们的十二个源头的基本属性,以及气和血分布到全身的情况。

对脉的了解是非常必要的。这涉及运动,通过一些图示,可以看到这种运动在不同的地方和时间会发生变化。我们可以肯定地说,六个实心器官和六个空心器官中的五行属性会扩展到人体的全身,使它的每个部分都处于运动的状态,使这些部分和脉搏跳动的地方跟时间有密切的联系。这就是说,我们要了解的是,人体内脉搏所在的地点,它跳动的时间,它的某些异样的表现,血和气的运行状况,十二经和它们的源头或者六个生命的源头的状况,以及实心和空心器官中的五行属性。我们还要了解——正像我说的那样——那些地方的阴和阳的状况。这一切都是为了获得关于疾病和健康、生和死的知识。

第六章

根据十二经中的五行属性,人体什么地方最适合于脉诊?

根据中国医书上的论述,脉存在于人体上的许多地方,为了对它进行详细的介绍,我们就来逐字逐句地引用一些原文,并加以说明如下:

所有的穴位都是脉搏所在的地方。

一、浮白（Feu pe）,意思是浮在上面的白颜色在耳朵后,脑袋下面,有一寸长。[13]

说明:医书上肯定地说,这是弱脉,它在脑后颈子打弯的那个地方的第三颈椎骨上。

二、三焦（San ciao）,是说人体的三个部分,也称脉的三个位置:人体最上面的那部分也就是头顶和腹部上面的那部分之间,中间那部分从腹部上面到腹部中间,下面那部分从腹部下面也就是肚脐眼下面一寸的地方到脚板。[14]

三、期门（Ki muen）,意思是最后一道门或者外面的门，有两个地方都这么称呼:女人这个地方的脉在垂着的乳头的里面,男人这个地方的脉在距离胸乳下面一个指头远的地方。如果是一个胖人,那就在胸乳往下两个指头远的地方,如果这个人稍微瘦一点,那就在胸乳下一半指头远的地方[15]。

四、气海（Ki hai）,意思是气的海洋，这是脉所在的地方的名称,在脐往下一寸半远的地方。[16]

说明:其所以叫“气海”,因为在男人身上这是一个气汇聚的地方,也就是元气的大海。

五、丹田（tan heu）,就是红色的田地，脐往下三个指头就是丹田的所在地[17],它距关元的所在地不远。

六、关元（quan yuen）,意思是界线，这是一个脉的所在地,它在脐往下三寸远，有时更远一点的地方[18]。

说明:这是动脉在的地方[19],它把小肠里的少阴和阳输送出去。这也是人体的根和基础,那里集中了一个人的元气。

七、人迎（qin ym）,意思是会见，这是一个脉的所在地,在左手手指第一部分的关元的前面。[20]

说明:这是肝和胆囊脉的所在地,如果这个地方是强脉,那就反映了肾的状况,有寒气侵蚀肝和胆。在右手上的这个位置叫气骨（Ki keu）[21],意思是气的骨头，属于肺太阴经。

黄帝肯定地说:人迎同样反映胃的状况,它在左手关的前面的手指的第一部分上。也在颈脖的两边:左边和右边都有人迎穴[22],属于肺太阴经。人迎也属于胃阳明经,所以叫人迎。它也是胃的脉。

八、气骨就像人们所说的那样,它的位置在右手关的前面,是中脉,在手指的第一部分，是中间的脉。

说明:这是脾脉和胃脉的所在地,如果它是强脉和实脉,说明这些器官由于饮食不当被损坏了,因此黄帝问道:只有气骨主人体的五脏吗?岐伯回答说:胃是流质食物和固体食物的集中地,是六个空心器官的大源头。食物有五种味,我们用嘴巴可以尝到。胃里藏着五气,气骨显示出太阴,反映脾脏的状况。五个实心器官和六个空心器官的气还有味道,都来自于胃,在这里起变化,这种变化反映在称为气口（Ki keu）的脉上。[23]人迎和气口的位置在颈脖的两面,就像天和地一样,相互影响,有联系,脉在这里从开头被移到了末尾。

九、太冲（tai chum）,意思是大的渗透，在两脚的大拇趾下面两寸的地方,脚底的中间。[24]那里也有一些脉。

说明:为了确定这个位置,他们用了一个半手指这么长的距离。

从此脉可以看到一根将肝中的厥阴输送到脚的经,在适当的时候,要对这根脉进行诊断,如果这根脉还在那里,那么这个人就还活着,如果它不再出现,那他就要死了,因此中国人说那个位置是生死之门。

十、太溪（tai ki）,意思是太深，这是脚面两旁两个脉的位置的名称,在脚踵上。[25]

说明:此经将肾中的少阴输送到脚。男人这根脉的位置在左脚,女人在右脚,因为它和肾以及命门都密切相关,所以被认为是生和死的标志。如果一个人有病,但这根脉还在的话,说明他还能活下去;如果这根脉被深深地埋下去了,说明他就要死了,因此这根脉叫命门脉。

十一、冲阳（Chum yam）,意思是阳经,在踝骨之间,有五个指头长,可以触到脉的存在。这个位置很高,它不是脚趾打弯的那个地方,离那个地方三个指头远。[26]

说明:这是胃的一根阳明经。人总是从食物中获得元气,食物进入胃后,胃就把气输送给实心和空心器官,气会渗透到那些器官里去,那些最纯洁的气便分布在血液中,而太阴气对食物的消化是不可少的,这种纯洁的阴气进入动脉后便分布在血液中。动脉之外还有气,这是一种阳气,在动脉里面,也在动脉外面。血是阴气和阳气的载体,它很快就流到了人体所有的部分。它在循环的过程中,它所包含的阴和阳会互相渗透,混在一起。

众多的流体和固体的食物通过胃的作用,最后能够提供一种气的物质,这种物质有各种不同的属性,在一年四时中都起作用,会显示在被诊断的脉上。

气是胃的根基,它和一些别的因素不仅能够在一年四时中使人的状态发生变化,而且它们是决定一个人的生死的重要因素。因此要对冲阳这个地方的脉进行仔细的研究,有没有胃脉可以感觉得到，决定一个人的生死。

十二、风府（Fum fu）,即多风的城市，它的另外一个名称叫舌本,在后脑勺的下面,也就是脑袋的最下面,但要在这个位置往上一寸的地方去诊断它的脉搏。[27]

说明:在病人发高烧的时候,在这个地方进行脉诊。

在那些我们能够找到真理和我们能够引用的著作中,说明了一些穴位,它们是十二根经的源头,同时也说明了这些穴位的五行属性。

上面所说的第一个位置和脉在耳朵后面,它反映了手少阳经,即身体第三部分的经的状况。

称为三焦的人体的三个部分都已经编了号,但还没有说明那些地方有什么脉。

第三个位置显示了大肠的阳明经的存在。

第四和第五个位置没有显示出任何经络的存在。

第六个位置关元通过足少阴经连着肾的源头。

左手第七个位置反映肝和胆的状况。

右手第八个位置反映脾和胃经的状况。

第九个位置反映厥阴经即肝经的状况。

第十个位置反映少阴经即肾经的状况。

第十一个位置反映阳明经即胃经的状况。

最后,在风府的位置上能够了解到肺的状况。

[image: ]

通过以上的论述,可以促使我们对已经被我们发现的一些经络的源头有所了解。但还有一些脉所在的地方需要进行研究。对十二经、它们的十二个源头、六个实心器官和六个空心器官的基本属性,以及它们的状况和它们所起的作用也要有所了解。

人体三个部分的穴位即脉位示意图
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第七章

除了以上提到的脉的位置外,在人体的三个部分中,还有没有别的位置可以用来研究十二经和它们的属性呢?

中国人认为,人体分为三个部分,这个我们在第二章和前一章中已经说了。现在我们要来说明一下和这三部分中的每个部分有关的事。

这三部分是所有液体和固体物质所在的地方,也是气的开始和终了的地方。

岐伯说:人体三部分是一个人的感觉和情绪开始循环的地方。气产生于物质中的水气,物质的水气集中于胃中,这种气具有液体的性质，它就在胃中。气（ki）的循环也从胃中开始,到胃中终了。[28]

上焦,这是人体中的心和胸水平线上的那一部分,即人体的第一部分，也包括食道通往胃的口。它在体内一些器官之上,但不在进食的器官之上。它的主要位置是胸脯中间的玉堂（yo tam）,有一寸六分长,止于乳头。

中焦,人体的中间部分,也就是第二部分。它的主要位置在胃穴里面,既不高也不低,在肌肉和食物所在地之上,止于脐上。

下焦,人体的下部,即第三部分。在脐下,止于尿道的上端,它的位置和排泄（排尿和粪便）的位置是分开的,在脐下一寸的地方。它有一个穴,是气和生命的根基所在。这里阳的运动都混在一起,里里外外都有,所以这种运动叫气的渗透。[29]

说明:从引文可以看出,人体上面一部分的主要位置在胸腔的中间,中间一部分在脐的两旁。脐的两旁有两个区域处,每处长一个手指,成年人在肚下面两个手指的地方。这里有阴和阳的脉,有足阳明经,也就是胃处的经。

胃得到了食物,便把它消化,把它变成汽,然后又变成气。气从人体的第三部分来到十二经和许多偏到上面或者偏到旁边的更加狭窄的脉中,它在经络中急速地运动,将温送到人体的内里,促进血的循环。气的这种运动开始于人的下面一部分即第三部分。原始的气具有物质性质,它是物质创造的,而这种物质又少不了胃中的气,所以物质是气的根基。我们应该注意到,“气穴”和它的经都在人体的第三部分,原始气在那里运动,通过这种运动便来到了它要到的地方。所以说,这是十二经的根基,是经络所在的地方,这里的气除了胃气外,还有其他种类的气。

有三个最重要的东西在这个世界上是怎么安排的:天在上面,地在下面,中间是我们人，人既属于天，也属于地。人体也有三部分,就像一些区域一样:上面一部分从头到腹部的上面,包括肺和胸,也就是所有横膈膜以上,即心和心包以上的东西。中间一部分到脐,包括横膈膜和腹部,此外还有脾、肝和胆，即胆囊。最后是下面那一部分,它从脐一直到脚,包括肾、膀胱、尿道、肠和阴部。以区域作比喻,说明它上面那部分笼罩着云雾,中间那部分在下雨,下面那部分有许多湖泊和沼泽地,雨是在那里产生的。

简单地说,人体的这三个区域在两只手的三个位置上都有相应的脉:第一根也就是最上面那根脉主阳,它也叫天脉，和人体的上面一部分相对应，因为它的性质是流动的,所以叫浮脉,大脉。第三根也就是下面的那根脉主阴,它也叫地脉，和人体的下面一部分相对应，因此它是深脉,它对中间或上面的脉来说就像树的根部,除了根外,还有树干、树枝和树叶。女人下面的这根脉强些,因为女人有更多的阴和血,也正因为这样,女人上面的脉也就是第一个区域的脉和我们所见的男人这个区域的脉相比,要差一些。毫无疑问,中脉在天和地之间，人体中间的部分，既不是浮脉,也不是沉脉,而是弱脉,有人说,这是适中的脉或者中间的脉。这种脉中有阳,阳首先是在第一个位置也就是上面的位置上,而较重的阴则落到下面地的位置上去了。我们说,中脉在两个关之间,也就是夹在上和下之间,就像树干在树根和树枝的中间一样。

不是按次序来诊断上述的脉,而是在同一时候诊断所有的脉,上面的脉用第一个手指,只需轻轻地接触,然后按它一下。中间的那根是动脉,手指要按得稍重一点。下面的脉就像根基一样,要着力按在神经和骨头上,这就可以看到,是不是所有的脉都很正常。如果有病,就可看出是表面上的病还是传染病?或者与此相反,是内部器官的病,还是根基上的病?如果我们深入地研究了根基上的脉，发现它消失了,那么我们就可以认定,这就是生命活动的表现,就像人们所说的那样,从脉上可以看见根基之不足。因为在人体的左边和右边都有一些器官,所以在脉诊时,既要按右手的三根脉,也要按左手的三根脉。

我们下面要讲的是脉有九个部分,它们能够反映人体三大区域的的状况,那么它们是怎样反映人体的状况和它的属性,我们怎么去辨识它们呢? 根据中国医生的描述,我们可以列一个公式,现在简单地来说一下:

结论一:如果要在人体某个地方的脉上诊断出他是处于健康状态还是有病,是生还是会要死,那就首先要了解他体内这三个区域的特点、它们的状况,有没有什么新的情况?

结论二:如果在人体的三大部分中都有浮脉（它是阳脉）、中脉和沉脉（它是阴脉）,那就是说,在九个部位都有脉。

结论三:这九个部位的外部特征和在这些地方的脉的状况以及它们的属性都表现为我们在上面所说的浮脉,人体三个部分的浮脉。

结论四:要知道阳和阴是如何分布在那九个部位,就要通过一个部位的脉诊了解到另一个部位的状况,了解到每个部位的脉的状况。具有本质意义的是,一种脉不仅表现自己的状况,而且它和其他的脉也有联系,它们相互之间的关系都非常密切。还有一点也很重要。如果经被渗透,那么其中难道只有阴,除了阴外是不是还有阳的渗透,相互配合有没有一定的比例?浮脉、中脉和沉脉不仅反映第一个位置上的经的状况,而且也反映和它邻近的经的状况。例如心经的脉不仅反映心经的状况,而且以另一种表现形式,反映出和心经有联系的肝、膀胱、肺和胃的经的状况。时间是一切关系到生命和健康的东西的起因,所有的一切都来自于它们的原始状态,因此人体的每个部分都决定生命的存在,所有的部分都以不同的方式参加到了每个器官的活动中,换句话说,每个部分对生命的存在以及实心和空心器官的健康状况,对生命的六个源头都有影响。生命的源头就是这些器官一起起作用的地方,通过十二经输送血、气和阴、阳。

生命的存在决定于整体是不是处于好的状态,危害整体的因素往往来自于一个又一个小的毛病,来自每个器官最小最小的缺陷和体内各部分的变化。某个部分的这些缺陷和变化会给生命和健康造成威胁，它们不仅会对所有的实心和空心器官造成破坏，而且会危害每个器官的生命。一根脉如果只能反映一个器官及其经络的状况,那它又怎么可以同时得到其他经络状况的信息呢?也就是说,在人体的某一部分的一根脉是怎么反映身体其他部分的状况,又怎么根据这个状况得出结论的?请看下面的分析:

我们可以提出这么一个观点:十二经的状况最好地反映在手中的脉上,因为这里可以看出,经和脉是完全在一起的,这里也是脉最集中的地方。我们这么说,是因为人体的中间部分和上面一小部分的状况都在右手的手太阴经也就是肺经上反映出来,中间一小部分也就是肝的状况则在左手手少阴经上反映出来所有这一切都最好地反映在手上。

我们认为,称为天、人和地的三个部分是互相包容的:称为天的部分既包括天,又包括地和人;称为地的部分既是由地,也是由天和人组成的。称为人的部分既是由人，也是由天和地组成的。同样,有着同样的阴和阳的经跟有着更多的阳的经是互相影响的,那些只有阴或者只有阳的经和那些既有阴又有阳的经是连在一起的,它们也会互相影响,混在一起。那些阴和阳一样多的经和那些阳多或者阴多的经同样是互相依存的。因此,一根脉不仅反映十二经中每一根经的状况,而且也反映每一根经的所有的脉的状况。

因此我们可以得出结论,十二经的状况最好地反映在手的脉上,因为那里是脉最集中的地方,所有的一切都会表现出来。人体的中间部分和上面一小部分的状况在右手手太阴经的脉,也就是肝的脉上反映出来,所以说,一切都最好地表现在手上。我们认为,虽然脚上也有实心和空心器官的经,但那里并不是全部经脉的所在地,也不是经脉最重要的所在地。最后,我们要知道的是,人体中那些骨脉、骨髓脉、神经脉、实心和空心器官的脉、气脉和动脉都汇集在哪里?如果这些脉都汇集在健康的手上,那么这对我们研究和利用十二经是很有用的。
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第八章

组成人体一切的最好的源头在哪里?能够反映十二经状况的每一根脉都出现在什么地方?是不是只有汇集着动脉的手上才有脉,除了手上,别的地方还有没有脉?

毫无疑问,人体是由骨头、骨髓、神经、肉、皮、血、脉、气、实心器官和内里（空心器官）组成的,要弄清骨头、骨髓和神经等的源头在哪里。中国人把肾放在第一个位置上,然后是心，然后是肝,再后是肺和脾,脾活动在肾之后的第六个位置上。既然肾在第一个位置上,那么所有的活动都是从肾开始的,然后心开始活动,肝第三个开始活动,然后是肺,最后是脾。实际上,实心器官和隶属于它们的空心器官如膀胱、小肠、胆囊、大肠和胃都有自己固定不变的所在地,这在下面的图表中已经标出来了。

所以说称为大藏（ta can）的地方是内里（空心器官）的源头所在地。

季互（ki hu），意思是把一年的四个季节连在一起，这个地方是六个实心器官的源头。和心连在一起的是宽阔的肩膀,是力量,还有手掌、手和血。血的源头在膈俞（ke yu）这个地方。

肺不仅跟鼻孔、嘴巴、皮肤、头发和指甲连在一起,而且是气汇聚的地方。这里是三焦的所在地,属于人体的第三部分。

肝不仅和眼睛连在一起[30],而且和神经也连在一起,它的源头在阳陵泉（jam lim ciuen）这个地方，阳陵泉的意思是藏身之处和阳的源头。

肾不仅跟牙齿和耳朵有联系,而且和骨头也连在一起,骨头的源头在大升这个地方。肾和骨髓也连在一起,骨髓的源头在称为绝骨（ciue qu）的这个地方。

中国人说,动脉和脉集中的地方和源头都在手上,而不在别的地方,在一个叫大宽（ta quen）的地方。动脉和脉集中的地方和它们的源头的产生跟实心或空心器官并没有直接的因果关系,而只是各个动脉的源头在一定程度上的汇聚。

确实有数量不少的经通往那个动脉汇聚的地方（即脉的源头）[31],它们也都连在一起。血和气都在动脉中流动,表现了共同的属性。这种属性和作为生命的六个源头的经的属性的作用,都促使了脉搏的产生。

一个人身上任何别的地方也比不上这个动脉汇聚的地方,是那么便于了解他的健康状况,因为这是脉最集中的地方。

在这些能够了解经和它们的基本属性、它们的源头以及和它们有联系的实心和空心器官的状况的脉搏所在的位置中,最突出的是脉在手上的位置。
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第九章

难道只能在动脉源头所在的左手上去对脉进行诊断?也就是说,诊左手上的脉就够了吗?是不是也要诊断右手上的脉?

根据经验,脉不仅被发现在左手上,而且右手上也有。就像我们在上面所说的那样,中国人认为,组成人体的那些东西有它们的源头,他们说,手上既有动脉的源头,也有其他的脉的源头。

他们也认为,在右手的气骨上,肯定也有脉的位置,这个脉搏当然也是由于右手上气的流动而产生的,他们认定,左手上也是这样，两只手上的脉都是最好的脉，脉都汇合在那里。时间足以证明,血和气的运动使得脉不仅存在于左手上。

因此右手气骨的位置上也汇集了许多脉,这里显示了一股最强大的力量和丰富的气,它们促成了内部的血液循环和外部动脉的运动,这对脉搏的产生是必不可少的。不管是在左手还是右手,都为诊断疾病提供了的很大的方便,因为正如他们所说,不管是左手还是右手都提供了足以用来诊断的脉。左手上的血在动脉中流动,藏在动脉中。大家知道，在活的肌体中是有气的右手上有大量的气,它和血一起流动,血和气一起起作用,便造成了运动,也造成了脉的运动,这种运动不仅显示在右手,也显示在左手上,因此要诊断两只手上的脉。

我们还要补充一句,正像我们在上面提到的那样,实心器官和内里的脉在人体的左边上有,右边上也有,同样,它们的经络在左边有,右边也有。既然它们的状况和它们的基本属性在两边都能表现出来,那么要了解这些东西,就必须同时对左手和右手上的脉去进行诊断。诊断左手的脉能了解左边的实心和空心器官的状况,诊断右手的脉能了解右边的实心和空心器官的状况。

手上的脉最便于诊断还因为血和气的循环（血气循环还带有创造了生命的阴和阳），到这里正好一个周期,正像中国人所说的那样,生命的开始和终了都显示在手上,要知道一个人的生死,就必须研究手上的脉。但应指出的是,脚上也有脉搏的表现。

那么人体内的经络是怎么分布和怎么连在一起的呢?在这些经络中的血和气、阴和阳又是怎么进行周期性的循环的呢?这种血和气、阴和阳的流动又是怎么从手上开始,又到手上结束的呢?中国人又是怎么通过脉诊发现了这种周期运动的呢?这是需要说明的。

这种形式的循环运动无异于我们知道得更清楚的天体运动,天体运动的循环性质人们通过长时期不断的观察,已经了解得很清楚了,它也曾被人们利用，我们也知道它是永恒的。事实上,一代又一代的人对存在的永久性一直在进行研究,许多学者的学派,还有许多托马斯·阿奎那（Thomas Aquinas）[32]主义者也一直在讨论世界存在的永恒性这个问题就是很好的例证。天体二十四小时总是不停地周转,我们每年所见到的不仅是太阳的周转,而且还有上帝通过无数世纪创造的那许多行星的周转,很多中国人也认为这个观点是正确的。还有许多异教徒,例如亚里士多德（Aristole）也证实了这种周转的永久性[33]。不管是我们这个时代还是早先的哲学家和数学家们,都探讨过永久的运动,认为这种运动是存在的。当然也有一些人否认它的存在。

毫无疑问,如果永久的运动确实存在,就像上面所说的那样,那么天体运动就是第一位的,然后是人体的生命,它就像一个机械的装置,它的运动呈环形,没有一种东西比圆圈更易产生和持续这种运动。这里说的天体的运动和像钟一样周转着的人的生命乃是一种神奇的事物,人的智慧使他能够对天体和钟的周转进行模仿。

一个画家最了不起的技艺,是他能够画一个非常标准和好看的圆,不管它的中心在哪里;他在画这个圆的时候,并不点出它的中心。我们在进行手工劳动时,也可看到这种劳动成果:人的形体、狗或狮子,它们不是行走就是翻滚。还有那些风琴,它们并不需要敲打,就能发出许多声音,演奏出美妙的乐曲。

不久前波兰有一架钟,它不仅能反映出月亮的残缺,而且能反映出行星在运转中出现的三种、四种和六种不同的形状，此外它的转动还能计算出月份和年份。最奇怪的是,它的一些特殊的零件能够显示星星的运转,显示出月、日和钟点以及月亮的运转和它运转的轨道。这些零件可以连续开动半年之久。还有一架钟也造好了,它甚至可以连续开动整整一年。人们还要建造一座新的钟,它的零件可以开动两年,要展示出一种环形的运动,这也并非无稽之谈。这说明人们对机械制造的设计是多么的精妙和完美……

中国人不仅通过天体的运动来测算人的生命,而且认为生命的运动和天体的运动是很相象的,他们经常指出了这一点。我们根据我们欧洲人的观点,认为所有的一切都在进行着环形的运动,我们是以年和月来计算生命的。中国人则认为从洪水泛滥的时代就开始有了环形运动,他们用年、月和昼夜来计算这个运动的时间,认为人体的运动和这是一样的。

我们再来说说他们说的究竟是些什么道理,还有他们采用了什么样的计算方法，我们该怎样去运用他们的理论,一个昼夜的循环运动的开头也就是我们生命的开头,要说明生命从哪里开始,到哪里结束。然后我们还要说说，在天主的帮助下。生命成年累月直到它的结束，是怎么循环的。

中国人认为,人体内的循环运动在不断地进行。他们说,生命在距离很远的地方就开始了,胚胎形成了,每个胚胎都能够活一段时期,有的活得短些,有的活得长些。体质好一些的人的生命周期长些,体质差的就活得短些。这种周期的循环也包括生命的循环,世界总是处在成年累月和日以继夜的运动中。如果说到生命的循环，那么它也是从一个固定的地方出发，朝着一个固定的方向，后又回到它曾出发的那个地方，然后又开始它再一次的循环，天体也是一样，它周转一次后，又回到它开始周转的那个地方，然后又从那里开始它的下一次周转。

但我们要问,人体的中心、生命周转的中心在哪里呢?中国人认为,人体的中心就是人体的中间部分（地区）,那么它的周围有什么呢?有头、手和脚。如果我们假定了一个人体的中心,再以它为中心画一个圆,那就可以把脚画进去,在最好的圆中测出从脚到头和到手的距离。因此地平面上所有的生命都是在这种循环运动中产生的，我们可以给生命画一个圆圈，这个圆圈就是生命的周转。

我们已经说了中心和环形是什么东西,那么作为血和气的载体的十二经是如何将生发了生命的阴和阳，从中心和中心地带输送到了全身？还有这种不可捉摸的生命在周期循环中和中心又是怎么混在一起，从而使这种生命的循环有了自己的开头和终了？

让我们来听听中国人是怎么说的吧!

人从食物中获得气,是通过胃获得的,气把它的力量输送给五个实心器官和六个内里,这样人体内所有的器官便获得了气,气产生于食物。所有最细嫩（流动的）和湿润的东西都是最干净的血,阴会渗透（和散布）到动脉里。所有粗糙和没有经过很好地加工的东西都成了鬼[34]，集中了阳的鬼都汇集在动脉中，使血处于运动的状态。润[35]和鬼这两种因素分布在整个人体中,它们也成环形地不停地周转着。[36]

温气属于阳,它和属于阴的动脉中的血互相渗透,混在一起,使整个体内一昼夜的二十四小时中都处于运动的状态。在这个时候,天也在周转,要转五十亭[37]。按照中国人的逻辑,气和血也是一样,它们的循环头一天早晨从肺经中开始（从欧洲时间凌晨三和四点开始，因为中国时间的一小时等于欧洲的两小时）,经过一整天和一整夜,到第二天早晨,又很准时地回到了它们原先出发的那个地方,那里有个位置叫气骨,汇聚了最多的气,并且将阳和阴混在一起。这么看来,血和气的循环也是一种环形运动,开始于什么地方,又回到什么地方,但这种循环是有生命的。

十二根经和五十根络（这是从十二根经旁生出来的脉络，就像大河的支流一样）起于人体的中间部分,那么到哪里终了呢?在十二根经中流动着血和气,它们跟阳和阴先是混在一起,然后又分开,但互相依存,使整个人体产生活力。[38]

我们在上面已经说了,气和血的源头在中间,也就是人体中间的区域,它们通过手太阴经被输送到阳明经,然后又被输送到脚太阴经。这种运动是连续不断的,因为它们继而又被输送到手少阴经,再到手太阳经,到脚少阴经,再到手厥阴经，手少阴经，最后到厥阴经,这就是血和气的一个自然的循环。然后再循环,又回到手太阴经的所在地,又重复地走它们前已走过的路。

简单地说,这些经中血和气的循环运动在整个人体中长年不断,互相融合，总是在黎明的时候回到右手原来的位置上,然后又从这里开始,再走同一条路。另一方面,气骨这个位置也可看出一个人是不是生了病,生死如何?

我们应该注意到,五十络,也就是那些小的道路都从经的旁边往上延伸,它们互相交叉,织成了一个网,和各种不同的经一起总是处于运动的状态,这个我在上面已经说了。

不管哪一天,循环运动总是从寅（im）时开始,这是欧洲时间凌晨三点和四点，因为它是从人体的中间部分开始的,所以它首先从肺到大肠,然后到胃,再从胃到脾,到心、小肠,到尿道和膀胱即肾,再从膀胱即肾到心包,然后到三焦,到胆。最后,这个血和气的循环运动于第二天凌晨一点和两点到了肝,到凌晨三点和四点又原路回到了肺,从这里又开始了再一次的循环。这个循环长年累月的进行,会持续一个人的一生,一直到他死去才会终止。肺和肺经是最主要的经,它是血开始流出来的地方,血的运动也不是孤立的,它和气的运动连在一起,这个运动由肺来主宰。血在早晨一个适当的时辰从肺里流出来后,便产生了动脉,这根脉可在右手的一个位置上对它进行诊断。

要了解和说明阴和阳终了和开始的地方并不难,为什么这么说呢?因为这也是脉的终了和开始的地方。此外它还是阴和阳的所在地,由于阴和阳的循环,手便活动起来,所以我们说,手是阴和阳开始的地方,也是它们终了的地方。三阴经和三阳经确实到这里终了,这个终了有可能导致死亡。确实有迹象表明,这里有一根死亡经,所以我们说,阴阳到这里终了。

说明:要将有阳或阴的地方分开，因为有的地方只有阳或者只有阴；要在它们的开始和终了的地方去诊断它们的状况。阴和阳在气骨这个地方合在一起,在早晨循环运动开始的时候,可在右手上气骨这个部位对三阴经的脉和三阳经的脉进行诊断。开始是气和阳的运动,终了是脉搏的消失,然后出现三阴经和三阳经。引文说的是,终了就是阴经的消失,这就意味着死亡的来临:第一，这说明膀胱即肾的少阴经中的气已经消失。牙齿更加尖厉,暴了出来,但是肌肉萎缩和变得干燥了。第二，出现了胃的阴气消失的迹象,身体变得软弱无力,嘴巴（嘴唇）歪到一边,变了形。第三，肝的厥阴经反映了气的消失,舌头肿胀,变成了一个圆包。第四，肺阴经也反映了气的消失。皮肤干燥,蓬头散发，或者头发都竖了起来。第五，心的少阴经也反映了气的消失。牙齿开始变黑了。然后三根阳经表明眼里的气消失了,黑影在眼里逐渐扩大,眼睛看不见东西了,最后六根阳经也表明了气的消失。出冷汗,汗珠成了像珠宝一样大的颗粒,但没有流遍全身,说明近期所有的气都会消失,病人就要死了。总之,病人不管什么时候出现这些症状,都毫无疑问会要死去。

根据以上所说,可以得出下面的结论:

一、 左手上有动脉,也是脉最集中的地方,右手上有气骨,那里集中了最大的力量和丰厚的气,气在一个活人的血中流动,它也促使血的流动,由于气和血的运动,就产生了脉搏。不仅要诊左手上的脉,也要诊右手上的脉,而且首先要诊右手气骨上的脉。这根脉是由于生命的循环,也就是血和气的循环而产生的,上面已经说了，它在这里起始,也到这里结束。

二、人的生命,也就是阴和阳遍布于全身,它们不起始于任何别的地方,而只是起始于上面提到的生命所在的中心,即人体中间的部分,然后在血和气的运动中被分布到位于人体边缘的手、头和脚上。这种分布也像血和气的运动一样,是通过全身的循环运动来进行的。在循环的过程中互相融会和渗透。这种循环和周转从肺里的经开始,它有一定的路线。这种边缘的循环一次要经过一个自然天,也就是欧洲时间的二十四小时。它当然不止一个昼夜,而将成年累月地循环,一直到最后的期限,到称之为死的终了为止。

那么中国人是怎么发现（看到）血和气的循环运动的呢?肺和肺的那根主要的经和脉又是怎么活动起来,并在黎明显示在右手的主要位置上的呢?我们的回答是:生命是从呼吸开始的,呼吸包括吸即吸进空气和呼即呼出空气，在希腊语中叫“systole”（缩紧）和“diastole”（松开）[39]，既然呼吸在肺部，像我们所说的那样，生命产生于呼吸的开始，因此呼吸一旦停止，生命也就结束了，所以说，生命在肺部产生，也在肺部结束。来自于肺经的血和气是生命的载体，它们循环的路线从这根经开始，然后回到这根经上，再又重复地走这条路，这是不难理解的，因为我们在上面已经讲清楚了。

右手上的气骨无疑是肺经的终点,这里也是气的所在地,阳和脉在这里运动,在这里开始下一次的生命和脉的运动,运动就是生命,肺经也到这里终了，也在这里出现。

正因为肺经在右手的这个位置上终了,这里集中了力量和气,这里有丰厚的气,所以可以通过对这里的脉的诊断,最清楚地了解病人的状况。这是要进行一系列诊断的最主要的位置,这里计算脉搏和生命循环的时间。

第十章

为什么诊手上的脉最好，每只手上的脉都在什么位置?

黄帝提出了下面一个问题:为什么早晨是进行脉诊的最好的时候?岐伯回答说:早晨阴气没有大动,一个人的阳气也没有散,食物中的营养还没有输送到全身,经脉也没有得到充实,动脉的流动也很均匀,这在脉中也可以看得出来。血和气也没有出现任何的异动,因此这是脉诊最好的时候。[40]

手掌下面有踝骨,它叫关（quan）,比其他的位置都高。[41]

说明:手臂和手掌之间有一块凸起的踝骨,在接口和打弯的地方,这个地方的脉是易于察觉的。在手掌下面有一块凸起的踝骨,它的下面就是关的位置,那里有脉。

下面再过一段距离,便突现出了尺（che, 意思是中国人的下臂）的位置,[42]尺[43]比欧洲的米短一些。三个位置或者三个点都得清楚地记下来。

说明:不管什么时候诊脉,都要先诊中间的脉,它在第三个位置上,在上面提到的那块凸出来的踝骨的下面,那个位置叫关。用食指按它前面不远的一个叫寸部（cum pu）的点,用无名指按叫尺部（che pu）的第三个点的脉。

从手掌上的阴起到那块凸起的踝骨关有一寸的距离,叫指骨,距离关一尺的地方叫尺骨。在尺骨和指骨之间,也就是尺前和寸后有一个中间的地方,常称之为关,就是“界线”,那里的中阳气流向第一个位置寸,而动脉的血则离开了第三个位置尺。从这条界线分出三条阳经,有三条阴经离开了它。这就是三阳和三阴活动的情况。[44]

阳气在运动中从笫三个位置和第二个位置移到了第一个位置寸（cum）,使属于阴的血从第一个位置寸经过第二个位置关,流到了第三个位置尺。

在第一个位置的寸脉上,我们可以了解到人体上面一部分的状况,就是从头顶到胸部的那一部分,也包括皮肤和头发。在第二个位置上的脉上,可以了解到人体中间部分的状况,就是从胸到脐的那一部分和其中所有的内脏。在第三个位置的脉上,我们可以了解人体下面一部分的状况,它包括从胃的下面一部分一直到脚板。

这里可以看出,不管是右手还是左手上都有三个脉的位置,所以医生应当用三个手指在这三个位置上进行脉诊。

笫二[45]、我们知道,右手中间的也就是第二个脉的位置是气骨,左手中间的也就是第二个脉的位置是动脉的会合地,叫大管（tai quen）,也叫人迎[46],这是阳和阴会合的地方。

为什么这些位置叫关和寸呢?我现在来揭这个秘。中国的医生说,血和气流到那些地方然后又流回来,我们算了一下,其距离的总长度为八百零十丈，都这么认为。人体中的气在经中和经之间的游动有一定的数量,有时候,它的数量大些,有时候小些。中国的丈有两个伸开的肩膀那么长,这个丈由十个小一点的称为尺的单位组成,比欧洲的米短些，这个尺又由另外十个称为寸的单位组成。如果从中指的指尖算起,证明这个八百零十丈没有算错的话,那么我们应该知道，这个丈就包括比它小的尺和寸的单位。尺就是上面提到的脉的第三个位置,尺到寸,脉也显示在寸这个位置上。在人体皮肤的表面只能触到浮（feu）脉,浮脉和脾有联系,反映阳的状况。要了解阴的状况就一定要触到沉脉,用手指使劲地按到骨头上。在第二即中间的位置上,阳和阴是混在一起的,只有在诊断缓脉也就是弱脉的时候,才能将它们区分开,这根脉既不是浮脉,也不是沉脉。因此在诊断尺和寸的位置上的脉的时候,要把三个手指按在整个手面上。当然第一个手指按在第一个位置上,诊断阳,第三个手指按在第三个位置上,诊断阴,大中指按中间的位置,诊断阳和阴。

动脉为什么会显现在尺和寸的位置上?尺和寸具有中间位置关上一些最重要的东西,尺是阴的所在地,要将尺和寸两个位置分开,将两个位置加以比较,寸是阳的所在地。[47]

说明:脉在人体的三个位置:寸、关、尺上。关是中间的位置,关往下一寸的地方有个穴位叫阴池,这个位置属于从关上出来的阳。从关到尺的距离是一中国尺,它属于离开了关的阴。

从这里可得出一个结论:包含着阴的尺有十寸长的距离,包含着阳的寸下面再谈。因此尺和寸既是尺这段距离的脉的开头,又是它的终了,我们便把这些位置叫做尺和寸。

说明:注意,寸（一个手指长）有十个同样的距离,加起来等于一尺（一个中国人的下臂长）,尺里面遍布了阴,也就是说在偶数十寸的范围里遍布了成熟的和最好的老阴[48]。同样数量的阴可能在奇数九寸的范围内,也可能在偶数十寸也就是尺的范围内,在整个手上。

在奇数九寸范围内的阳是老阳[49]，即成熟的最好的阳。

奇数范围内的阴和奇数范围内的阳也是一样。因此在中国尺的里面,应当区分阴和阳所在的位置,是在足足一尺的范围内,还是只有九寸的范围内。也就是说,在这个范围内,既是脉和动脉的起始,又是它们的终了,它们反映一个人是处于健康状态还是有病。同时我们也可以知道人的健康被损害为什么和时间有关,这一点是需要说明的。

第十一章

脉在左手和右手的三个位置上如何反映生命源头的构建和状况?这些位置之间相互依存的关系表现在哪里?怎么去认识这些相互依存的关系和用手指按脉的轻重?

手厥阴经的脉反映心的状况,手厥阴经从心出来后,又和一条反映小肠状况的手太阳经连在一起。这些经的脉就像人们所说的那样,都在手上第一个位置,在关的前面。一根圆周形的经在人体上面一部分的龟尾（quei uei,意思是乌龟的尾巴）这个位置和气穴连在一起。

左手中间的位置关上的脉反映肝和足厥阴经，即从脚到头的足厥阴经的状况。还有一根足少阳经反映胆的状况。有人说,这是左手第二个位置关上的脉。一根圆周形的经在人体中间一部分的胞门（pao muen）这个位置上和气穴连在一起。

左手第三个位置足少阴经上的脉反映膀胱即肾的状况。足太阳经的脉反映尿道的状况。一根圆周形的经在人体下面一部分的关元坐这个位置上和气穴连在一起。

有一根脉反映肺和从肺里出来的手太阴经的状况。有一根经过大肠的经叫手阳明经,它的脉在右手关的位置前。还有一根经在人体的第一部分和一个叫云门（yuen muen）（意思是云的大门）的呼吸之府（hu kie chi fi,意思是呼和吸的城市）连在一起。

一根从足太阳经出来的脉反映脾的状况,要在右手第二个位置上对它进行诊断。一根圆周形的经和它连在一起,可在中焦这个位置上利用它。中焦在人体中间一部分也就是中心,在脾和胃之间。[50]

一根反映命门的状况的脉和跟它连在一起的经叫手厥阴经,还有一根反映人体第三部分状况的经叫手少阳经,这根经脉要在右手的第三个位置尺上去对它进行诊断,一根圆周形的经在人体下面的部分和它连在一起。

由此我们可以得出结论,在左手第一个位置上触到的脉反映心和小肠的状况,它们的经的互相影响,首先是反映人体上面一部分的状况。

如果说到上面提到的左手和右手上的三个位置,那么中国的医生从那里了解到了十二经和它们的源头以及它们的状况。研究它们之间相互依存的关系也是很重要的工作,他们对这也有一定的认识。

脉有三个位置和四根相应的经,就是手太阴经、手阳明经、足太阳经和足少阴经。这些经是往上走还是往下走,都反映在脉的第一个或第三个位置上。[51]

说明:不论左手还是右手上都有三个位置的脉。每一根脉都反映出在这个位置有相应的经,例如在两只手的第一个位置上就反映出有四经,在其他位置上也会反映出同样的情况。

在实心器官中经常提到的是肺和它的经,肺的经在人体中占有最重要的位置,这个位置在膀胱即肾的下面。右手反映人体右边的状况，是肺脉和肺经的所在地,它就是手太阳经,在手的上面第一个位置。和这个位置有联系的还有小肠和它的手阳明经。一些圆周形的经属于金,金使浮脉产生了丰厚的气,在第一个位置上反映出它们的状况。
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古书和王叔和的新书上说的左手和右手上的脉搏位置的排列次序。古书上谈到了小肠跟心和大肠的联系，这种联系对脉搏位置的排定有很大的影响。这个看法曾不断地改变和修正，但它在后来的几百年中，却被一些医学家否定了。我们在这里把肾分为两部分：左边的为左肾，右边的为右肾，命门在左肾和右肾之间。  然后是肾和膀胱,它们的经是足少阴经,还有尿道,它的足太阴经延伸到了人体的右下部分,都属于水，水的自然属性是从上面往下流。左手下面第三个位置的脉反映这根经的状况。

阴经和阳经都属于金。[52]足少阴经和足太阳经属于水。中国人认为,水是从金来的,它总是往下走,而不会往上走,因此膀胱即肾的经总是在下面,在手的最后的位置上。[53]足厥阴经属于木或空气[54],它会变成属于水的太阳经和少阴经。火是向上的,而不是向下的,因此心经的状况要通过左手上面位置的脉去进行诊断。火经生足太阴经和足阳明经,这两根经通往属于土的脾和胃。[55]

土在中间,因此脾和胃的经在右手中间的也就是第二个位置上。

五行是互相依存和创造的,那些实心和空心器官也是这样,它们都有五行的属性,都用五行的名称。

说明:肺和大肠有金的属性，金生水，即肾和尿道,肾和尿道有水的属性。因为肺在人体的右边,在上面的大位置,也就是心之上,反映心的状况的脉也在右手的第一个位置上。

膀胱,也就是肾和尿道,它们在人体下面的一大部分中,主水。和心不同的是,它们都趋于往下,在低一点的位置上,它们的经脉在左手的最后一个也就是第六个位置上。因为是水,也就是膀胱,水生木和空气[56],反映肝和胆（胆囊）的状况,肝和胆的经脉在左手第二个也就是中间的位置上,比膀胱经的位置高。木和空气生火,火向上,心和小肠的经都属火,所以在人体左边的上面一部分。

因此反映火的构建的脉在左手第一个位置上。火生灰白的土,土在火中,面向着人体中间的部分。脾和胃在右边,到了人体的中间部分,反映它们的活动的脉在右手中间也就是第二个位置上。

最后还有命门,它既有火的属性,也有水的特点,因此经常把它划归膀胱和肾。那里有时出现气泡,由于它的位置低,反映它的经的状况的脉在右手下面的也就是第三个位置上,和人体的第三部分有联系,这根经和命门是连在一起的。不管右手还是左手上都有六个循环的位置[57],十二经和它们的脉的工作都是互相配合的,它们的状况在这些位置上可以诊断出来。在诊断十二根经脉的时候,首先要在右手上了解金脉也就是肺和大肠经的状况,金经在左手的第一个位置上生发水经也就是膀胱、肾和尿道的经,水经在左手第三个位置上又生发空气经[58]或木经即肝和胆（胆囊）的经。然后是心经和小肠经,在左手第一个位置上，它们在右手第三个位置上也会活动起来。简单地说,心经和小肠经生发命门经,在人体第三部分。火经在第三个位置附近生发土,即灰烬,脾和胃有土的特性,它们的经也从这里经过,这些经的构建也在它们的脉上可以看得出来。

如果说到脾和胃,也就是生金的土,它们的特性和肺以及大肠有密切的关系。这是一根圆周形的经,要在右手第一个位置上去对它进行诊断。并以此类推。

由此可以得出一个结论:位置在下面的实心器官和内里（空心器官）的经的脉的位置也在下面,位置在上面的经的脉也在上面,位置在中间的经的脉也在中间。事实上,人们已经注意到,在上面的经轻些,下面的经重些,因此在它们的脉上也会反映出它们的轻重。

中国人通过对宇宙秩序的观察,注意到其中的五行,那些占有最上面的位置的行的重量小些,占有中间位置的行有轻有重，占有下面位置的行最重。人体的器官（它们也有五行的称谓）也是一样,那些在人体上面一部分的器官,它们的经在右手和左手上都有脉的位置。他们认为,它们所在的位置决定于它们的重量,位置在下面的经脉最重,位置在中间的经脉轻些,也就是说部分轻部分重。

脉有重量吗?是不是有的轻有的重？我们的回答是:上面的脉有三粒豆子那么重,它的状况在手的表皮上就可诊断出来,在这张皮上还长了毛,它反映肺经的状况。那根有六粒豆子那么重的脉反映心的状况,要使劲地按动脉和血才能诊断出来。胃脉有十粒豆子那么重,对它进行诊断时,要使劲地按下去,深深地按到肌肉上。中间位置上的肝脏有二十粒豆子那么重,对它进行诊断时,要按到神经上。膀胱脉有五十粒豆子那么重,对它进行诊断要把手按到骨头上。[59]应当指出的是,根据脉的轻重来诊断,也要看实心器官和内里（空心器官）以及它们的经所在的位置,它们之间有着紧密和永远不断的联系。

说明:轻就是细嫩,浮在面上,像天一样。粗糙就是沉重,会沉到深处,像地一样。器官有五个是重的[60],也有轻的,它们有的往上走,有的往下沉。它们的气有的浮在表面,有的在深处,也像天和地一样。脉也是一样,它们的重量不同,有重有轻。

肺翼就像叶子一样,和其他四个器官分工合作,都在人体的第一部分也就是上面那一部分,因此反映它们的状况的脉当然也是轻的,如果我们要对它进行诊断,就会发现它不会重于三粒豆子,在人体的表皮上和遮住了皮的毛上就可以触到。这种脉叫浮脉,就是浮在面上的脉。心在肺的下面,它支配血和动脉的流动,因此在诊断那根反映心的活动的脉时,手指也不要按得太重。如果按的力量有六粒豆子那么重,就会按在洪脉上。

我们应当注意到,中国人认为,肺有金的特性,所以在研究肺时,也必须研究和它有联系并且也具有和它完全一样的金的特性的大肠。在肺和大肠中,金的特性比别的东西都表现得更突出。如果有什么丧失、被遮住或者变得寒冷,那是因为有水,水是很冷的。但水的属性和金会产生共鸣[61],它们在很大的程度上都和空气有关。空气最轻,肺也有空气的属性,它的经很轻,没有任何重量。根据某种哲学观点,中国的医生认为,大自然无声无息地赋予了器官的五行属性。

第十二章

如何用时间测算右手和左手上各个位置的脉?血气的循环是怎么算的?在测算脉搏的时候,怎么知道它所反映的人体状况是健康或者有病?测算的标准是什么?

对于脉搏和产生脉搏的血气的循环是以时间来计算的,尊敬的加伦说,时间和脉搏有什么关系,过去都不知道。中国人不仅制定了欧洲医生没有制定的用时间计算脉搏和血气循环的原则,而且也找到了用时间计算的最好的方法。他们认为,脉搏计算出来很正常,那它的情况就不错,如果脉搏计算后缺了什么,或者有什么超出,它的情况就不好。

每个活人要呼吸,他在呼吸的时候,既要呼出暖空气,也会吸进冷空气。一次吸气,脉在人体内走三个手指头那么远的距离,一次呼气,脉也走三个手指头那么远的距离。一个健康的人一昼夜呼吸一万三千五百次,和呼吸一起,脉在血管里二十四小时也在不停地跳动。中国人用漏壶计算时间,二十四小时相当于中国的五十亭,这是中国人算出的星象和天周转的度数。[62]和阴的运动同时进行的人体内跟血管内的血和气的循环半圈所需要的时间,和天体运转二十五亭是一样的。阳在人体的另一半边或在人体的造血器官中,通过气输送的时间和天体另外一个二十五亭也是一样的，阴和阳都是来回的输送。[63]血和气的循环不管是拐弯还是走直线,也不管是往前还是往后都要循环天体运转：二十五亭那么多的时间。与此同时,气也会聚起来,都在六个实心器官和六个内里,也就是生命之源,以及经脉运动的开始和终了的地方。把诊脉的部位选在手上一个特定的位置是很正确的,正像人们所说的那样,这里是血气和经脉汇聚的地方。

说明:呼出由火产生的温,然后又吸进自然的湿冷空气,呼和吸加起来就是一个完整的呼吸。在一次呼吸的时间内,脉在血管里要走六寸远。一昼夜也就是二十四小时一共呼吸一万三千五百次。因此,如果说一次呼吸脉在体内走六寸远的话,那么脉在体内循环一次行走的距离就是八百零十丈（cham）。一丈有十尺,一尺有十寸,一寸有十分（fen）。每根经都有三十三丈五寸这个固定不变的长度[64],因此活动的经的总长度和两个天亭六分钟相对应。中国人把天分为五十天亭,即五十度,一度相当于漏壶显示的四刻零十分[65]。宇宙天体二十四小时五十亭的一个周转也会影响脉搏,它在二十四小时中的循环运动的距离为八百零十丈,输送内部的气和外部的血的阳循环十二小时,相当于天体周转的二十五亭。阴的循环在另一个十二小时,也就是天体周转的另一个二十五亭。因此,经过二十四小时,也就是天体周转的五十亭即五十度,脉的一次循环才全部完成。从这里可以得出什么?

第一个提示:在一昼夜,也就是五十个天亭,相当于中国的十二个时辰或欧洲的二十四小时，一个健康人要呼吸一万三千五百次,健康人在一次呼吸的时间内,他的动脉会跳动四五次。因此,一昼夜也就是二十四小时的脉搏不应少于五万四千次,也不应多于六万七千五百次。天的运动在时间上和脉的循环是互相对应和相等的,这就是说脉的循环运动既不慢于天的运动,也不比它快,它搏动的次数既不能少也不能多于上述的次数,这才是人体正常的状况。因此,如果脉的循环不足或者太过,也就是说脉搏太慢,或者由于太慢而变小,或由于太快而变大,人就会感到难受。他的实心器官和内里（空心器官）以及它们的经在脉搏和天的运转不对应的时候,都会感觉到和对应的时候不一样。中国人认为,人的生命的循环运动即人体中的气和血的循环就像天的运动一样,都是很精确和完善的,因此要对呼吸进行测算,要用六个指头去诊断血气和阴阳在一万三千五百次呼吸所需的时间内的运动的状况。在这段时间内,人体内的血和气应当循环八百零十丈。阳在血中循环从寅时,也就是凌晨三点和四点开始,一直循环到下午一点和两点。中国人认为，这是人的第一个小时，自然物（世界）是用土做的，所以清晨三点和四点是阴性的[66]。阴的循环开始于下午三点和四点,到第二天凌晨一点和两点。阴脉和阳脉一个完整的循环在右手的气骨这个位置上会引起脉搏。气骨就是气的骨头或气的源头,那里结束了一次气血的循环后,在寅时也就是凌晨三点和四点又开始再一次的循环。

中国的医生们认为,这个时候在右手气骨这个位置既然有脉搏,那么通过它就可以了解人体的构建是正常的还是处于病态,了解十二经的运动和阴阳的状况。这是因为这个时候“阴气（生命气）未散，要在第一个位置上开始运动的阳气精神气未动,饮食未进”,十二经未盛,血气正常,特别是没有出现任何的变乱。

为什么要用五十天亭即度来测算天的周转呢?在二十四小时或者中国的十二个时辰内,阳和阴即温和湿,在人体内来回地游动了八百零十丈远,一个健康的人呼吸了一万三千五百次。宇宙天体如果周转一半,即在十二小时内周转了二十五亭,那么一个健康的人的动脉中的血循环了一半,也就是阳和阴游动了四百零五丈,在这个时间内,他呼吸了六千七百五十五次。

从这里可以得出结论,在一个小时（相当于中国的半个时辰）内,也就是在两亭即两度零五分钟内,一个健康人要呼吸五百六十二次半。他的脉搏如果是正常的（即一次呼吸脉要跳动四到五次）,不应少于二千二百五十次,也不应多于二千八百二十次,在这个范围内多少会有一些差异。在这个时候,阳和阴也就是生命游动了三十三丈七尺五寸远,它们是在人体内的经络中游动的。因此一个健康人一刻钟约呼吸一百四十次半,他的脉搏不应少于五百六十二次,也不多于六百零二次,他的血和气在这个时间内循环了八丈四尺三寸或者稍远一点的距离。

第三个提示:上面所说的是:一个健康人在一次宇宙天体周转的时间内呼吸的次数以及依从于呼吸的脉搏的次数,这种依从的关系是自然形成的。但是在一个病人身上,无论是呼吸还是脉搏都不足（少于）或者多于上面所说的次数。还要补充一点:在诊断呼吸和脉搏的太过和不足时,应当将它们跟健康人的正常呼吸和脉搏比较一下,才能清楚地看出前者的不规律和不自然表现在哪里。因此中国人认为,医生只有他自己完全是健康的,才能诊断别人的病。他们说,如果医生有病,就得先把自己的病治好。他们还有一个观点:一个健康人一次呼吸也就是一息,他的脉搏不应少于四次,也不多于五次。一个人有病的时候,如果他的脉搏少于四次,或者多于五次,就可以看出是什么病在折磨他,有没有生命危险,以及产生这种危险的原因。医生自己有病,却要去检测健康人的呼吸（包括对天、对正常的有规律的时间和健康人的呼吸的检测）,这是很危险的,因为他不能将健康人的正常的脉和病人不正常的脉区分开,也就是说,他不能把自己的脉和那个健康人的脉区分开,他很容易就会把确有的病症（也就是他自己的病）当成他要去检查的那个人的病。要检测疾病发生的不规律性和发生的时间以及它的性质,在脉诊时了解呼吸的次数,需要很多经验，这也涉及能不能了解到病人康复的情况。

第四个提示:中国人通过在很短的时间内计算呼吸次数的脉诊,可以看到气和血的循环和流动的状况,同时也可以了解到气和血在一年,也就是十二个月以及它们在以后的各个年份循环和流动的状况和这种状况的变化,因为这种状况是和天体二十五小时[67]的一个实际的周转相对应的。这就是说,要将十二经和实心器官和空心器官产生的源头区分开。被认为是自然（正常）的一天的脉搏反映十二经和它们的源头的状况。事实上,脉的变化是依从于一年的四时以及每一个实心和空心器官状况的变化的。不管怎样,反映在脉搏次数的增加或减少中的病情都是能够弄清楚和记录下来的。现在,我们就来谈谈这个问题:

每天的第一种活动是从东到西的活动,第二种是从西到东的活动。我们也要将二十四小时的活动和那种突然的活动区分开,关于那种突然的活动,我们以后还要谈到,但是对它我们也是想象得到的。

从以上的论述,我们可以得出一个结论:动脉有八百丈那么长。根据气血循环在一些地方所产生的脉搏的规律和上面提到的各方面的检测,脉搏和一个健康人一天[68]一万三千五百次的呼吸是有关系的,除此以外,它和我们在宇宙中见到的五十亭的运转也有密切的关系。这种周转的运动是用把一天算成一百刻钟的中国的漏壶来测算的。现在我们还要来具体地谈谈测算脉搏的问题。[69]

第十三章

血和气的循环所引起的日夜不停的脉搏运动,是通过呼吸的次数和以小时和刻来计算的天体运动的时间来测算的。

我们说,血和气的循环开始和终了于右手的寸口上。这里的脉和来自肺的经络有联系,它在早晨开始它的循环运动,经过二十四小时后,又开始第二次循环。因此,（一个人体内）某个地方和某个时间的脉搏产生和终了于他那个地方和那个时间的血和气的循环。我们要阐明的是,如何测定血和气的循环运动,也就是说,怎么测定决定于血和气从中流过的经络的脉搏,这种脉搏在什么地方表现出来?首先要注意的是中国人认为,宇宙天空周转一个昼夜需要十二个时辰[70],但是中国的漏壶说明,一昼夜有一百刻钟,那么这一刻钟毫无疑问比我们欧洲的一刻钟的时间要短一些。因此我们在测算一昼夜时,必须运用中国漏壶上所显示的一昼夜等于十二个时辰的概念,这个十二个时辰就是我们的二十四小时,根据中国漏壶显示的时辰[71],一个时辰等于欧洲的两个小时,一个欧洲小时有中国漏壶显示的四刻零十分钟,在这个时候,天周转了两亭零十分,所以我们根据我们的时间和中国的时辰,在这里列了一个循环表,希望能够有助于更好地理解我们的论题。[72]欧洲时间凌晨三点在中国,照漏壶的显示,是寅时的前半个时辰,这半个时辰有四刻零十分钟那么久。中国的亭也就是度的概念可以用于天的周转,天周转一亭需要两刻零五分钟。在这个时候,人的肺发出一种阴气,将它传到手上,传递这种阴气的经叫手太阴经。

在右手第一个位置的寸脉上,可以了解肺和这根经的状况。应当知道,这段时间,一个健康人呼吸五百六十二次半,他的气和动脉中的血行三十三丈七尺五寸那么远的距离。他的脉搏不少于二千二百五十次,也不多于二千八百一十二次,但有时候,也可能多一点。

早晨四点,也就是寅时的后半个时辰,也有四刻零十分那么久。如果我们将表格上列的那个时辰增加一倍,那就有八刻零二十分,天体周转的亭数原来是两度零五分，现在也要增加到四度二十分。人的肺仍然通过手太阴经输送阴气。在右手寸口这个地方,正常的脉搏反映经的状况,一个健康的人一个小时呼吸五百六十二次半,照中国的时辰,一个时辰呼吸一千一百二十五次。气和动脉中的血一个小时行三十三丈七尺五寸那么远的距离。

正常的脉一个时辰的搏动不多于五千六百二十五次,也不少于四千五百次。随着表格上所显示的小时和时辰的增加,上面所列举的数字也会增加。

欧洲的凌晨五点中国人称为卯（mao）时,也就是十二刻。这时按照漏壶显示,天周转了六度和二十四分,人体内的气和血中的阳通过一根称为手阳明经的经从手上输送到大肠。这根经正常的脉显示在右手第一个位置上,它的搏动不少于六千七百五十次,也不多于八千四百三十七次。

凌晨六点照中国的时辰也是卯时,根据漏壶的显示,是十六刻四十分,天体周转了八度和三十二分。手阳明经这时候把阳气输送到了头上,呼吸了二千二百五十次。气和血行了一百三十五丈,正常的脉搏不少于九千次,也不多于一万一千二百五十次。

早晨七点是辰（xin）时的上半时,也就是二十二刻,天体周转了十度和四十分。胃通过称为足阳明经的经将阳输送到脚上,在右手的第二个位置上可以诊断出这根经和胃器官的状况。到这个时候,已经呼吸了二千八百十三次半,气和动脉中的血行了一百六十八丈七尺五寸,正常的脉搏不少于一万一千二百五十次,也不多于一万四千零六十二次。

早晨八点是辰时的下半时,也就是二十六刻,天体周转了十二度四十八分。胃通过这同一根足阳明经将阳输送到脚上。到这个时候,已经呼吸三千三百七十五次,气和动脉中的血行了二百零二丈五尺,正常的脉搏不少于一万三千五百次,也不多于一万六千八百七十五次。

上午九点是中国巳（su）时的上半时,相当于漏壶显示的二十八刻,天体周转了十四度五十六分。脾通过称为足太阴经的经把阴输送到心。胃的状况显现在右手的第二个位置上。到这个时候,已经呼吸了三千九百三十七次半,气和血行了二百三十六丈二尺五寸,正常的脉搏不应少于一万五千七百八十次,也不多于一万九千六百八十七次。

上午十点是中国巳时的下半时,比漏壶显示的三十二刻稍长一点,天体周转了十六度六十四分。脾继续通过足太阴经把阴输送到心。到这个时候,已经呼吸了四千五百次,气和血行了二百七十丈,表现这根经的状况的正常的脉搏不少于一万八千次,不多于二万二千五百次。

上午十一点是中国午（u）时的上半时,照漏壶的显示,为三十四刻,天体周转了十八度七分。心通过称为手少阴经（xeu xao ym kim）的经将阴输送给手,这根经的状况在左手的第一个位置寸上显示出来。到这个时候,已经呼吸五千零六十二次半,气和血行了三百零三丈七尺五寸,所显示的正常脉搏不少于二万零二百五十次,也不多于二万五千三百次。

中午十二点是中国午时的下半时,相当于漏壶显示的四十刻,天体周转了二十度八分,心继续把阴输送给手。到这个时候,已经呼吸了五千六百二十五次,气和动脉中的血行了三百三十七丈五尺,正常的脉搏不少于二万二千五百次,也不多于二万八千一百二十四次。

下午一点是中国未（ui）时的上半时,相当于漏壶显示的四十四刻和天上的二十二度两分钟。小肠通过手太阳经（xeu tai yam kim）输送手上的阳,在左手的第一个位置上进行检测。到这个时候,已经呼吸了六千一百八十七次,气和动脉里的血行了三百七十一丈二尺五寸,一个健康的正常的脉搏不少于二万四千七百五十次,也不多于三万零九百三十七次。

下午两点是未时的下半时,相当于漏壶显示的四十六刻,但还要长一点,在天上是二十四度二十分。这个时候,小肠继续通过手太阳经输送手上的阳,已经呼吸了六千七百五十次。气和血在经中行了四百零五丈,正常的脉搏不少于二万七千次,也不多于三万三千七百五十次。

下午三点是中国的申（xin）时上半时,相当于五十二刻和天上的二十六度五十四分。膀胱将阳输送到脚,这根输送阳的经叫足太阳经,在右手属于它的第三个部位尺上诊脉,已经呼吸了七千三百一十二次,气和血行了四百三十八丈七尺五寸,正常的脉搏不少于二万九千二百五十次,也不多于三万六千五百六十二次。

下午四点是申时的下半时,相当于五十六刻和天上的二十九度六分。膀胱继续把阳输送到脚,已经呼吸了七千八百七十五次半,气和血行了四百七十二丈五尺,正常的脉搏不少于三万一千五百次,也不多于三万九千三百七十五次。

下午五点是中国酉（yeu）时的上半时,相当于六十刻和天上的二十九度四分。膀胱也就是肾通过足少阴经输送脚上的阴,在右手的第三个位置尺上对这根经进行诊断。此时已经呼吸了八千四百三十七次半,气和动脉中的血行了五百零六丈二尺五寸,正常的脉搏不少于三万三千九百五十次,也不多于四万二千一百八十七次。

下午六点是酉时的下半时,相当于六十二刻和天上的三十三度十二分,肾仍然通过足少阴经输送脚上的阴,这根经的状况也得到显示。此时已经呼吸了九千次,气和血在体内行了五百四十丈,正常脉搏不少于三万六千次,不多于四万五千次。

下午七点是中国戌（sio）时的上半时,相当于漏壶显示的六十六刻和天上的三十五度二十五分。从命门通过手厥阴经将阴输送给手,这根经的状况显示在右手第三个位置尺上。通过一个健康人的九千五百七十二次呼吸,气和动脉里的血行了五百七十三丈七尺五寸。正常的脉搏不少于三万八千二百五十次,不多于四万七千八百一十二次。

晚上八点是戌时下半时,比七十刻稍长一点,天上三十七度和二十八分。从命门继续把阴输送给手,已经呼吸了一万零一百二十五次,气和血行了六百零七丈五尺。正常的脉搏不少于四万零五百次,也不多于五万零六百二十五次。

晚上九点是中国亥（hai）时的上半时,相当于七十二刻和三十九度三十六分。人体笫三部分通过手少阳经把阳输送给手,在右于第三个位置尺上诊断这根经的状况。已经呼吸了一万零六百零七次,气和血行了六百四十一丈二尺五寸,正常的脉搏不少于四万二千七百五十次,不多于五万三千四百三十七次。

晚上十点是亥时的下半时,相当于七十四刻和四十度四十四分。人体的第三部分继续把阳输送到手上,一个健康人这个时候已经呼吸了一万一千二百五十次,气和动脉中的血行了六百七十五丈,正常脉搏不少于四万五千次,不多于五万六千二百五十次。

晚上十一点是中国子（cu）时的上半时,相当于八十刻和四十三度五十二分。胆（指胆囊）通过足少阳经把阳输送到脚。这根经的状况显示在左手第二个位置关上,已经呼吸了一万一千八百一十三次,气和血行了七百零八丈七尺五寸,正常的脉搏不少于四万七千二百八十次,也不多于五万九千零六十二次。

晚上十二点是子时的下半时,相当于九十刻和四十五度六分。胆（胆囊）仍把阳输送给脚,已经呼吸了一万二千三百七十五次,气和动脉中的血行了七百四十二丈五尺,正常的脉搏不少于四万九千五百次,也不多于六万一千二百四十五次。

凌晨一点是中国的丑（heu）时上半时,相当于漏壶显示的九十六刻和四十八度六分。肝通过足厥阴经把脚上的湿的因素输送到全身,这根经的状况在左手的关上显示出来,呼吸的次数这个时候为一万二千九百三十七次半,气和动脉中的血走了七百六十六丈二尺五寸,正常的脉搏不少于五万一千七百五十次,也不多于六万四千六百八十七次。

凌晨两点是丑时下半时,相当于漏壶显示的一百刻和天上的五十度。肝仍把脚上的阴输送到全身,已经呼吸了一万三千五百次,气和动脉中的血行了八百一十丈,正常的脉搏不少于五万四千次,不多于六万七千五百次。

用这种办法,我们终于了解到了世界和天空的周转,呼吸和动脉中的运动之间的依从关系。这种运动就是脉搏,它反映了一个健康人的血和气循环的状况,它在白天和晚上,都能使这个人的全身和他的每一个空心和实心器官保持健康的状态。

我们现在就来看看这个天和人体内的运动之间有什么关系。在这里,一是我们见到的天的一天二十四小时的运动和一年的运动；二是一个人的机体中影响到血和气的脉搏一天和一年四季中的变化。中国医生认为,由于空心和实心器官不同的属性,使得脉的变化对时间有一定的依从关系,例如脉在白天和夜晚,在一年中的夏、冬、秋等各个季节是不同的。由于这种不同,就给予了它们不同的名称。脉的不同也决定于天的运动和一个人一年中的各个季节呼吸的次数,这是很自然的。由于季节的不同,正常的脉可能出现变幻不定的情况,通过对它的诊断,能知道一个人是否生了病。例如一个人白天的脉搏在某个时候测定的次数,如果超过了或者不同于它和这个人正常的呼吸次数的比例,也就是说它和健康人的脉搏不一样,就说明这个人生了病。同样,如果一个人一年中或者一月中的气血循环大于或者小于春、夏、秋或者冬天的正常的气血循环,这说明在他身上起了某种变化,出现了不正常的现象,因此也可以结论出他生了病。脉诊是一种了解人是处于健康状态还是生了病的比较容易掌握的方法,它还能找到这些状态变化的根源。
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用内线和外线所示意的血和气在十二个时辰即欧洲的二十四小时,在动脉和十二经及它们的源头,六个实心器官和六个空心器官中的循环。

血和气的循环表[73]
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续表
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第十四章

那种能够诊断出正常脉搏的最容易的方法是什么,从脉的本身怎么知道一个人的健康状况,他的病和死?

首先要看到现在论述的这一章是非常有用的,这主要因为我们要说的是,我们要有一个什么样的指导思想?我们对生命和健康,对可能出现的死亡和死的原因怎么去进行研究?通过对这些问题的研究,我们能够揭示出许多秘密。

我们说,一个人呼吸了一万三千五百次后,他的气血完成了一次循环，要通过诊脉来检测这段时间的循环。当然,要参照这么多呼吸的次数,去诊断一整天或者一整夜,甚至一小时或者一刻钟的脉搏,都是很困难的,而且人们也不愿意参照这么多称之为呼吸的间歇,去对脉搏进行诊断。这一章要采取一种在时间上较短的间歇,来诊断出脉搏是处于正常状态,还是太过或者不及。

中国的医生认为,一个医生要诊另一个人的脉,他自己应当是非常健康的,他不能有病还没有治好,也不能过于疲劳,他要保持自然的（正常的）呼吸。医生看病,一般要看病人一次、两次、三次,乃至九次呼吸能够持续多少时间,但他自己在这个时候,每呼吸一次,他的脉搏也不能少于四次,或者多于五次。只有在这种情况下,他用两只手去号被他诊断的人的脉的时候,才能正确地诊断出那个人的脉搏是否正常,他的健康状况怎么样。有人说,一个人的健康状况决定于他的呼吸。大家知道,呼吸包括呼（把气呼出去）和吸（把气吸进来）,如果医生叫病人呼两次气,在这个时候来诊他的脉,就可以了解到病人那些连着心和肺的经络的状况。这就是说,如果被诊断的脉在呼一次气的时候搏动两次,就可以了解到病人那些连着心和肺的经络的状况。另外,如果被诊断的脉在吸一次气的时候搏动两次,那它就是连着膀胱、肾和肝的脉。它的经络互相交织和互相影响,使生命的存在处于一种和谐的状态,它的搏动和健康人的脉搏一样,不少于后者需要的时间。如果在一次呼吸的时间内脉搏动五次,那么这第五次搏动就是中脉,属于胃的经就在这里,而胃是处于所有器官中心的位置。中国医生认为,这根脉反映了一个健康人的好的状况,因为它搏动的次数为五,这说明了人体内的五个器官（心、肺、胃、膀胱、肝）的状况都很好（这就是说诊断脉的某个位置要适合于那些属于它的经的多少）,以此类推。

还要说的是,一个健康人在一次充分呼吸的时间内,他的脉如果搏动了四次,这不仅能够反映心、肺、肝和膀胱这四个器官的状况,而且也反映了胃的状况（胃气是整个人体的基石）,所以只有通过脉诊,才能了解这些器官的秘密。那么在一次呼吸的时间内脉搏动四次或五次又何以证明一个人是健康的呢?一个人如果脉搏不及,也就是说他的脉太细,那么在他呼吸一次的时间内对它进行诊断,就毫无疑问地会诊断出他的身体受损,有病。如果一个人脉搏的次数和正常的脉搏相比太过,这说明他的生命的和谐状态被破坏了,也说明了这种破坏是因何而起。

我们就来看看中国的医书是怎么说的吧:

在什么情况下,才说一个人脉搏太多也就是太过，或者太细也就是不及呢?比如说,如果他在一次吸气或一次呼气的时间内,他的脉搏动两次,那么他就是健康的,他将平安无事。如果在这个时间内,他的脉搏动了三次,那便叫离经（li kim）,说明他的脉是不完善的。如果他的脉搏动了五次,那就叫险脉、死脉。如果他的脉搏动了六次,那就说明他的生命已被彻底破坏了。所有这些脉搏都太过了。

那么什么是脉之不及呢?

如果在一次充分的吸气或者充分的呼气所需的时间里,脉只搏动一次,那就离开了正道,如果在两次呼气所需的时间里,脉只搏动了一次,那说明生命是不完整的。如果在三次呼气所需的时间里,脉只搏动一次,那就叫死脉。最后,如果在四次呼气所需的时间里,脉也只搏动一次,那就说明生命遭到了彻底的破坏。此外,如果脉搏太多,也就是太过,那还可以说明,疾病是从人体的下部往上发展的;相反,如果脉搏太细,也就是不及,疾病是从上往下的。[74]说明:以上中国医书中所说的意思是,如果一个人呼一次气他的脉搏动两次,也就是说他完整地呼吸一次,他的脉要搏动四次,那他就是个健康的人,因为一次呼吸包括一呼一吸。此外,如果一次呼吸的一部分包括他的脉的一定次数的搏动的话,那么这次呼吸的另一部分也包括他的脉和以上同样次数的搏动。现在来说不健康的,也就是太过或者不及的脉。如果一次吸气脉只搏动一次,也就是说一次充分的呼吸脉只搏动两次,那就叫败脉（pai me）,它具有破坏性,是不正常的。如果一次充分的呼吸的时间内不及的脉搏动了两次,或者太过的脉搏动了六次,这就叫离经,也就是偏离了自然的经络,说明这个人有病。如果太过的脉在一次充分呼吸的时间内搏动了七次或者八次,而不及的脉在一次充分呼吸的时间内只搏动一次,这就叫脱全,[75]它将损坏也就是危及整个生命。在这种情况下,气血会枯干,生命的力量像生命之花一样,会要萎谢,它的阳气马上会灭绝。

如果太过的脉一次呼吸要搏动十次,而不及的脉一次充分的呼吸只搏动一次（也就是呼一次气只搏动半次）,这两种脉都叫死脉,说明有这种脉的人已经站在坟墓上。

如果太过的脉一次呼吸要搏动十二次,这说明这个人的灵魂已经离他而去（只剩下最后一口气了）。如果不及的脉在两次充分呼吸的时间内只搏动一次,这说明生命马上就会消失。器官和气被毁坏了,由于没有气,灵魂离去（咽气）,死亡便来临了。这是四倍的死脉。

细脉,也就是不及脉,在什么情况下,细脉会变成弱脉?细脉当然是不及脉（这种不及脉在一次充分呼吸的时间内只搏动两次,叫损脉）。皮肤受损,毛发就从上面脱落下来。第二种不及脉在一次充分呼吸的时间内只搏动一次,是一种危及生命的脉。被损害的是血液,它会逐渐地减少,最后只留下了很少的血,因而滋养不了机体,无法激起机体的活力,也不能滋润那些空心和实心器官。第三种不及脉在一次充分呼吸的时间内只搏动半次,叫死脉。它使人体组织遭到破坏,变得枯萎,被吸收的食物和饮料也无法使它恢复原状,不至萎谢。第四种不及脉在两次充分呼吸的时间内只搏动一次,叫坏脉。它损害神经,特别是削弱神经的张弛度,对它的治疗不会有任何效果。第五种不及脉在两次充分呼吸的时间内只搏动一次,它损害骨头,使骨髓枯干。得这种病的人只能躺在床上,永远爬不起来。[76]

太过的脉也有这种不正常的情况,说明体内有病。通过诊断,发现它是从人体下面一部分往上发展的。这说明了骨头已经枯干,因此病人无力从床上爬起来。如果不及脉上表明病是从人体的上一部分往下发展,那它就会不断地损坏皮肤,导致毛发脱落,然后骨头也枯干了。这些脉通过诊断,都反映出了一种越来越厉害的症状,病人不可避免地会要死去。

说明:在所有位于人体上面一部分的器官中,肺是最重要的。它就像是体内所有器官的总管,它掌握所有经络中的运动。因此有人认为,属于肺的经就像大海一样,它汇聚了所有的脉,并来回地驱动着它们,它们给生命带来了活力和活动的气,也滋养了皮肤和毛发。

不及脉所反映的病证往往是从人体的上面一部分往下发展,而肺在人体的上部分占了主要的位置,它通过属于它的经络给皮肤和毛发以滋养。如果是第一种类型不及的脉,就应当在右手的第一个位置上去进行诊断,看皮肤是不是松弛了,毛发脱落了没有。因此病总是先出现在肺部,然后往下发展,例如发展到了心脏（它主血脉）,它的位置比肺低。因此在第二种不及脉上便反映出来,如果疾病侵犯了心脏,那么血液就会减少,会变得干燥,从而导致缺血。这样就会使所有五个实心器官和六个空心器官变得虚弱不堪。心下面是胃,胃吸收五谷（即小麦、大米和荚果植物）,拥有实心和空心器官的人体是五谷创造的。第三种不及脉反映的就是损害了胃的疾病,如果胃里出现了一种异常的现象:不管是饮料还是食物在胃里都得不到消化,那就不可避免地会使人体衰弱,感到乏力。

肝（造血的地方）的位置稍低于胃,这里储存着血。肝给心供血,血滋润神经,促进人体的生长,增加人体的活力[77]。第四种不及脉反映的疾病侵犯了肝,病人神经衰弱,会有全身虚弱的感觉。

最后是膀胱,它是位置在最下面的一个器官。它也有气,通过属于它的经输送给五个实心器官和六个空心器官,滋养毛发、骨头和骨髓。第五种不及脉反映的疾病侵害了膀胱,还会进一步地损害骨头,使骨头变得枯干,病人无力支撑自己的身躯,精神委靡不正,因此卧床不起。

这五种不及脉反映了五种病,也反映了病是从位置在上面的器官往下走的,从肺一直到下面的膀胱,也就是肾。太过的脉反映的病情完全相反,因为它是从下面的器官往上发展的,从膀胱的病到肺生病。

什么是诊治上述五种不及脉的最好的方法呢?下面的方面能使它们恢复健康:如果我们见到的是第一种不及脉,这说明肺有病,应当恢复肺中原有的气。如果是第二种不及脉,说明心脏有病,需调节心中气血的运动。如果是第三种脉,我们见到的是胃里的病,要将药典上明示的药用饮料和食物跟一些寒性和温性的药混在一起服用,才能把它治好。如果是第四种不及脉,说明病在肝上,要防止气的增强。如果第五种不及脉,说明膀胱有病,也就是膀胱发炎。这就是诊治上述不及脉的一些办法。

说明:寒和冷食有损于肺,要治肺里的病就得恢复肺里的气,气在这种情况下是最重要的。所有的脉都来自于气,气能使肺恢复自然（正常）的状态,也能够滋养皮肤和头发。悲哀、忧愁和过量的脑力劳动有损于心,心主血,要治心里的病,就得减少气和血的运动,使一切都处于平和的状态。如果在治病的时候,气和动脉里的血得到了补充,那么脉的运动就会继续保持自然（正常）的状态。

暴饮暴食对脾和胃都非常有害。它们的状况也随着一年四季的变化而变,这特别表现在3月,3月是个适宜于餐饮的月份，在这个时候,要给胃治病,选择适合于那个季节的富于寒性或者温性的饮食,根据身体状况适时地减少气的产生。过份的恼怒和悲哀伤肝,肝上的病可以用甜食进行治疗,例如稻米,它可以酿酒,它本身也是甜的。

还有牛肉和像李子一样名叫枣子（cao cu）的水果以及其他类似这样的东西,都可以治肝病。肝的自然特性是容易处于紧张状态。甜味首先具有五行中土的属性,它能缓和肝和主宰它的神经的紧张状态,使这种状态得到抑制。一个人如果每天都要来到或者坐在潮湿的地方,或者突然处于紧张的状态,这也有损于膀胱,也就是肾。膀胱事实上是整个身体的基础,它的病可以通过服用一些有益于健康的药性的调料来治疗,这些调料能够恢复它的正常状态和功能,能使骨头和骨髓的病症得到康复。

现在要说的是,五种不及脉的病该怎么治?然后我们还要说说,对五种太过脉反映出来的病怎么办?

有些脉一次呼气要搏动三次、四次、五次或六次,有些脉一次呼气只搏动一次,一次吸气也只搏动一次,或者两次吸气或呼气也只搏动一次。但要怎么认识和区别这些脉所反映的不同的病证呢?我的回答是:如果脉在一次吸气的时间内搏动两次,然后在两次呼气的时间内也只搏动两次,那么它既不是太过脉,也不是不及脉,我们叫它普通脉。但如果在一次呼气的时间内搏动了三次,然后在一次吸气的时间内又搏动了三次,这说明有病了。如果脉搏先是很大,后来变细了,我们知道,病人会感到头痛,眼神痴呆,眼前发黑。如果脉搏开初很细,后来大了,我们知道,病人胸中会感到憋闷,呼吸困难（微弱）。[78]

说明:如果一个人的脉在一次充分呼吸（由呼和吸组成）的时间内搏动四次,这既不是不及脉,也不是太过脉,而是普通脉,说明他很健康。如果在这个时间内搏动了六次,那就太快了,说明他生病了。

如果脉开始的搏动（在第一个位置测到的脉搏）很大（第一个位置的脉等同于天[79],和人体的上面的部分——从头到胸相对应）,后来的脉搏（第三个位置的脉搏）很细,便知道病人头痛,眼睛的活动很吃力,眼前发黑。如果脉搏先细后大,不在第一个位置而在第二个位置上,它和人体的中间部分相对应（叫人[80]）,这说明病人会感到胸闷,膝盖难受,想把脚抬起也抬不起来。

一次呼气,脉搏动四次,然后一次吸气,又搏动四次,说明病人的病很重。如果是洪脉和大脉[81],说明病人感到疼痛和遑恐不安,如果是沉脉和细脉,说明病在腹部。如果是[image: ]脉,病是由受寒引起的。[82]如果是散脉,那就显示出病人体内患了各种各样的疾病。

说明:如果在一次充分呼吸的时间内脉搏动八次,这说明有病。如果是洪脉和大脉,那么病就在阳的三焦上,疾脉[83]是因为有大量的温而形成的。一个人心胸里充满了悲哀和痛苦,这说明他就要发热或者着凉了。如果是沉脉和细脉,病在阴的三焦上。湿和寒太多是因为外热太过,会引起骨头痛,有损于阳。如果是[image: ]脉,这说明机体内血太少,寒气太多,因而产生了许多汽泡,在体内响起了咕噜咕噜的声音。

脉在一次呼气中搏动了五次,在一次吸气中又搏动了五次,这说明有暴病。如果此脉又深又细,到了夜晚就成了迟脉和大脉,白天不大也不细,说明了这是一种难治的病,如果是细脉和大脉,这个病就会拖很久,难治。[84]

说明:搏动八次的脉称为散脉,搏动九次的脉称为死脉,这已经说得很清楚了。如果脉在许多次的呼吸中搏动了九次,说明是一种致命的病,既难熬,又难治。如果是沉脉和细脉,那就是湿气很重。如果是浮脉和大脉,那白天就烧得很厉害。如果既不是大脉,也不是细脉,也不是沉脉,而是浮脉,这种病就非常难治。如果脉不固定,意思是一会儿大,一会儿细,一会儿速,一会儿缓,那就必死无疑了。

一次呼气搏动六次,一次吸气也搏动六次,这说明是一种致命的病。如果脉搏深,晚上就会死去。如果脉搏又浮又大,在一天的时间内就会死去。[85]

说明:一次呼吸脉搏动十二次,说明人的生命马上就要结束,因为阳气太过。如果经诊断的脉是沉脉和细脉,那么这个晚上就会死去。如果是大脉和浮脉,那么在一天的时间内会死去,因为到那个时候,阴阳会要分开。这里所说的情况在其他的太过和不及脉上也可能发生,我们在下面还要提到。

如果不及脉一次吸气只搏动一次,一次呼气也只搏动一次。这说明病人气血不足,走不了路,最后被固定在床上。[86]

说明:在一次充分呼吸的时间内只搏动两次的脉属于不及脉，在一次呼吸的时间内只搏动一次的脉也属于不及脉。这样的脉叫坏脉,因为实心和空心器官都已被破坏,病人精神委靡不振,失去活力,气血不足。

两次呼气只搏动一次的脉和两次吸气只搏动一次的脉叫无命之脉,对一个将要死去的人来说,它是很需要的。病人有这样的脉,能够行走,被称为“活尸”。[87]

说明:如果脉在一次充分呼吸的时间内只搏动一次,连着阳的灵魂和连着阴的肉体分离了。一个人没有阳气,他虽能行走和活动,叫“活尸”。

如果手上第一个位置的脉在第三个位置上也摸得到,这说明病人非呕吐不可,不呕吐就会死。如果脉在第一个位置,却是在第三个位置上发现的,这说明病人体内具有抵抗疾病的能力,他不会死。一个人在第三个位置上有固定不变的脉就像一棵树样,有根,有枝和叶。枝和叶枯了还有根,它会长出新的幼苗,他的病是可以冶好的。[88]

说明:如果在第三个位置上有一根摸得着的脉,这说明在病人体内上面的部分有很多有害的物质,必须把它们吐出来,或者用气把它们排除,否则它们会造成堵塞,导致病人的死亡。在左手的第三个位置上,有一根脉和属于膀胱的经有联系,右手第三个位置上的经通往命门。这两根经很自然地保存了来自各种不同的源头和地方的气。所有的脉都在手的第一个位置上,但同时也出现在第三个位置上。很显然,阳气得到了保存,病人不会死。

一个提示:问题是,为什么第一种不及脉（脉在一次呼吸的时间内只搏动一次）和太过脉（一次呼吸搏动六次）都叫离经,不是正常的情况?例如一个健康人一次充分的呼吸,他的气和血会向前移动六个指头的距离,但他的脉如果是洪脉,在这个时间内,他的气和血会移动八个指头的距离。这说明他的气血循环过快,第三个位置上的脉搏过快,比正常脉搏动所用的时间短。

相反的是,不及脉会比正常脉搏动间隔时间长,于是就出现了偏差。此外在第二、第三、第四和第五种不及脉和太过脉上,当脉搏不足的时候,也会出现同样的偏差,我们是根据对健康人的呼吸进行测试作了比较后来说的。上面我们谈到了天体周转和漏壶表明的假定时间对人的气血循环的影响。但在测试洪脉的时候，情况就不一样。

在测试各种类型和性别的人的脉搏时的情况也是一样,例如测试孩子、成年人、胖人和瘦人、高个子人和矮小的人、行动迟缓的人和爱活动的人、男人和女人,都要看他们的脉搏,这些脉的性质是不同的,它们可能是固定的,也可能有变,应当早就知道它们变化的原因是什么,最主要的是,在给病人诊病和看他会不会死去的时候要看他的脉搏是不是固定不变的。

第十五章

孩子和成年人的呼吸量是不是一样的?男人和女人、瘦人和胖人、高个子人和矮人、行动迟缓的人和爱活动的人的脉搏的性质和质量是不是一样的?如果在某个时间内脉搏迟缓,是不是说马上就要生病了,由于气（力量）之不足和脉搏动的次数不够,病人是不是马上就要死了?

对于年龄在三岁到五岁的孩子,必须仔细地观察他们的脉在相当于一次充分的呼吸（一呼一吸）时间里搏动的状况。如果在这个时间内,他们的脉搏动了八次,那他们是健康的。[89]如果他们的脉搏动了十次,那他们的体内就有病,如果他们的脉搏动了十次到十二次,那他们的病很危险。[90]如果他们的脉搏很短或者很长,很微或者很大,这说明他们没有患致命的病,但又预示了他们会患致命的病。

说明:儿童的脉和成年人的脉是完全不同的。如果一个人个子很高,那就是细脉;如果他很瘦,那就是大脉;如果是个快乐的人,那就是实脉;如果他很悲哀,那就是虚脉;如果那个人很重,行动迟缓,他的脉搏就很快、很粗[91];如果那个人个子大,那就是细脉;如果他很虚弱,那就是厚脉;如果是矮个子或修长的个子,那就是长脉;如果那个人很瘦,那就是大脉;如果他很高,那也是大脉;如果身材不高但很结实,那也是细脉;如果很胖,那就是微脉;如果是干农活的,腹部或血脉都很虚弱,那就是大脉。所有这些脉都反映了一种很危险的病证,预示着死亡的到来。因此在诊脉的时候要特别注意病人个子是高还是矮,好动还是行动迟缓等等。同时也要看病人两只手的所有三个位置的脉上显示的他的身体条件,也就是他的体质如何。

这里有个问题:男人和女人的脉都非得在同一个位置,以同一个尺度来进行诊断吗?中国医生回答说:男人两只手上的第三个位置叫尺,那里的脉常常是弱脉。但女人的弱脉却在她的两只手的第一个位置寸上,因为在她的第三个位置上是强脉,所以人们说,一个男人如果在他的第三个位置尺上是强脉,那他就有一种女人的脉,因为男人这个地方的脉本来是弱的。同样,一个女人在她的第三个位置上如果是弱脉,那她就有一根男人的脉。这些不典型,不是男人和女人常规的脉是很难诊断的。

脉有自然的,也就是正常的,也有不自然的,也就是异常的。那么男人的脉和女人的脉这种相反的情况是怎么发生的呢?一个男人手上第一个位置所表现出来的东西,说明他在寅开始的那个时辰,也就是午夜之后三点到四点有了生命（他在那个钟点出生了）,那个钟点也属于阳。女人则是在申那个时辰,也就是午后三点到四点有了生命,那个钟点也属于阴。因此男人的第一根脉,也就是他的基本的脉在第二个位置下面一点,他的第三个位置的脉是残缺的脉。女人第三个位置的脉则为强脉。如果不是这样,男人就有了女人的脉,女人有了男人的脉。

说明:从属于阴或阳的脉可能是自然的,也可能不自然。女人和男人的身体都有适合于他们自己的结构。为什么?照中国人的观点,男人在寅时出现在这个大自然的世界上,这时候阳占上风,所以他的体格强壮。女人出现于申时,这时候阴占上峰,所以她的体格比较弱小。现在我们要来谈谈在第一个位置阳的三根经和在第三个位置阴的三根经的活动情况。男人第一个位置的脉较强,女人第三个位置的脉较强。与此相反,男人第三个位置的脉较弱,女人第三个位置的脉较强。在中国人看来,这是毋容置疑的。

一个人是怎么生病的?如果一个男人有女人的脉（女人的脉弱些）,这说明他有病,是体内的病。如果诊右手的脉,那就会感觉到病在他体内的右边,如果诊左手的脉,那就在左边。如果女人有男人的脉（男人的脉是洪脉）,病就在她的器官中。不管在左手还是右手进行脉诊,病都一样。[92]

岐伯说,不及脉和太过脉都不是自然脉,它们会破坏一年四时的正常秩序。有人说,不及脉是因为缺少阴气,阴气临驾于骨头之上。如果骨头被阴气所累,那么脉就非常不及。如果一个人不注意饮水,又吃得不够,他就会感到身体虚弱,体重减轻。这种情况会反映在不及脉上。这种不及脉还可能反映出非常严重和复杂的情况。如果要有好的睡眠,能够保持安静,大便通畅,那么眼和耳就得发挥它们的作用,这种不及脉叫身体的不及脉。如果一呼一吸不能很好地配合,身体的五种颜色变得不鲜明,那么这些情况就会在一种叫精神不及脉的脉上反映出来。如果四肢也就是身体的四个终结部分:两只手和两只脚出现了病变,那么它们的脉就是一种气的不及脉（气之不足）。[93]此外还有一些非常不及的脉会存在三十年,就是说要到三十年后,它才表现出对生命有威胁。中等不及的脉说明一个人在二十年内会死去。还有一些不及程度不很高也就是不完全的不及脉会在十年之内,就是说反映出一个人在十年内会死去。大家知道,这些脉都说明了疾病的产生受春、秋、夏、冬的影响。有人认为,一个高个子的健康人如果脉很短,那他的脉就是第一种类型的脉,这种脉有很大的缺陷。

一个人如果个子矮小,脉又很长,那就是第二种类型的脉,他没有多大力气,也不会活得很长,活一个中等长的时间吧,也就是说活二十年。如果他的手和脚都很瘦,那他的脉属于第三种类型,缺陷不大,可以保他活一个短的时间,比如说活十年。一个人的脉如果有缺陷,但他还有别的情况,比如说他的呼吸和气都很好的话,那他的寿命就无法正确地算出来。

一个男人如果左手是短（tuon）脉,右手是长（cham）脉,这说明他阳之不足,只能保他活差不多半年。一个女人如果右手是短脉,左手是长脉,这说明她阴之不足,能保她活六个月。

除了这些,还有一些不及脉,我们下面再谈。由于一年四时的影响,脉会出现各种各样的变化。春天,属于肝经的脉（左手第二个位置的脉）会变成胃经的脉。夏天,左手第一个位置上的脉会由心经的脉变成膀胱经或肺经的脉，叫胃经的不及脉。右手第一个位置上本来是肺脉,可是到秋天,它会变成肝脉或心脉,它叫肝或心的不及脉。左手第三个位置本来是膀胱经或者肾经的脉,到了冬天,它会变成心经和胃经的脉,说明心和胃有缺陷。对于这些变化,都一定要仔细地进行观察和检测。如果第一个位置寸口（cum keu）上的脉断了或者没有脉,那么第三个位置上的脉就会像一根绷紧了的绳索一样,显示出胃气的来到。如果病人手上不论在高位置还是低位置上都没有脉,那说明他必死无疑了。如果在这些地方有脉,病人就不会死。

这都是不及脉。

洪脉的一个显著的标志是它搏动有力,发出声响，如果它处于兴奋状态,那么搏动起来就不很清晰,好像很遥远[94],这是一种缺乏生命力的脉。一个人的体形如果又大又肥胖,吃得多,那么他的脉就显得很不安定,是洪脉。经检查,这种不正常的脉在他的脚上和手上都有,它是不均匀的,叫人体的不及脉。如果人体的皮肤呈干草的颜色,他所呈现的不及脉叫活力不及脉。如果他所呈现的是细脉或微脉,呼气和吸气不均匀,过大,那说明是洪脉。这些都是古代黄帝的医生们的提示,通过他们传给了后代。

现在我们来研究一下诊断不正常的脉的问题:

如果脉搏动一次,要中止一次（这是说歇一下）,这说明病人第二天会死去。

说明:另外一本书上说,病人过一天就会死去。

如果脉搏动两次后,要停一下或者中止一下,这说明病人第三天会死去。

如果脉搏动三次后要停一下,这说明病人第四天或第五天会死去。

如果脉搏动四次后要停一下,这说明病人第六天会死去。

如果脉搏动五次后要停一下,这说明病人第五天,有时候第七天会死去。

如果脉搏动六次后要停一下,这说明病人第八天会死去。

如果脉搏动七次后要停一下,这说明病人第十天会死去。

如果脉搏动八次后要停一下,这说明病人第十天会死去。

如果脉搏动九次后要停一下,这说明病人第十天，有时候第十一天会死去。

说明:另一本书说，第十三天会死去,在春天开始的时候。

如果脉搏动十次后要停一下,这预示病人夏天一开始就会死去。

如果脉搏动十一次后要停一下,说明在夏至来到的时候会死去。

说明:另一本书说,在夏天开始的时候。还有一本书说,秋天一开始就会死去。

如果脉搏动十二次或十三次后,要停一下,这说明病人秋天一开始就会死去。

说明:另一本书说,冬天一开始就会死去。

如果脉搏动十四次或十五次后,要停一下,这说明病人冬天一开始就会死去。

说明:另一本书说,大概是夏天一开始就会死去。

如果脉搏动二十次后要停一下,说明病人一年之后,秋天一开始就会死去。

如果脉搏动二十一次后要停一下,说明病人两年后会死去。

如果脉搏动二十五次后要停一下,说明病人冬天一开始就会死去。

说明:另一本书说,一年后会死去,有时候两年后死去。

如果脉搏动三十次后要停一次,病人两年后会死去,有时候三年后死去。

如果脉搏动三十五次后要停一下,病人三年后会死去。

如果脉搏动四十次后要停一下,病人四年后会死去。

如果脉搏动五十次后要停一下,病人五年后会死去。

如果脉来去都没有毛病,平和,始终如一,连续搏动五十次不中断,这说明所有的空心和实心器官都有气,能够战胜疾病。

说明:《千金方》说:五气解放了阴和阳,使一切都充实起来,血和气日以继夜地出入于经脉。

如果脉搏动四十次后要停一次,这说明有个器官没有气,病人四年后,在小草开始长出来的时候会要死去。

如果脉搏动三十次后要停一下,这说明有两个器官没有气,病人三年后,在小麦成熟的时候就会死去。

如果脉搏动二十次后要停一次,这说明有三个器官没有气,病人两年后,在水果成熟变成红色的时候会要死去。

如果脉搏动十次后要停一次,这说明有四个器官没有气,病人半年就会死去。如果病人不在这个时候死去,他在清明（cin min）节来到的时候就会死去。清明的意思是非常明亮的时候,在中国历的第二个月（中国年从第一个月开始，大约相当于二月初）,如果病人在这个时候还没有死去,那么他在稍后一点的谷雨（ko in）节的时候就会死去。谷雨的意思是“田里下雨”,大约在中国历的三月。

如果脉搏动五次后要停一次,这说明有五个器官没有气,因此病人五天后就会死去。

下面,如果我们发现脉一次搏动的时间拖长了,这就可以知道是心脏有病,在病人体内的中间部分。如果两次脉搏的时间都拖长了,我们便可知道病在肝,在边缘地带。如果三次脉搏的时间都拖长了,我们便可知道病在胃中,在病人体内的中间。如果四次脉搏的时间都拖长了,我们便可知道病在肾。如果我们发现五次脉搏的时间都拖长了,便可知道病在肺的底部。体格娇弱或肥胖的人如果有以上这五种脉,就预示着他会死去,什么药也治救不了。体格健壮的人如果有以上的脉,他还有足够的气。[95]

第一个提示:从上述的几章可以得出一个结论,测算脉搏动的时间是很必要的,因此中国人对脉总是很仔细地进行观察。我们注意到,手上第三个位置的脉不管是自然的还是非自然的,都能反映人体第三部分的状况。手上中间的位置,也就是第二个位置的脉能反映人体中间部分的状况。第一个位置上的脉属于阳,反映人体第一部分从头到脐的状况。属于阴的脉反映人体下面一部分从脐到脚的状况。如果第一个位置上没有脉,这说明第三个位置的脉没有来到中间的位置上,阴被破坏了,没有阴。既然阴被破坏了,阳又不足,就必死无疑了。我们应当注意到这个位置有没有一种脉反映出胃有寒病,这种病使脉变得细微,虽然它还在搏动。因此,当第一个位置寸口上有脉,而第三个位置上没有脉的时候,病人就会呕吐,如果他吐不出来,就会死去。如果在第一个位置上没有脉,第三个位置上有脉的话,那就预示着这种病难治,但病人还有活下去的希望。这就像一棵树样,它的枝子虽已枯干,但是它的根还会长出新的苗来,而且也会结出果来。如果我们知道,一个健康人要有什么样的脉,是什么原因使他变得虚弱,甚至死去,那么我们也应当知道,气是通过什么经脉流向了膀胱和肾,而没有流向命门。

第二个提示:生命之源是什么?生命之源在哪里?它在人体内是怎么扩大它的范围?这些通过脉的良好的和不良状况的表现,是可以知道的[96]。我们既然知道了脉所在的位置和它们运动的情况,现在就要说明一下它们运动的规律,这种运动从哪里开始,到哪里结束,经过什么地方?根据中国人的医药著作的说明,它们的性质是什么?这之后,我们还要介绍一下那些著作有什么内容,它们中的那些图像是什么?所有这一切,我们都是根据过去和现在所得到的材料了解到的。我们介绍了六种普通脉也就是自然脉的情况（三根在右边,三根在左边）,这些脉就是六个生命（实心和空心器官）之源。下面我们再来说说,怎么才能知道脉和大自然是一致的,一年四时的变化又是怎么使脉发生了变化?我们要对那些不符一年四时自然规律的不健全的脉进行研究,把它们找出来。然后我们还要说明,在研究了所有这些脉的基础上,怎么认识疾病的症状,对它的发展过程如何进行诊治。此外我们还要说说中国人是怎么根据病人的脸色、声音、食欲、睡梦和其他征兆治病的。如果时间允许,我们还要说说疾病、发烧和死亡的问题,介绍一下中国人用什么方法治病。

第十六章

中国人对脉象种类的归类,他们对这些脉的介绍和他们绘制的插图。此外,在一年四时的脉中,哪些因素是主导的?实心和空心器官的属性是什么?

我们在上面说了,阳和阴是怎么分布到一个人的全身,它们互相配合,促成了气和血的运动,维持了生命。由于这种气血的运动,便产生了脉的运动。脉的运动是生命在其手的某个特定的位置上的显示,通过脉的运动,也可看出一个人的健康状况是好是坏。从这个观点出发,我们对脉、脉的性质和运动都进行了研究。我们要说明的是,为什么脉在三阳经中要搏动三次,在三阴经中又要搏动三次?这种搏动是怎么看出来的?不管是自然脉还是不自然的脉都从属于阳或阴。但是由于它们的质的不同,它们也有不同的特性。与此同时,它们的存在也有赖于五行和五行的不同性质。正是由于五行和它们所表现的特性,才使得这些脉得以存在和流动在经络中。

我们首先要把所有这些脉搏都来介绍一下（它们的图像放在了另外一个地方）,说明它们属于阳,还是属于阴,它们叫什么名字,它们有赖的五行以及和它们有关的那些实心和空心器官有什么特性。还有怎么诊断在六个位置[97]上的每一根脉,这些脉反映了一些什么病,这些病有什么“症”状,它们发生在人体的什么部位等等。所有这一切,我们都将分述如下:

一般可以诊断的脉有下面几种:脉七飘[98],这是属于外部的七种脉。脉中八[99],这是属于内部的八种脉。九道脉（kieu tao me）,就是九根经的脉。然后是急进八脉（Ki kim pa me）,最后是怪脉（quai me）,十六种超常脉,这都是死脉。

现在来说脉七飘,它在外部,属于阳:

1.浮脉（Feu）,在面上,属于阳。如果诊断它的手指只按表面,会觉得它的搏动很强,如果手指往下按去,会觉得它很弱[100],像太过（Tai quo）脉一样,比太过脉还大。[101]

说明:下面的脉感觉不到,来自阴。面上的来自阳,是洪脉。在一本古书中,对这根脉是这么介绍的:浮脉的运动像葱管一样,把它压下去,它又会往上鼓起来。它属于五行中的金。通过对它的诊断,发现病中有肺风[102]。

2.芤脉（Keu）,属于阳。通过手指的诊断,发现它的搏动很飘浮,在两边,中间歇止了,空的,因此它没有变动。

说明:此脉说明有火,通过手指的诊断,发现它的搏动很飘浮,在两边,中间中止了,是空的,没有力量,但两边的脉搏很实[103]。

古书上说:此脉有两个冒出来的头,它的中间是空的。

它属于五行中的火,通过对它的诊断,发现病中血气太过,机体衰弱。

3.[image: ]脉（Hie）:它很密,带刺激性,属于阳。通过手指的诊断,发现它在手的第三个位置,就像一个滚动着的圆形的珠宝一样,在触到它所在的地方时,能感觉到它的搏动。但它既不是向上的运动,也不是向下的运动,而是一种曲线的运动。[104]

说明:[image: ]脉属于阳,具有水的属性。在最古的书中说,[image: ]脉就像珠宝的运动,一会儿近,一会儿走得远远的,到最后它会变得尖利,带刺。它属于水,病人有呕吐的症状,和风相反。

4.实脉（Xe）和强脉属于阳,它的搏动触及到按脉的整个手指（就是整个手指都能感觉到）,如果在上面,那它就是太过脉。[105]

说明:实脉是属于火和阳的脉。书中说,实脉在中间。另一本古书上说,实脉是来自远方的脉,它属于火,反映的症状是心中的火被扑灭。

5.弦脉（Hien）,它就像一根绷得很紧的绳索一样,属于阳。在诊断时,只看它在下面还是上面表现为太过是不够的。像敲打一根绷得很紧的绳。古书上说,它经常出现。属于五行中的木,它所反映的症状是眼睛痛和神经疲劳。[106]

6.紧脉（Kin）,急速、高强度、有力,它属于阳。在第三个位置上诊断,它总是处于兴奋状态,搏动很快,像激流一样。

书上说:此脉像绷紧了的绳索一样,它属于木或空气[107],反映的症状以风为主,因此感到疼痛。[108]

7.洪脉（Kum）,发大水样。经诊断,它下面很大,如果把手指往上面移动,就会发现它太过。

书上说:上面是太过脉,很大,属于火。经过诊断发现,它以热为主,会引起头痛。[109]

内部的八种脉属于阴:

1.微脉（Vi）,属于阴。经诊断,它的搏动很细微,一会儿近,一会儿远。它的路线有时能找到,有时候又找不到。[110]

说明:要了解微脉就要知道它的搏动只有在秋季和冬季才感觉得到,它产生于阴。

古书上说:微脉很柔弱,活动起来就像蚕虫一样。它属于火,反映的病证是血的过剩,但都坏死了,因而又失血。同时也反映出病人的情绪悲哀,阴盛,损阳。

2.沉脉（Xin）,属于阴,它的搏动只有在下面才能够找到,上面是找不到的。它很弱,在三个位置上都有,和它接触就像碰到了柔软的棉花一样。

说明:沉脉跟水阴有联系,能湿润神经,健骨,但排斥阳气。[111]

书上说:触到沉脉的搏动真像碰到了柔软的棉花一样。它的位置靠近骨头,属于水,病中发现了它,说明有大量的冷气。

3.缓脉（Huon）,即柔和的脉,属于阴,它的搏动使手指感到一会儿近,一会儿远。它很舒缓,细嫩。那种既不洪大又不舒缓的脉叫弱脉。[112]

说明:这种脉由大温形成,如果有风,它就不利于血和气的运动,血和气的运动相互之间也有妨碍。

书上说:柔和的脉逐渐而又舒缓地逼近或疏远,它属于土,反映出的病情是胃中有热,恶心。

4.稀脉（Ci）,属于阴,手指在下面方能触到,按在上面感觉不到。开始是空虚的,到后来便充实了。但最后又散了,感觉不到了。[113]

说明:这种脉表明,血被损坏了。

书上说:稀脉很像被庄稼人剥了皮用来做篱笆的芦苇杆。它属于金,反映的病情是血中的阴气被损。如果怀孕生了孩子,这说明血被损坏了。

5.迟脉（Chi）,即缓脉,属于阴,只有用手指使劲地去按它,才会显现出来,因为它隐藏起来了。

说明:这种脉是因温太盛造成了破坏而产生的,气和血都冷凝和变稠了（它们的运动缓慢了）,因此它叫缓脉,在一次呼吸搏动三次的情况下更是如此。[114]

书中也是这么说的。

这种脉属于土,它反映出的病是空气中凝聚的一股冷气所引起的。

6.软脉（Siu）,即浮脉,非常柔弱,手触到它的感觉就像触到了放在水里的棉花一样。属于阴,在诊断它时,它总是时近时远,使诊断者摸不着。[115]

书中说:在诊断它时常常采取了不正确的方法,它属火反映内部的病情是全身被大寒侵袭。

7.伏脉（Fo）是一根缠绕在一起的脉,属于阴,只在呼吸一次的时间里产生,要从一经到另一经里去找,它不会有三个位置。

说明:只有细心地、轻缓地去触摸,才能触摸到它。它的范围不大,不占有寸、关、尺三个位置。

书中说:此脉的搏动就像一个忽儿沉下去忽儿浮起来的东西一样,要碰到骨头才能够发现它。文献中称它为“迷”,意思是昙花一现，属于木（空气）,反映的病证是气停止了运动和瘀积。[116]

8.弱脉（Yo）,残缺不全,属于阴。只要最轻地按它一下就感觉得到,就像摸一下羊毛或者棉花一样。如果使劲地去按它,它真的会消失不见。[117]

说明:就像书中所说,是皮肤和人体表面上一个非常柔弱的东西,属于金,病情表现为风和气的凝聚。

第一个提示:弦脉和紧脉（绷紧的绳索）、微脉和弱脉、[image: ]脉和软脉（经常出现,细柔飘浮）、迟脉和稀脉、沉脉和伏脉都很相像,它们反映的病证也差不多,但也可能反映出完全不同的症状。浮脉和沉脉、洪脉和细脉（Xi）（太过的脉即大脉）、紧脉和缓脉（高强度和柔和）、数脉[118]和迟脉（快速和迟缓）、实脉和虚脉（hiu）（充实和空虚的脉）、弦脉和微脉、长脉（cham）和短脉（tuon）、[image: ]脉和稀脉的情况则就完全相反,它们是互相对立的,所反映的病情也正好相反。

第二个提示:七种外表的脉属于阳,要在左手的一些位置上去进行诊断。当然是在它们所在的自然位置上,因为在那里,这种脉的数量最多。就像一间客房（休息的地方）一样,都聚集在那里,它们反映了它们所引起的整个人体的变化。八种内里的脉属于阴,它们很集中,都在右手的自然位置上,从这些位置上分散开,反映出一个人体内的各种变化。左手的三个位置:寸、关、尺上的脉的变化叫温（ven）、风（fum）和寒（han）,这都是人体外表的一些疾病引起的。右手三个位置上的脉的变化叫烧（（cao）燃烧）、湿（xe）和暑（（xu）大热）,都是人体内的疾病引起的。

因此对各种疾病需要仔细地了解,它们有各种不同的变化（变种）。有时候,右手上被诊断的脉,也就是七种外表的脉之一会溜到集中了内里的脉的左手上。在某些情况下,阴和阳互相干扰和压制（从有这些特性的脉上看得出来）或者压制和破坏自己。有时候,一种脉,说得更确切的是一种脉所在的地方反映了它的十种不同的变化（它的十个变种）。当然,这些脉的不同的变种,用几句简单的话要把它们说清楚是不可能的。

这里要说的是,所有这些脉,不管是属于阳还是属于阴的,都有五行的特性。事实上,七种（外表的）脉和八种（内里的）脉加在一起,一共有十五种,但五行只有五种,因此每三种脉都具有五行中的同一行的特性。例如上面提到,浮脉和散脉都具有金的特性。

根据这些脉所具有的这些特性,它们在六个位置上的存在方式也不一样,有的可能重,有的可能轻,就像五行的本身一样。我们认为,脉的轻重的本身,就说明它的位置在上面,还是在下面。如果说到五行和它们的一致性,那么疾病对它们是有影响的,它可以使它们不一致,起变化。一般来说,内里的脉自己就能表现出偏差,而外表的脉则是要起变化的。这种偏差的产生是因为天和地的运动还有气的六种运动出现了偏差（可以把人体比做小天和小地）。

从外部潜入的疾病攻击机体,是很凶恶的,风和外部的阴具有这种攻击性。当土和金（胃和肺分别属于土和金）所引起的疾病表现为脉之不及的时候,就会显现出木和火（肝和心分别属木和火）的特性。与此同时,属于水的膀胱也不会丝毫无损和保持健康。这就是说,外来的疾病具有一种主攻性,例如火,也就是心,它能使得别的器官失去自己的属性。我们也说,由于内部偏差的妨害,上面提到的五行和属于它们的器官不能处于平衡的状态,所以在对五行:金、水、木或者空气[119]、火和土的性质的研究中,说明属于它们的器官的属性显得特别重要。要研究哪些东西已经耗尽,哪些东西还很充实和丰富。从外面潜入的病和内部产生的病有些是很凶险的,我们下面来讲这个问题。

我们还要补充一句,这项工作之所以重要,是因为它要区分手上每一个位置:浮、中（chum）、沉,这就是脉的表面、中间和深处。特别值得研究的是,这些位置是否正确地表现了它们的特性,也就是说,是不是正好和所说的经络,也就是和它们所属的经络连在一起?这些被认为像走到这里来或者偷偷摸摸溜进来的客人一样的脉是否正确地表现了它们的特性,如果表现得不正确,我们知道,那它们就不正常。我们如果对它们仔细地进行观察,就不难发现,它们所反映的病证哪些是内部产生的,哪些外面来的。那些外面来的疾病就像树叶一样,那些内部产生的病就像根一样地往上发展。

第三个提示:医生们首先诊七种外表脉和八种内里脉,共十五种。通过诊断这些脉,足以了解病人的实心和空心器官的详情,看到他以后是死还是会活下去。毫无疑问,如果我们仔细地观察,我们还会发现,人体内还有一些其他的脉,它们是随着一年中的各种变化而变的（既然天有二十四个小时的变化,那么由于天对人有很大的影响,人体内也会有这样的变化）。中国人发现了二十四种不同的脉,这就是除了上面提到的十五种脉外,还有九种脉。我们也注意到了,这些新的脉也有它们自己的特性。

这九种脉统称九道脉:

第一道叫长脉,属于阳,在三个位置上搏动,像颤动的矛样。上面是太过脉,叫长脉,是因为它离开了正确的位置,古书上也这么说。这是属于大肠的经脉,反映的病证是体内有热,机体组织被破坏。[120]

第二道叫短脉,属于阴,是不及脉,离开了正确的位置。书上说:中指摸不着它[121]。它是从属于胃的经那里来的,反映的症状是手和脚都感到疲劳,消化不良。像稻谷的种子[122]。

第三道叫虚脉,属于阴,它搏动不足,即使它在上面,也不是每个手指都能触摸得到。它的不实是因为缺血。[123]

古书上说:它来自于心经,像蚕茧一样,反映的症状是病人有一种恐惧感,乏力,呼吸困难。

第四道叫数脉（Su）,运动迅速,不很宽大,是一种既狭窄又动得很快的脉,属于阳。它搏动得快,在第一个位置寸口上要搏动七次。如果它变大了,就说明病人会死去,如果它的内部收缩,就好像要藏起来了一样,说明他不会死。[124]

说明:这种脉经常出现,它的搏动有时候歇一下,然后又出现了。它叫数脉,生于膀胱即肾的经中的阳,反映的病症是阴阳失调。

第五道叫（Kie）脉[125],其搏动呈直线或曲线,有时候显现,有时候又散了,消失不见了,属于阴。

说明:这种脉常见,当它出现的时候,就好像早就在那里有备,可是出现后又歇了,然后消失不见了。

书上说:这种脉出现的时候是一种宽脉,出现后会歇下来,消失不见。叫[image: ]脉,产生于肺经中,反映出胃里有病,气的凝聚,病人感到忧郁和疲劳。

第六道代脉（Tai）,被认为是一种具有破坏性的死脉。属于阴,好活动,在回归的时候,从一经转到另一经,但不能提到上面。它总是作来回的运动,或者静止不动,在诊断中有时候会变得狂暴,会上升。

书上说:此脉来的时候在中间便歇了,回不来,它来自于有活力的气和肉体中,反映的病征是气的分散,实心和空心器官被破坏,病人会死去。[126]

第七道抻脉（Kien）[127],意思是抻长了的脉,属于阴。寻常的诊渐（轻轻地按）对它没有感觉,将手指使劲地按下去就有感觉了。

书中说:如果不使劲地按,它不会都出现。

说明:它比较硬,也比较深,有力量,没有变化,来自肝经,反映的病症是骨头痛,气在上面扩展,但气太盛。

第八道动脉,好动,属于阴,用手指先按下去又抬起来，感觉到它很弱,容易消失掉,常常从一经转移到另一经上,不会长久地留在它原来的位置上。[128]

说明:那种称为活动的经,也不是一会儿近一会儿远。它既不显现,也不消失,它永远存在。它运动很快,迅速循环,然后又就像静静的群山一样,一动也不动了。可以把它叫做既不显现又不消失的脉,它的运动的轨迹像一根呈圆形的曲线。

书上说:如果把一块水磨石扔进水里,它所引起的水波过一阵就会消失,动脉和这也是一样,它反映的病证是所有的器官都感到劳累,血被损坏,往下流。

第九道细脉,属于阴。这种脉的搏动像水上飘着的棉花一样,一会儿浮上来,一会儿沉下去,但这种运动范围很小。它来自属于脐的经,反映的症状是膀胱里颗粒状的东西太多,有寒气,乏力,内里疼痛、虚弱。[129]

急进八脉[130]:八种超常的脉经。

十二经有五十支络,都从经那里分散开。但这些经是连在一起的,有十二络和这十二经的位置相对应。还有另外三根络[131]。小肠之阳大经有一根络也叫小肠之阳大络。第十三根络叫脾之大络（Pi chi ta lo）,属于脾脏。第十四根叫阴[image: ]络（in kiao lo）,是从阴到阳的络。第十五叫阳[image: ]络（yam kiao lo）,是阳络。我们认为,这三根络经常变动位置,它们的脉也是变动的,在某些情况下,它们和普通的经连在一起,如果遇到一些不寻常的经,它们就会脱离普通的经,但不都是这样。在这三根络中有八种脉,还有它们所在的八个位置,都反映出不同的病症。

第一种:阳维（Yam quei）,就是阳的连结。阳维的脉和经把所有的阳都连在一起,阳就像小虫一样,开始显得很长（在头上）,后又消失不见了。然后出现在胸口（食道里）,反映出那里有病。从那里堕入胃中,从胃里来到心里。心也有同样的病:发热、战栗。这是寒热病,发病的原因是阳的凝聚,控制了一些普通的经络,但不是全身都这样。

阳维在阳的经脉出现的地方都有。

第二种:阴维（In quei）,即阴的连结。它在它所在的地方把所有的阴都连在一起,它往下走,就像一些虫子缠绕着整个身躯。它原在胸腔里面,反映出那里有病,压抑着所有的阴经,然后转到脾,再从脾到心。它对足少阴经危害很大。它所反映的疾病危害心,使心感到疼痛。它在内里,在血中,而不在表面。凡是有阴经的部位,是阴亏。

不论阳亏还是阴亏引起的疾病都会产生各种各样的疼痛,造成亏损和对活力的破坏、使身体变得虚弱,功能遭到破坏。

第三种:阳[image: ]（Yam Kiao）。它的脉从脚根的上踝骨开始循环,往上走,一直到头上一个叫发际的位置上。它的运动就像蛇一样,它原来所在的地方是胃。病在脚关节上,表现为肿胀,乏力。这根脉起始于手和足的厥阴经。[132]

第四种:阴[image: ]（In Kiao）。它的脉和经都绕着脚的上踝骨。从它旁边走过,往上,到喉头,从喉头到眼睛。[133]它像一根绷紧的绳索,它所反映的病在手跟脚和它们的关节上,病人走不了路,神经功能衰减。它也起始于手和足的厥阴经。

第五种:冲脉（Chum）。这是一根横向的、斜着伸出去的脉,把足阳明经中的气送到人体的中间部分。它的位置在脐的上面和肚皮的中间[134],搏动起来就像小鸟啄食种子一样。它往上伸到了胸口后,又往两边散开。在膀胱即肾和人体的第三部分之间有个地方叫气城,它就是这根脉原来所在的地方。这个气城会使人体的四个部分:两只手和两只脚都出现肿胀,呈黄色。

第六种:任脉（Gin me）。这是孕脉,一条从下面伸到胸怀里的经脉。这根脉的经就像脑袋一样,是个开头,但也有终了。它经过腹部往上走,到一个叫风门的地方,能反映出女人的器官有病,这种病使她的四个部分:双手和双脚感到乏力。它受制于太阳经,阳通过这根经进入心脏。因它而发生的病反映在脸上,脸会变红,双唇干燥。这种病也侵袭关元,从关元（quan uen）到喉咙（脖子）,这是一种孕妇常患的病。[135]

第七种:督脉（To me）,叫监督脉。它的经在人体下部分的最下面的位置肛门口上,它往上会来到脑袋上的风府这个位置。[136]这根脉像拉紧了的绳索,它反映的病是由于气太过,表现为情绪忧郁、手指疼、腰痛和视力下降。它受制于足少阴经。

第八种:带脉（Tai）,像一根带子系在身上。它和它的经在人体的两侧,将整个人体捆了起来。[137]这根脉又像一只蝴蝶,有一根长长的尾巴,有时候搏动,有时候又消失不见了。它控制手和脚,能使手脚瘫痪,它使肾和膀胱感到疼痛,腹部感到胀痛,是寒气的影响,就它的性质来说,这是一种寒病。这条经脉受制于足明阳经[138]。

十六种坏脉和死脉:

第一种:蟾演（Chia yen）,青蛙的活动。其之所以这么称呼,是因为它像青蛙的跳跃。它在三个位置上都有,不需要一个完整的呼吸就会出现,只搏动一次,手指对它的感觉就好像它在跳舞。它反映出来的病很重,病人第三天就会死去。如果病在膀胱即肾上,那就预示着病人过了一天就会死去。所以这种脉叫身尸（san xi）,就是说它的灵魂已离去,只留下了躯壳。

第二种:鱼尾（Yu vi）,手指头对这种脉的感觉,就好像它是一条游动的鱼的尾巴,它便由此而得名,但这条尾巴却一动也不动。它有时候搏动,有时候又停住了。它出现在病人高烧而导致呼吸中止的时候。病人有这种脉,两天后会死去。如果是体弱的病人,过了一天就会死去。这种脉叫绝尸,它表明病人的膀胱,也就是肾已被破坏。它像鱼的尾巴,能使那一动不动的鱼头也活动起来。手上如果触到了它,病人晚上就会死去。

第三种:偃刀（Yen tao）,这个名称是因为这种脉像藏在手里的一把抖动的剑。它来得快,也去得快。它搏动很快,一次呼吸搏动两次,表明病人的肺被损坏了,病人流鼻血。谁有这种脉,两天后就会死去,如果是老人,第二天就会死去,所以叫活尸（ho xi）。

第四种:伏莲（Feu lien）。莲是一种花,生长在池塘里,它能长出一种像扁桃样的圆形的果实。这种脉在手上的搏动一开始范围就不大,后来就摸不着了,它的搏动不平均,在一次充分的呼吸之后搏动一次。它表明病人的胸脯受到了气的压迫,病人呼吸短促。一个老人有这种脉,不过三天就会死去。年轻人有这种脉,第二天死去。它叫分尸。

第五种:汤上浮脂（Kem xam feu che）,它的意思是羹汤上浮着油脂,就像飘浮在做好了的羹汤上的气泡一样。它来时很小,去的时候就变大了,说明病人的气被损坏了。它像沸水面上冒着的气泡,一次充分的呼吸要搏动十二次,然后停一次。古书上说:“手指触到这种脉,觉得它像沸水引起的浪花一样。”有这种脉的人,当天晚上就会死去。如果它出现在手上中间的位置,那就是脾脏和胃的脉,叫浮尸,说明病人三天后会死去。

第六种:寸口（Chen keu）,也可能叫瓶口。这个脉的称呼是因为手指触摸到它就像触到了一个转动着的瓶子一样。它有两个头状的东西,确切地说,有两个唇,中间是空的,很深。它一会儿远离,一会儿又逼近了,就像一只手用一根绳子牵着什么东西一样。一次充分的呼吸要搏动八次,有时候要搏动九次,表明病人第二天就会死去。如果它的搏动再多一次,说明病人一个时辰后就会死去。这种脉叫肥尸（kuem xi）。

第七种:雀啄（Cio chui）。这种脉的搏动就像鸟或母鸡啄食种粒一样。它这个名称的产生是因为它搏动得快,而且还刺手,像母鸡啄种粒一样。有时候,一次充分的呼吸要搏动三次,有时搏动八次或九次。这表明病人三天后会死去。这种脉如果出现在胃经所在的地方,病人一个时辰后就会死去。它叫速尸（su xi）,意思是“马上就会成为尸体”。古书上说:“搏动起来就像母鸡食种粒样,不间断,有时候很快,表明胃被损坏了（可以理解为从食物中获得的气被损坏了,食物是气的来源）,这就难修补好了。”

第八种:漏头（Ilo teu）,就是一滴一滴的水渗到了漏水的屋子里。一般来说,它在病人一次充分的呼吸中要搏动三次,有时候有间歇。它的出现显得充实,离去的时候会变得残缺（弱）。如果是老人,十天或十三天后会死去;如果是年轻人,三天后会死去。这种脉如果出现在胃的经所在的地方,病人过了一天就会死去。它叫病尸（pim xi）,古书上说它“表明了三种阳气的消失,阳气和胃分离了,就像溪水从屋顶上流了下来一样”。

第九种:弹石（Tan xe）。这是一种石球脉,所以这么称呼,是因为在一次充分的呼吸中,它会滚了出去,而不会滚回来。[139]这种脉说明足少阴经和膀胱的气已被损坏,它来到和离去的时候,就像被吹起的绒毛一样,飘来飘去。有时候,它在一次充分的呼吸中搏动一次,有时在两次呼吸中才搏动一次,这两种情况都说明病人过了一天就会死去。这种脉叫双尸,古书上说:“脉搏来得快去得慢,它意味着生命的终结。它的运动像扔出了一块石头。”

第十种:解索（Kiai so）。这种脉像一根牵引力不强的绳索,它一会儿绷得很紧,一会儿又松开了（不连在一起）,可一会儿又连在一起了。它又像一根弦,因为拉得太紧,已经从躯体（弓）上掉下来了。在一次充分的呼吸中,它通常只搏动一次。它离去的时候,就散开了。它来得很慢。它像捆在绳索中的草一样,表明病人第三天会死去。如果在膀胱经上,第二天就会死去。这种脉叫带尸（tai xi）。

笫十一种:Sie kium。这是两种草的根的名称[140],它（一挖出来）就失去了原来的颜色。这种脉很像它,在用手诊它的时候它很弱,如果把它提起来,它会强一点。一次充分的呼吸搏动九次或十次,吸气的时候是长脉,呼气的时候就变成较强的脉了。它如果出现在足少阴经,也就是膀胱的经上,病人第二天就会死去。这种脉叫飞尸（fi xi）。

第十二种:土丸（Tu uon）,即泥土制的小球。这种脉很像这种泥丸,它搏动的时候,手指的感觉是它很饱满、洪大。它既没有开始,也没有结束。一次充分的呼吸搏动九次或十次,说明病人第二天就会死去。这种脉叫绝尸（ciue xi）。

第十三种:反败（Fan pai）,首先是被翻了个个,然后被毁坏了。这种脉所以这么称呼,是因为它像飘浮在水面上的两粒小小的豆种。它出现的时候很轻,离去很慢。一次充分的呼吸搏动七次或八次。它所显示的病情是发高烧,病人不能工作。得了这种病,一个时辰后就会死去。这种脉叫离尸。

第十四种:大轴（Take）。这种脉像指着前方的手指。它出现的时候搏动洪大,离去的时候显得充实,从来不停歇。有时候,一次充分的呼吸只搏动一次,有时候两次,但是很弱。谁有这种脉,一个时辰就会死去,它叫降尸[141]。

第十五种:悬薄卷索[142]。这种脉像一根柔软纤细的线,它出现的时候很弱,好像没有头一样。它的运动方式很复杂,不走回头路,说明元气已绝,病人过一天就会死去。

第十六种:拖尸（To xi）,意思是“被死亡拖进来了”。这种脉的搏动就像是使劲地敲响了那绷得很紧的绳样,它出现的时候很密,离去的时候就不那么密了。它的出现开始很大,到最后就变小了,像被割断的绳样,一次呼吸搏动一次或者很快的三次,但是很轻,逐渐地消失,这种脉说明病人第二天就会死去,它叫埋尸（may xi）,即被埋葬的尸体。[143]

上述所有的脉都是死脉,可是每一种脉又和正常的充分呼吸的次数有联系,这一点,我们在上面已经说了。就像对艺术作品的研究要十分精细一样,也应当注意到（病人发出的）声音,病人的颜色和胃口,因为这有助于对病情的诊断,预料病人什么时候会死去。

七根外脉主病表[144]
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八根内脉主病表[145]
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续表
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一年中的九种异常的脉[146]
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古今书上说的十六种非常可怕的致命脉
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续表
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第十七章

右手和左手的三个位置上先天（自然）的脉和属于它们，并且与六个实心器官和六个内里（空心器官）连在一起的十二经是什么?

第一个提示:不管是右手的第一个位置,还是左手的寸口,都是成熟和最好的阳[147]所在的最好的位置。这个位置占有九分（kieu fuen）的空间（手指的十分之九）,是个奇数[148]。每只手的第三也就是最后一个位置尺是成熟和最好的阴所在的最好的位置,占手掌长度的十分之十,也就是整个手指的长度,是偶数。手指中间那个位置也就是第二个位置关,乃第一和第三个位置的分界线,它将阳和阴连在一起。第一个位置寸口是阳的所在地,那里有一根先天（自然）的脉,它应当是在十分之九个手指上产生的。第三个位置尺是阴的所在地,那里也有一根先天（自然）脉,应当是十分之十,也就是在整个手指上产生的。中间的位置关也应当有一根先天（自然）脉,它的位置既不高,也不低,而在中间,即上述两根脉之间。它和胃气（quei ki）相连（胃气也在中间）,具有第一和第三个位置的脉的属性,也就是阳阴之太过或不足。如果除了阴气（这么称呼手掌边上的位置）和尺（尺末了的另一个位置）之外,在中间的位置关上,没有出现任何气的话,这个人不会患致命的病。

一些脉太超（tai que）,也就是太过,有些脉不足（pu kie）。有时候,阴和阳互相挤压,浮脉后退。有时候,液（ie）体太多,有时候,内部和外部的界线交叉,这为什么?流动的脉如果移到了关阳这个中间的位置上,超越了具有一个手指长度的九分之一,那就叫太超,是一种太过脉。如果没有这么长,那就是不足。如果到了阴气这个位置,在手掌的边上,那就是洪脉。它越过了关,到了内里,这是一种受到阴气压迫的脉。如果阴来到低于中间关的位置上,那么占有一个手指长度的脉叫沉脉,整体来看,它是太过脉。如果不到一个手指的长度,叫不及脉。如果不到尺的位置,是后退的浮脉。它在两个界线之间扩展,还冲到了外面,这叫环绕着阳的脉。[149]

说明:在每只手中间位置的前面,应当有一个浮脉游动的位置,有九分之一个手指长,它是奇数的阳的浮脉。在第二个位置即中间的位置的后面,也就是第三个位置尺上,有一根阴的沉脉,占有十分之十,是个偶数,也就是整个手指的长度。这个地方反映了阳和阴的相互关系,因此这根脉是正常的。它具有阳和阴的属性,两者谁也不超过谁。如果这两种属性有一种太过,就叫太超脉,也就是太过脉。如果不及,就是不足脉,也就是不够。但它也太过,是后退的浮脉,进入关的位置,然后上升,还是不及脉。当阴气很盛的时候,阳气就不可能进入到它应当进入的那个位置,它就会流出来,脉也就上升到阴气所在的位置了。这就叫洪脉或者外流脉,它经过外关（vai quan）,到了内关（nuy quan）的位置上。阴过盛就压迫阳,因此这里的阴脉太过,阳脉不足,也就是不够。如果阳气非常充足,盛过了阴,那么脉就会从它的正常的位置下滑和流（扩展）到下面第三个位置尺侧（che ce）上,那里是称之为后退的浮脉所在的地方。因此内关就扩大了自己的范围,而外关也会更加往外。如果阳盛过了阴和压迫阴,就会出现太过或不足的脉。

后退的浮脉和外流脉一般都是尺脏脉（che cam）,这是属于空心内器官的脉,这种脉说明病人患的不是致命的病。

说明:上面每种脉都说明,阳和阴之间没有联系,也就是说,一个和另一个是分开的,相互之间没有接触,因此阳（气）和阴都不会产生,上面的和下面都混在一起。内部空心器官形成尺脏脉,胃没有任何气,因此阳和阴都减少了,一个人虽然很健康,但有时候,没有任何征兆,就有可能突然死去。

总的来说,我们注意到,不管是左手还是右手的三个位置上,如果是自然的脉,那就应当是浮脉,或者中脉或沉脉。如果浮脉变成了太超,那就成了太过脉或者洪脉、长脉、实脉,或者像一根绷得很紧的绳样的弦脉,或者外流的洪脉,或者中间很空末端很实的芤脉,或者[image: ]脉。如果是沉脉变成了不足,那就是细脉、短脉、虚脉,或者迟脉、弱脉、伏脉或散脉。

只有中脉,也就是在中间的脉属于胃,它不大也不细,不长也不短,不深也不浮,不是不及也不是太过。应当着重指出的是,手指对它的感觉是中脉,它是属于胃气的脉,是两种极端的脉之间的中脉。

第二个提示:两只手的三个位置上的自然脉,以及属于它的经络和它的原始状态都表明,它同时是阳脉,也是阴脉,这是由它的血和气的运动的状况来决定的。脉有不同的属性,因为这同一种阳的三根经和这同一种阴的三根经是不同的,它的顺序也不同。[150]这些经以不同的方式从它们的源头出发和伸展,在上面提到的三个位置上展示了不同的脉象。这三个位置上的自然脉的阳和阴是不同的,它们的顺序也不同。[151]在这些经中有血和气的运动,它们通过上面提到的脉象传达和表现了自己的属性。

脉象是不是判断阴阳的标准?完全是,因为从心和肺呼气,把气吸进膀胱和肝,这是一次充分的呼吸的两个组成部分。胃在中间,它吸收食物的精华,反映胃的状况的脉也在中间。[152]

说明:脉享有一定的阴气或阳气[153]。呼（hu）出和吸（hie）进空气——这么说气——表现在一呼一吸中。心和肺在人体的上面一部分,主心肺的阳气出现在呼中。肝和膀胱在人体的下面一部分,主肝和膀胱的阴气出现在吸中。脾和胃虽然不在这些地方（不在中间）,也就是说,不能参与一次充分呼吸中的呼和吸,但它们吸取食物,这种物质产生气。它们在所有器官中心的位置,所以反映它们的状况的脉也出现在其他的脉的中间,不管是和呼,还是和吸都有联系。

浮脉是阳脉,沉脉是阴脉,因此所有的（器官）都在阳或者阴（活动）的范围之内。但是心和肺的脉都是浮脉,怎么将它们区分开呢?是这样:如果是浮脉、大脉（ta）和散脉（san）,那它就和肺有联系,反映它的自然状况。同样,肝脉和膀胱脉也就是肾脉都是沉脉,又怎么将它们区分开呢?很自然,如果是沉脉、紧脉和长脉,这就是肝脉,反映肝的自然状况。如果是沉脉和弱脉,就和膀胱也就是肾有关系,反映它们的自然状况。[154]

胃在中间,是城中心的卫士,因此,反映它的状况的脉也在中间,它既是阴脉也是阳脉。

说明:一根大脉如果突然变成了散脉和长脉,它就是阳脉。短脉、紧脉、弱脉或空脉都是阴脉。叫做石脉的脉应当是沉脉,因为它重得像石头一样。如果它在上面,就叫浮脉,它的本性就是浮在上面。那些沉到下面的脉都是沉脉。它们的性质,用手检测不到,如果不用手指使劲地去触按,也发现不了。这些始于心和肺的脉都是浮脉,它们反映心和肺的状况。它们也应当是浮脉,因为和它们有联系的心和肺这些器官都在身体上面的部分。同样,由于膀胱和肝在下面,能够反映它们的状况的脉应当是沉脉。

我们要郑重指出的是:大脉和散脉都是正阳脉——最精美的阳脉,因此它们能够反映心的状况。浮脉是阴中之阳的脉,也就是阴的中间有阳,它们反映肺的自然状况。沉脉、紧脉和长脉都是阴脉,它们是阳中间的阴脉,反映肝的自然状况。软脉是最好的阳脉,手指对它们的感觉是它们并没有混在一起,而是单个地存在。阳中之阴和阴中之阳的意思是,手指感觉到阳内有阴和阴内有阳。它们可以很均匀地混在一起,一阴一阳,这就是我们理解的阳和阴的数量。这都是胃脉,它具有土的属性（五行中土的属性）,也在肺和膀胱里面,处在所有器官的中心位置,反映它们的属性。胃脉中有适中的阳和阴,它在所有其他的脉的中心,还需对它进行仔细的研究。

别的脉有一阴一阳（ye in ye yam）,它是由阴和阳的同样的份数组成的:还有一阴二阳（ye in ch yam）,由一份阴和两份阳组成;一阴三阳（ye in san yam）,由一份阴和三份阳组成。然后还有一阳一阴（ye yam ye in）,由一份阳和一份阴组成;一阳二阴（ye yam ch in）,由一份阳和两份阴组成;一阳三阴（ye yam san in）,由一份阳和三份阴组成。因此,在第一个位置寸口上,有时候会表现出六种脉的属性,这样就会出现性质相反的脉,同时它们也会消失掉。浮脉和沉脉可能是短脉、长脉、[image: ]脉或散脉。散脉乃阳脉,沉脉乃阴脉。由一份阴和一份阳组成的一阴一阳乃沉脉和[image: ]脉。由一份阴和两份阳组成的一阴二阳（ye in ch yam）乃沉脉、[image: ]脉和长脉。此外,称之为一阴三阳（ye in san yam）,也就是由一份阴和三份阳组成的脉乃浮脉、[image: ]脉、长也沉脉。长也沉就是先长后沉。[155]

我们在这里说的这些脉,如果是一阳一阴,那就是浮脉和散脉;如果是一阳二阴,即由一份阳和两份阴组成的脉,那就是长脉、沉脉和散脉。如果是一阳三阴,即由一份阳和三份阴组成的脉,那就是沉脉、散脉和短脉,它们后来都会变成浮脉。这些经脉都能反映实心或空心器官的状况,反映被诊断的那个人的身体健康还是不健康。

说明:由一份阴和一份阳组成的脉是沉脉和[image: ]脉,反映膀胱和尿道的自然状况。如果这种脉出现在第一个位置上,那它和心以及小肠器官是对抗的（具有自然脉的膀胱压迫主心的火）。

由一份阴和两份阳组成的脉是沉脉、[image: ]脉和长脉。这种脉如果出现在（右手或左手）的第三个位置上,属于阴的话,它反映了阳压迫阴。由一份阴和三份阳组成的脉是浮脉、[image: ]脉和长脉,有时候是沉脉。这种脉不论出现在右手和左手,都说明阳在中间压迫阴,有损于阴。同样,由一份阳和一份阴组成的脉是浮脉和散脉,这种脉如果出现在右手的第二个位置,它和肝脉、胆脉是对抗的。

由一份阳和两份阴组成的脉是长脉、沉脉和散脉。这种脉不论出现在左手还是右手的第一个位置上,都说明血和气已竭绝,阴压迫阳。由一份阳和三份阴组成的脉是沉脉、散脉和浮脉,如果出现在右手或左手的第一个位置上,说明阴在中间,有损于阳。因此,不论诊断十二经中的每一根经和它的脉搏的源头,还是检测四时的脉和六种脉的变化,都是很必要的。在这个基础上,便可以确认一个人的身体的状况是自然还是超自然和病态的。

第一个提示:手上的六个位置说明了有六根脉,它们反映那些实心器官以及和它们相应的（或者和它们有联系的）空心器官的自然状况。左手的第一个位置上是心和小肠的经脉（大脉和散脉）。如果阳是纯粹的阳,那我们说它是内部的阳。肺和大肠的经脉在右手的第一个位置寸口上,是浮脉、短脉和散脉。人们说,这是阳脉,阳的中间有阴。

这两种脉都是浮脉,属于阳。它的气往上走,从心和肺中呼出,往上走。如果脉在左手和右手的第一个位置上都触摸得到,那就是[image: ]脉和浮脉,它们的位置好像高些。如果人体的某个器官位置高些,那么它的自然状况只有在第一个位置也就是较高的位置上才检测得到。

右手第二个也就是中间的位置关上的脉的运动反映了位置在下面肝和胆囊的经络的状况。这是沉脉、紧脉和长脉,是阴脉,阴中有阳。

在左手第三个位置尺上是沉脉、软脉和弱脉,反映尿道,即肾和膀胱内部的状况。这种脉来自于没有混杂的纯阴,因此我们说,阴的里面还是阴。这是右手第三个位置上的脉,它反映命门和人体第三部分的状况。它在下面,所以叫沉脉,来自阴,往下走。阴进入肝、尿道也就是肾和命门,这些地方本是阴的所在地。

因此,右手的第二和第三个位置上都是沉脉,反映位于人体的下面,也就是第二和第三部分的实心和空心器官的自然状况。

呼和吸,换句话说是阳和阴,也就是浮脉和沉脉,是完全相反的。但两者之间有一个中间状态,中脉是平缓的。在右手称之为关的第二个也就是中间的位置上,有一根缓脉,如果它也是微脉的话,就能反映胃的自然状况。这根脉具有同样数量的阳和阴,也就是说,同时来自于阳和阴。因为脾和胃的位置既不高于,也不低于其他的器官,而是在中间,反映这两个器官的自然状况的脉也就是中脉,在中间。这就是说,它既不是浮脉,也不是沉脉,它所在的位置也在右手中间的关上,那里可以了解到这根（脾和胃的）脉的状况。如果检测到一次呼吸,也就是一呼一吸的时间内,脉搏动五次,或者一次呼吸脉搏动四次,那么这个人是健康的,因为正如我们上面所说,一个健康的人一次呼吸中的脉搏不能多于五次和少于四次。

我们再说一遍:每只手的第一个位置上的脉属于阳;同样,第三个位置上的脉属于阴;中间的脉既属于阳,也属于阴。因此,如果是浮脉、[image: ]脉和长脉,那就是来自阳的自然脉,如果是沉脉和短脉,那就来自阴。除此之外,还有右手上的浮脉和短脉,这都是阳中有阴的脉,也就是一份阳和两份阴的脉,它们反映肺和以金寒为主[156]的大肠同一个时候的状况。就像火和寒是对立的一样,心和肺也是对立的,属于心的脉如洪脉和外流脉和属于肺的经脉如浮脉和散脉都是对立的。因此,出现在右手第一个位置上的脉表明,来自心的火有损于肺的金的属性。

左手第一个位置上的脉是洪脉和外流的脉,它还会变成散脉。它来自阳,在阳中间,是唯一具有阳的属性的脉,反映心和小肠的自然状况。由于干燥的火和水不相容,心和尿道即肾和水也是对立的。如果说,尿道即肾的脉是散脉、弱脉和[image: ]脉的话,那么心的脉就是很浮的脉。因此,出现在左手这个位置上的脉表现了水的特性,这就是说尿道可以灭火,损害具有火的特性的心。左手第三个位置上的脉是沉脉、[image: ]脉和弱脉,来自阴,这个阴的中间有阳,也就是说,由两份阴和一份阳组成。当它在某种程度上是[image: ]脉的时候,它会同时反映膀胱即肾和尿道的状况。右手第三个位置上的脉反映命门和人体第三部分的状况。命门和人体第三部分虽然具有火的属性,但也具有水的特性。潮湿的水和干燥的土是不相容的。膀胱、命门、脾脏和胃的脉是缓脉和弱脉,它们出现在（左或右手的）第三个位置上,说明土有损于水。这是从胃到膀胱或者到命门的脉。左手中间的位置也就是第二个位置上的脉是沉脉、长脉和紧脉,像一根拉紧了的弦。这种脉来自阴,阴中有阳（它在某种程度上是沉脉和紧脉）,反映以木为主的肝的自然状况。潮湿的木被干燥的金吸干了。肝和肺都有浮脉、短脉和散脉,跟沉脉、长脉和紧脉相反。在左手第二个位置上出现的脉的表明是,金灭木的寒或者空气的寒,从肝到肺。[157]

右手第二个位置也就是中间的位置上的脉是缓脉,也是弱脉,来自于阳和阴,是中脉,浮脉和沉脉之间、短脉和长脉之间、[image: ]脉和迟脉、弱脉之间的中脉。这种脉反映脾和胃的自然状况。土主脾和胃,可是干燥的土跟潮湿和柔弱的木是对立的,和胃对立的肝的脉是沉脉、长脉和[image: ]脉。胃脉则是缓脉、弱脉和迟脉。因此,这种脉如果出现在右手第二个位置上,它将有损于木即空气,但它反映胃和肝的状况。如果有一种脉让手指明显地感觉到是来自阳和阴,它飘游在经络的中心位置上,出现在手的六个位置上,那么也不难发现与此相反的非自然脉,它一般都会溜到（自然脉）那里去。因此,如果它不是自然脉（不足或太过脉）,就会使另一些脉变小或者变弱,失去它们原来的自然状态。中国医生从来没有停止过对那些危害健康,导致死亡的疾病的研究。根据脉的显示,健康植根于适中的阳和适中的阴中。如果这个阳和阴的比例产生了变化,那就是一种病变,这种病变受到四时变化的影响。阳和阴中如果有一方胜过了另一方,并且损毁了另一方,或者双方都被损毁了,那就说明死亡已经来到了。

第二个提示:有浮脉或者沉脉的地方是很容易触摸得到的。照中国医生的看法,浮脉往上走,因为它很轻。沉脉很重,它在相应的位置上也有明显的表现,同时也可以这么说,它的重量有大有小。因此中国的医生说,他们能够断定,是皮肤的病还是肉的病,是神经的病还是骨头的病,是内部的病还是外表的病。由此他们也会指出,病发生在什么地方:在骨头里,还是在各种各样的神经里,在血液中,还是在身体的外部。

第三个提示:不仅在一些指定的地方,要对一次呼吸时的脉进行仔细的诊断,如果在一次呼吸中脉搏动四次或五次,这说明被诊断的经和它的源头（实心和空心器官）的状况良好。实际上,在诊断脉的时候,需要八次或十次的呼吸,也就是说,被诊断的脉要让它搏动四十或五十次。如果在这个时间内,脉保持不变,那就是说,不仅这根经和它的源头（实心或空心器官）状况良好,而且其他跟它有联系的经和它们的源头的状况,也是良好的。

第十八章

一个健康人属于十二经和气的源头的脉的位置是不是既在左手,又在右手上?随着季节的变化,它的搏动是不是会变得紊乱?它的运动为什么会发生变化?

第一个提示:中国人有阴历,照它的计算,一年为三百六十天,即六个六十天（包括十天干和十二地支的周转）。还有一年四季,每一季三个月,也就是九十天。但是中国人还设想了春夏秋冬之外，还有第五个季度,这就是从春夏秋冬每个季也就是每九十天中抽出十八天,使以上的四季中每个季度只剩下了七十二天,而这四个十八天加起来也是七十二天,就成了第五个季度[158],五个季度加起来,也是三百六十天,这就是中国阴历的一年,一年有五个季度的变化。

第二个提示:不仅实心和空心器官相互依赖,从属于五行,而且就是上面提到的这五个季度的每一个对实心和空心器官都有决定性的影响。可以说,五行对器官的决定性的影响就是一年五季对器官的决定性的影响。因此人都说,春天对木,也就是具有它们的特性的肝有决定性的影响。夏天对火和从属于它的心,秋天对金和从属于它的肺,冬天对水和从属于它的肾都有决定性的影响。[159]这最后一个季度（它是由其他四个季度的每个季度提供的十八天组成的）主土和从属于它的膀胱和胃。

在这五个季度中,（人的机体）会发生一些根本的变化。此外还有一些比较明显或不明显的变化,它们一共有二十四种,头十二种变化增加和加强了阳,但减弱了阴,这在脉中也会有相应的变化。后十二种变化增加了阴,但减弱了阳,反映在脉中也有相应的变化。一年五季中,会有一些很大的和特别值得注意的变化,应当仔细地进行研究和观察。

书上说,减少人体第三部分的经和源头中的阴,有时候会导致大脉的出现,有时候又会导致微脉和长脉的出现。

大肠的阳明经和它的源头能生浮脉、大脉和短脉。

小肠的太阳经和它的源头生大脉和长脉。

心脏的少阴经生紧脉、细脉和微脉。

肝的厥阴经和它的源头生沉脉、短脉和速脉。

这些脉中,有六种是一个健康人的自然脉,其他的有病时出现。经中有主脉,主脉的气在某些月份有许多天起主导作用。例如在六十天一个周转的冬至的那天,少阳经起主导作用。再来一个六十天的周转,阳明经起主导作用。然后又在另外一个六十天的周转中,少阴经主导。每根这样经和它的源头都有六十天是主导的,六个六十天就是三百六十天,因此每年都有六种不同质的经起主导作用。还有一些天,三阳经和它们的源头或者三阴经和它们的源头,都在最大的范围内起主导作用。

说明:在一年中的不同季节,都会出现最大的阴气和最大的阳气。冬至那天出现的阴气是最好的阴气,它能生阳气。夏至那天出现的阳气是最好的阳气,它能生阴气。第一个六十天的周转中,少阳经最活跃。然后便出现了一种起主导作用的气,这种气在一年的冬天还不很大,因此既有进脉也有出脉,有大也有小,有长也有短,它们的第一个六十天的周转始于冬至,在11月和12月,反映三焦和命门的状况。第二个六十天的周转始于1月、2月或2月这一时期,阳明经主导。气很活跃,也强有力,季节既净又明,脉既浮又大,又短,反映肝和胆（胆囊）经的状况。

接下来第三个六十天的周转始于3月、4月和5月。这段时期,太阳经主导,气多且大。这是一个很热的时期,因此脉也特别洪大、长,反映小肠和心的状况。

接下来是夏天的第四个六十天的循环（5月、6月和7月）,太阳经主导,气的状况最好,阳的状况也最好。阴和阴气开始形成,这段时期既热又湿,所以是紧脉、大脉和长脉,反映肺和大肠的状况。

第五个六十天的周转（始于7，8或9月）,少阳经主导,阳气从减少到消失,阴气增加。一年中的这个时期既温暖又凉爽,因此会出现强脉、细脉和微脉,反映尿道的状况。[160]

第六个六十天的循环（始于9月或10月）主阴经,这个时期阴气盛,它的质地也优越。季节寒冷,是冰冻的时期,因此是沉脉、短脉和[image: ]脉,反映膀胱即肾的状况。

对一个健康人来说,这都不是隐健和自然的脉,但也不能说它们不自然,反映出一个人有病。在这里,我们论述了三根阳经和它们的源头在不同季节的表现,它们在人体中会产生什么样的脉搏。

我们注意到,气的性质决定于阳和阴的不同。我们还要介绍一些东西,作为对《医学的钥匙》的补充,因为我们现在论述的东西,本来早先就已经写了并且已经寄到欧洲去了。我们马上要说的是那些我们在长途旅行中忽略了的东西,此外我们还要更正和确认一些曾经引起怀疑的东西和对某些东西作一些补充的说明。我们最大的愿望,就是要对《医学的钥匙》作一些补充。在这本《医学的钥匙》中,我们不断地提到了实心和空心器官以及和它们相通的经络,因此我们也在其中列了许多具体的图表和形体。由于他们[161]没有解剖学,我们大概也要将这些图表和形体称之为解剖的图表和形体了。此外我们还要说一个他们也曾提到的情况,这就是在一个死人的躯体中,有许多东西和活人是一样的,这也使我们能够十分明确地把这些属于解剖学的东西展示出来。[162]毫无疑问,我们在考察每一经的属性和由此而引起的相应的脉搏的时候,会发现健康和疾病这两种互相矛盾的征兆。例如肝在右边,可是要了解它的状况,非得诊左手的脉。脾和胃在左边,它们的脉却在右边。还要提到的是他们称之为从膀胱到脚的经动脉的末端,这也是从手到头的经,人体内第三部分的经,这根经反映人体内上面一部分的状况。有一点弄不清的是,两只手上的三根脉如何让它们处于正常的状态,它们之间有什么不同,它们是怎样和人体的三个部分的活动相配合,它们如何反映一个人的正常或者疾病的状态?对这些问题的答案,是一定要找到的。例如在绘制了肾的图像后,就有关于膀胱的说明,然后还有另外的器官或腺的说明[163]。这个器官[164]在图上,被画成两粒称之为龙豆（lum tou）的巨大的豆种。就像人们所说,它就在第十四根椎骨的后面,在后面也在两旁,每一个膀胱距离椎骨两个手指长,在下面跟胃和肚脐眼对应。中间是属于阳的命门,阳的位置比阴低一点,也就是在命门的两旁。心的动脉则往下伸展到上面提到的肾。这根经再往下到骶骨,然后往上到椎骨的骨髓,最后到头的中心部位,也就是髓海（sui hai）,另称为脑海。还有一些别的说法,由于欧洲人不同意,这里就不提了,我们表示赞同也是很偶然的。上面提到的中国古代的医生虽然过去了这么多年（从他们撰写的著作算起）,但一直还有很大的影响。几百年来,他们（传统的中医医生）写书,并且公开地讲课,虽然他们的学说是经验性的,也就是说建立在经验基础上的,确实难以相信它在哲学上有什么根据,但如果把它适当地介绍到欧洲,在那里是会被人们接受的。如果两方面都得到了好处,那么大家就会感到满意了。（中国人）在许多问题（如在数学和天文学）上都有错误的看法,我们从欧洲来的耶稣会神父们把它们改正后,不仅我们的观点得到了认可,而且我们还获得了另外的成果,这就是使得这里的人都接受了基督教信仰。

一年中十二经的自然（原始）脉[165]

[image: ]

一年四季中的健康脉、病脉和死脉

[image: ]

在下面的插图上,我们要说明的是图上的经络,也就是穴位（这些穴位各不相同,这里说了它们的名称）。这些穴位是按顺序记下来的,乃炙或用针扎肌肉某个地方的标记。这种技术不仅古时候用过,而且现在,一些有经验的医生仍在很有成效地将它用于诊治内部的疾病。

图上画的每一根经都有那么多的弯弯曲曲,说明了它们的机械功能以及它们和内部器官（实心和空心器官）的联系,这种情况不仅（在欧洲）尚不了解,而且在中国也没有完全说清楚。在这些图上,至少画出了一些经,它们的开头和接尾,并带有说明,只是没有画出那些内部的弯道、狭窄的小道和动脉,它们连着实心和空心器官,这些空心和实心器官常常是每根经的接尾。不同器官的经的始发（开头）和接尾在表格上都有说明。这种循环和对它的说明在所有的书上都是一样的。对欧洲人来说,中国医学所说的循环似乎是一种幻想,例如它认为,这种循环在二十四小时中要走八百零十丈那么远（有八千一百个胳膊那么长）。中国人断定,天在二十四小时中要周转五十亭。[166]我对这类问题弄不清楚,在这里只是介绍一些专家和研究家的看法,这种看法是以在四千年中传下来的中国医生们的知识为基础的。

所有过去的图表都放在高贵的安德列亚斯·克莱耶尔1682年在法兰克福出版的《中医指南》这部著作中,我在这里只复制了五个图像,其他的就不用了。但是我们会把克莱耶尔的这部书寄给对这感兴趣的读者,这里要指出的是,那五个图像中各种不同的介绍是很清楚的,它们涉及到被选在这里的脉和诊断它们的方法。[167]
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图像一
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图像二

[image: ]

图像三
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图像四
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图像五

它在克莱耶尔的著作[168]中是图像一,下面有对它的说明：“中国变了形的奇怪的解剖图。”[169]
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图像六

它和克莱耶尔著作中的图像的编号是一致的,有克莱耶尔的签名和对这个图像的说明:“关于肺的概念,肺重三磅又三盎司[170],有六个肺页,分两部分,在脊背的旁边。在图表第三页的说明中提到有二十四个空位置,气从这些位置被输送到各个器官。气管有九段,即九个戒指[171],在呼气时张开,在吸气时缩拢。请看跟实心和空心器官相应的经,经的循环运动。按顺序,肺开始在第四个活动位置上,最后在第九个位置上[172]。”
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图像七

上面是对它的说明：“肺的太阳经的循环从人体的中间部分出发,到手上终止,主肺。我们就来看看这个,看看下面图像中的穴位,以及这些穴位和它们所对应的人体其他部分排列的先后次序。左边和右边共有二十二个穴位。”[173]
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图像八

上面的说明是:“大肠的图像,大肠重两磅十二盎司[174]。它有两俄丈和一尺,也就是十一尺长和四寸宽,它能装一斗的食物和七斗半水。它上面的穴位就是小肠下面的穴位。”[175]
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图像九

上面的说明是:“从手到头的大肠的阳明经有四十个穴位。”
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图像十

上面的说明是:“胃的图像。胃重两磅十四盎司[176],两尺长和六寸宽,能装两斗食物和半斗水。它下面的穴就是小肠上面的穴。”
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图像十一

上面的说明是:“胃的从头到足的阳明经有九十个穴位。”
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图像十二

上面的说明是:“脾脏的图像。脾重两磅三盎司[177],五寸高,三寸宽。它的油脂[178]重约半磅,在第十一根椎骨下面。”

[image: ]

图像十三

上面的说明是：“脾的太阴经始于足,到心的旁边终止,它的两边有四十二个穴位。”
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图像十四

下面的说明是：“心的图像。心重一磅十二盎司[179],有七个穴和三个部门,能装得下三捧最纯净的液体,它靠近第五根椎骨。有四个悬起来的器官和它为邻。心按顺序开始在第二个活动位置上,最后在第九个位置上。”
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图像十五
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图像十六

上面的说明是：“小肠的图像。它的上穴就是胃的下穴,同时也是大肠的上穴。重两磅四盎司[180],有十二尺长,十六卷,能吸收两斗多的水。”
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图像十七

上图的说明和克莱耶尔在《中医指南》中用过的图像上的说明一样。
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图像十八

下面的说明是:“膀胱的图像,它的上穴在小肠的旁边,重九盎司和二斯克鲁普尔[181]。”
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图像十九

上图的说明和克莱耶尔用过的图像上的说明一样。
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图像二十

下面的说明是:“肾的图像。肾重一磅两盎司,含有水和气的成分,它是生命和十二根经的源头。它里面有一个胎盘,在肚脐眼下面有一个不大的子宫,那是它的头部,生命是在那里产生的,从这个头部生出两根输卵管。这就是说肾的两边各有一个[182]。”
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图像二十一

这里的说明是对克莱耶尔图像上的说明的回答。
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图像二十二

上面的说明是:“心包经,即心的包衣,它把被损坏的阴从胸部输送给手。”在克莱耶尔的著作中没有这个图像。可这里还有一幅附上的图:里面是心脏,上面是横膈膜。
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图像二十三

上图的说明和克莱耶尔的图像上的说明差不多。
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图像二十四

下面的说明是：“胆囊的图像。胆重三盎司和三斯克鲁普尔,三个手指长,能装三捧液体。”
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图像二十五

上图的说明和克菜耶尔的说明一样。
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图像二十六

下面的说明是:“肝的图像。肝所在的位置在第七根椎骨的下面,它重两磅四盎司,右边有四个页片,左边有三个页片。第三个出生，第八个开始活动。”
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图像二十七
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图像二十八
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图像二十九

上面三幅图跟克菜耶尔著作中的图像一样。[183]




[1] 爱德华·卡伊丹斯基说:“这部著作的拉丁文原文是:Clavis Medica ad Chinarum Doctrinam de Pulsibus Auctore R,P.Michaele Boymo, e Soc.Jesu et in China Missionario,常简称《医学的钥匙》，卜弥格第一次去中国,在海南岛居住时,就开始了对中医的研究,为他这部著作的撰写做准备,它写成后,在卜弥格生前一直没有得到出版。卜弥格死后,这部著作的某些部分曾被安德列亚斯·克莱耶尔冒名顶替地发表在他于1682年出版的《中医指南》中,直到1686年,它才以作者卜弥格的名义在德国的纽伦堡得到出版。”这里是根据卡伊丹斯基先生的波兰文翻译转译过来的，括符里有卡伊丹斯基提供的卜弥格对人体内脏各部门和一些中医的概念和术语的拉丁字母的拼音。张振辉注。

[2] “黄帝曰：夫自古通天者，生之本，本于阴阳。”见《黄帝内经》，中医古籍出版社2001年，第10页。张振辉注。

[3] 卜弥格这里说的主要器官包括心、肝、脾、肾、肺和命门,即他在下面所说的脏或实心器官;这里的“内里”是对原文的直译,“内部”的意思,在卜弥格看来,它包括人体内的胃、大肠、小肠、胆、膀胱和三焦,即他在下面所说的腑或空心器官。张振辉注。

[4] 这里应当是胆,卜弥格弄错了。爱德华·卡伊丹斯基注。

[5] 参阅:“府有五者,何也?然:五藏各一府,三焦亦是一府,然不属于五藏,故言府有五焉。”［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,中国中医药出版社2009年,第65页。张振辉注。

[6] 是指和空心器官也有联系。爱德华·卡伊丹斯基注。

[7] “太极源于无极，是有形、有质、混沌且有着时间与空间界限的生命初始，是世界万物之母。”见朱炯编著:《周易参同契》，陕西师范大学出版社2008年，第50页。张振辉注。

[8] 卜弥格这里说的空气就是木。爱德华·卡伊丹斯基注。

[9] 参阅:“南方赤色,入通于心,开窍于耳,藏精于心,故病在五脏,其味苦,其类火,其畜羊,其谷黍,其应四时,上为荧惑星,是以知病之在脉也,其音徵,其数七,其臭焦。”“东方青色,入通于肝,开窍于目,藏精于肝,其病发惊骇,其味酸,其类草木,其畜鸡,其谷麦,其应四时,上为岁星,是以春气在头也,其音角,其数八,是以知病之在筋也,其臭臊。”“北方黑色,入通于肾,开窍于二阴,藏精于肾,故病在溪,其味咸,其类水,其言彘,其谷豆,其应四时,上为辰星,是以知病之在骨也,其音羽,其数六,其臭腐。”见《黄帝内经》,第15，16页。以上文中和表中所说Liqua或Li大概指八卦中的“离卦”：“在人体中，离卦代表眼睛、心脏、上焦……在地理中，先天方位为东方，后天方位为南方；在五行中，代表火；在季节中，代表夏天；在颜色上，为红色。”Xin大概指八卦中“巽卦”：“在人体中，巽卦代表腿……在地理中，先天方位为西南方，后天方位为东南方；在五行中，代表木；在季节中，代表着春夏之交；在颜色上，为蓝色。”Kienqua或Kien大概是指八卦中的“坎卦”：“在人体中，坎卦代表耳朵……在地理中，先天方位为西方；后天方位为北方；在五行中，代表水；在季节中代表冬天；在颜色上，为黑紫色。”以上见付易昌主编：《易经全书》，湖南美术出版社2011年，第56，57页。张振辉注。

[10] 参阅:“西方白色,入通于肺,开窍于鼻,藏精于肺,故病在背,其味辛,其类金,其畜马,其谷稻,其应四时,上为太白星,是以知病之在皮毛也,其音商,其数九,其臭腥。”“中央黄色,入通于脾,开窍于日,藏精于脾,故病在舌本,其味甘,其类土,其畜牛,其谷稷,其应四时,上为镇星,是以知病之在肉也,其音宫,其数五,其臭香。”《黄帝内经》,第16页。以上文中和表中所说的Kiuenqua或Kin大概是指八卦中的“乾卦”，它“在地理中，先天方位为南方，后天方位为西北方。”“象征：天，五行：金，颜色：金色，银色，白色。”见付易昌主编：《易经全书》，湖南美术出版社,2011年，第57，418页。Keuqua或Keu大概是指八卦中的“艮卦”，应“五行：土，颜色：褐色，黄色。”见付易昌主编：《易经全书》，第420，421页。张振辉注。

[11] 参阅：“帝曰：余闻上古圣人，论理人形，列别脏腑，端络经脉，会通六合，各从其经；气穴所发，各有处名；溪谷属骨，皆有所起；分部逆从，各有条理；四时阴阳，尽有经纪。外内之应，皆有表里，其信然乎？岐伯对曰：东方生风，风生木，木生酸，酸生肝，肝生筋，筋生心，肝主目。其在天为玄，在人为道，在地为化。化生五味，道生智，玄生神。神在天为风，在地为木，在体为筋，在胜为肝，在色为苍，在音为角，在声为呼，在变动为握，在窍为目，在味为酸，在志为怒。怒伤肝，悲胜怒；风伤筋，燥胜风；酸伤筋，辛胜酸。南方生热，热生火，火生苦，苦生心，心生血，血生脾，心主舌。其在天为热，在地为火，在体为脉，在脏为心，在色为赤，在音为徵，在声为笑，在变动为忧，在窍为舌，在味为苦，在志为喜。喜伤心，恐胜喜，热伤气，寒胜热，苦伤气，咸胜苦。中央生湿，湿生土，土生甘，甘生脾，脾生肉，肉生肺，脾主口。其在大为湿，在地为土，在体为肉，在脏为脾，在色为黄，在音为宫，在声为歌，在变动为哕，在窍为口，在味为甘，在志为思。思伤脾，怒胜思，湿伤肉；风伤湿，甘伤肉，酸胜甘。西方生燥，燥生金，金生辛，辛生肺，肺生皮毛，皮毛生肾，肺主鼻。其在天为燥，在地为金，在体为皮毛，在脏为肺，在色为白，在音为商，在声为哭，在变动为咳，在窍为鼻，在味为辛，在志为忧。忧伤肺，喜胜忧，热伤皮毛，寒胜热，辛伤皮毛，苦胜辛。北方生寒，寒生水，水生咸，咸生肾，肾生骨髓，髓生肝，肾主耳。其在天为寒，在地为水，在体为骨，在胜为肾，在色为黑，在音为羽，在声为呻，在变动为栗，在窍为耳，在味为咸，在志为恐。恐伤肾，思胜恐；寒伤血，燥胜寒；威胜血，甘胜咸。”见《黄帝内经》，第20，21页。张振辉注。

[12] 指灰烬。爱德华·卡伊丹斯基注。

[13] 参阅:“浮白:在耳根上缘向后人发际横量1寸处。”,王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》,学苑出版社2003年，第268页。张振辉注。

[14] 参阅:“三焦者,从头至心,心至脐,脐至足,为上中下三焦。”《校正李濒湖脉学》“校正奇经考”卷1，第5页。张振辉注。

[15] 参阅:“期门:乳头直下,第六肋间隙。”,王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》,第87页。张振辉注。

[16] 参阅:“气海:在腹正中线上,脐下1.5寸处。”,王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》，第123页。张振辉注。

[17] 指人体脐下1寸半或3寸的地方。张振辉注。

[18] 参阅:“关元:在腹的正中线上,脐下3寸处。”,王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》，第79页。张振辉注。

[19] “动脉，见于关上，无头尾，大如豆，厥厥然动摇。”见王云五主编：《万有文库》，《脉经》第一卷，商务印书馆，第4页。张振辉注。

[20] “心虚：左手寸口人迎以前脉阴虚者,手厥阴经也。”见张帆点校：《脉经》,人民军医出版社2005年，第22页。张振辉注。

[21] “气骨”是卜弥格的说法，见本章《人体三个部分的穴部即脉位示意图》。在以后的章节还会多次出现。张振辉注。

[22] 参阅:“人迎: 喉结旁、胸锁乳突肌前缘,颈动脉搏动处。”陈汉平，吴绍德主编：《中国针灸手册》，上海科学技术文献出版社2004年，第133页。张振辉注。

[23] 参阅“帝曰:气口何以独为五脏主?岐伯曰:胃者,水谷之海,六腑之大源也。五味人口,藏于胃,以养五脏气。气口亦太阴也,是以五脏六腑之气味,皆出于胃,变见于气口。”《黄帝内经》，第47页。张振辉注。

[24] 参阅:“太冲:足背第一、二跖骨结合部之前凹陷中。”王立群、秦凤、孙力刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》,第185页。张振辉注。

[25] 参阅:“太溪:在足内踝高点与跟腱之间的凹陷中。”王立群、秦凤、孙力刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》,第24页。张振辉注。

[26] 参阅:“冲阳属足阳明胃经,是足阳明胃经原穴。”“在解溪穴下方,[image: ]长伸肌腱和趾长伸肌腱之间。于二、三跖骨与楔状骨间,足背动脉搏动处。”王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》,第267页。张振辉注。

[27] 参阅:“风府:在后发际正中直上1寸处。”王立群、秦凤、孙力、刘文霞、尚亚婷编著：《针灸对穴实用手册》，第307页。张振辉注。

[28] 在《黄帝内经》中,没有找到意义和这类似的语句。张振辉注。

[29] 参阅:“上焦者,在心下,下膈,在胃上口,主内而不出。其治在膻中,玉堂下一寸六分,直两乳间陷者是。中焦者,在胃中脘,不上不下,主腐熟水谷。其治在脐傍。下焦者,当膀胱上口,主分别清浊,主出而不内,以传道也。其治在脐下一寸。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第56页。张振辉注。

[30] 中国医生认为,在针灸中,扎肝穴可以治眼病。爱德华·卡伊丹斯基注。

[31] 卜弥格认为，“动脉”就是脉搏，动脉汇集的地方就是脉集中的地方，脉集中的地方在手上。张振辉注。

[32] 托马斯·阿奎那（约1225—1274）,中世纪基督教神学家、经院哲学家。生于意大利卡塞塔洛卡舍卡城,死于罗马附近的新界修院。多明我会会士。先后就读于那不勒斯大学和巴黎大学。曾在巴黎、罗马等地讲授神学和哲学,先后充任亚历山大四世、乌尔班四世及克雷芒四世等三个教皇的教廷神学教授和法皇路易九世的顾问。使用哲学方法论证神学命题。认为真理首先在理智中,然后才在事物中;上帝（天主）就是“存在”和“理智”,不仅是“真理”,而且是最高和第一“真理”。断言信仰高于理智,上帝的启示高于知识;人不能仅靠理性,还必须凭信仰来完善理性。运用亚里士多德哲学的基本范畴“有”和“本质”来说明上帝是“自有、永有的”。以万物应有“第一推动力”之说来论证上帝的存在。认为宇宙万物是由上帝从虚无中创造的,是有时间性的,否认物质的永恒性。把世界描绘成由下而上递相依属的等级结构,每一级都是其较高级的“质料”,其较高级又是自己的“形式”;只有依靠较高级的存在,它本身的存在才能成为现实,每一等级又都把较高级作为自己追求的目的;上帝则是最高的存在,是“一切形式的形式”,是宇宙的“终极目的”和“第一原因”。主张灵魂是身体的“形式”,并且是不死的。认为社会的不平等现象为上帝所预定;肯定政权和教权都来自上帝,但后者高于前者;宣称教皇位居世俗君王之上,是“基督的全权代表”。他的哲学和神学体系后被称为“托马斯主义”,并于1879年由教皇利奥十三世正式定为天主教的官方神学和哲学。见任继愈主编：《宗教词典》,第367，368页。

[33] 亚里士多德（约前384—前322）,古希腊思想家和哲学家。他在他的《物理学》这部著作中,“讨论了物体的运动和变化,提出宇宙在时间上是无限的,但是在空间上却是有限的。宇宙的中心即是地球”。他认为,“哲学研究的对象是‘存在’,也即是‘实体’。它既是个别的,又是普遍的。历史上哲学家们对‘本原’问题的探讨,实际上就是在研究‘实体’,而‘实体’的存在需要有‘质料’、‘形式’、‘动力’和‘目的’这四个方面的原因”。见《中国百科大辞典》（第二版）,中国大百科全书出版社2004年,第6220页。张振辉注。

[34] 卜弥格的拉丁文原著中为“gueei”，爱德华·卡伊丹斯基译为“鬼”。张振辉注。

[35] 卡弥格的拉丁文原著中为“run”，爱德华·卡伊丹斯基译为“润”。张振辉注。

[36] 参阅:“三十难曰:荣气之行,常与卫气相随不?然:经言人受气于谷。谷入于胃,乃传与五藏六府。五藏六府,皆受于气。其清者为荣,浊者为卫,荣行脉中,卫行脉外,营周不息,五十而复大会。阴阳相贯,如环之无端,故知荣卫相随也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》，第54页。张振辉注。

[37] 卜弥格认为:欧洲人说一个圆有三百六十度,中国人说一个圆有五十亭,即五十度,因此一次环形的转要转五十亭。张振辉注。

[38] “二十六难曰:经有十二,络有十五,余三络者,是何等络也?然:有阳络,有阴络,有脾之大络。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》，第50页。张振辉注。

[39] 这里卜弥格把希腊语拉丁化了。张振辉注。

[40] 参阅:“黄帝问曰:诊法何如?岐伯对曰:诊法常以平旦,阴气未动,阳气未散,饮食未进,经脉未盛,胳脉调匀,气血未乱,故乃可诊有过之脉。”见《黄帝内经》,第63页。张振辉注。

[41] 参阅“叶霖:关者,尺寸分界之地,《脉诀》所谓高骨为关是也。”见牛兵占译注：《难经译注》,中国中医古籍出版社2004年,第11页。张振辉注。

[42] 参阅“叶霖:关下为尺,主肾肝而沉,故属阴。鱼际,大指本节后内廉大白肉名曰鱼,其赤白肉分界即鱼际也。关上为寸口,主心肺而浮,故属阳。治,理也。”见牛兵占译注：《难经译注》，第11页。张振辉注。

[43] 这个“尺”并非量长短的“尺”。张振辉注。

[44] 参阅:“从鱼际至高骨,却行一寸,其中名曰寸口。从寸至尺,名曰尺泽,故曰尺寸。寸后尺前名曰关,阳出阴入,以关为界。阳出三分,阴入三分,故曰三阴三阳。”见《脉经》,伊犁人民出版社2001年,第5页。张振辉注。

[45] 原著中没有“第一”。张振辉注。

[46] 参阅“心虚：左手寸口人迎以前脉阴虚者，手厥阴经也。”见《脉经》，人民军医出版社2005年，第22页。张振辉注。

[47] 参阅:“一难曰:十二经中皆有动脉,独取寸口,以决五脏六腑死生吉凶之法,何谓也?然:寸口者,脉之大会,手太阴之脉动也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第13页。张振辉注。

[48] “九为老阳，六为老阴”。见［魏］王弼［晋］韩康伯注：《周易正义》（上册），时代文艺出版社2008年，第5页。张振辉注。

[49] “二者老阳数九”。见［魏］王弼［晋］韩康伯注：《周易正义》（上册），第6页。张振辉注。

[50] 参阅:“心部在左手关前寸口是也,即手少阴经也。与手太阳为表里,以小肠合为府。合于上焦,名曰神庭,在龟尾下五分。肝部在左手关上是也,足厥阴经也。与足少阳为表里,以胆合为府。合于中焦,名曰胞门,在太仓左右三寸。肾部在左手关后尺中是也,足少阴经也。与足太阳为表里,以膀胱合为府。合于下焦,在关元左。肺部在右手关前寸口是也,手太阴经也。与手阳明为表里,以大肠合为府。合于上焦,名呼吸之府,在云门。脾部在右手关上是也,足太阴经也。与足阳明为表里,以胃合为府。合于中焦脾胃之间,名曰章门,在季胁前一寸半。”见《脉经》,第9页。张振辉注。

[51] 参阅:“十八难曰:脉有三部,部有四经,手有太阴、阳明,足有太阳、少阴,为上下部,何谓也?”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第39页。张振辉注。

[52] 参阅:“肺象金,与大肠合为腑。（新校正云:大肠为传导之腑也。）其经手太阴,（新校正云:手太阴肺脉也。）与手阳明为表里。（新校正云:手阳明大肠脉也。）其脉浮。”（新校正云:浮,肺脉之大形也。）《脉经》,第50页。张振辉注。

[53] 参阅:“肾象水,与膀胱合为腑。（新校正云:膀胱为津液之腑。）其经足少阴,（新校正云:足少阴肾脉也。）与足太阳为表里。（新校正云:足太阳膀胱脉也。）其脉沉。（新校正云:沉,肾脉之大形也。）”《脉经》,第54页。张振辉注。

[54] 参阅:“肝象木,（新校正云:肝于五行象木。）与胆合为腑。（新校正云:胆为清净之腑。）其经足厥阴,（新校正云:厥阴肝脉。）与足少阳为表里。（新校正云,少阳,胆脉也,脏阴腑阳,故为表里。）”《脉经》,第37页。张振辉注。

[55] 参阅:“心象火,与小肠合为腑。（新校正云:小肠为受盛之腑也。）其经手少阴,（新校正云:手少阴心脉也。）与手太阳为表里。（新校正云:手太阳小肠脉也。）其脉洪。（新校正云:洪,心脉之大形。）”《脉经》,第41页。张振辉注。

[56] 卜弥格这里说的“空气”就是“木”。张振辉注。

[57] 照卜弥格的观点:每只手上都有三个脉的位置,但是每个位置上都有血气周转的起始和终了,所以说有六个位置。张振辉注。

[58] 卜弥格这里说的空气经就是木经。张振辉注。

[59] 参阅:“五难曰:脉有轻重,何谓也?然，初持脉,如三菽之重,与皮毛相得者,肺部也;如六菽之重,与血脉相得者,心部也;如九菽之重,与肌肉相得者,脾部也;如十二菽之重,与筋平者,肝部也;按之至骨,举指来疾者,肾部也。故曰轻重也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第21页。张振辉注。

[60] 指五个实心器官:心、肝、脾、肾和肺,作者认为，它们的重量不同。张振辉注。

[61] 因为敲打金属,会发出叮当的响声,水也有响声，此乃五行相生。张振辉注。

[62] 卜弥格说:中国人认为,宇宙和星象围着一个中心转,一昼夜周转一次,但中国人不用二十四小时的概念,而用亭pavilion即度的概念,周转一次等于画了一个圆,一个圆为五十亭,即为五十度。如果说周转运动所需的时间,亭或度也就具有时间的概念了。但中国的天文学上并没有这个概念。张振辉注。

[63] 参阅:“人一呼脉行三寸,一吸脉行三寸,呼吸定息,脉行六寸。人一日一夜,凡一万三千五百息,脉行五十度,周于身。漏水下百刻,荣卫行阳二十五度,行阴亦二十五度,为一周也。故五十度复会于手太阴。寸口者,五脏六腑之所终始,故法取于寸口也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第14页。张振辉注。

[64] 《医学的钥匙》出版于1686年,卜弥格死后二十多年才出版。众所周知,它的手稿已经佚失了,后来出版的书中不免有许多错误,这个地方就少了个七尺,因为在克莱耶尔1682年发表的《周转图》（Paradigma circuites）和卜弥格的另一部著作《中医处方大全》中,这里写的都是三十三丈七尺五寸。爱德华·卡伊丹斯基注。

[65] 在卜弥格看来,既然天体在二十四小时内周转五十亭即五十度,那么它一小时便要周转两亭零五分。根据中国计算时间的方法,一个时辰等于两小时,所以天体在一个时辰中便会周转四亭即四度零十分。爱德华·卡伊丹斯基注。

[66] 在卜弥格看来，天是阳性的，地是阴性的，这个阳阴和人体内的阳和阴不一样。张振辉注。

[67] 卜弥格认为:在欧洲,一昼夜为九十六刻钟,是二十四小时。在中国的漏壶上,一昼夜分为一百个时段,也就是中国的一百刻,中国一百刻等于中国的十二个时辰。如果把中国的一百刻用在欧洲的计时上,那一天就是二十五小时。卜弥格由此便得出结论,说在这个一百刻钟内,也就是一昼夜内,天空转了五十亭,也就是三百六十度。爱德华·卡伊丹斯基注。

[68] 如上所说,中国的五十亭等于三百六十度,也就是说,天运转了三百六十度。张振辉注。

[69] 关于人的脉气循环和天的周转的对应关系,我们来看《黄帝内经》上是怎么讲的:“黄帝曰:余愿闻五十营奈何?岐伯答曰:天周二十八宿,宿三十六分;人气行一周,千八分。日行二十八宿,人经脉上下左右前后二十八脉,周身十六丈二尺,以应二十八宿。漏水下百刻,以分昼夜。故人一呼,脉再动,气行三寸;一吸,脉亦再动,气行三寸。呼吸定息,气行六寸。十息,气行六尺,日行二分。二百七十息,气行十六丈二尺,气行交通于中一周于身,下水二刻,日行二十五分。五百四十息,气行再周于身。下水四刻,日行四十分。二千七百息,气行十周于身,下水二十刻,日行五宿二十分。一万三千五百息,气行五十营于身,水下百刻,日行二十八宿,漏水皆尽,脉终矣。所谓交通者,并行一数也。故五十营备,得尽天地之寿矣,凡行八百一十丈也。”《黄帝内经》,第536页。张振辉注。

[70] 即子丑寅卯辰巳午未申酉戌亥十二个时辰。张振辉注。

[71] 卜弥格认为:欧洲人说的一昼夜有九十六刻和十五分钟,但中国的漏壶表明,一昼夜有一百刻钟,说明这一刻钟不是十五分,而是十四分四秒,比欧洲人说的一刻钟要短。爱德华·卡伊丹斯基注。

[72] 卜弥格下面所列举的各项数字和他在《阳和阴在血和气中的循环表》上所列举的相应的数字并不完全一致,这有可能是卜弥格的差错,但更大的可能是《医学的钥匙》和这个《循环表》在1686年出版的时候,在印刷上出现的错误,因为这个时候卜弥格早已死去,他不可能看到这部著作出版前的校样。此外卜弥格这部著作的手稿也没有保存至今,我们更无法和它进行校对。但是他在这里所述说的中医血气循环的理论却是很明确和完整的。张振辉注。

[73] 它的全名是《阳和阴在血和气中的循环表》，现简称为《血和气的循环表》。张振辉注。

[74] 以上参阅:“十四难曰:脉有损至,何谓也?然,至之脉,一呼再至曰平,三至曰离经,四至曰夺精,五至曰死,六至曰命绝,此至之脉也。何谓损?一呼一至曰离经,再呼一至曰夺精,三呼一至曰死,四呼一至曰命绝,此损之脉也。至脉从下上,损脉从上下也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第28，29页。张振辉注。

[75] 卜弥格拉丁文原著中的“to cuom”爱德华·卡伊丹斯基译为“脱全”。张振辉注。

[76] 参阅:“损脉之为病奈何?然;一损,损于皮毛,皮聚而毛落。二损,损于血脉,血脉虚少,不能荣于五脏六腑也。三损,损于肌肉,肌肉消瘦,食饮不为肌肤。四损,损于筋,筋缓不能自收持。五损,损于骨,骨痿不能起于床。反此者至之为病也。从上下者,骨痿不能起于床者,死从下上者,皮聚而毛落者,死。”见《脉经》,第86页。张振辉注。

[77] 这是卜弥格的说法，中医无此说。张振辉注。

[78] 参阅:“脉有一呼再至,一吸再至;有一呼三至,一吸三至;有一呼四至,一吸四至;有一呼五至,一吸五至;有一呼六至,一吸六至;有一呼一至,一吸一至;有再呼一至,再吸一至;有呼吸再至,脉来如此,何以别知其病也?然:脉来一呼再至,一吸再至,不大不小曰平。一呼三至,一吸三至,为适得病,前大后小,即头痛目眩;前小后大,即胸满短气。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第30页。张振辉注。

[79] 第一个位置寸属于阳,所以等同于天。张振辉注。

[80] 照中医的理论,人体上面一部分和天对应,中间部分和人对应,下面的部分和地对应。爱德华·卡伊丹斯基注。

[81] 参阅:“洪（阳）脉,指下极大（《脉经》）。来盛去衰（《素问》）。来大去长（《通真子》）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,中医古籍出版社2003年，第83页。张振辉注。

[82] 参阅:“一呼四至,一吸四至,病适欲甚。脉洪大者。苦烦满,沈细者,腹中痛,滑者伤热,[image: ]者中雾露。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第14页。张振辉注。

[83] “疾者急疾也,数之至极,七至八至,脉流薄疾由疾,或名曰急,总是急速之形。数之甚者也。疾为阳极,阴气欲竭。”《脉诀捷径》,清钞本。张振辉注。

[84] 参阅:“一呼五至,一吸五至,其人当困。沈细即夜加,浮大即昼加。不大小,虽困可治。其有大小者,为难治。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第14页。张振辉注。

[85] 参阅:“一呼六至,一吸六至,为十死脉也。沈细夜死,浮大昼死。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第14页。张振辉注。

[86] 参阅:“一呼一至,一吸一至,名曰损,人虽能行,犹当着床。所以然者,血气皆不足故也。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第14页。张振辉注。

[87] 参阅:“再呼一至,再吸一至,名曰无魂,无魂者,当死也。人虽能行,名曰行尸。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第14页。张振辉注。

[88] 参阅:“上部有脉,下部无脉,其人当吐,不吐者死。上部无脉,下部有脉,虽困无能为害也。所以然者,譬如人之有尺,树之有根,枝叶虽枯槁,根本将自生。脉有根本,人有元气,故知不死。”［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第31，32页。张振辉注。

[89] 参阅王叔和著：《脉经》:“小儿四五岁,脉呼吸八至,细数者,吉。”《脉经》，人民军医出版社2005年，第6页。张振辉注。

[90] 参阅王叔和著：《脉经》：“小儿脉,呼吸八至者平,九至者伤,十至者困。”《脉经》，第247页。张振辉注。

[91] 卜弥格这里讲的是干体力活的人。爱德华·卡伊丹斯基注。

[92] 参阅:“十九难曰:经言脉有逆顺,男女有恒,而反者,何谓也?然,男子生于寅,寅为木,阳也。女子生于申,申为金,阴也。故男脉在关上,女脉在关下。是以男子尺脉恒弱,女子尺脉恒盛,是其常也。反者,男得女脉,女得男脉也。其为病何如?然:男得女脉为不足,病在内,左得之病在左,右得之病在右,随脉言之也;女得男脉为太过,病在四肢,左得之病在左,右得之病在右,随脉言之,此之谓也。”［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第41，42页。张振辉注。

[93] 参阅:“岐伯曰:脉失四时者为至启,至启者,为损至之脉也,损之为言少阴,主骨为重,此志损也。饮食衰减,肌肉消者,是意损也。身安卧,卧不便利,耳目不明,是魂损也。呼吸不相通,五色不华,是魄损也。四肢皆见脉为乱,是神损也。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第16页。张振辉注。

[94] 意思是说搏动无力,就像是在远处难以感触到的搏动一样。张振辉注。

[95] 参阅：“脉一动一止，二日死（一经云，一日死）。二动一止，三日死。三动一止，四日死，或五日死。四动一止，六日死。五动一止，五日死，或七日死。六动一止，八日死。七动一止，九日死。八动一止，十日死。九动一止，九日死。又云，十一日死（一经云，十三日死，若立春死）。十动一止，立夏死（一经云，立春死）。十一动一止，夏至死（一经云，立夏死。一经云，立秋死）。十二十三动一止，立秋死（一经云，立冬死）。十四十五动一止，立冬死（一经云，立夏死）。二十动一止，一岁死，若立秋死。二十一动一止，二岁死。二十五动一止，立冬死（一经云，一岁死，或二岁死）。三十动一止，二岁若三岁死。三十五动一止。三岁死。四十动一止，四岁死。五十动一止，五岁死。不满五十动一止，五岁死。
脉来五十投而不止者,五藏皆受气,即无病（《千金方》云,五行气毕,阴阳数同,荣卫出入,经脉流通,昼夜百刻,五德相生）。
脉来四十投而一止者,一藏无气,卻后四岁春草生而死。
脉来三十投而一止者,二藏无气,卻后三岁麦熟而死。
脉来二十投而一止者,三藏无气,卻后二岁桑椹赤而死。
脉来十投而一止者,四藏无气,岁中死,得节不动,出清明日死,远不出谷雨死矣。
脉来五动而一止者,五藏无气,卻后五日而死。
脉一来而久住者,宿病在心,主中治。
脉二来而久住者,病在肝,枝中治。
脉三来而久住者,病在脾,下中治。
脉四来而久住者,病在肾,间中治。
脉五来而久住者,病在肺,枝中治。
五脉病虚,羸人得此者死,所以然者,药不得而治,针不得而及,盛人可治,气全故也。”引自万有文库,王云五主编,王叔和撰：《脉经》,第四卷,第17，18页。张振辉注。

[96] 生命之源在脐下,也就是命门。生命的扩大,就是从生命之源扩大到全身。气通过经络运行,血在血管中流动,脉搏可以显示它们运动的状况。张振辉注。

[97] 卜弥格这里说的是上中下三个位置的脉。在诊断时用手指按得很轻,只能接触到表面的、外部的浮脉,按得重一点就可以触到内部的沉脉。六个位置是说左手三个位置和右手的三个位置。爱德华·卡伊丹斯基注。

[98] 原著中是“me cie piao”，爱德华·卡伊丹斯基译一为“脉七飘”，这是卜弥格的说法。张振辉注。

[99] 原著中是“me chum pa”，爱德华·卡伊丹斯基译为“脉中八”，这是卜弥格的说法。张振辉注。

[100] 换句话说,这种脉如果按得很轻,只按它的表面,手指会有明显的感觉,如果按得很重,会觉得它好像消失了一样。张振辉注。

[101] 参阅:“浮（阳）脉,举之有余,按之不足（《脉经》）。如微风吹鸟背上毛,厌厌聂聂（轻泛貌）,如循榆荚（《素问》）,如水漂木（雀氏）,如捻葱叶（黎氏）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第1页。张振辉注。

[102] “肺风”是根据原文直译，意指肺里的病。张振辉注。

[103] 参阅:“芤（阴中阴）脉,浮大而软,按之中央空,两边实（《脉经》）。中空外实,状如慈葱。”见《精译濒湖脉学》,第121页。张振辉注。

[104] 参阅:“涩（阴）脉,细而迟,往来难,短且散,或一止复来（《脉经》）。参伍不调（《素问》）。如轻刀刮竹（《脉诀》）。如雨沾沙（《通真子》。如病蚕食叶。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第46页。张振辉注。

[105] 参阅:“实（阳）脉,浮沉皆得,脉大而长微弦,应指愊愊然（《脉经》）。（愊愊,坚实貌。《脉诀》言:如绳应指来,乃紧脉,非实脉也。）”“热蕴三焦成壮火,通肠发汗始安康。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第62，63页。张振辉注。

[106] 参阅:“弦（阳中阴）脉,端直以长（《素问》）,好张弓弦（《脉经》）,按之不移,绰绰如按琴瑟弦（巢氏）,状若筝弦（《脉诀》）,从中直过,挺然指下（《刊误》）。”“怒气满胸常欲叫,翳蒙瞳子泪淋浪。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第125，127页。张振辉注。

[107] 卜弥格这里说的空气就是木。张振辉注。

[108] 参阅:“紧（阳）脉,往来有力,左右弹人手（《素问》）。如转索无常（仲景）数如切绳（《脉经》）,如纫箪线（丹溪）。”“总是寒邪来作寇,内为腹痛外身疼。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第125，127页。张振辉注。

[109] 参阅:“洪（阳）脉,指下极大（《脉经》）。来盛去衰（《素问》）。来大去长（《通真子》）。”“肝火胃虚关内察,肾虚阴火尺中看。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第312，313页。张振辉注。

[110] 参阅:“微（阴）脉,极细而软,按之如欲绝,若有若无（《脉经》）。细而稍长（戴氏）。”“（《素问》谓之小。又曰:气血微则脉微。”）见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第94，95页。张振辉注。

[111] 参阅:“沉（阴）脉,重手按至筋骨乃得（《脉经》）。如绵裹砂,内刚外柔（《杨氏》）。如石投水,必极其底。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第10页。张振辉注。

[112] 参阅:“缓（阴）脉,去来小快于迟（《脉经》）,一息四至（戴氏）,如丝在经,不卷其轴,应指和缓,往来甚匀（张太素）,如初春杨柳舞风之象（杨玄操）,如微风轻飐柳梢（滑伯仁）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第111页。张振辉注。

[113] 卜弥格著作中的原文是Ci，爱德华·卡伊丹斯基译为“稀脉”，应为散脉。张振辉注。参阅:“散（阴）脉,大而散。”“散为气血俱虚,根本脱离之脉,产妇得之生,孕妇得之堕。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第322，323页。张振辉注。

[114] 参阅:“迟（阴）脉,一息三至,去来极慢（《脉经》）”,“阴盛则阳病”,“阴胜则寒。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第18，19页。张振辉注。

[115] 参阅：“极软而浮细。”见朱进忠编著：《中医脉诊大全》，山西科学技术出版社，2011年，第192页。张振辉注。

[116] 参阅:“伏（阴）脉,重按着骨,指下裁动（《脉经》）。脉行筋下（《刊误》）。（《脉诀》言。寻之似有,定息全无,殊为舛谬。）见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第324页。张振辉注。

[117] 参阅:“弱（阴）脉,极软而沉细,按之乃得,举手无有（《脉经》）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第149页。张振辉注。

[118] 参阅：“数脉，去来促急。”见朱进忠编著：《中医脉诊大全》，山西科学技术出版社，2011年，第192页。张振辉。

[119] 这里的空气说的也是木。张振辉注。

[120] 参阅:“长（阳）脉,不大不小,迢迢自若（朱氏）。如循长竿末梢,为平;好引绳,如循长竿,为病（《素问》）。见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第69页。张振辉注。

[121] 意思是,在诊脉时,中指在三个位置上都触不到它。参阅:“短（阴）脉,不及本位（《脉诀》）。应指而回,不能满部（《脉经》）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第76页。张振辉注。

[122] 稻米的形状不是圆的,所以不是每个地方一下子都触摸得到。张振辉注。

[123] 参阅:“虚（阴）脉,迟大而软,按之无力,隐指豁豁然空（《脉经》）。”“脉虚身热为伤暑,自汗怔忡惊悸多。发热阴虚须早治,养营益气莫蹉跎。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第309页。张振辉注。

[124] 参阅:“数（阳）脉,一息六至（《脉经》）。脉流而薄疾（《素问》）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第27页。张振辉注。

[125] 爱德华·卡伊丹斯基说这是指“涩脉”，但涩脉和前面说的“[image: ]脉”是一种脉，说不通。张振辉注。

[126] 参阅:“代（阴）脉,动而中止,不能自还,因而复动（仲景）。脉至还人尺,良久方来（吴氏）。”“代脉之因脏气衰,腹疼泄痢下元亏。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第328，329页。张振辉注。

[127] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[128] 参阅:“动（阳）乃数脉,见于关上下,无头尾,如豆大,厥厥动摇。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第171，172页。张振辉注。

[129] 参阅:“细（阴）脉,小于微而常有,细直而软,如丝线之应指（《脉经》）。”见刘国生、崔述生、王颖编：《精译濒湖脉学》,第160页。张振辉注。

[130] 原著中为“ji jing ba mai”，爱德华·卡伊丹斯基译为“急进八脉”，这是卜弥格的说法。张振辉注。

[131] 爱德华·卡伊丹斯基先生认为,这里没有五十络,只有十五络,就是十二络加上这另外的三根络。张振辉注。

[132] 参阅:“阳[image: ]脉起于足太阳经外踝下的申脉穴……上行进入发际,向后下行到耳后风池穴处,经项后两筋间,进入脑部。”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》，上海科学技术文献出版社2004年，第69页。张振辉注。

[133] 参阅:“阴[image: ]脉起于足少阴经内踝下的照海穴,向后经内踝后跟部,上小腿内侧足少阴的交信,沿股内侧,进入阴部,上贯胸内,入锁骨上窝,沿喉咙,交贯冲脉,到人迎的前面,经过面颊,到眼内角的睛明穴。”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》，第69页。张振辉注。

[134] 参阅:“前行之脉浅出腹股沟中央的气街（即气冲穴）禀足阳明之脉气,上行向里与足少阴脉相并,行于脐旁五分处……”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》，第65页。张振辉注。

[135] 参阅:“唐·杨玄操曰:‘任者,妊也,此是人之生养之本。’‘任’,还有担负的含义,以其能容受担负诸阴之气,又主胞胎而得名。”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》，第63页。张振辉注。

[136] 参阅:“本脉与冲、任二脉同起于肾下胞中,外出任脉的会阴穴,向后经下极之俞——长强穴而会足少阴经,并于脊里上行,沿腰俞、腰阴关、命门、悬枢、脊中、中枢、筋缩、至阳、灵台、神道、身柱,而分行交足太阳于风门穴……”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》,第60页。张振辉注。

[137] 参阅:“《说文》:‘绅也。’‘绅’,《博雅》释作‘束’。故唐杨玄操释曰:‘带之为言束也,言总束诸脉,使得调柔也。’‘绕身一周,犹如束带焉。’”陈汉平、吴绍德主编：《中国针灸手册》,第67页。张振辉注。

[138] 中国现代医学认为,这根经的位置在胸的周围,太过。它是一根带子,将所有的器官系在一起。这根经反映的病情是孕妇的流产,病人全身功能失调、衰弱。爱德华·卡伊丹斯基注。

[139] 意思是只搏动一次,而不会搏动两次。张振辉注。

[140] 爱德华·卡伊丹斯基译为“蟹壳”，不知是指什么草。张振辉注。

[141] 卜弥格的拉丁文拼音是:kienxi.张振辉注。

[142] 卜弥格的拉丁文拼音是:kiai so.张振辉注。

[143] （元）危亦林著《世医得效方》将历代医家所述的十种死症脉纳为十怪脉:“十怪脉者,釜沸、鱼翔、弹石、解索、屋漏、虾游、雀啄、偃刀、转豆、麻促。釜沸,如汤涌沸,息数俱无,乃三阳数极无阴之候,旦见夕死,夕见旦死。鱼翔,脉浮肤泛泛,三阴数极,又曰亡阳,当以死断。弹石:脉来辟辟凑指,急促而坚,乃肾经真脏脉现,遇戊己日则不治。解索，脉散散无序,肾与命门之气皆亡,戊己日笃,辰巳日不治。屋漏之脉,如水下滴溅地貌,胃气营卫俱绝,七八日间危矣。虾游，状如虾游水面,杳然不见,须臾又来,隐隐然不动,依前又去,醒者七日死,沉困者三日不治。雀啄之脉,指下来三去一,如雀啄食之状,脾元谷气已绝于内,醒者十二日死,困者六七日亡。偃刀之脉,寻之如手循刀刃,无进无退,其数无准,由心元血枯,卫气独居,无所归宿,见之四日难疗。转豆:形如豆周旋展转,并无息数,脏腑空虚,正气飘散,象曰行尸,其死可立待也。麻促之脉,应指如麻子之纷乱,细微至甚,盖卫枯荣血独涩,轻者三日,重者一日殂矣。”见［元］危亦林著:《世医得效方》,第3页。张振辉注。

[144] 它的全名是《两只手六个位置上的七根外脉表现由热、风或寒引起的所谓的外病》，现简称《七根外脉主病表》。张振辉注。

[145] 它的全名是《两只手的六个位置上的八根内脉表现由烧伤、寒或大热引起的所谓的内病》，现简称《八根内脉主病表》。张振辉注。

[146] 它的全名是《在一年中,不时控制体内各部分的九种经脉,即九种异常的脉》，现简称为《一年中的九种异常的脉》。张振辉注。

[147] 卜弥格著作的原文中用了lao yam（老阳）这个概念。张振辉注。

[148] 卜弥格在他的表格三上指出:中国的医生们把手掌分为十个部分,叫手指单位（相当于大拇指那么阔）。第九部分叫寸,是阳的所在地。第十部分尺,是阴的所在地。它们之间是关的位置,意思是界线。爱德华·卡伊丹斯基注。

[149] 参阅:“脉有太过,有不及,有阴阳相乘,有覆,有溢,有关,有格,何谓也?然:关之前者,阳之动也,脉当见九分而浮。过者,法曰太过:减者,法曰不及。送上鱼为溢,为外关内格,此阴乘之脉也。关之后者,阴之动也,脉当见一寸而沉。过者,法曰太过;减者,法曰不及。遂入尺为覆,为内关外格,此阳乘之脉。”见《脉经》,第6页。张振辉注。

[150] 指它在图表上排的顺序不同。张振辉注。

[151] 也是指在图表上排的顺序的不同。张振辉注。

[152] 参阅:“问:‘脉有阴阳之法,何谓也?’然:‘呼出心与肺,吸入肾与肝,呼吸之间,脾受壳味也,其脉在中。’”见《脉经》,第11页。张振辉注。

[153] 这决定于一个人的健康与否。张振辉注。

[154] 参阅:“浮着阳也,沉者阴也,故曰阴阳。心肺俱浮,何以别之?然:浮而大散者,心也;浮而短[image: ]者,肺也。肾肝俱沉,何以别之?然:牢而长者,肝也；按之耎,举指来实者,肾也。脾者中州,故其脉在中。是阴阳之脉也。”《脉经》,第9，10页。张振辉注。

[155] 参阅:“脉有一阴一阳,一阴二阳,一阴三阳;有一阳一阴,一阳二阴,一阳三阴。如此之言,寸口有六脉俱动耶?然:此言者,非有六脉俱动也。谓浮、沉、长、短、滑、[image: ]也。浮者阳也,滑者阳也,长者阳也，沉者阴也,短者阴也,[image: ]者阴也。所谓一阴一阳者,谓脉来沉而滑也,一阴二阳者,谓脉来沉滑而长也。一阴三阳者,谓脉来浮滑而长,时一沉也;所谓一阳一阴者,谓脉来浮而[image: ]也,一阳二阴者,谓脉来长而沉[image: ]也。一阳三阴者,谓脉来沉[image: ]而短,时一浮也。”见［元］滑寿著，李玉清、李怀芝校注：《难经本义》,第20页。张振辉注。

[156] 照卜弥格的观点,五行中的金有寒性。张振辉注。

[157] 肝和木对应,肺和金对应,既然金灭木,那就从肝到肺。张振辉注。

[158] 这是卜弥格的说法。张振辉注。

[159] 《素问·玉机真脏论》中说:“春脉者肝也,东方木也,万物之所以始生也,故其气来,要弱轻虚而滑,端直以长,故由弦……夏脉者心也,南方火也,万物之所以盛长也,故其气来盛去衰,故曰钩……秋脉者肺也,西方金也,万物之所以收成也,故其气来,轻虚以浮,来急去散,故曰浮……冬脉者肾也,北方水也,万物之所以合藏也,故其气来沉以搏,故曰营。”见《黄帝内经》,第78，79页。张振辉注。

[160] 上面引文中说肝的经在第五个位置,这里卜弥格用了一个拉丁用语ureteres（尿道）,可能是他自己或出版者的错误,因为膀胱和肾在第六个循环时才提到。爱德华·卡伊丹斯基注。

[161] 指中国人。张振辉注。

[162] 卜弥格肯定有一部关于解剖学的著作,十七世纪在欧洲已经出版。爱德华·卡伊丹斯基注。

[163] 卜弥格在一篇关于看舌苔的诊断法的文章中,提到过这个问题,他说:中国的医生认为,真正的肾叫“内肾”、男人的性腺,称为“外肾”。爱德华·卡伊丹斯基注。

[164] 卜弥格这里是指膀胱。张振辉注。

[165] 它的全名是《在一年的不同时节，实心和空心器官的十二经的自然（原始）脉的状况》，现简称《一年中十二经的自然（原始）脉》。张振辉注。

[166] 这种说法前已提到，似乎没有根据。张振辉注。

[167] 这是柏应理的话。爱德华·卡伊丹斯基先生下面给我们提供了卜弥格用过的《黄帝内经》中的人体各部分的图像的影印件二十九张，但是这些图像没有《黄帝内经》中对它们的介绍。卡伊丹斯基先生说：下面对于这些图像的说明是柏应理从荷兰东印度公司那里得到了卜弥格的《医学的钥匙》这部著作的手稿，把它带到欧洲去后，于1686年出版时加上去的，但柏应理只对图像五、六、七、八、九、十、十一、十二、十三、十四、十六至图像二十九的内容作了说明，有的还说得不很清楚，对图像一、二、三、四和十五未作说明。张振辉注。

[168] 指《中医指南》。张振辉注。

[169] 这里是指卜弥格的《医学的钥匙》的手稿中对这个图像的说明。张振辉注。

[170] 卜弥格这里大概是指三斤三两。爱德华·卡伊丹斯基注。

[171] 每一段有一个戒指那么大,九段就像有九个戒指摆成了一行。爱德华·卡伊丹斯基注。

[172] 这个顺序,卜弥格在他这部著作的第八章中已经提到。爱德华·卡伊丹斯基注。

[173] 指卜弥格的《医学的钥匙》的手稿中对这个图像的说明。张振辉注。

[174] 约两斤，二十二两。张振辉注。

[175] 下面都是卜弥格的《医学的钥匙》的手稿中对这些图像的说明。张振辉注。

[176] 约两斤三两。张振辉注。

[177] 约二斤十四两。张振辉注。

[178] 卜弥格这里指的是脾脏外面的一层薄膜。爱德华·卡伊丹斯基注。

[179] 约一斤十二两。张振辉注。

[180] 约二斤四两。张振辉注。

[181] 斯克鲁普尔:旧时的药量单位,等于一千二百四十四克。张振辉注。

[182] 卜弥格这种说的是女性的生殖器官。爱德华·卡伊丹斯基注。

[183] 中译者按：以上参阅:“四十二难曰:人肠胃长短,受水谷多少,各几何?然:胃大一尺五寸,径五寸,长二尺六寸,横屈受水谷三斗五升,其中常留谷二斗,水一斗五升。小肠大二寸半,径八分分之少半,长三丈二尺,受谷二斗四升,水六升三合合之大半。回肠大四寸,径一寸半,长二丈一尺,受谷一斗,水七升半。广肠大八寸,径二寸半,长二尺八寸,受谷九升三合八分合之一。故肠胃凡长五丈八尺四寸,合受水谷八斗七升六合八分合之一。此肠胃长短,受水谷之数也。肝重二斤四两,左三叶,右四叶,凡七叶,主藏魂。心重十二两,中有七孔三毛,盛精汁三合主藏神。脾重二斤三两,扁广三寸,长五寸,有散膏半斤,主裹血,温五藏,主藏意。肺重三斤三两,六叶两耳,凡八叶,主藏魄。肾有两枚,重一斤一两,主藏志。胆在肝之短叶间,重三两三铢,盛精汁三合。胃重二斤十四两（一作一两）,纡（原作纾,据《灵枢·肠胃》改）曲屈伸,长二尺六寸,大一尺五寸,径五寸,盛谷二斗,水一斗五升。小肠重二斤十四两,长三丈二尺,广二寸半,径八分分之少半,左回叠积十六曲,盛谷二斗四升,水六升三合合之大半。大肠重三斤十二两,长二丈一尺,广四寸,径一寸,当脐右回叠积十六曲,盛谷一斗,水七升半。膀胱重九两二铢,纵广九寸,盛溺九升九合。”《难经译注》,中医古籍出版社2004年,第197，198页。


后记

卜弥格不仅是波兰第一个汉学家，在中波文化交流史上占有非常重要的地位，而且也是西方汉学研究对后世影响最大的先驱之一。在他死后，西方各国曾有许多汉学家对他的生平和事迹进行过长时期的研究和介绍，近年他在我国的学界，也引起了普遍的重视。今天，在他的这部收集最全和在世界上唯一翻译成了外文的著作将在中国出版的时候，我想回顾一下我们为了介绍这位伟大的先驱，和波兰汉学界一起付出的努力，是很必要的。波兰当代著名汉学家爱德华·卡伊丹斯基先生对卜弥格，早在上世纪五十年代就开始了他的研究，今已半个多世纪了，他在上世纪八十年代末，出版了一本关于卜弥格带传记性的学术著作《明王朝的最后特使卜弥格传》，1989年我去波兰进行学术访问，中国社会科学院历史研究所的沈定平同志要我借此机会去会见当时住在波兰格但斯克市的爱德华·卡伊丹斯基先生，从那时候起，我和这位学识渊博而且对中国有深厚感情的波兰汉学家就交上了朋友，并且开始了我们之间在对卜弥格的研究和翻译工作上，至今已有二十多年合作的历史。我从他那里最初得到这本《明王朝的最后特使卜弥格传》回国后，在上世纪九十年代初期，就把它译成了中文，后来发表在北京外国语大学东欧语系主办的《东欧》季刊1995年第3期至1998年第4期上。这期间，北京外国语大学海外汉学研究中心要出版一套“国际汉学研究书系”，其中包括三个系列，即西方早期汉学经典译丛，当代海外汉学名著译丛和海外汉学研究著作。北外海外汉学研究中心主任张西平教授见到我发表在《东欧》上的翻译《明王朝的最后特使卜弥格传》后，就很热情地和我联系，要请爱德华·卡伊丹斯基先生在他原有的这部卜弥格传记的基础上，再写一部内容更充实的卜弥格的研究著作，卡伊丹斯基先生也很高兴地马上接受了这个约请，于是他的另一部卜弥格的研究著作《中国的使臣：卜弥格》于1999年，又在波兰出版了，我得到这本书后，也很快就把它译成了中文，经过北外海外汉学研究中心的介绍，于2001年在大象出版社出版。这部译成中文有二十九万字的著作在世界各国到目前为止，不仅是一部内容最为丰富而且对卜弥格也作了很正确的评价的卜弥格的研究著作，它出版后，受到了国内外的普遍重视。

此后爱德华·卡伊丹斯基先生和我应北外海外汉学研究中心和张西平教授之约，便开始了卜弥格著作的翻译工作，先由卡伊丹斯基先生从卜弥格的拉丁文原著翻译成波兰文，再由我从波兰文转泽过来。爱德华·卡伊丹斯基先生因对卜弥格已研究了几十年，他在世界各国包括我国在内收集到了卜弥格到目前为止能够收集到的所有著作，已是早有准备，但因为卜弥格的著作涉及自然科学如中医、动植物和社会科学如历史、地理和宗教等诸多领域，在翻译上不论对他还是对我，都有很大的难度，在做学问上态度一贯认真负责的卡伊丹斯基先生虽然年事已高，但这期间，仍不顾长途跋涉的劳顿，几次来到北京，在北京各大图书馆查阅了大量有关资料，在几年内，对他掌握的卜弥格的所有著作都较好地完成了他的第一阶段从拉丁文到波兰文的翻译工作，我在收到他的翻译打字稿后，在整个转译的过程中，因为遇到各种疑难，不仅长时期以通信的方式，请教过卡伊丹斯基先生，而且也请教过国内许多有关的专家，付出了很大的努力，终于在近年完成了这项巨大的工程。卜弥格是西方第一个通过在中国的实地考察，将中国的古代文明较为全面地介绍给西方的汉学家，我在翻译他的著作和为这些著作作必要的注释的过程中，发现他对中国古代社会各个方面的论述和介绍，都和我国古代各种科学和文化典籍上的论述一致或基本一致，可见他的著作不仅具有很高的学术价值，而且这些著作在继马可·波罗之后，为使西方在更大范围内认识和了解东方和中国古代的文明，起了不可替代的桥梁作用。这次《卜弥格文集》的出版，也得到了中国社会科学院老年科研基金、北外海外汉学研究中心特别是张西平教授的大力支持，张教授不仅特别敬重爱德华·卡伊丹斯基先生作为我们的前辈，为介绍中波文化交流的历史以及促进和巩固中波两国的传统友谊所作的巨大贡献，在我翻译这部《文集》的过程中，给了我很大的鼓励，而且他为它的出版，还写了长篇的序言，并展示了许多实物资料，以介绍卜弥格当年参加各种于中国友好的活动的历史背景，和卜弥格关于著名的“大秦景教流行中国碑”的论述和翻译，从而更充实了这部《文集》的内容，提高了它的学术价值。今天，这部《文集》在华东师范大学出版社的大力支持下，能在卜弥格这位中囯人民的忠实朋友诞生四百周年之际出版，不仅在我国文化界，而且在国际汉学界都是一件值得庆幸的大事。我本来是从事研究和翻译波兰文学工作的，今天能够了解到在我熟悉的波兰有这么一位为了对中国的热爱，而倾注了毕生精力的波兰友人，并且有机会把他的成就介绍给我国的读者而感到无比的荣幸，希望《文集》的出版能在中波乃至整个中外文化交流史上，增添美好的一页。但我毕竟不懂卜弥格当年书写的拉丁文原文，虽然我的转译尽量做到了忠于爱德华·卡伊丹斯基先生的译文，但我在翻译的过程中，仍有学者对卜弥格著作中的某些问题提出了不同的看法，因此我在《文集》有关的注释中，也对这些看法作了客观的介绍，以供专家学者研究的参考。

张振辉

2012年5月6日
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INTERPRETATIO I
Qui
Charafterum Sinicorum | qui in Ad onumenso Sinico conti-

nentur, pronunciatio genuina per Latinos.Cha-
radleres exprimitur.

[ 7. Chumi | 4. Kias 1 Ti |
| 8 Kué 5. Liei 2. Cpi
. Poey. 6. Hin 3. Kim
4. Cora ’ 3. Cot. 2. Coi. |1.Corvumna, o.
Lowi | orosd L% L 1. Kind
3.8 L g 2. b 2. gik 2. kiad
3. oeid ' "{:bi 3 n.ﬂri 3- chaw Fiesd
& P | 3. chum 4o Chitit 4 gei 3 ki
§. chuert 4 RiE 5.7 5. €hini r chunt
6 xai, | 5.omid & 6. o, Aud
7. cyé | ¢ Iucti 7 7. Syeni poes.
8. mi 7.y 8. 8. syen 6 suh
o. van 8. poj o 0. 15 7. pin,
To. 14, i 10, £6 10. #i 8. sk
xx. ke | 9 lehi 31, guE 1. yuer
12. mi 10, N4, 1z, g 12, siad
13, Fied [ 11 X 13. B 3 g[m
14 fo a0y 14 chti iy
s e e 1440 9{;,.‘
36 xi, 14 pE 16. 36, 15 er. 10 5
17. rigd 5. 17. cyarh 16, bed 11, cor
18, fark 16, xE 18, chis  |17. 48 {b"{
19. ¥ 17. % 19. tam ‘s mraa \” et
20. fueri 18, chum, | 30, wé, 19,008 13. %
21. ¥im |19 kien 21, pén 1:0 suz
22, kih 20, fiuf 22. liE 21, b
23, sun o1 ki 23 50 | 35, kit
omi [ 23, ché 24 i |23. /6 !
24457 | 23. kin 25. pié
'3 | 24. }h«’ 36, sh 24 Uhod,
2. off | 25 f 1§, miab
= o |26 17. {""" |2e o
27. chi 27. hat 2
38, gucf, |28 chit 28. firh \17 7
29. fim |29. wE | 29, ani | 28 yuen
J0. gin 30. 7 30. hod 29. sun
31, ché 3:.'!75 31, hay, *30 ch .
32. baj, 33, dum 32 boén (;x ]
33. ximr 133 bot 33. puen 32. guey

Interpretation I, which shows in Latin script tha pronunclation
ot the Chinese characters on tha stone
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3 ATuanast
qua ad breve tempus jcuic proftra-
ta, crpitrurfam crigi, & incremen-
ta fumcre. In hoc principio anni |
Ties pao, (quod erat anno Domini |
743.) preecepic Rex Ora Ciam Kuen
(momen titult) difto Cualie fie, (erat
is Eunuchus fummd apud Regem
gratid vakens & auchoritatc) ut cffi-
giesveras quinque Regum predecel
forum Avorum foorum deporta-
rety & in Eeclefia collocarct , und-
Que eenrum pretiofarum rerum cie

Kircnert

caruleo, & penna Regia replchar va-
cuum ,afcendens, & ad Solemufgue

pertingens : favorcjus & donaaltty.
dim montis Avitri’ comparantur, &
abundantia bencficiorum profindi-

tatem zquat maris Oricnealis. Ratio

non pote(tnon probare approbatum,

& memora dignum.  1ded Rex proasen
dictus Sa Cumncaimos five Vii min Sarirs
(qui regere carpit anno 747.) in e
boc Lins fif /e 5 & quinque urbi- "

bus recenti mandato Ecclefias fieri

melia in Feclefiam deferree ad fo- | juffit. Erat hic Rex cximix indo-

lemnitatcm hane celebrandam: (di- |
cit author Kim Cim in laudem ipfo- |
rum Regum ) Barkee long Draconis

criamfi longé finc, nihilominus arcus
& cnfes cjus manibus apprehend

poflunt (alludic ad hiftoriam quan- |
dam antiquam cyuidem Regis) qui
fingebatur afcendiffe in aéra Draco-
ni tnfidens, quem fervi, qui fe dice
bane ituros cum Rege , variis armo-
rum generibus infruxerant ; quive-

1, fub quo porta feliciatis toti Re-
gno aperta cit, hac felicitate, gaudio,
& plaufu_exiftentibus , res guber-
nationis Regalis maxime ¢l

fut.

X1 Rex Tai pus ves i (adiie
Tmperium anno 764, ) bonorum tem-
poru sticcps factus , negoria P Te
Regnt fine difficultate admimiftra- i
bar. Feflo nafcentis Chrifts fingu-

|lis annis in gratiarum a@ionem

Aoz

ro_remaoferant ; barbam Draconis | mittebae odoramenta ceeleftia, &ad
vellicantes, arma quadam tulcrun,  honorandes hujus finétz Legis mi-
in memorim Regis, in iis veluti pr- | niftros , rerum omnium , & anno-
fentem eumintuentes, (Alluditica- | nz Regix aflignabat provifionem.
que Author hujus fcripture ad hanc | Cenré cerlum Mundo eribuic pul-
hiftoriam , ue declaret cffigies memo- | chritudinem & perfectionem , &
rarorum Regum , Regs pracfontium | ided hiberaliter res producit. Hi
& viveseium loco fafle ¢ 160 fub- | Rex imitabatur coclioms idciocd no-
jungie, Claritudo, quam reddunt ha | verat alere & fuftentarc fuos.
imagines , oftendit cos nobis prxfcn-
tes adefle. )

X Anno tertio Tiei P,

. | 8 & premiandos bo-
Fhitizs nusiscrc Domin 745.) it in Ju- | nos, & ca malos. Novas
Tl dica y alivin India Saccrdosquidam - raciones ad Exangeli farum infai-

Kicky , qui ftcllarum ope dultus in randum , promovendumque infli-

Chinam appulic, & refpicicns Solem, | tuir.
erat hac crimonia corum, quiad | dom
admittebantur collogaium )

ad confpe@um noftri Imperaroris '
intromiflus t. Rex auecm juffic ,

n iplius erac admow
excilicns, Regamms Doun
ipfo , non_verecundantes in

Boc. *Magne vireaci ceat b
lis , pacificus & doftus , tolerabar

ur Sacerdos Joannes & Paulus cum
alis ejufdem profcilionis viris , &
cum prrfente taoee virruris Viro
Kiebs ad palatium Hirk Kimvoca-
fum , ad adorandum , & ad fanéta |
(devotionis) opers cxercenda fekc |
oferrent.  Hoe cempore lcre |
Regix in cabellis Kcelefie fervaban- |
cur'; pretiosé fecundum . ordinem |
ornat, fplendentes colare rubro & |

proximum , abundabae charitate ad
omnes juvandos , & benefacicbar
omnibus viventibus. Hc cft ves Eungeli
ra via, & fala an@x Legis no- §1E
firx, facere ut pluvia & venti fo. cicetus.
ltis temporibus reverrancur) Mun.
dus fit quietus , homines bené gu.
bernari , res fingulz reke difpofite,
viventes bené vivane, defungigau-
dio perfruantur.  Hae habere in
prom-
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Cujus nos intentum docendi A fun- | meritis conferuntur : adificia fant
damentis cxaminances , invenimus | grandia: ( verbo ) Regaum celebre
doftinam cjus admodum excel- | eft poéti, alii ordine, & bonis mori-
lentem , & fine_ftrepitu exteriori, | bus.
fundatam principaliter in Crea- | V1L Docde, alii Caozum , Cim,
tione Mundi. Dorina ejus non | filius Tai, ubernacula Regniab-
eft multorum verborum , nec fu- | itanno 651. (concinuando
perfcictenis fuam fundat verita- | Author Kim eim hae dicit) Cabvim,
tem, Glutem hominibus adferens & | alii Casgum , magnus Imperator mi=
profe@um : undé congruum eft, | nimé virturibus Avi fui degener, no-
_ ut toro noftro Imperio divulgeaur. | vit cum honore continuare intentum
rdcion Mandarinis quogue , qui Now fam Avi fui , & dilatare & honorare res
2% dountur , in co Gunie loco prce- | patris fui, pracipiens in omnibus
pit » magnam uc Ecclefam exttrue. | Provinciis fieri Ecclefias , unigue
fent, cidemque viginti & unumMi- | honorans Ol puén titulo Epifcopi
niftros depurarent. ( Auhor Kim | magnz Legis , que gubernat Re-
Cim laudac hic Regem ) fcilicet ad | num Chinz. Tum lex Dei promul- Indeen
vires Monarchiz Cheis Olad i ( ca- ﬂ“‘ﬂ perdecem Provincias ( qui- Chme pee-
puthoe cftfeét Stzi 18 alii Taufi) | bus Sinenfe Regnum contincbatur) St
debilitandas. In curru nigro verfus | & Regnum fumma pace frucbatur,
Occidentem, (boc cft extra Chinam) | Eccleliis replebantur omnes urbes,
difeeflit. Verum ubi magnus Zam | & domus fehcitate Evangelii flore-
illuftris faétus eft cum Tao, Goéum | banr,
she  EuangeliumChinzillrumcft. Pav- |  VIIL Inhocannodito Ximié Pefeme
Gijer o inde Rex ciigicm illius ( Ol | ( quitumannus Dontini 699.) Bon- Sveaie.
TS puén ) qui, ut diximus, primus E- | Gi Pagodum feCtatores furs uli viri- £
b ‘angelium atculie , depingi curavie, | busextuleruat voces, (ideftbl
& muro appends | cxcellens cjus | marune noftram fanétim Legem) in
figura rcfplenduic Em' Ecclefiz, | loco, qui dicitur Zum Cici ( cratis
& memona femper fulgebit in Mun- | fortdin Provincia Heman ) & in fine
do. hujusalerna anni di€ti Som tiew (qui
oo V1. Juxra Geographos, qui parti- | refpondet anno Domini 713.) qui-
ot Jider um Occxdentalmm mentionem faci- | dam privati homincs in Siews, quz
Jaa e e g juxta Hiftoricos duorum Re- | erat antiqua ll%: Ve vapi, (Com-
gt gnorum Heri & GueRegnum Tancin | mentator vult clle Siganfis, in Pro-
(st Judxa) ab Auftroconfineeft | vincia Xerisi ) aufi fusc noftram fan-
i ribro , 3b Aquilooe relinquic | &am Legem s ludibrio & vitu-

Montes gemmarum , & Oceidente | perio profcindere.
i 1%, Hoc fempore crat quidam

Boco das fullas ( quod quid fi, diff- |

alecft conjicere, armelum fir- | princeps Sacerdotum ( videtur fuifle
Toicor clf ) in profpe@u verfos San- | Epifcopus,) nomine Joanncs,  alius
Ab Oricnte denique conter- | magna virtutis Vir, nomine Kie Lse.
minacht huic loco Ciam fam & aquze, | Hiduo cum aliis nobilibus populari-
quam mortuam dicunt. Hzc terra | busfuisnon fimaminus, quam rerum
cineres erudtat igae calentes ( forté | mundanarum contemptu cclebribus,
mgn?: Lacum’ Afphaltitim ) pro- | cacperunt itcrum ricé Euangclium
ducit balfamum mas minutas | fuum cxcellens cxplicare confinuan.
& carbunculos (quibus_infinuac | do,é fila(malitidCacodxmonis) pri-
Zgyprum cumrcliquaoraRubrima. | dem ruptarcficere Rex ditus Hiwess
Tis, inquapradi@areperivntur ) La- | (o chitap ( caepit hujus Imperium
trombus caret & Aflafinis , populus | 207 19. ) quinque Regulisprazce-
in pace vivie & gaudio , in Re- | pit, ut in perfona adirent felicem
num non admittunt nifi Evange- | domum ( hoceft Ecclefiam ) & eri-

i ; drgnitates null » nif victute | gerent aktaria, Tum columaa Leges e
quz
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rem. Titulo honoravit l-‘.pvl'wrum »
tranquillitate & gaudio populi fine
laboribus poici

XIX. Sapicns Rex Niwesi gur
novit ingredi vias veras & reas : ta-
bula Regix erant magnificz & illu-
ftres, literz Regixin s florcbanc &
refplendebant. Figure Regixeluce-
bane : Omnis populus profunde cas
venerabatur, omnia dilaabantur , &
homines cx <o gudio fummo per-
fruebancur

XX HicRex So i, regnan-
doin 12 perfona venitad Ec- !
el ol e e
nubes felices omnem caliginem &
obfeuritatem  nodtis  dilpulerunt
Felicitarcin Regra domazggrq;an,
malaceffamnt, fublarifque diffenfio-
nibus Imperium noftrum  reftitu-

tum cft.

XX1. HicRex Tai gusif obe-
diens fuit, virtute ceelumaquavit &
terram ; dedit vitam populo, & re-
bus fingulis progreffamOdoramen-
tain gratiarum aéhionem mifie Ecele-
fiz, excreuit opera charitatis.  Sol &

Luna in cjusunicbantur hoc
eft, omncs ad obedicatiam ci pracftan-

dam advolabant. 1

XXIL Hic Rex Kiek gwi in
regimine confbitutus claram reddc-
bat virtutem - armis quatuor ma-
i pacificavie ¢ Keris decem mlla |
confinium illuftravic : inflar candelc
fecrera hominumilluminavie , & ve-
lut in fpeculo dere@ta cernchat |
omnia , torum sefufcicavit orbem
cond¥i Barbari regulam vivend ac- |
ceperunt.

XXTITI Lex, dquaaa, quim
perfcta, & quam 2d omnis fefe cx-
eendic ! volens eam muncupare non |
potui non Legem Divinam appella-
re. Reges noverant res foas difpo-
nere, ego Vafallus cas polfum enar-
rare , ideo erigo hunc Lapidem prx-
divicem, in praeconium magna felici- |
tate.

XXIV In noftro Potencacu
magni Tam , anno fecundo hujus ‘
Kien crum (videlicet anno Domini |

die feprimo menfis Autumni, |

i3, hic Lapis ceebus fuit, |

Kircnera

Epifiopo Himcid Ecclefiam Sinen-
femadmindtrante, Mandaris no-

mine Li fiées yes , cituh erac Cia
3 cuni, ali lam , in quo officio
ante cum fuit Tai cren fid fu Can Kins,

hanc fua mamu confecie inferiptio
nem
Atque hze eft explicatio infcri-
prionis faxo infeulptasinquaillud fa-
né fumma admiratione dignum cft,
aded variam & multiplicem rerom
quam hoc faxum conninet , relas
tionem , tam ar&to fpavio , & cha-
ragtenbus non nili mille uodecim
comprehendi potuiffe. Furt autem
hujus feripture duplex faa inter-
Precatio , praefens admodum confor-
| mis et illi , quz faa foir Pe-
| quini, deinde ctiam 3 P. Wickac-
| fe Boume denuid cx Sinico Exempla=
| i expofita , quz & clegantior eft
| & magss propria , Sinicaque phrafi
| magis conformis; & quamvis obean-
dem caufam apparcar minus elegans
in noftra lingua, cft ca nihilommus
| cleganuffima’, & quoad flylum &
& phrafin Sinicam maximé ab omni-
bus s, qui fe dit Linguz magi-
ftros profitentur, laudaca, Golbgi. qu
turaucem ex hoc Moaumento, pri. 5

Lo
el

mo Legis Chriftianz in Regnum Sic covies

nicum, qux ante mille circiter an- o
nos contigit » introdudio.  Irem
quanco cum l\onboum & vencratio-
ne ab Imperatoribus ea fucrit rece-
pea; quomodo & per quantas Pro-
vinaas fuerit promulgara ; quantum
150 annis, quibus mavimé floruit,
fuerit dilacata : quales denique per.
Giveaes akboe i
Jatim fopprefta,ut nificju nbocMo:
numento remanfiffee notitia , nulla
ejus veftigiaamplits fupercfient. Cer-
tc in Chromicts Smenfibus , de ejus
1 Chinam introduétione practer me-
mmmmkqm&Mwnmm’
nOMina , ViX quicquam irivenitur. In-
ventus aveem et hic_Lapis_pau.
cis ante annis » Patres Socic-
wris JESU in Chinam appelle-
rent ; Undc apparct tam cximia-
rum & fublimium rerum reta-
tionem non fuifle refervatam  ifi
iis, qui divinarum humanarumque
cm-
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promptu , & rationcm reddere , in
veritate procedit cx noftra fanéa fi-
de, & omnes cflcttus funt fortiru-
dinis & potentix fanéti Euangelii

nofti.

X1, Rex Sacerdor dito. Ui
magno Legis promulgatori hofce ti-
kT ity ey
ficium in
1 fu ei (officium extraaulam) Xi
tie thush Kies ( officium quoque
aliudeft, quorum explicationem non
inveni in Excmplari. ) Irem difto
Sacerdosi magn Logis promulga-

fatticum co-
Toris cerulei  Italicé di color pavoma-
20 donavit. EntSacerdosiftepa-
ificus , aliss benefacere gaudebat,
virtutis opera fummo fludio per-
agendo. Advenillein Chinam re-
gone remora & loco dito Ve . =
cis chink regionis m,
xdcmuuglangemﬁmlnmlju
res res generationes fmofas
Chinz fuperarune, & reliquas i
tias perfedté dilaravic. In p
pio Rogi in aula fervicbat , poft cjus
nomen Libro quoque Regio dlla-

cum.
X1V, Regulus Fieen yam, dickus
woque Co .9, titulo Cham Xadim
juftris , in principio bellicis ftude~
bat ngeci in parcibus Sfm. Res
verd diétus $o piom pracepic Ay si
five T'si, ut Co i 7favorabiliis cte-
ris promoveret ( viderurquod Rex
juﬂch cum eflc Confiliarium Co g
7) etiamfi vehemenrer 3 Capitaneo
amaretwr , noncuravittamen fiylam
jus ordinarium procedendi 5 erat
cnim ungues & dentes Reipublice,
oculi & zures Exercitus ( phrafis Si-
nica) feicbat diftribucre reditus fuos,
fon domi accumulare., Obeulic Ec-
leix: rem preciolam dita Pali(vi-
detur fule ex viro) bujs loc

Cin regues, ali Lintigues.

€l tapetes auro inceriextos hujus
loci , Cié Kf diftos : refecit Eccle-
fias veteres de novo fundans, & fta-
bilicas atrium. .‘mha( ml :ador-
nans domus , & holpitia

tia inflar phafianorum voﬂnmnl
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